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Using Russian Vocabulary 

Using Russian Vocabulary provides the student of Russian with an in-depth, 
structured approach to the learning of vocabulary. Containing over 5,000 
words, it can be used for intermediate and advanced undergraduate courses, or 
as a supplementary manual to the study of Russian vocabulary at all levels — 
including elementary level. It is made up of eighteen units covering topics such 
as the physical world, the human body, leisure and industry — each unit 
consisting of words and phrases that are organized thematically and according 
to levels. Each unit contains approximately sixty graded exercises, encouraging 
students to practise using the vocabulary in context, and providing a lively and 
engaging set of self-study tasks. Helping students to acquire a comprehensive 
control of both concrete and abstract vocabulary, this book will be welcomed by 
all learners of Russian wishing to improve their competence in essential 
communicative tasks, and will function as an invaluable teaching resource. 

• A practical, topic-based textbook that can be used as a supplement to all types 
of course 

• Provides exercises and activities for classroom and self-study 

• Contains over 5,000 words and over 1,000 exercises 

Terence wade (1930-2005) was Professor of Russian and Chairman of the 
Department of Modern Languages at the University of Strathclyde, Glasgow. 
He published a total of twelve books on the Russian language which continue 
to be used by students of Russian across the world. 
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A tribute to Terence Wade 


Terence Wade, the author of this book, died on 22 November 2005. He 
is sadly missed by colleagues and family alike. Throughout his 
academic career, Terence’s great gift and also his passion was to teach 
the Russian language to students. His intense love of the language 
drove him to promote Russian language and cultural studies in Britain 
and internationally. As a young graduate he trained interpreters at the 
Joint Services School for Linguists. This grounding led to a long and 
successful career at the University of Strathclyde, Glasgow, during 
which he was made Professor of Russian and Chairman of the 
Department of Modern Languages. Terence was respected by Slavonic 
Studies Departments all over Britain as an external examiner and 
research assessor, and was also involved in and became chairman of the 
Scottish Institute of Linguists. 

An enthusiastic member of the ATR, Association of Teachers of 
Russian (later ALL, Association of Language Learning), he first served 
as editor of the Journal of Russian Studies, and then Chairman of the 
ATR in 1986-89 and finally President in 1989-90. For many years 
Terence represented Great Britain on the presidium of MAPRYAL 
(the International Association of Teachers of Russian Language and 
Literature) and received the accolade of the Pushkin medal for his 
services to Russian teaching presented by the Russian government. 

Terence has left an impressive range of publications on the Russian 
language and culture. He wrote numerous articles on a wide range of 
subjects and completed twelve books, most notably his grammar, which 
is now used by students of Russian across the world. His most recent 
books on synonyms, etymology, and the contemporary Russian 
language displayed a deepening interest in Russian vocabulary. 

The present book, which reflects this interest, is dedicated to the 
many students who have benefited from his teaching and his writing. 
While Terence’s life has come to an end, his work in the field of Russian 
teaching continues, and the present publication bears testimony to this. 

On a personal level, Terence will be remembered by his colleagues, 
friends, and family as a scholar and a gentleman. His outstanding 
personal characteristics were modesty and courtesy, kindness and 
fairness, but also great dynamism and a keen sense of humour. 

One of Terence’s last wishes was that this, his final book, should 
reach publication, and on Terence’s behalf, we should like to thank 
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everyone who has helped to make this possible: Helen Barton, his 
editor, who has been very helpful throughout, Larissa Ryazanova- 
Clarke, who has copy-edited the Russian text, Nijole White, and many 
others who advised on various aspects of the book. 

Mary, Dorothy, and Caroline Wade 
27 November 2006 




Introduction 


Aims 


Stucture and 
organisation 


Using Russian Vocabulary is intended to provide the student of Russian 
with a comprehensive and structured approach to the learning of 
vocabulary. It can be used right from the outset in intermediate and 
advanced undergraduate courses, or as a supplementary manual at all 
levels - including the elementary one - to supplement the study of 
vocabulary. It is designed to provide the learner with a broad treatment 
of those vocabulary topics that are not covered as designated areas of 
study in typical language courses, and thus can be used to ‘fill in the 
vocabulary gaps’ that such courses invariably leave. Additionally, this 
book can be easily adapted for profitable use in ‘Language for Special 
Purposes’ courses. 

The guiding principle behind the plan of this book is the idea that 
students need to acquire a comprehensive control of concrete and 
abstract vocabulary to carry out essential communicative and 
interactional tasks - an area of learning that is often neglected by other 
types of textbooks for the simple reason that they are more focused on 
presenting other aspects of the language. 

Using Russian Vocabulary , therefore, is designed to: 

• provide a vocabulary-training tool that can be used throughout the 
undergraduate programme in Russian as the student progresses 
through it; 

• provide a practical topic-based textbook that can be inserted into all 
kinds of course syllabi to impart a sense of how the language can be 
used in specific ways; 

• promote self-instruction in the language; 

• facilitate the acquisition of vocabulary items to which the student 
would not ordinarily be exposed; 

• present organised units of vocabulary that can be used in tandem 
with other manuals and/or course materials; 

• provide exercises and activities for all kinds of classroom and 
self-study purposes. 


The layout of this textbook has been guided by its principal objective - 
to impart high-frequency vocabulary to intermediate and advanced 
classroom learners of Russian. The user of this book should thus have 
had some training in, or exposure to the language beforehand. But it 
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has also been designed in such a way as to be useful to those wishing to 
expand their knowledge of Russian vocabulary on their own. 

The book is divided into eighteen units. In each one, words and 
phrases have been organised thematically and according to levels, so as 
to facilitate their acquisition. It is much more likely that vocabulary 
relating to specific real-world situations and issues will be remembered 
than will a simple listing of items. Needless to say, the selection of 
specific vocabulary items according to thematic categories invariably 
involves arbitrary decisions. Nevertheless, this book makes every effort 
to ensure that most of the high-frequency items needed to carry out 
speaking or writing tasks on specific topics have been included. 
Teachers and students may, of course, deem it necessary and 
appropriate to supplement and complement the listings on their own. 

Levels 

Each listing is divided into three levels, determined on the basis of 
‘usefulness’ and ‘likely frequency’, e.g. those listed in level 1 are likely 
to be more frequent in actual usage than those in level 3. This provides 
a ‘frequency framework’ to the organisation of the unit that encourages 
students to perceive vocabulary as a ‘systematic process’, and as a 
means of specialising and refining their knowledge of Russian. 

Selection criteria 

The items in each unit are those that students will need to know in 
order to express themselves appropriately in all kinds of common 
discourse situations. Units on the arts, media, science, religion and law, 
for instance, are designed to expose students to vocabulary that they are 
likely to encounter in the press, on television, in literary texts, and the 
like. Nevertheless, this book does not exclude more basic vocabulary, 
given that students may wish to revise some of the more common 
words. 

Exercises 

The exercises allow the learner to work with the new vocabulary in 
various ways, by focusing on meaning, by matching meanings, by 
translating, etc. The exercises are divided into three levels which 
correspond to the three levels of vocabulary in each unit. 



Unit 1 


Towns and buildings. The household. Gardens 

Level 1 

Towns 


Townscapes 
ropo/t (pi. ropo/ja) 
Aopora 

OKpanHa (Ha OKpauHe) 
nepeynoK (gen. nepeynKa) 
(b nepeymce) 
iiiioma.iB (f.) (gen. pi. 

nnomaWH) 

npiiropoA 

CTOJiHija 

TpoTyap 

yjinija (Ha ynnije) 
ije'HTp 


town, city 
road 
outskirts 
lane, side street 

square 

suburb 

capital 

pavement 

street 

centre 


Word forma tion: (1) note idpo/i, npiiropou and the names of ancient 
towns such as Hoisropo.a and cf. i pa.i, found mainly in verse and 
the names of modern cities such as Jleiiumpa.a (2) npu- in iipui opop 
means ‘close to, attached to’. 

Cognates: cf. OKpanna and Kpah ‘edge, border’. 

Origins: (1) TpoTyap is from French trottoir, id. (2) CTOJihua means lit¬ 
erally ‘seat of the throne’ (Old Russian ctojib ‘throne’). 

Generic words: Like most generic words, nnonjaut usually appears with 
an initial lower-case letter: Kpacnaa iui6ina;u> (cf. Hcbckhm npocneKT, 
KasancKaa y.auua etc.). 


Buildings and parks 
6aHK 

GuGiiHOTeKa 

bojitHHua 

B0K3an (Ha BOK3ane) 
rocTHHHua 
3aBoa (Ha 3aBOue) 


bank 

library 

hospital 

station (terminus) 

hotel 

factory 
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Unit 1 


30onapK 

zoo 

KHHo/KHHOTeaTp 

cinema 

My3en 

museum 

napK 

park 

pecTopaH 

restaurant 

CTaHUHH (Ha CTaHIJHH) 

station 

TeaTp 

theatre 

uepKOBb (f.) (gen./dat./prep. 

church 

uepKBH, instr. uepKOBbio, pi. 
uepKBH uepKBeH uepKBaM 
uepKBaMH uepKBax) 

IHKOJia 

school 


Word origins: B0K3an (from English Yauxhall) began as a pleasure garden, 
subsequently (1830s/1840s), with the advent of railways, combining 
the functions of concert hall and passenger hall, eventually only ‘rail¬ 
way station’ as the pleasure gardens declined in popularity. 

Cognates: (1) cf. bonbHuua and 66m. ‘pain’, 6 o.ii.h6h ‘sick, painful, a 
patient’ (-Huua denotes ‘place, container’) (2) cf. also l ocrt. ‘guest’ 
and rocTHHHua. 

Phraseology: note CMOTpen, ctmjibM/nte'cy ‘to see a him, play’. 

Shops 

anTe'ica 
Gyncmaa 
khhachmh Mara3HH 
Mara3HH «Obou;h h cj)pyKTbi» 

Mara3HH «Oae'>Ku,a» 

MHCHaa naBKa 

napnKMaxepcKaa (adj. noun) 
neicapHa 

noKynaTb/Kymm. (Kynmo 
Kynunib) 
npouMar 

pbmoK (gen. pbiHKa) (Ha 
pbiHKe) 

Word origins: (1) an ie'i<a comes ultimately from Greek apotheke ‘store¬ 
house’, cf. German Apotheke ‘chemist’s’ (2) cf. napmcMaxep and 
German Periickenmacher , lit. ‘wigmaker’ (3) pwHOK is cognate with 
German Ring ‘ring, association of dealers’ (4) cf. KyriuTb and German 
cognate kaufen , id. 

Cognates: cf. neKapna and ne'Kapi. ‘baker’, neub ‘to bake’ (-ha means 
‘place’). 

Word formation: npouMar is a blend of npouoBOJibCTBeHHbiu Mara3HH. 


chemist 

baker 

bookshop 

greengrocer 

clothes shop 

butcher 

hairdresser (napmcMaxep 
‘hairdresser’) 
bakery 

to buy (aeuaTb noKymcu ‘to shop’) 

food store, grocery 
market 
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Domestic accommodation 


Housing 

rocTHHaa (adj. noun) 

UBept (f.) (Ha Asepn, gen. pi. 

UBepen) 

AHBaH 

aom (pi. AOMa) 

KBapTiipa 

KBapraiiaTa 

KOBep (gen. KOBpa) 

kvxhh (gen. pi. Kyxoiib) 

jiecTHHua 

AHtjjT 

non (Ha nony) 

noTOJiOK (gen. noTOJiKa) 

cnajitHa (gen. pi. cnaneH) 

CTeHa (acc. oreHy, pi. cxe'iibi) 

CTOJiOBaa (adj. noun) 

TeneBH3op 

3Taac (gen. oxaxca) 

(nepBbin 9 i a>i<) 

(btopoh OTaac) 


living room, drawing room 
door 

sofa, divan 

house, block of flats 

flat, apartment 

rent 

carpet 

kitchen 

stairs, ladder 

lift 

floor 

ceiling 

bed-room 

wall 

dining room 

television (also TB), television set 
floor, storey 
(ground floor) 

(first floor) 


Word formation: (1) rocTHHaa lit. means ‘guest room’ (KOMHaTa under¬ 
stood) (2) Kisapiiuiaia is a blend of KisapiaipnaH njiaxa. 

Cognates: (1) cf. aom, Latin domus id., English ‘domestic’ (2) jiecTHHua, 
cf. jie'axb ‘to climb’. 

Word origins: (1) KOBep is possibly from Turkic (2) KyxHa probably comes 
ultimately from German Kiiche id. (3) CTeHa is cognate with German 
Stein ‘stone’ (4) cf. TeneBioop and French televiseur ‘TV set’ (cMOTpexu 
le.xeiii-'xiop ‘to watch TV’) (5) xxa>i< is from French e'tage id. 


Furniture 

KHH5KHMH mKatj) (b khhachom 
mKacj)y) 

Kpecno 

KpOBclTb (f.) 

Me'hejib (f.) 

ci v.i (pi. eiy.xba eiy.ibeB) 
mKatjt (b mKacjty) 


bookcase 

armchair, easy chair 
bed 

furniture 

chair 

cupboard 


Word origins: (1) kpobutb is from Byzantine Greek krabattos id. (2) 
Me'de.ib is from French tneuble ‘piece of furniture’ (3) niKacj) is from 
South German Schajf ‘open vessel, tub, cupboard’. 
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Linen 

nocTe'jib (f.) bed, bedding 

npocTHHa (pi. npocTMHH sheet 

[ipoci wiib iipoci biiiH\t) 

CKa i ep i i) (f.) tablecloth 

Word origins: (1) nocrejib is from an earlier form of nocraaTb ‘to spread’, 
cf. nocTemb ‘I will spread’ (2) npocnaiia is possibly from npocToit 
‘simple’, thus ‘simple, unsewn linen’ (3) cicaTepTb may be from older 
forms of uocKa ‘board’ and TepeTb ‘to rub’. 


Domestic appliances 
raauHTb (rnaacy rjiauunib)/ 

Bbl- 

njiHTa (pi. nnuTbi) 
nbinecoc 


CTupanbHaa Mamma 
CTnpaTb/ bm- ( 6 enbe) 
yTior (gen. yTiora) 

XOJIOflHJIbHHK 


to iron (niaunxb/inii- oe.ibe ‘to do the 
ironing’) 
cooker 

vacuum cleaner (ybupaib/ ybpan, 
[y6epy yGepemb] nbuiecocoM ‘to 
vacuum’) 
washing machine 
to wash (clothes) 
iron 

refrigerator 


Cognates: cf. uiaum b and i .ia.aKiiii ‘smooth’. 

Word formation: (1) xojio/uuibimK is from xo.io, ; uiib ‘to cool’ (nouns in 
-jibHHK derive from verbs and take penultimate stress) (2) nbinecoc is a 
caique of German Staubsauger id. (Staub/nbuih ‘dust’, saugen/ cocaTb 
‘to suck’). 

Word origins: yrior is of Turkic origin, cf. Turkish utu ‘flat-iron’. 


Lighting 

BKJIIOHaTb/BKJIIOHHTb 
BbIKJUOHaTb/BblKJIIOUHTb 

naMna 


to switch on 
to switch off 
lamp 


Kitchenware 

BHJIKa 

ropnioK (gen. ropmKa) 

KacTpibna 

noacKa 

MbiTb (moio Moemb)/ bh- 

(nocyuy) 
ho* (gen. HO*a) 
CKOBopoua (pi. CKOBopoubi 
CKOBOpOA CKOBOpO^aM) 
TapenKa 
uamKa 


fork 

pot 

saucepan 

spoon 

to wash (the dishes) 
knife 

frying pan 

plate 

cup 
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Cognates: (1) cf. Kaci pib.iM and Dutch kastrol ‘casserole’ (2) iape'jiKa is 
cognate with Polish talerz id. and German Teller , with metathesis of 
1-r to r-1 (iape'jiKa). 


Plumbing, ba throom 
BaHHa 

BaHHaa (adj. noun) 
ayni 

'saKpaiBai i,/ 3aKpbm> (3aKpoio 
3aKpoemt) (boay) 

KpaH 

OTKpbIBaTb/ OTKpbITb (oTKpOKJ 
OTKpoemi,) (KpaH) 

MbIJIO 

Tyaneh 

yMBIBajlBHMK 


bath 

bathroom 

shower 

to close, to turn off (water) 
tap 

to open, to turn on (the tap) 

soap 

toilet 

hand basin, wash basin 


Word origins: (1) BaHHa comes from German Wanne ‘winnow fan, bath’ 
(2) ;iym is from French douche id. (3) KpaH is from (Low) German 
Kran id. 

Word formation: (1) -no in mmjio is an agent suffix, thus mbijio lit. means 
‘what you wash with’ (2) yMbiBajibHHK: cf. yMbiBan. ‘to wash’ (for 
-jibHHK cf. xonoflHjibHHK above). 


Decor 

KpacHTb (Kpaniy 
Kpacnuib)/no- 
KpacKa 


to paint 

paint, paintwork 


Garden 


General 

Kjiy.Moa flower-bed 

KycT (gen. KycTa) bush 

jihct (gen. jincTa, pi. jihc i bh leaf 

JIHCTbeB) 

ca^ (b ca^y) garden 


Word origins: KjiyMda is from English ‘clump’, -a possibly by analogy 
with rpaaKa ‘drill, bed’. 

Cognates: caa, perhaps lit. ‘what has been planted’, is cognate with 
caacaTb/noca.am b ‘to plant’. 

Literary reference: ca.a also means ‘orchard’, hence the name of Chekhov’s 
last play «BHuiHeBbm ca,a». 
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Tools 

KonaTb/Bbi- to dig 

nonaTa spade 

Word origins: jionaTa is from a root meaning ‘flat’, thus lit. ‘with a flat 
blade’ (suffix -aT- ‘endowed with’). 

Plants 

pacTH (pacreT; poc poena)/ bh- to grow (intransitive) 

TpaBa grass 

Cognates: cf. pacift, derivative pac i e'ime ‘plant’ and cognates in po- such 
as pocT ‘growth’. 


Fruit and vegetables 

BHIHH5I 

cherry 

Kanycra 

cabbage 

KapTo^ejib (m.) (icapTomKa 

potatoes 

‘potatoes, a potato’) 

nOMHAOp 

tomato 

hGjioko (pi. h6jiokh) 

apple 


Cognate words: (1) bhiiiiih may be cognate with Buce'Tb ‘to hang’, thus 
‘fruit that hangs’ (2) »6jioko is cognate with English ‘apple’, German 
Apfel , id. 

Word origins: (1) KanycTa is probably from a contamination of Medieval 
Latin caputium ‘white cabbage’ lit. ‘small head’ and feminine participle 
composita ‘compound(ed)’ (2) Kap i ocfeju, is from German Kartoffel id. 
(3) noMH^op is from Italian pomid’oro ‘tomatoes’, lit. ‘golden apples’. 


Exercises 


Level 1 

1. Semantics. Which of the following nouns is the odd one out, from a semantic point 
of view? 


Noun 

Meaning 

Noun 

Meaning 

1. BHIUHfl 

cherry 

4. JionaTa 


2. KycT 


5. noMHuop 


3. JIHCT 


6. TpaBa 



2. Gender. Which of the following soft-sign nouns has a different gender from the rest? 


ABepb 

KapTO(J)ejib 

KpOBaTb 

Me'bejib 

miomaAb 

cKaTepTb 
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3. Unusual plurals. Give the nominative plurals of the following nouns: 


1.iopou 

2. /iom 

3. jificT 

4. CTyji 

5. s6jioko 


Group the nouns in pairs. Which of the five has no equivalent among the other four? 


4. Mobile vowel in declension. 

(1) Give the genitive singular of the following nouns: 


Noun 

Gen. sing. 

Meaning 

Noun 

Gen. sing. 

Meaning 

roprnoK 

ropmica 

pot 

KOBep 



nepeyjiOK 



nOTOJIOK 



pbIHOK 



IjepKOBb 




In what ways is the declension of ne'pi<OBi> distinctive? 

(2) Zero genitive plural. 

(a) Which of the following three nouns has a mobile vowel in the genitive plural? 


Noun 

Gen. pi. 

Noun 

Gen. pi. 

Noun 

Gen. pi. 

1. [<jiy\i6a 


2. naMna 


3. xpacKa 



(b) Which of the following nouns has a different mobile vowel in the genitive plural 
from the other two? 


Noun 

Gen. pi. 

Noun 

Gen. pi. 

Noun 

Gen. pi. 

1. noacKa 


2. TapeiiKa 


3. uamKa 



(c) Which of the following nouns in -hh has a soft sign in the genitive plural? 


Noun 

Gen. plural 

Noun 

Gen. plural 

1. BHIIIIIH 


3. neicapHs 


2. KyxHa 


4.cnanbHs 



5. Adjectival nouns. Form adjectival nouns based on the nouns in the left-hand 
columns. Which is the odd one out, from the point of view of its suffix and its 
meaning? 


Noun 

Adjectival noun 

Noun 

Adjectival noun 

1. BaHHa 

BaHHaa 

3. napnKMaxep 


2. rocTb 


4. ctoji 
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6. B or Ha + prepositional case. Which is the odd one out in: 


I 

b or Ha 


b or Ha 

1. Game 

b 6aHKe 

3. GojitHuua 


2. 6u6jiHOTeKa 


4. CTamjHH 



ii 

Ha or b 


Ha or b 

1. BOK3an 

Ha BOK3ajie 

3. nepeynoK 


2. 3aBoa 


4. pbIHOK 



7. Give the nominative/accusative plural of the following nouns (NB: almost all nouns 
ending in stressed -a have stem stress in the plural): 


Noun 

Meaning 

Nom. pi. 

Noun 

Meaning 

Nom. pi. 

1. njiHTa 


njiHTbi 

2. CKOBopo.ua 



3. CTeHa 



4. TpaBa 




8. End stress in the declension of masculine nouns. Mark stresses in the genitive 
singular of the following nouns. Which is the odd one out? 


Noun 

Meaning 

Gen. sing. 

Noun 

Meaning 

Gen. sing. 

1 . uyui 

shower 

HeT Ayrna 

4. KycT 


ABa KycTa 

2. JIHCT 


ABa jiHCTa 

5. HOHC 


HeT H0)Ka 

3. yTior 


HeT yTiora 

6. 3tu>k 


ABa 3Ta>Ka 


9. Locative in -y. Which is the odd one out (has a locative in -e)? 


1. Game b .2. non 


Ha. 


3. cau b . 4. iiiKac[) 


10. Nouns in -hh. Which, semantically, is the odd one out? 


Noun 

Meaning 

Noun 

Meaning 

Noun 

Meaning 

Noun 

Meaning 

BHHIH5I 


KyXHH 


neKapHfl 


cnajibHa 



What underlying meaning (expressed by the ending -hh) links the other three nouns? 

11. Similes. Translate into English and find equivalents where possible. 

1. Kax b aine'i<e (meaning very accurately, as on an apothecary’s scales, of measurement or 
calculation). 

2. BxouHTb/ iipi-ixouuTb Kyua-jiHbo kuk b po.uiou a om (of entering somewhere without 
ceremony, sure of a warm welcome). 
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3. PoBHbra KaK CKaTepTb (of a level road, field etc.). 

4. PaccTHjiaTbca KaK KOBep (of a soft, even layer of snow or grass). 

Note how Pushkin uses the ‘carpet’ simile in his poem «3nMHee yrpo»: 

PloA ronyhbiMH ne6eca\tu 
BejniKOJienHbiMH KOBpaMH, 

BjiecTa Ha cojimre, CHer jiokht . . . 

Under blue skies 

Like magnificent carpets 

Lies snow, gleaming in the sun . . . 


12. Match the Russian words to their English equivalents (in I) and the English words 
to their Russian equivalents (in II): 


1(a) 


1(b) 


1. anreKa 

a. library 

1. rocTHHHiia 

a. flower-bed 

2. 6H6nH0TeKa 

b. living room 

2. ,/tyin 

b. leaf 

3. So.ibimna 

c. hospital 

3. KjiyMha 

c. shower 

4. rociMiiaa 

d. chemist 

4. jihct 

d. hotel 


11(a) 


II (b) 


1. bakery 

a. nocTejib 

1. bedroom 

a. CTOJiHija 

2. bed 

b. Mvae'ti 

2. capital city 

b. naniKa 

3. museum 

c. oKpaHHa 

3. cup 

c. pecropaH 

4. outskirts 

d. ueKapiiH 

4. restaurant 

d. cnajibHa 


13. Polysemy. Find other meanings of the following words: 



Other meaning(s) 

1. BHJlKa 


2. BKjnoHaTb 


3. rna^HTb 


4. AOM 


5. KpaH 


6. AHCT 


7. naHTa 


8. nnoujaAb 


9. non 


10. Tape'jiKa 
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14. Find out the meanings of the following sayings and, where possible, give English 
equivalents: 

(a) CuaeTb Me'acay asyx cryabeB. 

(b) Pyica pyKy MoeT. 

(c) Oh He b CBoe'ii Tape'jiKe. 

(d) CKaTepTbio eMy ;iop6i a! 

(e) Mbi c him Ha Hoacax. 

(f) He MecTO KpacHT nejiOBeKa, a nenoBeK — Me'ero. 

15. Hto ae'jiaioT.? 


1. KpacKoii? 

KpacHT CTeHbl 

2. MbIJIOM? 


3. nonaTOH? 


4. nbuiecocoM? 


5. crapajibHOH ManiHHoii? 


6. ynoroM? 



(rna/iiT (Gejibe), KonaiOT (KnyMbbi), moiot (pyKti), crapaiOT (6eabe), ybnpaiOT (KOMHaTy)) 


16. Say where these activities take place, using b + locative case (note: ohh Moryr ‘they 
can’, movkho ‘one may’): 


Eae? 


(a) acth MoryT HrpaTb? 

j \ 6 tyl MoryT HrpaTb b napice 

(b) ae'™ ynaTca? 


(c) mo>kho genaTb nepMaHem? 


(d) M05KH0 CMOTpeTb nHHrBHHOB? 


(e) mo>kho CMOTpeTb nbecbi? 


(f) M05KH0 CMOTpeTb (})HIIbMbI? 


(g) mo)kho CMOTpeTb SKcnoHaTbi? 


(h) MoacHO yacHHaTb? 



(30onapK, khho, My3eH, napK, napiiKMaxepcKaa, npaneiHaa, pecTopaH, Teatp, uiKOJia) 
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17. O'lepe.ib 3 a >ievi? Say what she was queuing for: 



Noun in instrumental singular or plural 

1 . B KHH)KHOM Mara3HHe OHa CTOHJia B 

onepeAH 3a. 

.kiihi oh/ 3a KHUtaMH 

2. b Mara3HHe «Obohjh h cj)pyKTbi» OHa 
croana b OHepe^H 3a. 


3 . b MflCHOH jiaBKe OHa croajia b onepeAH 

3a. 


4. b neicapHe OHa CToAna b onepeAH 

3a. 


5. b pm6hom Mara3HHe OHa CToana b onepeAH 

3a. 


6. b TeaTpe OHa CToina b onepeAH 

3a. 



(6HjieTOM/6HjieTaMH, OBonjaMH h cjjpyKTaMn/abjiOKaMH h noMHuopaMH, pbiboii, xae6oM, macom) 

18. Verb conjugation. Put the verbs in the correct form of the present tense (1-4) or 
perfective future (5-7): 

1. 51 [rjia.aHTbJ dense. 

2. 51 [KpacHTb] cTeiibi. 

3. OHa [mbitb] pyKH. 

4. B cany [pacra] noMH/jopbi h hGjiokh. 

5. Oh (saKpiim. | /use'pb. 

6. 51 [KyiiHTbJ ;uui dnuera b TeaTp. 

7. OHa [OTKpbITb] OKHO. 

19. Word origins. Which of the following nouns does not have a French connection (i.e. 
is not of French origin/does not have French cognates)? 



Meaning 


Meaning 


Meaning 


Meaning 

uym 


CTeHa 


TpoTyap 


3Ta)K 



What is the possible origin of the noun not derived from French? 


Ditto words with German connections. Which is the odd one out, and what is its 
origin? 



Meaning 


Meaning 

1. KapTotjjejib 


2. KjiyMba 


3. KyxiiH 


4. napnKMaxep 
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20. Word formation. 

1. Which words are ‘embedded’ in the following? 


1. ooji bimua 2. OKpaima 

3. npocTbiHa 

(a) What is the meaning of -HHua in 6o.ibiihiui? 



(b) Which locative preposition is used with OKpaHHa? 

2. What features do yMbiBanbHHK and xo.io;uijii,iihk have in common? 

3. What kind of suffix is -no in mlijio and o.iea'.io? 

4. ribuiecoc is a caique. What does that mean? 

5. What do the blends KBapTnnaTa and upon war stand for? 

21. Fill the gaps with appropriate words: 

1. OHa isceivia MoeT pyKH cj)paHuy3CKHM .... 

2. Hx KBapi upa Ha njfroM . . . 10-3Ta>KHoro ,i6\ia. 

3. OHa rnaauT 6ejn>e ajieKTpfiuecKHM . . . 

4. OHa ... TeneBH3op nocne nocne/tHen nporpaMMbi. 

5. Oh . . . c i e'nbi n noTOJiOK b 6enbiH i use i. 

6. Ilocjie peBombuHH 1917 id/ia 6bino 3aKpbiT0 MHoro .. . 

7. 9 Maa Ha KpacHofi. . . 6bin hojibrnofi napau. 

8. B fix ctojioboh Mano . . . : ctoji, Tpu CTyna, naTb Kpecen h mKacj). 

9. PaHbrne oh noaHHManca Ha 3-ii 3Taac Ha HHtfne, a ceiinac nouHHMaeTca no ... . 

10. Ecjih b , ; uS,Me HeT . . . , nyviaio ae'jia i b noKynKH Kaacubifi aeiia. 

11. Oh ‘/kiibct, He b ueHTpe ixSpoaa, a b .. ., Ha y.nnne LUeiiMe'iiKO. 

22. Translate into Russian: 

1. I am going to the market to buy fruit and vegetables. 

2. He is washing the crockery, the frying pan, the saucepan, spoons, knives and forks in the 
dishwasher. 

3. In the garden grew cabbages, potatoes, apples and tomatoes. 

4. The children were play ing on the floor in the living room. 

5. The sick guest was lying on the divan in our bedroom. 

6. There are many new books on the shelf. 

7. She was washing the tablecloth and the sheets in the washing machine. 

8. In their bathroom they have a bath, not a shower. 

9. She buys apples in the fruit and vegetable shop, and meat at the butcher’s. 

10. In spring he digs the flower-beds with a spade. 

11. There is no hand basin in the toilet. 

23. Associations. Pair associated words: 

Noun: noun 


I 


II 


1. BaHHa 

a. cnajibHfl 

1. npocTbiHa 

a. KjiyMfia 

2. xpoBaTb 

b. BHjiKa 

2. ca^ 

b. nexapHa 

3. ho>k 

c. uyrn 

3. xjie'6 

c. nocTejib 





Towns and buildings. The household. Gardens 


15 


Verb: noun 


I 


11 


1. BKJHOHaTh 

a. yTior 

1. MbITb 

a. TejieBH 30 p 

2 . raaAHTb 

b. nonaTa 

2 . CMOTpeTb 

b. nbinecoc 

3. Konatb 

c. jiaMna 

3. ydupaTb 

C. yMbIBaJIbHHK 


Level 2 
Towns 


Townscape 

aBTo6ycHaa ocTaHOBKa 

aBTOBOK3aji (Ha aBTOBOK3ane) 

ABiiacefime 

MeTpocTaHijHa 

o i.iejieni-ie mhjihu,hh 

CBeTO(i)6p 

co6op 

TioptMa (pi. TiopbMbi TiopeM) 
yjiHHHBiii (JjOHapb (m.) (gen. 

yjiHHHoro (JiOHapa) 
yHHBepcHTeT 
rnocce' (n. indecl.) 


bus stop 
bus station 
traffic 

Underground station 

police station 

traffic lights 

cathedral 

prison 

street lamp 

university 

highway 


Word formation: CBeT 0 (]) 6 p comprises CBeh iight’ and cj)op (Greek -phoros 
‘bearing’). 

Word origins: (1) co6op, originally ‘a gathering’, was calqued from Greek 
synagoge id. (2) cf. TiopbMa and German Turin ‘tower’ (pi. Ttirme) (3) 
(fionapb is from Byzantine Greek phonarion ‘lamp’ (4) rnocce' is from 
French chaussee id. 


Shops 

ra 3 eTHbifi khock 
KOHAHTepcKaa (adj. noun) 

Mara3HH «HrpyuiKn» 

Mara3HH KamjejiHpcKHx 
TOBapOB (KaHUTOBapOB) 
MOJiOHHbin Mara3HH 
odyBHOH Mara3HH 
onepe/jb (f., gen. pi. onepeaen) 
( 3 a + instr.) 
npanenHaa (adj. noun) 


newspaper stand, kiosk 
confectioner (KOHflHTep 
‘confectioner’) 
toy shop 
stationer 

dairy 

shoe shop (66yisb ‘footwear’) 
queue (for) 


launderette 
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npitnaBOK (gen. npmiaBKa) 

pti6in>iH Mara3HH 

yHHBepMar 

yHHBepcaM 

ilBeTOHHbm Mara3HH 

XHMHIICTKa 


counter 
fishmonger 
department store 
supermarket 
florist (pi. Hisexbi uise i OB 
‘flowers’) 
dry cleaner 


Word origins: (1) ra3eTa is from Italian gazzetta (the first newspaper came 
out in Venice and was sold for a gazeta , a low-denomination coin) 
(2) KOH/tHTep is from German Konditor id. (3) Kaiine.iapua is from 
Medieval Latin cancelleria ‘chancery’ (the scribes ( cancellarii ) worked 
at the bars (Latin cancelli) of the court of justice) (4) npauetHaa is from 
obsolete iipaib ‘to squeeze, beat’ (damp was beaten out of washed 
clothes at the village stream). 

Blends: yiiHBep\iai stands for yiuiBepcaaiaiBifi Mara3HH ‘universal store’, 
yHHBepcaM for ymiBepcajibiibiH Mara3HH ca m oooc.iy> k uisa iim a ‘univer¬ 
sal self-service store’ and xHMUHCTKa for xHMHuecKaa uflcTKa ‘chemical 
cleaning’. 


Accommodation 


General 

oocaaBjiaib/oflcraiiHib 
(ohcTaBjiio oflcTaBHmb) 
caaBaTb (c/taio c^aemb)/cuaTb 
(c/iaM c^amb) KOMHaTy 
CHHMaTb/CIlHI b (cHHMy 
CHHMeUIb) KOMHaTy 
aneKTpHuecTBO 


to furnish 
to let out a room 
to rent, take a room 
electricity 


Word origins: KOMHaTa is ultimately from Middle Latin camera caminata 
‘heated room’, whence also French cheminee ‘chimney’. 


Parts of bu ildings 
Kpwuia 

nepfljia (gen. nepfln) 
no/tBan 

npuxoacaa (adj. noun) 


roof 

railing, handrail 
cellar, basement 
entrance hall 


Word origins: no/usii may come from ndu ‘under’ and Ban ‘rampart’ from 
German Wall, Latin vallum id. 

Cognates: 1) Kpbinia is cognate with KpfiiTb ‘to cover’ (2) nepfljia is cognate 
with onepe'i bca (Ha) ‘to lean (on)’. 
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Kitchenware and food preparation 

6amca (>KecTflHaa 6amca ‘tin can’) 

jar 

6nib^o 

dish 

BapnTfc/c- (anno) 

to boil (an egg) 

rOTOBHTb (rOTOBJIK) 

to prepare, cook 

roTOBHUib)/ npn- 


acapnTb/3a- (KOTiieTbi) 

to fry (chops) 

KnnaTHTb (kmiihhv KimaTHUIb)/ 

to boil (water, milk) 

bc- (boay, mojioko) 


KOHcepBHbin iio>k (gen. 

tin-opener 

KOHcepBHoro iiovku) 


KpblUIKa 

lid 

KyBniHH 

jug 

MHCKa 

bowl 

MycopHoe Beapo 

rubbish bin 

OTKpbiBanKa 

bottle-opener 

nojiKa 

shelf, rack 

nocyAOMoenHaa ManiHHa 

dishwasher 

caxapunua 

sugar bowl 

naHHHK 

kettle; teapot 

Word origins: vuicKa (dim. of archaic \nica) is ultimately from Vulgar 

Latin mesa, Latin mensa ‘table, dish’. 

Word formation: (1) OTKpbiBajnca 

is from OTKpbiBaTb ‘to open’, one of a 

series of nouns in -jiKa derived from impf. verbs (2) -min,a in caxapHnn,a 

denotes ‘container’, cf. nepeMiinna ‘pepper pot’. 

Tools 


BBHHHHBaTb/BBHHTHTb (bBUIIUV 

to screw in(to) 

BBHHTHUIb) (B + aCC.) 


BHHT (gen. BHHTa) 

screw 

rB03Ab (m., gen. rao3Aa, pi. 

nail 

rB03AH rB03Aen) 


mojiotok (gen. MonoTKa) 

hammer 

nanuabiiHK 

file 

OTBepTKa 

screwdriver 

mnmjbi (gen. mnmjOB) 

tongs, pliers (for holding, gripping) 

Word origins: bhht represents a reshaping of German Gewinde ‘worm of 

a screw’ ( winden ‘to twist’). 


Cognates: iuhiiiibi is a plural-only form cognate with mnnaTb ‘to pinch’. 

Household objects 


aGaacyp 

lampshade 

:ie'pi<a.io (pi. 3epi<a.ia 3epi<a.a) 

mirror 

3bohok (gen. 3BOHKa) 

doorbell 

KOMOfl 

chest of drawers 

aaMnoHKa 

light bulb 

OAe>ijio 

blanket 
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OKOHHoe CTeKjio (pi. oKomtbie 

window pane 

CTCKjia oKOHHbix CTeKon) 
nneHHKH (gen. luiem-iKOis) 

coat-hanger 

noAyuiKa 

cushion, pillow 

nonoBHK (gen. nonoBHKa) 

doormat 

nocre.ibiioe 6enbe 

bedclothes 

npobKa 

cork, fuse 

pynKa 

handle 

cymu.iKa 

dryer 

(jjOHapHK 

torch 

autHK 

drawer 

Word origins: (1) abaatyp is from French abat-jour id. (2) komoa is from 

French commode id. (3) o/teano is 

from an old frequentative of oue'i b 

‘to dress, clothe’, with agent suffix -jio (4) iio.iyniKa: derivation from 
nofl yuiKO ‘under the ear’ may be a false etymology, but cf. French 
oreiller id., French oreille ‘ear’ (5) iip6f)i<a ‘cork’ is probably from Low 

German propp(en) id. 


Cognates: 3epKano is cognate with obsolete 3pe'Tb ‘to see’, with agent 

suffix -jio, thus ‘what you look at yourself in’. 

Plumbing and heat engineering 
GaTapea 

radiator 

BOflonpoBO/tHaa Tpy6a (pi. 

water-pipe 

no;ioiipoBo;uibie ipvSbi) 

KaHajiH3aitHa 

plumbing, waste pipes, 


sewerage system 

paKOBHHa 

sink 

Tyane'THaa GyMara 

toilet paper 

yHHTa3 

toilet bowl 

peHTpajibHoe OTonneHne 

central heating 


Word origins: (1) TpyGa may be from Old High German trumba ‘drum, 
trumpet’ (2) ym-naa is from the brand name Unitas, final 3 under the 
infuence of Ta3 ‘bowl’. 

Word formation: OTonneHne is the verbal noun from oiomirb ‘to heat’, 
cf. Ternium ‘warm’. 

Decor 

3aHaBecKa curtain 

Manap (gen. \ia.iapa) painter 

o6oh (gen. oGoeis) wallpaper (oK.ie'msaTb/oicieVib 

oboaMH ‘to wallpaper’) 

Cognates: 3aHaBe'cica is cognate with 3aHaBe'cHTb ‘to curtain’, noBe'citTb 
‘to hang’, etc. 

Word origins: (1) Manap is from German Maler ‘domestic and artistic 
painter’ (2) o6oh is from oom t> ‘to upholster, cover’ (earlier wall- 
fabrics were tacked, not pasted). 
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Gardens and gardening 

General 

oropo.r kitchen garden, market garden 

ca/tOBaa cKaMenica garden seat, bench 

capan shed 

xeiumua greenhouse 

Word origins: (1) oiopoa is deaffixed from an earlier form of oi oponu i n 
‘to fence in’ (2) CKaMb» (dim. CKaMeitKa) is from Byzantine Greek 
neuter plural skamnia , reinterpreted as a Russian fern. sing. (3) capaii 
is from Turkic, ultimately Persian sarai ‘palace, harem’. In some Turkic 
dialects the word also meant ‘byre, stable’. (The town of Sarai was the 
capital of the Golden Horde on the left bank of the Lower Volga, 
destroyed in 1460 by the Russians.) 

Cognates: Temuiua is cognate with Tenjn>m etc., see OTonnemie above. 


Plants 


BbipauiHBaTb/BbipacraTb (Bbipamy 

to grow (trans.) 

BbipacTnmb) 

rB03AHKa 

carnation 

KOJIOKOJlbHHK 

bluebell 

MaK 

poppy 

MaprapHTKa 

daisy 

He3a6yAKa 

forget-me-not 

naxHyTb (past nax or naxHyji 

to smell (of) 

naxna) (+ instr.) 

IlO/lClieVKIIMK 

snowdrop 

cnpeHb (f.) 

lilac 

(jinajiKa 

violet 


Word origins: (1) i B03,im<a is named for the similarity of its leaves or 
plant-heads to nails (cf. nsoxib ‘nail’) (2) Max has been linked to Ger¬ 
manic mehan- ‘poppy’ (German Mohn, id.), Doric Greek makon id. 
(3) MaprapfiTKa is ultimately from Greek margarites ‘pearl’, from the 
flower’s resemblance to a pearl (5) iiesaov/ma j s based on He saov/m 
‘don’t forget’, perhaps calqued from German Vergissmeinnicht id., cf. 
also French tie m ’oubliepas id. (6) (])najn<a comes ultimately from Latin 
viola id. 

Word formation: no/tCHeacHHK comprises nou ‘under’ + cher ‘snow’ + 
-hhk, with CHer > cne>K before suffix -hhk. 

Cognates: cupeiiu cf. English ‘syringa’ id. 


Fruit and vegetables 
rpyma 

UbIHH 

3eMJMHHKa 

nyK (jtyKOBiiua ‘an onion’) 
MopKOBb (f.) (MopKOBKa ‘a carrot’) 


pear 

melon 

strawberries 

onions 

carrots 
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orype'u (gen. orypua) cucumber 

ne'pcuK peach 

cuHBa plum 

Word origins: (1) aeMuaiutKa is so called because the plant’s berries are 
found lying on the ground ( sevr ia) (2) nyic is ultimately of Germanic 
origin, cf. German Lauch ieek’ (3) MopKOBb may be ultimately from 
Germanic, cf. German Miihre id. (4) orype'u is from Byzantine Greek, 
cf. Greek aoros ‘unripe’ (unripe cucumbers were prized for their taste) 
(5) nepciiK comes ultimately from Latin Persicum malum , lit. ‘Persian 
apple’ (6) cuHBa is so called perhaps for its colour, cf. Latin lividus 
‘blue, bluish’, English ‘sloe’, German Schlehe ‘sloe, wild plum’. 
Homonyms: nyic (a) ‘onions’ (b) ‘bow’ is a homonym (a word identical in 
form with another word but from a completely different root). 


Garden tools and gardening 
BHJIbI (gen. BHJl) 
rpabnn (gen. rpaGenb) 
ne'uKa 

nojiHBaTb/nonHTb (nojibio 
nojiteuib) 

caacaTb/nocaufiTb (noca»cy 
nocaAHUib) 

ceaTb (ceio ce'enib)/no- 
mnaHr 


garden fork 
rake 

watering can 
to water 

to plant, pot 

to sow 
hose-pipe 


Cognates: (1) rpabnn is cognate with rpecTH (rpe 6 y rpebeuib) ‘to rake’ 
(2) ce'nTb is cognate with ce'iua ‘seed’. 

Word origins: nuiaHr is named for its snake-like appearance and comes 
from German Schlange ‘snake’. 


Exercises 


Level 2 

1. Stress in declension. Which of the following masculine nouns has a different stress 
pattern in declension (here, stem stress) from the others? 


I 

Genitive singular 


Genitive singular 

1. BI1HT 

BHHTa 

2 . rB03AB 


3. MaK 


4. \ia.iap 



II 




1. ho>k 

HO>Ka 

2. nonoBHK 


3. <hoHapb 


4. nuiaHr 
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2. Gender. Which of the following soft-sign nouns has a different gender from the 
other two in groups I and II? 


I 

Gender 


Gender 


Gender 

1 . rB03Ai> 


2. MOpKOBb 


3. cupenb 



II 






1. 66yBb 


2. ouepeub 


3. (JiOHapb 



3. Which of the following differs semantically from the rest of the group? 



Meaning 


Meaning 


Meaning 

1. BHHT 


2. MOJIOTOK 


3. iiaiiii.ibm-iK 


4. OTBepTKa 


5. uaiiHHK 


6. njunijbi 



4. Special category of nouns. Give the Russian for the following. What, from a 
grammatical point of view, do the three nouns have in common? 


English 

Russian 

English 

Russian 

English 

Russian 

1 . confec¬ 
tioner’s 


2 . entrance 
hall 


3. laundry 



Common grammatical feature: 


5. Plural-only nouns. Which of these is the odd one out (is not a plural-only noun)? 



Meaning 


Meaning 


Meaning 

1. BHJlbl 

garden fork 

2 . rpadjiu 


3. o6ou 


4. nephua 


5. njieuHKH 


6. muaHru 


7. miimibi 







6. Adjective/noun phrases. Match the adjectives to the nouns: 
Feminine adjective + noun 


I 


II 


1. auTOoycnaa 

a. Tpy6a 

1. nocyuoMoeuHaa 

a. cKaMeHKa 

2. BOAonpoBOUHaa 

b. 6amca 

2. ca^OBaa 

b. 6yMara 

3. )KecT5maa 

C. OCTaHOBKa 

3. TyaueTHaa 

c. ManiHHa 
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Neuter adjective + noun 


1. MycopHoe 


3. nocTeabHoe 


2. OKOHHoe 


4. neinpa.naioe 



(6ejit.e, Beapo, OTonae'HHe, creKao) 

Masculine adjective + noun 


1 . ra3eTHbra 


2. KOHCepB- 

HblH 


3. oSyBHoii 



(khock, Mara3HH, ho>k) 


7. The names of fruits, vegetables and flowers. Allocate each word to the correct 
column: 


Fruits 

Meaning 

Vegetables 

Meaning 

Flowers 

Meaning 

1 . 


1 . 


1 . 


2 . 


2 . 


2 . 


3. 


3. 


3. 


4. 




4. 


5. 




5. 






6 . 






7. 



(rB03AHKa, rpyrna, gbrna, tevijiniiMKa, kojiokojibhhk, nyK, Mate, Mapi apifiKa, MopKOBb, 
He3a6y^Ka, orype'u, ne'pcHK, cupe'Hb, cjiHBa, (jjHanKa) 

8. Hath 3a + instrumental case ‘to go for/to fetch’: 


1. nay b Mara3HH «HrpyuiKii» 

3a HrpyuiKaMH 

2. nay b Mara3HH KaHiproBapoB 

3a. 

3. nay b oGyBHon Mara3HH 

3a. 

4. i-i/iv b otvie.ie'iiiie mhjhiihh 

3a. 

5. nay b pbibHbin Mara3HH 

3a. 

6. nay b iiBexomiMM Mara3HH 

3a. 

7. nay Ha ubt 0B0K3aji 

3a. 

8. nay Ha MeTpocraHumo 

3a. 


(6nneT, >Kei (Si i (metro token), KaHUTOBapw, 66yBb, nacnopT, pbi6a, UBenii) 
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9. Word associations. Pair each word with another word associated with it: 


I 


ii 


1. oa i ape'a 

a. MOJIOTOK 

1. OTBepTKa 

a. GyxbLiKa 

2. rB03AB 

b. abaacyp 

2. OTKpbiBajrKa 

b. yHHTa3 

3. KaHajnmuHJi 

c. ueHTpajibHoe 

OTonneHHe 

3. OAeijio 

C. ABH^CeHHe 

4. neuKa 

d. mjiaiii 

4. CBeTO(})6p 

d.BHHT 

5. jiaivinoHKa 

e.BOAonpOBOAOHaa 

Tpy6a 

5. Tyaneh 

e. nocTenbHoe 6enbe 


10. Phraseology. Find out the meanings of the following phrases: 

1. BapHTtca b c66ctbchhom coKy. 

2. Y Hero BHHTHKa He xBaTaeT. 

3. Xoneuib Mripa, roTOBtca k BOHHe. 

No. 1 is a ‘false friend’. What does this mean? 

11. Definitions. Match the nouns on the left to the definitions on the right: 


I 


1. a6a*yp 

a. BepxHaa nacTb AOMa 

2. Kpbirna 

b. KonnaK naMnbi 

3. ouepeub 

C. JieCHOH ABeTOK 

4. iio.rcue'>Kni-iK 

d. nepe'.uiaa 

5. iiprixovKaa 

e. jiioah, CToamne oahh 3a ApyrHM 


ii 


1. co6op 

a. noMememie ajia BbipamHBaHHH pacTeHHH 

2. cyuiHjiKa 

b. HebojibmoH tjjoHapb 

3. TenjiHua 

c. MecTO 3aKjiioHeHHa 

4. TiopbMa 

d. bojibiuaa uepKOBb 

5. cjiOHapHK 

e. annapaT ansi cyuiKH uero-HHbyiib 


12. Similes. Translate the similes and find English equivalents, where possible: 

1. Bbuie i e i b KaK npodica (used ironically of someone rushing from somewhere with undue 
haste, often under compulsion, ‘like a cork from a bottle’). 

2. 3BeHeTb KaK kojiokojhuihk (of a child’s or girl’s melodious, bell-like voice or laughter). 

3. Kpaciibni, noKpacHeTb KaK MaK (of an adolescent’s red-faced shame or embarrassment). 

4. IlaxHyTb (a) KaK nyxii (of a pleasant but sharp smell) (b) KaK Tyxnoe aiino (of an unpleasant 
smell). 

5. Cube'll. KaK b TiopbMe (to seclude oneself in one’s room). 
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6 . Xopoma, icaK MaKOB nise i (of a rosy-cheeked girl at the peak of her physical growth and 
beauty). 

13. Polysemy. Find in the dictionary other meanings of the following words: 


Words 

Other meanings 

1. rB03Ab 


2. uBH/iceiiHe 


3. ne'HKa 


4. oaepe.ib 


5. paKOBHHa 


6. pynica 


7. caacaTb 


8. cuaBaTb 


9. CHHMaTb 


10. HaHHHK 


11 . flLUHK 



14. First-person singular of the verb. Put the verbs in brackets in the correct form of 
the first-person singular present tense (1-2) or future perfective (3-9): 

1. A | khiihimi b | isc'viy. 

2. A [ceaTb] poacb. 

3. A [ohcTaBHTb] KBapnipy c]jhhckoh Mehenbio. 

4. A | ci ist i ijj Kiiapnipy Ha TpehbeM OTaace. 

5. A [bbhhthtb] bhht b paiviy. 

6. A [BbipacTHTb] 6epe3y TaM, rue" oh norfih. 

7. A [nojifiTt] po3H b Tenjinue. 

8. A [noca^HTb] KycT CMopouHHbi. 

9. A [cuaTb] KBapTiipy MOJio/joaceHaM. 

15. Fill the gaps with appropriate words in the correct cases: 

1 . Oh OTCHfleji /jecaTb jieT b ... 3a yOihicTBO. 

2. Oh npoHHTaji iiaanaiuie yjiHUbi npn cne'ie y.numioio . . . 

3. HtoGm raiTb Bo^y H3 KpaHa, naao ee 3apaHee . . . 

4. Oh chxji OyTbuiKy uihsa c nojucn h OTKpbin ee . . . 

5. OHa Bhiijia . . . b CTehry mojiotkom. 

6. Oh cbhhthji raiticy . . . 

7. ripn 3ByKe . . . GoKcepbi comjiHCb Ha cepe.uine pi-'mi a. 

8 . OHa noBecHjia 6ny3Ky Ha . . . 

9. . . . uBeTbi KavK.ibiii aeiib, noica a oy.iy b omycKe. 

10. Ciie'i norac. HyacHO CMeHHTb . . . 

(BCKHnaTHTb, i iio s.ib, 3 boh6k, OTBepTKa, OTKpbiBajiKa, njre'uHKH, nonHBaTb, up6f)Ka, iiopb.via, 
(JiOHapb) 




Exercises 


25 


16. Translate into English: 

1. Oh4 cyniHT cxi-ipanoe 6enbe b cymEunce. 

2. th HHTanH b nocTeaH npn CBeTe (jjOHapHKa. 

3. Maasp iiOKpacua cienw npHxoxceft b pa3Hbie mseia. 

4. B caaoBbra Hiiisemapa Bxoaai cKaMe'iiKa, capaii a Tenaiiija. 

5. Poacb ce'io i oceHbio; OHa 3HMyeT noa CHeroM. 

6. IlepcHK 3na L rnx 6yKBaabHO «nepcM,acKoe a6aoKO». 

7. Oh OK.ieHji cnaabHio o66«mh b KpanHHKy. 

17. Translate into Russian: 

1. Every day I buy a newspaper at the newspaper kiosk. 

2. She went to the dairy for a litre of milk. 

3. There was a long queue to the cash desk in the confectioner’s. 

4. I don’t want to let my flat out to students, but who will rent it? 

5. For breakfast she boiled two eggs and fried some bacon. 

6. She looked at herself in the mirror for a long time, though her husband was waiting in the 
taxi. 

7. The plumbing needs to be repaired. 

8. In the vegetable garden they grow onions, carrots and cucumbers. 

9. There was a smell of violets and lilac in the garden. 

10. One of the characters in a Chekhov play plants, not flowers, but forests! 

11. Melons and other fruit grow in Uzbekistan. 

12. He went into the shed for the rake, the fork and the watering can. 

18. Word origins. Which of the following has no connection with (does not derive from 
or have cognates with) French? 



Origin 


Origin 

1. abaacyp 

French 

3. KOMOA 


2. KOHflHTep 


4. rnocce' 



Ditto German/Germanic (what is the origin of the odd one out?) 


1. BHHT 

2. ra3eTa 

3. Majiap 

4. MOpKOBb 

5. injiaHr 


Ditto Greek? 


1. MaprapHTKa 

2. orypehi 

3. capaii 

4. cxaMbk 

5. (JiOHapb 
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Level 3 
Towns 


TotPnscape 

AopoacHbiii 3HaK 
3 enem>m noac 
KOJibijeBaa uopora 
HacejieHHbiii nyHKT 
nepeKpecTOK 
neuiexoA 

neuiexoAHaa 30 Ha 
neuiexoAHMH nepexou 
peryntipoBaTb (perymipyio 
peryniipyeinb) 
cyfl 

TeaecjtOH-aBTOMaT 
TyHHejib (m.) 

TynHK (gen. Tynmca) 

(aaitTH b TynnK ‘to reach a 


road sign 
green belt 
ring road 

inhabited area, locality 

crossroads 

pedestrian 

pedestrian precinct 

pedestrian crossing 

to regulate, control, direct 

court 

public telephone 
underpass 

dead end, blind alley 
deadlock’) 


Word origins: (1) KOJibueisdii is the adjective to Kojibuo ‘ring’, cognate 
with Koneco ‘wheel’ (2) iiemexou is cognate with neniKOM ‘on foot’, 
nexoTa ‘infantry’ and with xoaurb ‘to go’. Idem- is cognate with 
English ‘pedal’, Latin pcs ‘foot’, gen .pedis (3) TynfiK derives from Tynoit 
‘blunt’. 

Cognates: cognates of cy a include cv;u>h ‘judge, referee’, cy,te'6iibifi ‘judi¬ 
cial’, cyuHTb ‘to judge’. 

Literary reference: «A cyuBH kto?», from Griboedov’s play «r6pe ot 
yMa», is used to cast doubt on the competence of critics. 


Shops and businesses 

6yTHK 

ranaHTepea 

ooNie'mioe hiopo (n. indecl.) 
canoacHaa MacTepcKaa (adj. 
noun) 

cynepMapKeT 
ToproBbih ueHTp 


boutique 
haberdasher 
bureau de change 
cobbler 

supermarket 
shopping centre 


Word origins: (1) ranaHTepea is from German Galanterie (Galanterieware 
‘clothing accessory’), French galanterie ‘gallantry’ (2) cf. ToproBbih, 
ToproBjia ‘trade’, Topr ‘market-place, trade, market’. 
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Housing 


General 

vKHjnimnoe ci poH ie.ibcmo 

5KHJIOH MaCCHB 
ocooiih'k (gen. ocooiihku) 


house building 
(large) housing estate 
detached house 


Word origins: ocooiihk is from ocodbiu ‘special, separate’. 


Features of buildings 

hajiKOH 

6aniH a 

hjiaroycTpoeHHbiii 
UBOHHbie paMbi 

aomoiJioh 

H30JiaUHH 

KOHAHUHOHupoBaHue Boa.ayxa 

necTHHHHaa nnomauKa 

MycoponpoBOA 

noxcapHaa ne'cTHHua 

po3eTKa 

CTyneHbKa 

nimtrib (m.) 

mTenceAb (m.) 

3AeKTpuHecKaa ceTb 


balcony 

tower 

well-appointed 

double-glazing 

entryphone 

insulation 

air-conditioning 

landing 

waste disposal unit 
fire escape 
power point 
step 

spire; capstan 
electric plug 
electrical circuit 


Word origins: (1) oamna is ultimately from Italian bastia ‘fortress, ram¬ 
part’, with the locational suffix -Ha (2) paMa is of Germanic origin, cf. 
German Rahmen ‘frame’ (3) po3eTKa is from French rosette or Ger¬ 
man Rosette ‘rosette’ (rose-shaped ornament, lit. ‘small rose’, from 
its resemblance to a rose (4) nimbib is from Dutch spil or German 
Spille ‘spindle’, German Spill ‘capstan’. (5) nn e'nceiib is from German 
Stopsel id. 

Word formation: (1) aom 0(1)6 ii comprises aom ‘house’ and the Greek root 
cfci 11 ‘sound’ (2) MycoponpoBOA is based on the pattern ‘item to be 
conveyed’ + npoBOA, cf. HecJn-enpoBOA ‘oil pipeline’. 


Household items 

AHTeHHa 

6y4>eT 

isemHAHTop 

BemaAKa 

rapHHTyp 

AyxoBKa 

AHHoneyM 

nufiTKa 

noAHOC 


aerial 

sideboard, buffet 
fan 

rack, hatstand, coatstand 

suite 

oven 

linoleum 

floor tile 

tray 
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noKpbiBajio bedspread 

nocTejibHbie npmia/uie'/Kiiocxu bedding 
t ape'.iKa satellite dish 

TyaneTHbiii ctojiuk dressing table 

cjtdpTOHKa dormer window 

uxropa blind 

Word origins: (1) am-ehma is from Latin antenna/antemna ‘sail-yard’ (a 
tapering spar slung across the mast to support the sail) (2) 6y<j)eT is from 
French buffet id. (3) rapHHTyp is from German Garnitur ‘set of match¬ 
ing objects’, French garniture id., garnir ‘to supply’ (4) nuHoneyM is 
from English ‘linoleum’: Latin lin(um) ‘flax’ + -oleum ‘oil’ (linoleum 
is coated with linseed oil) (5) (jjopTOHKa comes via Polish forta/fortka 
‘wicket, little gate’ from Latin porta ‘gate’ (6) mropa is from German 
Store ‘net curtain’, French store ‘blind’. 

Word formation: (1) Be'mainca is from Be'maTb ‘to hang’ (2) noicpbiBano is 
from iiOKpbmaxb ‘to cover’, with agent-suffix -no. 


Tools 

KHCTb (f.) 

paintbrush 

Kne'mn (gen. Kjiemen) 

pincers (for extracting) 

Actions and processes 

BTbiKaTb/BOTKHyTB (b + acc.) 

to stick into 

BHTupaTb/ Bbi iepexb (iuin py 

to mop up, dry 

BbiTpemb; BbiTep BbiTepna) 

xa.xepxHisaib/ sa.xepnyib 

to draw, close (curtains) 

OTAeprnBaTb/OTuepHyTb 

to draw back, open (curtains) 

neperopaTb/neperopeTb 

to fuse (intrans.) 

(neperopm) 

noAKjirouaTb/nouKjnoHHTb (k) 

to plumb in, wire up (to) 

pehaTb (pe'acy pe'acemb)/pa 3 - 

to chop, slice (uape'xa i b + gen. ‘to 
cut a quantity’) 

peMOHT 

repair, refurbishment 

cymuTb/Bbi- 

to dry 

ybopKa 

cleaning, tidying 

HHCTHTb (uniuy HHCTHmb)/nO- 

to clean, peel 


or o- 


Wordformation: nepe- in neperopaTb/neperopeTb denotes excess. 

Word origins: peMOHT is from French remonte ‘supply of horses to the 
regiments’, later generalised. 

Cognates: cyrnuTb/ bh- is cognate with cyxoir ‘dry’ etc. 

Kitchenware and processes 
Containers 
ropuHHHHua 
nepeuHHua 


mustard-pot 

pepper-pot 
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conoHKa salt-cellar 

Ta3 (b Ta3y, pi. laibi) washing-up bowl 

Word formation: cf. ropunpa ‘mustard’, ne'peit ‘pepper’ and lopHiimimia, 
[le'peunuua, with u/n mutation and ending -HHija ‘container’. 

Word origins: Ta3 is ultimately from Persian tasht ‘bowl’, cf. French tasse 
‘cup’ from Arabic tassa. 


Food preparation, laundering 
rpujib (m.) 

Kyxoimaa yraapb 
KyxoHHbin K0\i6aiiii 
MHKpoBOJtHOBaa ne'Mi, 

MHKcep 

M0p03HJIbHHK 

Macopyhica 
CKopoBapKa 
CMecHTejib (m.) 

COKOBbDKHMajIKa 
CTnpajibHbiH nopomoK (gen. 

CTnpajibHoro noponiKa) 
CTiipKa 

cynniTb/Bbi- or 

BbDKHMaTb/BbiacaTb 
(BbiacMy Bbi>KMemb) Aocyxa 
b ijeHTpHiJiyre 
ueHTpHcjjyra-cymHjiKa 


grill 

kitchen utensils 
food processor 
microwave 
blender, mixer 
freezer 
mincer 

pressure cooker 
blender 
juice extractor 
washing powder 

(act of) washing, laundering 
to spin-dry 


spin-drier 


Cognates: (1) Mopo3njibHHK is cognate with Mopo3 ‘frost’, Mopo3HTb ‘to 
freeze’ etc. 

Word formation: (1) wacopyoKa is based on mh'co ‘meat’ and py6i<a ‘chop¬ 
ping’ (pyhtfrb ‘to chop’) (2) CKopoBapKa is based on CKop(bin) ‘quick’ 
and BapKa ‘cooking’ BapfiTb ‘to cook’ (3) c\ieciiie.ib is cognate with 
CMeuiHBaTb/CMemaTb ‘to mix’, CMecb ‘mixture’ (4) coKOBbDKHMainca is 
based on cok ‘juice’ and BbiacnMaTb ‘to squeeze out’. 

Word origins: nopomoK is the dim. of nopox ‘gunpowder’. 


Bathroom 

BemajiKa ana nonoTeHei; towel rail 

KHnaTiijibHHK water heater 

Mbijibiinua soap dish 

Word formation: (1) cf. deverbal KuiiaiH.ibiiHK, xo.no.uijibimK and 
Mopo 3 HjibHHK (2) -HHija in MbLibimna denotes container (cf. 
ropuHHHHtia, iie'pe L innua). 
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Baying, selling, renting property 

3aKjia,U)iBai b/3a.:io>iat rb to mortgage (for a particular sum) 

( 3 a + acc.) 

unoTenHaa ccypa mortgage 

ccypa Ha iioi<yiiKy pom a mortgage 

Word origins: cf. raioTeKa and German Hypothek id. from Greek 
hypotheke ‘security’, hypotithemai ‘to mortgage’, cf. French hypotheque 
‘mortgage’. 

Garden 

General 

hecepKa summerhouse 

ra30H lawn 

rpapKa bed, drill (in vegetable garden) 

aumaa roropopb (f.) hedge 

Word origins: (1) 6ece';u<a is from oece'.ut ‘chat’, lit. ‘sitting outside’ (2) 
ra 30 H is from French gazon id. (3) roropopt is a deaffixed feminine 
form from obsolete infinitive roropopHTb ‘to partition off. 


Plants 

BacnneK (gen. iiacnjn,[<a) 

cornflower 

KOJiiOHKa 

thorn 

kochtb (xomy KOCHmi>)/c- 

to mow 

jiaupwm 

lily-of-the-valley 

HHKHyTB (past HHK Or HHKHyjl 

to wilt 

HHKjia)/ no- 

nOACOJIHeHHHK 

sunflower 

nojiOTb (nojiib nojienib)/Bbi- 

to weed 

noHKa 

bud (of flower or leaf) 

ceW (n.) (gen./dat./prep. 

seed 

ce'\ienn instr. cexieHeM pi. 
ceMeHa ceMaH ceivieHaM) 

copHaK (gen. copHaKa) 

weed 

CTe'hejn. (m., gen. CTe'hna) 

stem 

ypohpe'iiHa 

fertilisers 


Word origins: (1) BacnneK is a reshaping of 6a3HjiHK ‘basil’, from Greek 
basilikon , id. (2) naiipwni may be from Old Polish lame uszko , lit. ‘doe’s 
ear’, from the plant’s ear-shaped leaves. 

Cognates: (1) KOJiiOMita is cognate with kojiiohhh ‘prickly’ (2) ce\ta is 
cognate with ‘semen’ etc. Final -a in nouns in -Ma evolved from a nasal 
vowel, hence neuter gender (3) copHaK is cognate with cop ‘rubbish’, 
adjective copHuir. 

Wordformation: noacxSjmeaiiHK comprises nop + root noun + -hiik, with 
n, > h before -hhk. 
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Tools 

cobok (gen. coBKa) trowel 

Manilla hoe 


Exercises 


Level 3 

1. Which noun is the odd one out in: 
(a) gender? 


I 

Gender 


Gender 


Gender 

1. i piijii) 


2. KHCTb 


3. c i e'oejn. 



II 

Gender 


Gender 

1. ceTb 


2. TyHHeGb 


3. mmijib 


4. niTencenb 



(b) stress in declension (end stress or stem stress)? 



Gen. sing. 


Gen. sing. 



1. ocoGhsk 


2. COpHSK 


3. cy a 


4. Ta3 


5. TynnK 





(c) number (standard plural or plural-only)? 



Translation 


Translation 


Translation 

1. 6ammi 


2. KIICTH 


3. KjienjH 


4. jiaHabimn 


5. CTe'hjin 


6. CTyneHbKii 



(d) word formation (-h- or -b- in the formation of adjectives from nouns)? 


Noun 

Adjective 

Qualified 

noun 

Noun 

Adjective 

Qualified 

noun 

1. aopora 

AOpO^CHblH 

3HUK 

4. iiovicap 



2. KOJIbUO 



5. nocTenb 



3. nemexoa 



6. TyaiieT 




(e) meaning? 


1. ropuHHHHua 

2. KyBUIHH 

3. nepeuHHua 

4. conoHKa 
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2. Polysemy. Find in the dictionary additional meanings of the following: 



Additional meaning(s) 

1. KHCTb 


2. KOCHTb 


3. njiHTKa 


4. noac 


5. nouKa 


6. COBOK 


7. Ta3 


8. TynuK 



3. Similes. Translate, finding English equivalents where possible: 

1. Bee nnaTbH bhchi Ha teoe' KaK Ha BemajiKe (of very loose-fitting clothing). 

2. Kona Kaic K.iemawn OKan vine' pyKy (of squeezing someone/something very tightly) 

3. Koerep ropHT KaK nopox (of materials that flare up and burn easily). 

4. Oh cy/iMT 06 3tom KaK cjienoii o KpacKax (archaic and ironic phrase about an incompetent, 
unprofessional judgement) 

5. Kojhohhh KaK miKOopaa (ironically or jocularly of a man who has not shaved). 

4. Match the words on the left to the definitions on the right: 


I Nouns 

Definitions 

1. i ajiamepe'a 

a. opy^He AJia pbixjiemifl 

2. uomoiJjoh 

b. HHCTpyMeHT gna 3axBara, 3aacnMa 

3. Kjie'njH 

c. MejiKHe npHHaAJie>KHOCTH TyaneTa 

4. MOTbira 

d. KaHan fljia cbpacbraaHHa Mycopa 

5. MycoponpoBoa 

e. ycTpoHCTBO j\jin neperoBOpOB Me>KAy 

BXOAOM B AOM H KBapTHpaMH 


II Nouns 

Definitions 

1. neuiexoa 

a. noHHHKa, ycTpaHemie HencnpaBHOCTeH 

2. peMOHT 

b. uenoBeK, ujxymnPi neuiKOM 

3. conoHKa 

c. copHoe pacTeHne 

4. bece'uKa 

d. Hebojibuioii cocya Ana ctojioboh cojih 

5. COpHSK 

e. KpbiTaa nocTpomca turn OTAbixa b caAy 






Exercises 


33 


5. Word associations. Select from among the brackets words which match the words in 
left-hand columns I and II: 


I 

Associated word 

II 

Associated word 

1. aHTeHHa 


1. nojiOTb 


2. ra30H 


2. peryaiipoBaTb 


3. ABOHHtie paMbi 


3. po3eTKa 


4. nacejiemibiH nymcr 


4. canomiafl 

MacTepcKaa 


(>khjioh MacctiB, KOCHTb, Tapeinca, 

(jiOpTOHKa) 

(rpsyiKH, ^BHaceHiie, 66yBb, niTencejib) 


6. Verb conjugation. Replace: 

(a) the past perfective of the verb by the future perfective (in I) 

(b) the past imperfective by the present tense (in II): 


I Past perfective 

Future perfective 

Meaning 

1 . Oh Bbiacaji cok H3 jiHMOHa. 



2. Oh BbiTep nocyay. 



3. JIaMnoHKa neperopena. 




II Past imperfective 

Present tense 

Meaning 

1. 41 Kociin ra30H. 



2. OHa nonojia rp4,u<u. 



3. Oh pei y.iupoBaji .uBHVKeime. 



4. OHa pe3ana x.ieo. 



5. 41 HHCTHJI 46.1 OKO. 




7. Pair appropriate nouns from the brackets with suitable adjectives in the left-hand 
column: 


Masculine nouns 




1. 3ejieHbiii 


3. CTHpajibHbiii 


2. KyXOHHblH 


4. ToproBbiii 



(KOMbaiiH, nopoinoK, noac, ijeHTp) 
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This time qualifiy the nouns with appropriate adjectives: 


Feminine nouns 





1. neub 


3. ceTb 


2. nnoujaAKa 


4. yTBapb 


(icyxoHHaa, necTHHUHaa, MiucpoBOJiHOBaa, oneKTpHHecKaa) 

8. Pair the definitions in the left-hand column with appropriate nouns from the 
brackets: 


1 . opraH nun paapenie'iiun rpa>Kaanciaix cnopoB 


2. yjiHpa, He HMe'iomaa npoxona h npoe3ua 


3. CTeioiHHHaa UBeppa b OKHe ana npoBeTpHBaHHa 


4. uacTb pac ienua, necymaa jihci bh h iibci kh 


5. OKOHHaa 3aHaBe'cica 


6. annapaT &jm cyuiKH 


7. BemecTBO, kotopmm ynobpaiOT nouBy 



(cTe'6ejib, cya, cymiijiKa, TynHK, y/jobpe'HHe, cjjopTOUKa, urropa) 

9. Fill each gap with an appropriate word, and translate into English: 

1. Ha peryjnipyeMOM nepeKpecnce ctohji MMjnmuoiiep h peryaiipoBaji yjnmiioe .... 

2. OHa no^ajia b ... Ha coce'.ya 3a to, hto tot nocTpoHn rapa>K 6e3 pa ipeme'iiHH ropoucicoro 
coBeTa. 

3. CymiijiKa He paboTana, Tax KaK a aaoBui BOTKHyTb nneiicejibiiyio Barney b . . . . 

4. JIaMnoHKa . . . , h cbci norac. 14pumjiocb cmchiitl npobicy. 

5. OHa .. . xjie'ba h HaMa3aaa ero MacaoM h BapeHbeM. 

6. BecHoii KavK.TOi o roga mm hpobo.thm reHepaxrbHyio . . . Kisap i Hpia. 

7. ... Ha noKynKy Kisap i Hpi.i cocTaBjiaeT ,to iimth MHHHMajiLHHx aapiijiar. 

8. nocae Bt opoi} MHpoBOH bohhbi . . . pa3BHBajiocb Brnybb h Bimipb. 

9. Hejn>3a ecTb cjtpyKTbi, He . . . hx 3apaHee. 

10. Ecjih HeT BpeMeHH, e.ay mo)kho roTOBHTb, He b gyxoBKe, as... 

11. EjiaroycTpoeHHaa KBaprapa no. i>kh a pacnonaraTb BeHTHjiaTopoM, iiaaeviaiOH H30Jiau,Heii 
H . . . 

12. OcjjiiuHaHTKa npuHecna eay Ha neyx .. . 

10. Translate into Russian: 

1. I was walking across the pedestrian crossing, and began walking faster when the red light 
came on. 

2. Double glazing and dormer windows are convenient because they allow one to regulate the 
room temperature. 

3. She plugged the juicer in and began to squeeze juice out of the oranges. 
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4. Mum drew the curtains, but the children continued to read by the light of a torch. 

5. She dried the washing in the spin-drier. 

6 . If you wire your computer up to the Internet you will be able to use a lot of very valuable 
information. 

7. Before entering the house he wiped his feet on the mat. 

8 . He forgot to water the plants while his wife was on holiday, and they wilted. 

9. I went to the exchange bureau several times to change money. 

10. She cut the melon into four equal pieces. 

11. In Soviet times there were no boutiques or supermarkets in shopping centres. 

12. The bed-cover is drying on the towel rail. 

11. Cognates, origins, word formation. 

(1) Cognates. Give one cognate of each of the following: 



Cognate 


Cognate 

1 . KOjnbuKa 


3. nemexou 


2. M0p03HJIbHHK 


4. COpHSK 



(2) Word formation. Which of the following differs most fundamentally in word 
formation from the rest? 


1. UOMOCjjdH 

2. Mycopo- 

3. MacopyOxa 

4. noACOJi- 

5. CKOpO- 

6. COKOBbl- 


npoBOA 


HeHHHK 

Bapica 

)KHMajiica 


(3) Word origins. Which of the following has no German connection, and what is its 
origin? 


1. l a.iainepe'a 

2. rapHHTyp 

3. paMa 

4. peMOHT 

5. niTencejib 

6. nrropa 


Additional vocabulary 
Towns 


annea 

BenocnneaHaa aopo>KKa 
Bxo/i b MeTpo 

3BOHHTB + dat. of 

person, b/ Ha + acc. 
of place 
HanpaBjieHiie 
oouexa 

nocenoK (gen. nocejiKa) 


avenue 
cycle track 
entrance to the 
Underground 
to ring (someone, 
somewhere) 

direction 

bypass 

village, settlement 


npoe'a.i 

npoxou 

CKBep 

CTOHHaa KaHaBa 
TypareHTCTBO 
yjiHua c 

OUHOCTOpOHHHM 

ABHaceHHeM 


thoroughfare (for 
vehicles) 

thoroughfare (for 
pedestrians) 
small public garden 
gutter 

tourist agency 
one-way street 
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Unit 1 


AOCTOnpHMeHaTeJIbHOCTH 

sights 

o6i>e3)KaTb/ o6i>exaTb 

to bypass 

(oGte/ty oGteAenib) 

paitoH 

district 

MeneTb (f.) 

mosque 

Moiiaci bipb (m., gen. 

monastery; convent 

MOHacTbipa) 

(>KeHCKHH 

MOHaCTbipb) 

MOJIHTtCa 

to pray 

06MeHHBaTb/06MeH5ITb 

to exchange 

(acc. + Ha + acc.) 

(something for 
something else) 

OTe'nb (m.) 

hotel 

neKapcTBO 

medicine 

Mara3HH 

car sales firm 

«Abtomo6hjih» 

cjihbkh (gen. cjihbok) 

cream 

Ta6aK (gen. TaGaica) 

tobacco 

TaGanHaa jiaBKa 

tobacconist 

Teneaoca 

trolley 


Housing 


BOAOnpOBOAHO- 

plumbing 

KaHajiH3auHOHHaa 


ceTb (f.) 


)KHHHIU,HbIH KOMnjieKC 

housing estate 

^KHjibe 

housing 

HaABOpHaa nocTpoHKa 

outbuilding 

npHCTpOHKa 

extension 

c6opHbIH AOM 

pre-fab 

CMe^CHblH 

adjacent 

cnapeHHbiH aom 

semi-detached house 

AHBaH-KpOBaTb 

sofa bed, bed-settee 

Mycop 

rubbish 

noHHHKa 

repair 

npeBpanjaTb/ 

to convert (into) 

npeBpaTHTb 


(npeBpamy 


npeBpaTHnib) 


(b + acc.) 


noMemeHHe 

room, premises 

cnycKaTb/cnycraTb 

to flush the toilet 

(cnymy cnycTHiub) 


BOAy b Tyajiere 


xjiaM 

junk 

3jieKTponpoBOAKa 

wiring 


inon 

shop (usually selling 
high-class Western 
goods) 

aiojH a 

share 

rapHH30H 

garrison 

3aCTpOeHHbIH paHOH 

built-up area 

npHropoAHbm 

dormitory suburb 

nocejiOK 

pa3BH3Ka 

roundabout 

paTyrna 

town hall 

cjiy^ceGHaa ManiHHa 

service vehicle 

coopy^ceHHe 

construction 

4)OHAOBaa 6np)Ka 

stock exchange 

nacoBHa 

chapel 

Gapaxojixa 

flea market 

Mara3HH 3AOpOBoro 

health food shop 

nHTaHHH 

BbiBecxa 

sign 

jiapeK (gen. jiapbica) 

stall 


AepeBaHHaa o6niHBKa 

panelling 

xapmh 

cornice 

KOBpHK 

mat, rug 

KOJlOKOJlbHfl 

belfry 

KOJIOHHa 

column 

xpioHOK (gen. 

hook 

KpiOHKa) 

CB OA 

vault 

(J)pOHTOH 

gable 

6ajiK)CTpaAa 

balustrade 

BepaHAa 

veranda 

^cajno3H (n. indecl.) 

Venetian blind 

3anacHbin bmxoa 

emergency exit 

KjiaAOBaa (adj. noun) 

pantry 

KocaK (gen. Koc^Ka) 

jamb 

jiecTHHHHaa KjieTKa 

stairwell 

JIIOK 

trapdoor 

MaTpac 

mattress 

OKOHHaa paMa 

window frame 

neTJia 

hinge 

ne'ub (f.) (b neun, gen. 

stove 

pi. neuen) 

cnyTHHKOBaa 

satellite dish 

aHTeHHa 
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CTaisem, (m., gen. 

shutter 

yCTAHOBKa 

installation 

CTaBHfl) 


nyjiaH 

junk-room 

ijBeTOHHBiH roprnoK 

flowerpot 

KOMnjieKT CTOJIHKOB 

nest of tables 

(gen. uaexoMiioi o 


pa3ABH^CHOH CTOJ1 

extending table, leaf 

ropuiKa) 



table 

nepaaK (Ha uepAaKe) 

loft 

B03AyX00HHCTHTeJIb 

extractor-fan 

AAeKTpOMOHTep 

electrician 

(m.) 


BOAOCTOHHaa Tpy6a 

drainpipe 

KyxomiaH pyKamiuKa 

oven glove 

BbiTaacHoe ycxpoftcxBO 

extractor-fan 

Macnemca 

butter dish 

Becbi (gen. BecoB) 

scales 

MyKa 

flour 

B3BemHBaTb/ B'iBeCHIB 

to weigh (transitive) 

noAAHBaTb/noAAHTb 

to add (pouring) 

(B3Bemy B3BecHnib) 


(noAOAbio 


rpacjjHH 

carafe, decanter 

noAOAbemb) 


KacTprona A.ia iyuiei ihh 

casserole 

noACTaBKa 

table mat 

KOHtjDOpKa 

oven ring 

nOAOBHHK 

ladle 

cocyA 

vessel 

npHXBaTKii (gen. 

oven gloves 

TOCTep 

toaster 

npHXBaTOK) 


yTKWKHTb/OT- 

to press 

npocehiBaTb/npoceaTb 

to sieve, sift (flour) 

6aK 

toilet cistern 

(npocero 


dune (n. indecl.) 

bidet 

npoceemb) (Myicy) 


HoacHaa Bamra 

foot-bath 

npoTHBeHb (gen. 

baking tray 

KOBpoBoe noKpbiTHe 

fitted carpet 

nporaBHa) 


uiKypKa 

sandpaper 

canaTHUK, ca.ia i iHiua 

salad bowl 

UIAHCjjOBaTb (uiAH(j)yiO 

to polish 

CHTO 

sieve 

niAHtjDyeuib) 


COK 

juice 

rnypyn 

screw 

COAOMHHKa 

drinking-straw 

ABycnajibiiaa KpoBaxb 

double bed 

coycHHK/coycHHita 

gravy boat 

(f.) 


CbinaTb (cbinAio 

to pour (flour etc.) 

OAHOcnajibHaa KpoBaTb 

single bed 

CbinAemb/ cbinHyTb 


( f.) 


CTeAAa* (gen. 

rack 

HaBOjioHKa 

pillowslip 

CTennaaca) 


OAeajio-rpejiKa 

electric blanket 

cynHHpa 

soup-tureen 

CToinaa jiaMna 

standard lamp 

TabMep 

timer, egg-timer 

apeHAOBaHHaa 

leasehold 

TepKa 

grater 

C06CTBeHH0CTb 


cjtOAbra 

tin foil 

BjiaAeHHe (+ instr.) 

possession (of) 

niTonop 

corkscrew 

3aKjiaAHa5i (adj. noun) 

mortgage deed 

iiuiiium aa a opexoB 

nutcrackers 

nojiHoe npaBO Ha 

freehold 

(gen. iuhiiuob A-ia 


BjiaAeHne 


opexoB) 


nojiynaTb/nojiyuHTb 

to raise a mortgage 

naic 

furniture polish 

3aeM noA 


MacraKa 

floor polish 

3aKjiaAHyio 


ociie>KH iejii) (m.) 

air freshener 

npOH3BOAHTb/ 

to carry out a survey 

B03Ayxa 


npOH3BeCTH 

(of)' 

OTdeAHBaTeAb (m.) 

bleach 

(npou3BeAy 


noAOBaa TpanKa 

floor cloth 

npoH3BeAenib) 


naTHOBbiBOAHTeAb 

stain remover 

ocmotp (+ gen.) 


(m.) 
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aBTOcjDyproH /jm 

furniture van 

nepeB03Kii Me6ejiH 


3aMOK (gen. 3aMKa) 

lock 

3ByKOHenpoHHi;aeMbiH 

soundproof 

HaTnpaTb/ HaTepeTb 

to grate (a 

(HaTpy na i peiiib; 

quantity of) 

Harep HaTepaa) 


(+ gen.) 


o6nBaTb/ o6htb 

to upholster 

(o6o6bio o6o6beuib) 


nopTHTbc a/ hc- 

to get spoilt 

npHme'mca 

clothes peg 

ciiHBHaa Tpy6a 

overflow pipe 

cnanbHbie 

bedding 

npnHa/tJie>KHOCTH 


TeiU0H30JlHUHH 

lagging 

npoaceKTop 

spotlight 

raenHbiii kjiio l i (gen. 

spanner 

raeuHoro Kjnona) 


laitKa 

nut 

AOJIOTO 

chisel 

3aBHHHHBaTb/ 

to tighten 

3aBHHTHTb (aaBHimy 


3aBHHTHnib) 


nojiHBaTb/nojiHTb 

to hose down 

(nojibio nojibenib) H3 


uuiaHra 


Garden 


6yTOH 

bud (of flower) 

rpaBHH 

gravel 

flopoacHoe noKpbmie 

paving 

Hapy>KHbiii amine .ana 

window box 

IJBeTOB 


no6er 

shoot 

noApe3aTb/noapehaTb 

to prune 

(noapeacy 


noapeaceuib) 


aopoauca 

path 

nam'd (pi. njiHTbi) 

(stone) slab 

pbixjiHTb/pa3- 

to loosen, rake 

Ca^OBHHK 

gardener 

caaoBbie ndaciiHUbi 

shears 

6bIJIHHKa 

blade of grass 

Bin'omeeca pacxeime 

climbing plant 

JIbBHHblH 3eB 

snapdragon 


npHBHHHHBaTb/ 

to screw (to) 

npHBHHTHTb 
(npHBHHHy 
npiIBUHTHUIb) (k) 

6anKa 

beam, girder 

6ojit (gen. dom'd) 

bolt 

6pyc (pi. opycbH 

beam 

opyci.eii) 

BaJIHK 

roller 

BepeBKa 

rope 

KOJiOTyniKa 

mallet 

jiaK 

gloss paint 

Ha>KAanHaii 6yMara 

sandpaper 

naijibHHK 

soldering iron 

na^Tb 

to solder 

njIOTHHK 

carpenter 

py6aHOK (gen. pySamca) 

plane 

ceTb (f.) 

electric circuit 

CKpenjiaTb/CKpenHTb 

to bolt together 

(cKpenjno CKpenfmib) 

meraHa 

bristle 

oiyje'jiKa 

decorating 

OTAejibiBaTb/oTAe'jiaTb 

to do up 

CTpOHKa 

building site 


rjiaAHOJiyc 

gladiolus 

MarHOJiHfl 

magnolia 

reoprHH 

dahlia 

opxH/je'fl 

orchid 

pacca^a 

seedlings 

6yKeT 

bouquet 

raaijHHT 

hyacinth 

AyniHCTbin ropomeK 

sweet pea 

(gen. AyinncToro 


ropomica) 


>KeJITbIH Hapnncc 

daffodil 

JIIOTHK 

buttercup 

MOCTHTb (MOIIjy 

to pave 

MOCTHHIb/Bbl- 


HacTypnna 

nasturtium 

HoroTKH (gen. 

marigold 


HOrOTKOB) 
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nepBOUBex 

primrose 

MOTbDKHTb 

to hoe 

nHOH 

peony 

KOMnOCT 

compost 

pOMauiKa 

camomile 

HaB03 

manure 

HepTononox 

thistle 

noApaBHHBaTb/ 

to level 

aHIOTHHbl ma3KH 

pansies 

nOApOBHHTb 


Poctok (gen. pocTKa) 

shoot 

pa36pbi3rnBaTejib (m.) 

sprinkler 

mnn (gen. rnnna) 

thorn 

noACTpnraTb/ 

to clip 

Bape'Hbe 

jam 

nOACTpHHb 


cajiaT 

lettuce 

noACTpnry 


nepe'mHH 

cherry-tree 

noACTpH^cenib; 


ra30HOKocnjiKa 

lawnmower 

noACTpnr 


nHTOMHHK 

nursery 

noACTpnrjia) 


cojiHenHbie nacbi (gen. 

sundial 

npHBHBaT b/npHBHTb 

to graft 

cojiHenHbix nacoB) 


(npHBbio npHBbenib) 




Unit 2 


The physical world 

Level 1 

Natural features 


Sea, rivers 

6eper (Ha 6epery) (pi. 6epera) 
BO.ua (acc. Bo/ty) (pi. boam) 
BOAHa (pi. BOAHbl B(SjIIl) 
BnaaaTb (b + acc.) 

Mope (pi. Mopa Mopefi) 

03epo (pi. 03epa 03ep) 

OKeaH 

ocTpoB (pi. ocTpoBa) 
no6epe>Kbe 

peica (acc. peKy) (pi. peiai peK 
peKaM) 

TeaeiiHe 


bank, shore 

water 

wave 

to empty (into) 

sea 

lake 

ocean 

island 

coast 

river 

current 


Cognates: (1) Mope is cognate with Latin mare id., German Meer id. 

French mer id. (2) l e'-ie'nue is cognate with xe' L i b ‘to flow’ ( i e L ie i TeKyT). 
Word origins: nooepe'vKbe is a derivative of 6eper, with i />k mutation 
before -be. 

Generic terms: Generic terms are spelt with a lower-case initial letter: 
HepHoe Mope ‘the Black Sea’, Hhahhckhh OKeaH ‘the Indian Ocean’, 
03epo BauKaji ‘Lake Baikal’. 


Mountains, hills, rocks 

BepniHHa 

peak 

ropa (acc. ropy) (pi. ropbi rop 

mountain 

ropaM) 

AOJIHHa 

valley 

paBHHHa 

plain 

cKana (pi. cKajibi) 

rock 

xojim (gen. xojiMa) 

hill 


Cognates: xojim is possibly cognate with Old Saxon holm , id. 
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Woodland, vegetation 


6epe3a 

birch 

6yK 

beech 

uepeiio (pi. ,iepe'isi,H uepe'isbeii) 

tree 

Ay6 (pi. AySbi ayboB) 

oak 

e'nb (f.) 

fir 

nee (b necy) (pi. jieca) 

forest 

none (pi. iio.ih iio.ie'fi) 

field 

cocHa (pi. cocHbi coceH) 

pine 

Cognates: (1) 6epe3a is cognate with English ‘birch’ and German Birke 


id. (2) 6yK is cognate with 6yKBa ‘letter’ (ancient runes were inscribed 
on beech bark, cf. German Buck ‘book’, Buchstabe ‘letter’ and Buche 
‘beech tree’). 


The animal world 


Insects 

fiaooMKa butterfly 

>k y k (gen. acyica) beetle 

Myxa fly 

nayK (gen. nayica) spider 

naejia (pi. nuejibi) bee 


Word origins: (1) babouxa is from 6a6a/6a6i<a ‘grandmother’ (the but¬ 
terfly was believed to be the incarnation of the soul of the ancestor 
of a house’s owners) (2) nayK is from two roots meaning ‘similar to’ 
and ‘hook’, of a spider’s curved legs or the hooks on its feet (3) nuena, 
earlier with initial 6, is onomatopoeic. 

Cognates: Myxa is cognate with Latin muse a id., French mouche id. 


Mammals 
6bik (gen. 6bnca) 

BOJIK, BOJIHHUa 
ueTCHbim 

K03eji (gen. K03Jia), K03a (pi. 

K03bl) 

KOpOBa 

kot (gen. KOTa), KomKa 
noma/tb (f.) (pi. jidmaan 
jiomaae'H) 

MeuBeut, MeuBeunua 
OBua (pi. obubi oBe'u obubm) 


bull 

wolf (bojihohok ‘wolf cub’) 
young of an animal 
goat (ko3jichok ‘kid’) 

cow (TeneHOK ‘calf’) 
cat (kotchok ‘kitten’) 
horse (‘/Kepefieiioic ‘foal’) 

bear (MeuBeacoHOK ‘bear cub’) 
sheep (hi iiciiok ‘lamb’) 
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CBHHta (pi. CBHHbH CBHHefi pig (nopoceHOK ‘piglet’) 

cbhhmm) 

coGaica dog (meHOK ‘puppy’) 

Word origins: (1) 6mk is thought to be onomatopoeic (2) jiomaub is from 
Turkic, replacing KOHb (2) Me.uie'.tb lit. means ‘honey eater’ (mc/i + 
eflamnn) (3) coGaica is probably from Median (an Iranian language) 
spaka. 

Cognates: (1) bojik may be cognate with BO.iOHi'n b ‘to drag’ (i.e. sheep 
and cattle) (2) OBua is cognate with Spanish oveja id., English ‘ewe’ 
(3) CBHHba is cognate with German S chip fin, English ‘swine’. 

Young of animals and birds: these end in -Ghok (-ohok after ac, h, m), with 
plural -a ia/-a ia -ht/-ut. LLfei iok has plural memo! or meima. 


Birds 

BopoSen (gen. BopoGba) 
rycb (m.) (pi. rycn ryce'fi) 
Kypnn,a (pi. Kypbi) 
ne'Geflb (m.) (pi. jie'Ge.au 
neGe/ie'H) 
open (gen. opna) 
neTyx (gen. neTyxa) 
nTiiija (dim. imiaKa) bird 
yTKa 


sparrow 

goose (ryceHOK ‘gosling’) 
chicken (ijbinjieHOK ‘chick’) 
swan 

eagle (opneHOK ‘eaglet’) 
cockerel 

(ii ieiie'u ‘fledgeling’) 
duck (yTCHOK ‘duckling’) 


Cognates: Jie'oe.ib may be cognate with Latin albus ‘white’, with vowel + 
1/1 + vowel metathesis. 

Word origins: (1) Kypnija may be onomatopoeic; uwiuieiiOK is from 
n,bin-n,bin! in calling chickens (2) neTyx is from the root of neTb ‘to 
sing’. 


Fish 

aKyna 

nococb (m.) 

pw6a 

cenenKa 


shark 

salmon 

fish 

herring 


Cognates: (1) nococb is cognate with German Lacks , id. (2) ce. : ie,;u<a/ 
ce'jiwib is cognate with Norwegian sild, id. 


Reptiles, molluscs, crustaceans, and amphibians 
■sviea (pi. 3Me'n) snake 

Kpa6 crab 

Cognates: 3\iea is cognate with Bewjia ‘earth’, thus lit. ‘of the earth’. 
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Behaviour/sounds 


BbITb (BOeT) 

to howl 

naaTb (naeT)/npo- 

to bark 

neTaTb/jieTeTb (jictht) 

to fly 

MypjibiKaTb (MypjibiueT) 

to purr 

neTb (noeT)/c- 

to sing 

nnaBaTb/nnbiTb (njibiBy 

to swim, float 

njibiBenib) 


noji3aTb/non3TH (noji3eT) 

to crawl 


(non3 noji3Jia) 


Word origins: MypntiKaTt is onomatopoeic, cf. also Mypica (common name 
for a cat). 

Verbs of motion: neTaTb/nnaBaTb/noji3aTb mean to fly/swim/crawl 
around, back and forth, in different directions, also to like fly¬ 
ing/ swimming etc., to fly etc. habitually. JlexeTb/n.ibub/non3Tu mean 
to be flying/swimming/crawling along in one direction. 


The weather 


General 

Ifejibcnn Celsius 


Storms, rain, mind 
bypa 

Behep (gen. Behpa) 
rpoM 

Aoaytb (m.) (gen. Aoawi) 
AyTb (uyeT)/no- 

MOKptlH 

MOJIHHfl 

He'bo 

cbipoii 

TyMaH 


storm 

wind (Ha BeTpy ‘in the wind’) 
thunder 

rain (nou aoacAeM ‘in the rain’) 
to blow 

wet (mokpo ‘it is wet’) 

lightning 

sky 

damp (cwpo ‘it is damp’) 
mist 


Word origins: 6ypa may be onomatopoeic, likewise rpoM. 

Cognates: (1) ise'iep is cognate with iseVib ‘to blow’, German we hen id. 
(3) ne'6o is cognate with Latin nebula ‘mist’, German Nebel id., Greek 
nephos ‘cloud’. 


Ice and snow, clouds, sunshine 

*apa heat 

jieA (gen. jib. ia) ice (Ha a buy ‘on the ice’) 

Mopo3 frost 

objiaKo (pi. obnaica obnaKOB) cloud 

CHer (pi. CHera) snow 
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cojiHije sun (Ha cojiHue ‘in the sun’) 

xojio/i cold 

Cognates: (1) ncapa is cognate with acapiom ‘hot’ (2) Mopo3 is cognate 
with Mopo'/K'enoe ‘ice-cream’ (3) xonop, may be cognate with English 
‘cold’. 

Word origins: (1) CHe'r has initial sn- typical of Balto-Slavonic/Germanic, 
cf. n- in French neige (2) cojiHue displays both 1-theme (cf. Greek hellos 
id., French soleil id.) and n-theme (cf. German Sonne id.). Medial ji 
is not pronounced. 


Exercises 


Level 1 


(1) Grammar and stress 

1. Which is the odd one out: 

(a) in gender? 


1. rycb 

2. uoac/tb 

3. e'jib 

4. ne'6e/tb 

5. nococb 

(b) in masculine nominative plural ending (which one does not have a plural in 

stressed -a')? 

1. 6e'per 

2. ne'e 

3. ocTpoB 

4. CHe'r 

5. xojim 


(c) in the masculine singular locative case (which one does not have a locative singular in 
stressed -y)? 


1. 6e'per 

2. ne'e 

3. nen 

4. xonM 


(d) in the genitive plural (which feminine noun does not have a mobile vowel in the genitive 
plural)? 



Genitive plural 


Genitive plural 

1. 6a6omca 


3. OBua 


2. BonHa 


4. cocHa 
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(e) in meaning. Which of the following belongs to a different semantic field? 


1. K03en 

2. KOT 

3. ocen 

4. nayK 

5. cohaica 


2. Verb conjugation. Replace the past-tense forms by present-tense forms: 


Past tense 

Present tense 

Meaning 

1. Behep ayn- 

Behep ayeT. 

The wind is blowing. 

2. Bojik bhji. 



3. 3\tea no.i3.ia. 



4. KouiKa MypjibiKana. 



5. Open .leie'ji. 



6. IlTHua ne'jia. 



7. CohaKa jiaana. 




(2) Recognition and differentiation 

3. What distinguishes the pair: jKapa/xo.'ioa from other words in the vocabulary? 

4. Animal families. 

(a) Add the female forms and young of the following: 


1. 6bIK 

KOpOBa 

TeJICHOK 

4. KOT 



2. BoaK 



5. Menseai. 



3. K03ea 



6. neTyx 




(b) Add the young of the following (use plural number): 


1. OBua 

arH^Ta 

3. CBHHba 


2. nraua 


4. cohaKa 



5. Association. Pair words with associated forms: 


I 


II 


1. 6eper 

a. cocHa 

1. rycb 

a. CHer 

2. enb 

b. aonima 

2. aea 

b. nayK 

3. ropa 

C. M0JIHH5I 

3. Myxa 

c. ^capa 

4. rpoM 

d. iiooepe'>Ki,e 

4. coaHue 

d.yTKa 
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6. Distribute the words to appropriate columns: 


Fish 

Meanings 

Insects 

Meanings 

Birds 

Meanings 

1. aKyaa 

shark 

1. 6a6ouKa 

butterfly 

1. Bopoheu 

sparrow 

2. 


2. 


2. 


3. 


3. 


3. 


4. 


4. 


4. 



(aKyaa, 6a6ouKa, Bopohe'ii, rycb, ue'heub, nococb, Myxa, open, nayK, nueua, pti6a, ceue/iKa) 


Trees 

Meanings 

Hills, rocks 

Meanings 

Water 

Meanings 

1. 6epe3a 

birch 

1. Bepunma 

peak 

1. Mope 

sea 

2. 


2. 


2. 


3. 


3. 


3. 


4. 


4. 


4. 



(6epe3a, 6yK, Bepiuima, ropa, e'ni., Mope, o3epo, OKeaH, peica, CKaua, cocHa, xojim) 


7. Find in the dictionary other meanings of the following words: 



Other meaning(s) 

1. uy6 


2. K03eu 


3. iiTi-i L iKa 


4. CHer 


5. cbipou 


6. yTKa 



8. Similes. 

(a) Complete each simile by adding a noun (in some cases English will use different similes): 

1 . Be'jibiii KaK CHer. As white as. 

2. roaoaHbm KaK bojik. As hungry as. 

3. CBohoflHbiu KaK nTuua. As free as. 

4. CujibHbm KaK MeaBeub As strong as. 

5. TojicTbiu KaK CBHHba. As fat as. 

6. XojiouHbiii KaK ueu- As cold as. 


(b) Do the same with verb/noun similes: 

1 . IIjiaBaTb KaK yTKa. To swim like a 

2. PahoTaTb KaK nomaub. To work like a 
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(c) Find idiomatic English equivalents for the following: 

1. C wen a KaK c ryca bo;ui (of someone completely unaffected by criticism). 


2. Mw c hum KaK ue'oo h aeMjia (of people who are complete opposites). 


9. Definitions and translations. 

I Match Russian words to English definitions: 


1. aKyaa 

a. a small brownish-grey bird 

2. bojik 

b. a large voracious sea-fish 

3. BopoSen 

c. an immature animal 

4. aeiciibiin 

d. a carnivorous dog-like mammal 


II Match definitions to Russian words: 


1. large area covered with trees 

a. AOJiHHa 

2. low area surrounded by hills 

b. KopoBa 

3. bovine animal 

c. Kpa6 

4. ten-footed crustacean 

d. nee 


III Match English-Russian equivalents: 


1. field 

a. TyMaH 

3. mist 

c. paBHHHa 

2. lake 

b. none 

4. plain 

d. o3epo 


10. Say which in each pair is bigger or more intense: 


Bigger, more intense 


Bigger, more intense 


6eper/nobepeacbe 

noGepencbe 

rycb/yTKa 


bojik/ cobaKa 


MOKpblfi/cbipoit 


Mope/OKeaH 


xonM/ropa 



(3) Translation 

11. Insert the missing word and translate into English: 

1. «Mbi c Todoii flBa ... y o^hoh peKii» (113 pyccKoro poMaHca). 

2. CnGiipcKoe 03epo BaHKaa — caMoe Gonbinoe ... b Miipe. 

3. «C . . . >KHTb — nO-BOJMbH BbITb!» 

4. Bee 3HaiOT h jiioGht 6epe3y, caMoe i i'inuMiioe pyccKoe ... 

5. Boara ... b KacnfificKoe Mope, 2lHenp b HepHoe, a 2Ioh b A30BCKoe Mope. 
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6. Ha yjii-me ...: Bee yTpo men mf/icm. 

7. Be'iep ... c ce'isepa, h HeT comma. Haiie'pno, oyaei CHe'r. 

8. B Mae b CaHKT-neTepfiypre cpeumra TeMnepaTypa neBaTb-necaTb rpauycoB .... 

9. no HameMy ce'BepHOMy He6y njibreyr.— 6yaeT /jojK/ib. 

10. Jlococb njibin BBepx no . . . mo i jianpCKoit peKn Cne'ft. 

(fie'pera, BOJiKaMii, BnauaeT, nepeBO, nyeT, o6naKa, 03epo, cbipo, Tene'nmo, no H,e'jibcmo) 

12. Translate into Russian: 

1. The river Volga flows over plains and through valleys. 

2. Between America and Great Britain is the Atlantic Ocean. 

3. Mountaineers were climbing the Kazbek, a high mountain in the Caucasus. 

4. Many trees grow in the forest - firs, pines and beeches. 

5. Sparrows were flying about over the field. 

6. Swans, ducks and geese live on the lake. 

7. Sharks swim in warm seas and oceans, and herring in the cold waters of our northern seas. 

8. Ducks, geese and swans swim well. Fish also swim well. 

9. I do not like flying or climbing to the top of high hills. 

10. The aircraft was flying over the mountains and forests, the seas and oceans. 

11. In the valley I saw a snake crawling across a rock. 


(4) Origins 

13. Onomatopoeia. Which noun in each group is not considered to be onomatopoeic? 
I 


1. 6bIK 

2. Kypnua 

3. My pica 

4. neTyx 

5. ime.ia 


II 


1. 6ypa 

2. rpoM 

3. acyK 

4. nayK 


14. Cognates. Find an English or Russian cognate for each of the following: 



Meaning 

Cognate 


Meaning 

Cognate 

1 . » 

snake 

3eMjii 

3. neTyx 



2. OBga 



4. CBHHbk 




15. Word origins. 

(a) What do the components of nayK and Me.uie'ub mean literally? 

(b) What is a suggested origin of 6a6ouKa? 
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Natural features 


Sea, rivers 

6ojioto bog 

6yxTa bay 

/Iho bottom 

3ajiHB gulf 

npy/t (gen. npyua) (b/hu pond 

npy/ty) 

cyma dry land 

ycTte mouth (of river) 

Word origins: 6yxTa is from German Bucht id. 

Cognates: (1) cyma is cognate with cyxoi-i ‘dry’ (2) ycrbe is cognate with 
ycTa ‘mouth’, vein hi ii ‘oral’. 

Literary note: «Ha uHe'» ( The Lower Depths, 1902), a play by M. Gorky, 
is set among down-and-outs. 


Mountains, hills, rocks 

ByjiKaH 

KpyTOH 

naBHHa 

neme'pa 

xpebeh 


volcano 

steep 

avalanche 

cave 

range 


Word origins: .iain'uia is from Italian lavina, id. cf. German Lawine, id. 


Woodland, vegetation, terrain 

BeTKa/BeTBb (f.) 

BepxymKa 
rpub (gen. rpnba) 

HBa (dim. uBymica) 

KycT (gen. KycTa) 

nyr (Ha nyry) (pi. nyra) 

opex 

ctboji (gen. CTBona) 
aroua 


branch 

tree-top 

mushroom 

willow 

bush 

meadow 

nut 

trunk 

berry 


Word formation: BepxymKa, cf. Be'px ‘top, summit’. 

Literary note: «KpyTOH MapmpyT» (published in English as Into the Whirl¬ 
wind, 1967) is Evgenia Ginzburg’s account of eighteen years spent in 
Stalin’s Gulag. 

«HByniKa» is the name of a popular love-song: «HByuiKa aejicnaa, na/i 
peKoii CKnoHeHHaa,/Tbi c k a >km , ci<a>iai, He l arf, i . ie . 11066 isn mo5i!» 
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Animal world 


Insects 

rycemiu,a caterpillar 

MypaBea (gen. MypaBbi) ant 

HaceKOMoe (adj. noun) insect 

oca (pi. ocbi) wasp 

CTpeK03a (pi. CTpeK03bi) dragonfly 


Word origins: (1) rycemma is probably based on ye ‘whisker’, thus lit. 
‘hairy creature’ (2) HaceKOMoe is a caique (lit. ‘cut up’, cf. HaceKaTb 
‘to make incisions in’) of Latin insectum (from inseco ‘I cut up’), Greek 
entomos ‘cut in pieces’ (cf. entomology ‘the science of insects’), refer¬ 
ring to the segmented nature of insects’ bodies (3) oca: original -ps- 
has simplified to -s- (cf. -sp- in ‘wasp’, German Wespe id.). 


Mammals 
Ge'jiKa 
Bepbrnbu 
eac (gen. eaca) 

3 aau (gen. 3 anua) 

3 Bepb (m.) (pi. 3 Bepn BBepe'u) 
KabaH (gen. KabaHa) 

KpOJIHK 

kpot (gen. KpoTa) 

Kpfica 

neB (gen. jibBa), jibBiiua 
Mbinib (f.) 
oceji, ocnnua 

cjioh (gen. cnoHa), cjioiuixa 
THrp, THrpnua 
xboct (gen. xBocra) 
mKypa 


squirrel 

camel 

hedgehog 

hare 

wild animal 
wild boar 
rabbit 
mole 
rat 

lion(ess) (jibBeHOK ‘lion cub’) 
mouse 

donkey (ocjichok ‘donkey foal’) 
elephant (cjioiiciiok ‘elephant calf’) 
tiger(-gress) (rarpeHOK ‘tiger cub’) 
tail 

skin, pelt, hide 


Word origins: (1) be'jiKa is from bdiiau ‘white’, from the animal’s white 
inner hide (2) Bepb.iib/i is from Gothic ulbandus id., Latin elephantus 
‘elephant’ (a case of mistaken identity) (3) Latin cuniculus ‘rabbit’ 
became Middle High German kuniclin ‘little king, rabbit’, calqued 
into Polish as krolik ‘(little king), rabbit’, thence Russian kpojihk (4) 
neB is from Latin leo id., Greek icon id. (5) cjioh is probably a reshaped 
Turkic word, cf. Turkish aslan ‘lion’ (people were prone to confuse 
the names of exotic animals). 

Cognates: (1) Mbiuib is cognate with Mbirnua ‘muscle’, from the resem¬ 
blance of rippling muscle to a running mouse (2) oceji is cognate with 
German Esel id., English ‘ass’. 
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Birds 

BOpOHa 

crow 

rojiy6b (m.) (pi. rojiyGn 

pigeon, dove 

rojtybe'fi) 

rpan (gen. rpana) 

rook 

KpblJIO (pi. KpblJlbfl KpblJIbeB) 

wing 

nacTOHKa 

swallow 

nonyran 

parrot 

CKBopen (gen. cKBopna) 

starling 

coBa (pi. cobm) 

owl 

co.iOBe'u (gen. conoBba) 

nightingale 

Haima 

seagull 

Cognates: (1) BopoHa is cognate with BopoHon ‘black’ (of animals) 


(2) l OJiyOb is cognate with Latin columba id., cf. rojiyboii ‘blue’ (from 
the colour of the bird’s neck) (3) iionyi aii is cognate with German 
Papagei and Spanish papagayo , ultimately from Arabic. 

Word origins: rpan is onomatopoeic, likewise nanKa. 

«rpann npnjreTejin» (1871) is the name of a sombre and emotional paint¬ 
ing by Alexei Savrasov. It is in the Pvcckhh My3eii, St. Petersburg. 
Literary reference: Chekhov’s play «HanKa» (1896), a study of jeal¬ 
ousy, failure, self-destruction and endurance, was first successfully 
staged at the Moscow Arts Theatre, which retains a seagull as its 
emblem. 

Fish 

TpecKa cod 

cjjope'm. (f.) trout 

mvKa pike 

Word origins: cjjope'jib is from German Fore lie, id. 


Reptiles, amphibians, molluscs and crustaceans 


acaba 

KpOKOAHJI 

jiaryniKa 

paK 

yjiHTKa 

nepenaxa 

amepnita 


toad 

crocodile 

frog 

crayfish 

snail 

tortoise 

lizard 


Meanings: paK also means ‘cancer’, cf. German Krebs ‘crayfish, 
cancer’. 

Word origins and cognates: (1) naryniKa is named for its long back 
legs, cf. juiraTi. ‘to kick’ (2) nepenaxa is a derivative of nepen ‘skull’ 
(3) amepnna may be cognate with CKopbin ‘fast’. 
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CKoporoBopica (Tongue-twister): Exan rpeica ue'pe 3 pe'icy. Bhaht Tpexa, 
b peKe paK. CyHyn f pehca pyKy b pexy, paK 3 a pyKy f peicy iian!» 


Homes and dens 
ruesAO (pi. rnea.ui) 

KOHypa 

Hopa (pi. Hopbi) 
ynen (gen. yjiba) 

noBe/jemie mubothbix 

bhtb (bbct)/c- (rae3Ad) 
Bop L ia n. (iiopHil r) 

»cajiHTt>/y- 
KapKaTb 

KneBaTb (KjnoeT)/KjiK)HyTb 
jiH3aTb (jiHaceT)/jiH3HyTb 
ninneTb (mmnrr) 


nest 

kennel 

burrow 

hive 

Animal behaviour 
to make, build (a nest) 
to growl 
to sting 
to caw 
to peck 
to lick 
to hiss 


Word origins: BopuaTb, jnmTb and rnuneTb are onomatopoeic. 


Weather 


General 
nporao 3 noroubi 
TepMOMeTp 
TponnuecKHH 


weather forecast 

thermometer 

tropical 


Rain, wind, hail, ice, snow 

rpa a 

rpo 3 a 

3 aMep 3 aTb/ 3 aMep 3 HyTb (past 3 aMep 3 
3aMep3Aa) 
jiy>i<a 
MeTeub (f.) 

OTTanBaTb/o i i aa i b (orraeT) 

cyrpob 

yMepeHHbiii 


hail 

thunderstorm 
to freeze (3aMep3nniH 
‘frozen’) 
puddle 
snowstorm 
to thaw 
snowdrift 
moderate 


Cognates: (1) MeTenb is cognate with mccth (Mery MeTenib) ‘to sweep’ 
(2) cyrpob may be cognate with crpeci i-i (crpeby crpeoeim,) ‘to rake 
together’. 

Lirerary reference: Pushkin’s «MeTenb» (1830) is the tale of an elopement 
foiled by a snowstorm: «Ha a bo pe' Obiua Me i e'jn,; ise'i ep bha, CTaBHH 
TpacAiicb n CTyuaAH ...» 
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Clouds, sunshine 
jiyu (gen. jiyua) 
paayra 

TeMnepaTypa noBbimaeTca 
TeMnepaTypa noHuacaeTca 


ray 

rainbow 

the temperature goes up 
the temperature goes down 


Word origins: pauyra is based on pa a ‘glad’ + uyra ‘arc’. 


Exercises 


Level 2 


(1) Grammar and stress 

1. Gender of soft-sign nouns. Which of the following nouns differs in gender from the 
rest? 


Soft-sign noun 

Meaning 

Gender 

1 . BeTBb 



2 . ronybb 



3. MeTent 



4. MbllUb 



5. (jtopenb 




2. Declension. 

(a) Which of the following is declined differently from the rest? 


Noun 

Genitive sing. 

Noun 

Genitive sing. 

1. My3eii 


3. conoBeu 


2. MypaBeu 


4. yjieii 



(b) Which of these has no mobile vowel in the genitive plural? 



Gen. pi. 


Gen. pi. 


Gen. pi. 

1 . benKa 


2. 6yxTa 


3. BeTKa 
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(c) Which of these has a different mobile vowel in the genitive plural from the rest? 



Genitive plural 


Genitive plural 

1. BepxyuiKa 


3. yjiHTKa 


2. jiacTOHKa 


4. Hainca 



(d) Masculine locative in -y. Insert suitable nouns: 

,11, e'™ KynaiOTCfl b. 

KopoBbi nacyTca Ha. 

(e) Stress in declension of monosyllables. Mark in stress in the genitive singular: 


1. Ha ue'peBe cnae'aH ana rpaua. 

5. B caay ana po30Bbix KycTa. 

2. B Kop3HHe ocTanocb ana rpnGa. 

6. PaaoM c noaeM - ana ayra. 

3. B Hope' ‘/Ki-'uih ;(Ba evica. 

7. B 30onapKe ana caoHa. 

4. no caay beraan ana KpoTa. 

8. B 3anoBeaHHKe ana Trapa. 


3. Verb conjugation. Replace past-tense with present-tense forms: 


Past tense 

Present tense 

1. 3mch mHne'aa. 

3 m ea ninnHT. 

2. KoniKa aH3aaa TapeaKy. 


3. Kypbi KaeBaan 3epHa. 


4. JlacTOHKa Bnaa i nesad. 


5. CobaKa BopHaaa. 



(2) Recognition and differentiation 

4. Animal families. Add the missing members (female and young of the species): 


Male 

Female 

Young (sing.) 

Young (pi.) 

1. jie'n 

jibBHija 

JlbBeHOK 

jibBHTa 

2. ocea 




3. caoH 




4. Tiirp 
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5. Animal/bird homes. Allocate the animals to their homes: 


Animal/bird 

Home 

Animal/bird 

Home 

1 . KpOT '/KHISCT B 

Hope 

3. IIHCJIBI /kTlBV'I B 


2. nrnua /KiiBC i b 


4. cohaica /kiibci b 



(rHe3AO, KOHypa, Hopa, yneii) 

6. Kto? (Complete the animal/bird column): 


Kto? 

Animal/bird 

Kto? 

Animal/bird 

1. Bopwr? 


5. KjnoeT? 


2. BbeT riie'XTO? 


6. naeT? 


3.5KanHT? 


7. MypjniiHeT? 


4. KapKaeT? 


8 . mnnHT? 



7. Find in the dictionary other meanings of the following: 



Other meaning(s) 

1 . ryceHHua 


2. aaan 


3. KpyToir 


4. Mbinib 


5. paK 


6. CTBOJI 



8. Definitions. 

(a) Match Russian words to English definitions: 


Russian word 

English definition 

1. Gojioto 

a. quadruped with 1 or 2 humps 

2. BephjnoA 

b. mass of snow descending a mountain 

3. naBHHa 

c. line of mountains 

4. cjioh 

d. piece of wet spongy ground 

5. xpe6eT 

e. large tusked quadruped 
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(b) Fill in the right-hand column: 


English definition 

Russian word 

1. shelter for a dog 

KOHypa 

2. tropical bird with bright plumage 


3. instrument for measuring temperature 


4. habitation for bees 


5. voracious freshwater fish 


6. small body of still water 



(c) Match Russian words and definitions: 


Russian word 

Russian definition 

1. ByjiKaH 

a. MecTO, iyje peica Bna^aeT b Mope 

2. nyu 

b. ropa c KpaTepoM Ha Bepunme 

3. oca 

c. y3Kaa nojiocKa CBeTa 

4. yjiHTKa 

d. :scau5m;ee JieTaioiuee HaceKOMoe 

5. ycTbe 

e. Me/jjieHHO nepeABHraiomHHca mojijiiock 


(d) Fill in the right-hand column: 


Russian definition 

Russian word 

1. MecTO acnjiba y imiu 

THe3AO 

2. acHBOTHoe c uruaMu Ha i e'jie 


3. acHBOTHoe, auiBytuee b Hopax 


4. pa'inonBe'i nan uyi a Ha ne'6e 



9. Similes. 

(a) Complete the English simile: 

1. Bi'meTt KaK coBa (of night vision). 

2. PacTH KaK rpubbi (nocue , : io>k;ih). 

3. TpyuoJiiooHisi.hi KaK MypaBefi. 

4. XpaGpbiii KaK iieis. 


To see like. 

To grow like.(after rain) 

As industrious as. 

As brave as. 


(Note: pacTit KaK rpubbi is used of buildings and organisations.) 

(b) Complete the Russian similes: 

1. rieTt KaK. To sing like a nightingale. 

2. FIoBTopaTb KaK. To repeat like a parrot. 

3. rioji3TH KaK . To crawl like a tortoise. 


(Note: No. 2 is used of often unthinking repetition, No. 3 of people and transport.) 
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10. Associations. 

(a) Match associated words (e.g. iopa/xpe6e'i): 


1. ropa 

a. KpOJIHK 

3. jiyn 

c. Bopoben 

2. 3aai; 

b. cojnme 

4. CKBope'p 

d. xpebeh 

(b) Match associated words, drawing on words in 

brackets: 


1. KabaH 

2 . neh 

3. TepMOMeTp 

4. nanKa 


(Mope, CBHHta, TeMnepaTypa, rarp) 

(c) What do the following words have in common? 
Kpbuibfl, xboct, rnicypa 


11. Size/intensity. Say which is the larger/more intensive in each of the following 
pairs: 



Larger/more 
intensive 


Larger/more 
intense 

1. bypa/rpo3a 

rpo3a 

5. ji6b/ KomKa 


2. acaba/jiarymica 


6. oca/nnena 


3. Kpbica/Mbimb 


7. npya/03epo 


4. KycT/^epeBO 


8. myKa/cjjopeiib 



12. Distribution. Distribute the words in brackets to the appropriate categories: 
I Mammals, birds, insects: 


Mammals 

Meanings 

Birds 

Meanings 

Insects 

Meanings 

1. 6e'jn<a 

squirrel 

1. ronybb 

pigeon 

1. rycemma 

caterpillar 

2. 


2. 


2. 


3. 


3. 


3. 


4. 


4. 


4. 



(be'jiKa, ronybb, rpau, rycemipa, eac, KpoT, nacroHica, MypaBe'n, oca, CTpeK03a, cjioh, coBa) 
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II Fish, reptiles: 


Fish 

Meanings 

Reptiles 

Meanings 

1. TpecKa 

cod 

1. KpOKOAHJI 

crocodile 

2. 


2. 


3. 


3. 



(kpokoahji, TpecKa, (jjope'jib, uepenaxa, myna, auiepuua) 


(3) Translation 

13. 

(1) Translate into English: 

1. IIepBo6biTHi>ie ,:iiban 5 khjih b nemepax. 

2. Co6ai<a Bujisi.ia xboctom. 

3. Botina inaa h Ha cyme, h Ha Mope. 

4. Bbinaa He cne'i , iipeacKaaamiwii b nporH03e noroflbi, a i paa. 

(2) Fill the gaps with suitable words and translate the sentences into English: 

1. Bee' 3iiaKOMia c n3o6pa>Keiiiie\i.KaK CHMBOJia Miipa, no iiaoecaaiofi Kapaiine 

Ilabjio riiiKacco. 

2. Bi,ipa>Ke'nne «nepisaa.» (to ecn>, iiepiibin npfi3HaK L ier6-m-i6y,Tb xopomero) 

ynoTpebaaeTca KaK b npaMOM, TaK h b nepeHOCHOM CMbicjie. 

3. EpHTaHCKHH KjiHMaT — yMepeHHbiii: TeMnepaTypa pebtKO noBbimaeTca Bbirne ABauuaTH 

iiHTii i paaycoii no UejiBcmo n pe;u<o. h trace ny.ni. 

4. Jlea Ha. cjihhikom tohkhh, h ixSobi KaTaTbca Ha KOHbKax. floM/ievi Ha KaTOK. 

5. Mu aoaro noainiManuci. no., ho He aonuin ao Kparepa. 

6. B A(|)pm<e ocrajiocb TOJibKO 17,000 . B A3hh impoB ocTaaocb eme MeHbiue. 

7. ToBopaT, hto . GoaTca Mbimeii, ho He 3Haio, npanaa an 3to. 

8. Oaeiib bwcoko nemn.rurpa. Ona ynoi peojiaeica KHTancKHMH BpanaMn. 

9. Hepenaxa HaeT MeaaeHHO, a.enje Me'aaeHHee. 

10. KpoTbi, e>Kii n KpoaHKH 5KHByr b ., a rpanii h aaca o L iKn b nicryutx. 

11. Hhkto imKOiaa He bh/jht aeieiibimeR roayba, TaK KaK ohh ociaibica b. , noKa 

He nayaaiCH aeTaTb. 

12. Ilocae ao>Ka4 Ha Hebe noaBiiaacb. 

(ByaKaH, THe3ao, roaybb, jiacrouKa, ne'B, noHnacaTbca, Hopa, npya, paayra, cjioh, ynfiTKa, 
uiKypa) 

14. Translate into Russian: 

1. The mouth of a river is the place where it empties into the sea, ocean, lake or other river. 

2. In the winter the temperature goes down, the lakes and rivers freeze over and there are often 
snowstorms in Siberia. 

3. Ants are known for their industry. They are the most industrious insects. 

4. She was stung by a wasp and had to go to the out-patients’ department of the local hospital. 

5. The camel is sometimes called ‘the ship of the desert’ and the lion ‘the king of beasts’. 
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6. She has bought a parrot, which has learnt to repeat everything she says. 

7. Rooks usually build their nests in the tops of tall trees. 

8. Our dog always growls at guests, so that we had to put it in its kennel. 

9. In March the earth thaws out, the temperature rises and normal life begins. 

10. The children have gone to the forest for mushrooms and berries. 

11. The river Neva empties into the Gulf of Finland. Until the 18th century this was Swedish 
territory. 

12. The ocean liner went to the bottom together with the captain, the crew and all the passengers. 

(4) Origins 

15. Word origins. 

1. From which bird-name does ronyhon ‘'blue’ derive? 

2. Give the names of two exotic animals that result from ‘mistaken identity’. 

3. Which word can you find within Bepxymica? 

4. Which two words can you find within pauyrar 

5. Explain the origin of jiaryunca and HaceKOMoe. 

6. What have 6yxTa, naBima and (jiope'.ib in common? 

7. What does Kponnic mean literally? 

8. What is the connection between ycra and ycrte? 

16. Which of the following verbs is not regarded as onomatopoeic? 


1. BopuaTb 

2. >KajIHTI> 

3. jiH'ia i b 

4. uinneTb 


Level 3 

Natural features 


Sea, rivers 

HCTOK 

ne/tHHK (gen. ne/tHUKa) 
MaTepnK (gen. MaTepnKa) 

MbIC 

nonyocTpoB 

noTOK 

npiiTOK 

pycno 


source 

glacier 

mainland 

cape 

peninsula 
stream 
tributary 
river bed 


Word origins: (1) MaTepfnc is based on MaTepbin ‘strong’, cf. Marepaa 
'ie.vuiH ‘terra firma’ (2) nonyocrpoB is calqued from German Halbimel 
id., lit. ‘half island’, cf. more accurate French presqutte id., lit. ‘almost 
an island’, Latin paeninsula id. 

Word formation: noTOK is cognate with hctok, npuTOK and Teut. 
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Mountains, hills, rocks 

OBpar 

ravine, gully 

nnocKoropbe 

plateau 

noAHO)KHe 

foot of hill 

nponacTb (f.) 

precipice 

CKJIOH 

slope 

Woodland, vegetation, terrain 

Bfl3 

elm 

acejiyzjb (m.) (pi. acejiy^H 

acorn 

acejiyzjeH 

nrjia (pi. Hrjibi nni) 

needle 

KaniTaH 

chestnut tree 

KjieH 

maple 

Kopa 

bark 

JIHCTBeHHblH 

deciduous 

njiiom (gen. mnoma) 

ivy 

noaaHa 

glade 

nycTbma 

desert 

pa6nHa 

rowan tree 

CTenb (f.) (b CTenn) 

steppe 

Tanra 

taiga 

Tonojib (m.) (pi. Tonojia) 

poplar 

TyHapa 

tundra 

XBOHHblH 

coniferous 

UIHUIKa 

cone 


Word origins: (1) Kannaii is from German Kastanie id., perhaps ulti¬ 
mately Castanaea in Asia Minor (2) njnbn;, originally 6mbiu, is cognate 
with h.ieisai b (hmoib 6 .iiociiii>) ‘to vomit’, from the berries’ expecto¬ 
rant effect (3) nojisma is a derivative of none ‘field’ (4) pahuna may 
be cognate with pa6on ‘speckled’, from the colour of its berries (5) 
Taitra is from a Turkic or Yakut source (6) i dnojia may be from Latin 
populus id., with dissimilation of plosives (p-p > t-p). 


The animal world 


Insects and worms 
tenon (gen. tenona) 
KV'iiieH hi; 

TapaKaH 

uepBb (m.) (gen. uepBa) 
(pi. ne'pBH nepBen) 


bedbug 

grasshopper 

cockroach 

worm 


Word origins: Kyane'qHK may be from Ky3He'u ‘smith’, from the resem¬ 
blance of the whirring of its wings to hammering. 
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Literary note: V. Mayakovsky’s play «Kjion» (1928) castigates Soviet 
philistinism and bureaucracy. 

Word origins: TapaicaH is of Turkic origin, with characteristic vowel 
harmony. 


Mammals 


6apcyK (gen. 6apcyKa) 

badger 

6o6p (gen. 6o6pa) 

beaver 

GeGbiii MeflBeGb 

polar bear 

Bbmpa 

otter 

rpnBa 

mane 

kht (gen. KHTa) 

whale 

KonbiTO 

hoof 

jiana 

paw 

jinca/jincnua 

fox 

jiocb (m.) 

elk, moose 

Mex (pi. Mexa) 

fur 

Mop* (gen. Mop>Ka) 

walrus 

Hocopor 

rhinoceros 

o6e3i)Hiia 

monkey 

oneHb (m.) 

deer 

por (pi. pora) 

horn 

co6ojib (m.) 

sable 

era ao 

flock, herd 

ciaa 

pack, flock 

noneHb (m.) 

seal 

yebi (gen. ycoB) 

whiskers 

mepcTb (f.) 

wool 

Word origins: (1) 6apcyK is 

from Turkic (2) kht is from Greek ketos 


‘sea monster, whale’, Lat. cetos ‘sea monster’ (3) nana is from a root 
meaning ‘something flat’, cognate with nonaTa ‘spade’ (4) \i6p>K is 
from Finnic, cf. Finnish mursu id., also French morse (5) Hocopor is 
calqued from Greek rinokeros ( ris ‘nose’, kerns ‘horn’), cf. German 
Nashorn (also from Greek) id. 

Cognates: isfi. ipa is related to bo;ui ‘water’, the animal’s favourite element. 

Literary note: «BopoHa n nncHua» is I. A. Krylov’s (c. 1769-1844) best- 
known fable: «BopoHe ivie'-ro Bor nocnan KycoueK cbipy ...» 


Birds 

ancT 


ranKa 


rnyxapt (gen. rayxapa) 

AP03a (gen. upo3ua) 

A»Ten (gen. A^ma) 
acypaBjib (m.) (gen. acypaBjia) 


KJ1IOB 


stork 

jackdaw 

capercailie 

thrush 

woodpecker 

crane 

beak 
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nepenen (pi. nepenena) 

quail 

nepo (pi. nepba) 

feather 

CHertipb (gen. cneiupa) 

bullfinch 

copoKa 

magpie 

CTpayc 

ostrich 

uanjia 

heron 

acTped 

hawk 

Cognates: (1) rayxapb is 

cognate with rnyxoit (the bird purportedly goes 


deaf in the mating season) (2) kjik>b is cognate with Kjieisaib (icnoib 
Kjnoenn.) ‘to peck’ (3) naiuia is cognate with uanaTb ‘to seize’ (i.e. 
frogs, fish). 

Word origins: (1) CHenipb is so called because it arrives in Russia from 
the north with the first snow (2) CTpayc is from German Strauss id., 
Greek megas strouthos lit. ‘large bird’. 

Fish 

uejn>cf)HH dolphin 

oceTp (gen. oceTpa) sturgeon 

nnaBHUK (gen. nnaBHUKa) fin 

uemya scales 

Cognates: njiaBHHK is cognate with ii.iaBa i b ‘to swim’. 

Word origins: /tejibfjwm is from Greek delfis/delfin, id., Latin delphinus 
id. 

Molluscs and crustaceans 
KpeBeTKa shrimp, prawn 

OMap lobster 

ocbMHHor octopus 

ycTpnua oyster 

Word origins: (1) cf. KpeBeTKa and French crevette id. (2) OMap is from 
French homard id. (3) ocbMi-indi lit. means ‘of (with) eight legs’, cf. 
c bocbmbio myna.ibnaMH ‘with eight tentacles’. For prosthetic b- cf. 
BOTHHHa ‘patrimony’ (from otuhh ‘father’s’) (4) ycTpnua may be from 
Italian ostrica id. 

Homes and dens 
noroBo/noroBHuje 

noBe/jemie ihuiioiiihix 

rpbi3Tt> (rpbi3eT) (rpbi3 
rpbi3Jia) 

>KV>K'>Ka ] b (>Ky>K/KM l) 

KyKapeKaTb/npo- 
MbinaTb (mmuht/) npo- 
pbinaTb (pbiqfn) 


lair, den 

Animal behaviour 
to gnaw 

to buzz 
to crow 
to low 
to roar 
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cf)bipKaTb/(j)MpKHyTb to snort 

nyflTb ( L iyei) to scent 

meoeian. (meoeMei) to twitter 

Onomatopoeia: >Ky>K>KaTb, Kyicape'KaTb, MbiuaTb, pumara, cftbipicaTb and 
meoe i an, are all onomatopoeic. 

Miscellaneous 

3anoBe/tHHK reserve, sanctuary 

Mop.aa snout, muzzle 

oxpaHa OKpy>i<aioiueH cpeflbi protection of the environment 

naHunpb (m.) carapace, shell 

nonocKa stripe 

Word origins: cf. naHunpb and German Panzer ‘armour-plating’ 
(lit. ‘protecting the belly’ - Latin pantex ‘paunch’). 


The weather 

General 

uiooajibnoe iioieiue'ime global warming 

MereocjiyvKoa weather service 

CHHonTHK weather forecaster 

Cognates: CHHonTHK, cf. English adj. ‘synoptic’ ‘giving a general view of 
weather conditions’. 

Storms, rain, wind 
6 ypni)iH 
3aTHinbe 
Hiieii 

ocaaKH (gen. ocaaKOB) 
poca 

yraxaTb/yTiixHyTb (past ynix 
yTiixjia) 

Cognates: (1) 3aTnmbe (with x/m consonant mutation) is cognate with 
yraxaTb (2) poca is cognate with Latin ros id., whence French rosee 
id. Note the saying: «Kocn, xoca, noKa poca» ‘Make hay while the sun 
shines’. 

Ice, snow, frost, clouds, sun 
3hoh stifling heat 

a v/Ka severe cold 

TaaTb (TaeT)/pac- to thaw, melt 

ryna storm cloud 

Cognates: CTyaca is cognate with npociyua ‘a cold’. 


stormy 

lull 

hoar frost 
precipitation 
dew 
to abate 
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Exercises 


Level 3 


(1) Grammar and stress 

1. Conjugation. Replace past-tense by present-tense forms: 


1. Ones ban a ipanjia ope'xu. 

Ooe iba'na rpbi3eT opexu. 

2. >KyK >Ky>iC/Kaji. 


3. KopoBbi Mbiuajin. 


4. JleB pbiuan. 


5. CHer i aa.ii. 


6. CooaKa nya.ia utiub. 


7. Bopohbn meheia.iH. 



2. What gender do the following five nouns have in common? 


1 . JlOCb 

2. oneHb 

3. cohojib 

4. TiojieHb 

nepBb 


Which is the odd one out semantically? 

3. Which soft-sign noun in each group of three has a different gender from the other 
two? 



Gender 


Gender 


Gender 

1. rnyxapb 


2. cnerupb 


3. CTenb 


1. naHunpb 


2. Tononb 


3. mepcTb 



4. Which of the following neuter nouns has an irregular plural? 


1. KonsiTO 


2. nepo 


3. cTaao 


Name two other nouns that have the same irregular plural ending. 
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5. Stress. In each of the four series of four nouns tick the noun that does not have end 
stress in the genitive singular: 


1. 6apcyK 

2. 6o6p 

3. B33 

4. AP03A 

1. KHT 

2. KjieH 

3. Kjion 

4. naaBHHK 

1. MaTepHK 

2. oceTp 

3. naaBHHK 

4. noTOK 

1. rayxapb 

2. naHuapb 

3. cnei api) 

4. qe'piib 


and in this group tick the one noun that does have end stress in the genitive singular: 


1. KJIIOB 


2. OMap 


3. naiom 


(2) Recognition and exploitation 

6. Similes. 

(1) Translate, finding English idiomatic equivalents where possible: 

1. B3ragn KaK y rfcipeoa. 

2. .ItojiGHTb oaho h to ace KaK /urreji. 

3. Yeti KaK y Mop:sca. 

4. Xoahtb KaK acypaBjib (= /jnHHHbiMH maraMH). 

(2) Complete with appropriate similes from the brackets: 

1 . Bojiocbi KaK. 

2. ^JIHHHOHOrHH KaK. 

3. MpaaHbiH KaK. 

4. Ctpohhmh KaK. 

(aomaAHHaa rpirea, Tononb, Tyna, panjia) 

(3) Add appropriate similes: 

1. XHTpblfi KaK . 

2. ripH ia ri) roaoBy KaK. 

3. JIa3HTb KaK. 

7. Which animals/insects/birds do the following? 


Kto? 




1. rpbi3eT? 

Kpbica/Mbiuib 

4. MbIHHT? 


2. 5KyaOKHT? 


5. pbIHHT? 


3. KyKapeKaeT? 


6. meGeneT? 
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8. Give other meanings of the following words: 



Other meaning(s) 

1. MOpSC 


2. iiaimupt. 


3. nepo 


4. nponacTb 


5. eras 


6. uiHuiKa 



9. Tick the noun in each pair that is larger/more intense: 


1. 3HOH/:scapa 

2. KpeBeTKa/OMap 

3. KHT/^ejlb(J)HH 

4. iiotok/ peKa 

5. CTysca/xoso/t 

6. TIOJieHb/MOp>K 


10. Match up associated words in I and II (e.g. acejiyab/ayC): 


I 


II 


1 . >kcj[\vu> 

a. XBOHHblH 

1 . nepenaxa 

a. pbi6a 

2. arjia 

b. Mex 

2. neniys 

b. OBija 

3. co6ojib 

c. ay6 

3.rnepcTb 

c. namjHpb 


11. Antonyms. Match up the opposites (e.g. 3aTHiube/6ypH): 


1. 3aTHinbe 

a. XBOHHblH 

3. HCTOK 

c. CTy^ca 

2. 3Hoii 

b. 6yps 

4. .[HCi isemi wit 

d. ycTbe 


12. Parts of animals/birds/reptiles/fish. Which is the odd one out semantically in 
each of the three sequences (e.g. kjiiob ‘a bird’s beak’)? Tick your choices: 


1. KJIIOB 

2. KonbiTO 

3. jiana 

1. iiannHpi) 

2. njiaBHHK 

3. semys 

1. rpiiBa 

2. Mex 

3. nepo 








Exercises 


67 


13. Distribute the nouns in brackets to appropriate columns: 


Trees 

Insects 

Aquatic mammals 

Birds 

1 . 

1 . 

1 . 

1 . 

2. 

2. 

2. 

2. 

3. 

3. 

3. 

3. 

4. 

4. 

4. 

4. 

5. 



5. 


(aiiCT, 6o6p, Bbi;ipa, bs3, raaKa, apoaa, KaniTaH, kjich, Kaon, KyaneuHK, Mopac, ne'penea, pa6 m11 a , 
copoKa, TapaKaH, Tonoab, Tione'Hb, ue'pBb) 


14. Definitions. Clues are on the left (the number of letters is given in brackets) and 
answers are on the right (the first letter in each word is given): 


Clues 

Solution 

1. KpynHoe MopcKoe MjieKonuTaiomee (3) 

KHT 

2. Gojibinoe TCMHoe ohnaico (4) 

T . . . . 

3. cHjibHbiii xoaoa (5) 

C. 

4. oh nporao3upyeT noroay (8) 

C. 

5. TBep/jbiH noKpoB uepenaxH (7) 

n. 

6. CHjibHaa acapa (4) 

3 . . . . 

7. MenKHe xanan Baara (4) 

p .... 

8. ahkiih xbohhmh aec (5) 

T. 

9. rpynna achbothbix amoio intaa (5) 

C. 

10. He aHCTBeHHbiii (7) 

X . 

11. naoA fly6a (6) 

>K . 

12. aTMOceJjepHaa Baara (6) 

0 . 

13. aecHaa nTHija c cnabHbiM kaiobom (5) 

A. 

14. yuacTOK cynm, c Tpex ctopoh OMbiBaeMbiii 
boa oii (10) 

n. 

15. npocTpaHCTBO co CKyanoH 
pacTHTeabHOCTbro (6) 

T. 

16. MecTHOCTb, aexcamaa bmcoko naa ypoBHeM 
Mopa (11) 

n. 

17. Me'cTO, rae coxpaHaiOTca peaKne paereHna, 
auiBOTHbie (10) 

3. 
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(3) Translation 

15. Fill the gaps and translate into English: 

1 .flayx moi v'hhx pex — /Inenpa h Bourn — pacnojio>KeH Ha Ba.i/UuicKOM 

B03BHHieHH0CTH. 

2 .,Ilo6poH Ha^eacABi H3BecTeH BceM MopaicaM cbohmh CTpaniHbiMH 6ypaMH. 

3. KpbiMCKHH noxiyocTpoB. HepnwM h A30bckhm MopaMH. 

4. Ha.peKii apxe 6 Jiorn- no;i boa hhkh HauuiH oGaomkii 3aTOHyBinero 

Kopa6aa. 

5. K jiHCTBeHHbiM aepeiiiiMM OTHOcaTca bb 3, idnojia h KaniTaH, ax.— enb 

h cocHa. 


6.oxothhhbhx cobaic norHaaacb 3a jiHCHiteii, ho He AorHaan ee. 

7. O. uioi C) oxoTHHKa onn pa(|)Oiiajm Ha 1.000 pyO.neH 3a to, hto oh vohji jioca 

b. 

8. «.-BopoBKa» - 3to paccKa3 o KpecTbaHKe, KOTopyio oObhiihio'i b 

Kpaace. 

9.c MoaHHeHOCHOH cxopocTbio Opocnaca Ha CTaio BopoObeB. 

10 .aociaii.iaiai yaoBoabCTBiie aei aM cbohm aKpo6aTH3MOM. 

11 .OKpy>Kaiomeii cpeaiii - aeao Kaacaoi o, a He ToabKO npaBHTeabCTBa. 


12. noisiaiiieiiHeM TeMnepaTypbi isoaia b ceBepHbix nopTax Mbi o6a3aHbi He roaialici pHMy, a 

rao6aabHOMy . 

13. Pa3birpaaacb 6ypa, ho k yTpy OHa. , h HacTaao sarauibe. 

14. 3aHHMaeTca 3apa, a b aepeiiiie.KyKapeKaiOT, KopoBbi Mbiaa r h BopoObH 

meOeayT. 

16. Translate into Russian: 

1. The River Volga flows as far as Kazan and empties into the Caspian Sea, forming an 
extensive delta. 

2. The Volga receives about 200 tributaries, including the Oka and the Kama. 

3. Anyone who has read Ivan Turgenev’s A Huntsman’s Notes knows that Orel Province is 
intersected by gullies. 

4. We walked along the road above the precipice, all the time fearing to fall to our death. 

5. The rowan is a romantic tree with red berries, about which many songs have been composed. 

6. It is said there are 8 million sables in the Barguzin Forest near Lake Baikal. 

7. Polar bears winter under the snow, and in the spring the cubs crawl out onto the frozen 
ground. 

8. Swimmers who swim in the river in the winter are called ‘walruses’. 

9. There are fewer and fewer sturgeon in the Caspian Sea. 

10. An octopus - a sea mollusc with 8 tentacles - can in case of need eject a stream of ink. 

11. Is it worth listening to weather forecasters if their forecasts are not one hundred per cent 
accurate? 

















Exercises 


69 


12. When I was in Central Asia I could hardly breathe from the unbearable heat - over 40 
degrees Celsius. 

TyuKii neoe'cnwe, Be'mi we ctpuhhhkh! 

C ieniuo na3ypHOio, nemuo aceMuyacitoio 
MuuTecb bm, oy.wo, icaic a ace, n3maHHHKn, 

C MHnoro ceBepa b CTopoHy ib>iciiyio. 

M. Lermontov, «Tyuu» (1840) 

Learn the stanza by heart. What does it tell us about the poet? 


(4) Word origins and word formation 

17. Which of these words 

(1) does not have a German connection: 


1. KanrraH 


2. Mopac 


3. namjnpb 


(2) does not have a Turkic connection: 


1. oapcvK 


2. poca 


3. TapaicaH 


(3) does not have a Greek connection: 


1. ;ie.n,c|)Hi[ 


2. KHT 


3. OMap 


18. Transparent vocabulary. Which component root or roots underlie the following 
words? 



Underlying root(s) 

1. HCTOK 

nc- ‘out of + tok ‘flow’ 

2. Hocopor 


3. OCbMHHOr 


4. nnocKoropbe 


5. no/tHoacne 


6. nonyocTpoB 



Which of these can be regarded as caiques? 
Which word can you find in jnicTBeHHbm? 
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19. Find a cognate for each of the following: 


1. Btmpa 

Bo/ja 

5. naaBHHK 


2. rayxapb 


6. njnom 


3. KJIIOB 


7. paGHHa 


4. nana 


8. uannfl 



Additional vocabulary 
Natural features 


rneTHep 

glacier 

pacce'jiHHa 

crevasse 

Ha6epe^cHa5i 

embankment 

THC 

yew 

HaBOAHemie 

flood 

onyniKa 

edge (of forest) 

OTJIHB 

ebb tide 

najxyd 

holly 

npHJIHB 

flood tide 

najibMa 

palm tree 

6e3AHa 

abyss 

neHb (gen. mra) 

stump 

OTBecHaa CKana 

cliff 

npy T (gen. 

twig 

H3Bep^ceHHe 

eruption 

npyra) (pi. 


naBa 

lava 

npyTba 


o6Baji 

landslide 

npyTbeB) 


npeAropba (gen. npeAropnn) 

foothills 

HJI 

silt 

pOBHblH 

level, flat 

ne'tra 

foam 

A^cyHrjin (gen. A^KyHrjien) 

jungle 

npn6oH 

surf 

mox (gen. Mxa; bo Mxy) 

moss 

6yrop (gen. 

hillock 

XBOpOCT 

undergrowth 

6yrpa)/B3ropbe 


JIHCTBeHHHna 

larch 

nHK 

peak 

iceHb (m.) 

ash-tree 

cjioh (pi. cjioh) 

layer, stratum 

6poA 

ford 

yme'jibe 

gorge 

3ajiHBaTb/3ajiHTb (3ajibeT) 

to flood, deluge 

Be'nHaii Mep3JiOTa 

permafrost 

TOnb (f.)/Tp»CHHa 

swamp, quagmire 

BeHH03ejieHbin 

evergreen 

COK 

sap 

nanopOTHHK 

fern 

BOAonaA 

waterfall 

pn^ 

reef 

npecHbin 

fresh 

CnOKOHHblH 

calm 

COJieHblH 

salt, salty 

nama 

thicket 

CKJIOH 

slope 

BOAOBOpOT 

whirlpool 

6pbi3rn 

spray 

BbiCTyn 

ledge 

rpH3HbIH 

muddy 

npnropoK 

hillock 

nyHaMH 

tidal wave 

HH3KOpOCJIbIH 

stunted 

nepeBaji 

pass 






Animal world 


The physical world 


6h30h 

bison 

6uoxa 

flea 


species 

runnonoTaM 

hippopotamus 

HU HI, (f.) 

game 

MopcKou ueB (gen. 

sealion 

MopcKoro jibBa) 

opaHryTaH 

orang-utan 

nec 

hound 

nOpOAHCTblH 

pedigree 

caMe'u (gen. caivma) 

male 

caMKa 

female 

XOM5IK (gen. XOMHKa) 

hamster 

niHMnaH3e (m. indecl.) 

chimpanzee 

BOpOH 

raven 

KoroTb (m.) (gen. Korra) 

claw 

KyKyniKa 

cuckoo 

xyponaTKa 

partridge 

onepe'Hne 

plumage 

CHHHUa 

tit 

ra/jioKa 

viper 

Ko6pa 

cobra 

paKOBHHa 

shell 

aaOBHTblH 

poisonous 

^ca6pbi (gen. >xa6p) 

gills 

6jie»Tb (6jieeT) 

to bleat 

BbIMHpaTb/ BbIMepeTb 

to die out 

(BbiMpeT; BbiMep 

BbiMepna) 

KpHKaTb 

to quack 

oxoTa (Ha + acc.) 

hunt, hunting 

oxoTHTbca(oxouycb 

to hunt 

oxoTHTca) (Ha + acc.) 

npupyuaTb/npupyuHTb 

to tame 

pa3BOAHTb (pa3BO>Ky 

to breed 

pa3BOUHT)/pa3BecTH 
(pa3Beuy pa3BeueT; 
pa3Ben pa3Bena) 

p^caTb (p^ceT) 

to neigh 

XpiOKaTb 

to grunt 

Monixa 

midge 

6nBeHb (gen. Ghbhh) 

tusk (of 
elephant, 
walrus) 
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rue'na 

hyena 

rop6 (gen. ropba) 

hump 

uobbiua 

prey 

Hmeiiica 

bloodhound 

KeHrypy (m. indecl.) 

kangaroo 

KjibiK (gen. KjibiKa) 

tusk (of walrus, 

nacKa 

wild boar) 
weasel 

OBuapKa 

Alsatian, 

Gepjiora 

shepherd dog 
bear’s winter den 

xo6ot 

trunk 

xhujhhk 

predator 

maKan 

jackal 

acaBopoHOK (gen. 

lark 

acaBopoHKa) 

KaHapenKa 

canary 

nepeneTHaa nTHija 

migratory bird 

COKOJI 

falcon 

HepHbin AP03A (gen. 

blackbird 

uepHoro AP03.ua) 

jiacT 

flipper 

MaKpe'jib (f.) 

mackerel 

rOJIOBaCTHK 

tadpole 

Me^y3a 

jellyfish 

KpOTOBHHa 

molehill 

CBHHapHHK 

pigsty 

CKBOpeHHHK 

nesting-box (for 

B3MaXHBaTb/B3MaXHyTb 

starlings) 
to flap one’s wings 

KpblJlbflMH 

BopKOBaTb (BopKyeT) 

to coo 

BbiMepmuii 

extinct 

naKaTb/Bbi- 

to lap 

jiynHTbca/Bbi- 

to hatch 

ooni'oxHBa'ii./oonfoxan. 

to sniff at 

nHTaTbca + instr. 

to feed on 

njiecTH (nneTeT; njien 

to spin a web 

nnena)/c- naynoiy 

pOHTbea 

to swarm 

HHpHKaT b/HHpHKHyTb 

to chirrup 

KyKOJiKa 

chrysalis 

JIHHHHKa 

maggot, larva, 


grub 
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MypaBeHHHK 

anthill 

POH 

swarm 

mepmeHb (m.) (gen. 

hornet 

mepuiHJi) 

niMenb (m.) (gen. uiMejia) 

bumble bee 

ain.iHMCKaH oopaaa (adj. 

greyhound 

noun) 

6apc 

snow leopard 

6e3,a6\ti[i)iii 

homeless, stray 

BOHIOHKa/CKyHC 

skunk 

roHnaa (adj. noun) 

hound 

i pu iyu (gen. rpbi3yita) 

rodent 

AanMaTHH 

Dalmatian 

JX BopHara/A0opHa>KKa 

mongrel 

AHKo6pa3 

porcupine 

Koata 

skin 

MaHrycTa 

mongoose 

Hopica 

mink 

nnoToaflHbiH 

carnivorous 

CTopo^KeBaa co6aica 

guard dog 

TaKca 

dachshund 

xopb (gen. xopa, xopeic 

ferret 

gen. xopbKa) 

BOAonnaBaiomaa nrana 

water bird 

HBOJira 

oriole 

nyx 

down 

CTepBHTHHK 

vulture 

CTpn^c (gen. CTpn>Ka) 

swift 

(})jiaMHHro (m. indecl.) 

flamingo 

jie'm (gen. jiema) 

bream 

MOCKHT 

mosquito 

nnKina 

haddock 

cones 

sole 

KycaTb/ ynycHTb 

to bite 

HecTH (HeceT) (Hecua)/c- 

to lay (an egg) 

anno 

MopcKon KOHeK (gen. 

seahorse 

MopcKoro KOHbKa) 

cnpyT 

squid 

TpHTOH 

newt 

CJIH3HSK 

slug 

dojx&Tb/ 6oAHyTb 

to butt 

BTSXHBaTb/BTimyTb 

to draw in the 

KOrTH 

claws 

BbinycxaTb/ BbinycTHTb 

to put out the 

KOrTH 

claws 


KBaxaTb/npo- 

to croak 

Kycaxb/ vKyci-nb 

to bite 

JIHHaTb/Bbl- 

to moult 

Ha rpamt HC-ieaiioisenua 

endangered 

npoiuoaib/nponiyib 

to arch the back 

cnHHy 

CKajiHTb/o- 3y6bi 

to bare the teeth 

yicyc 

bite 

yxaTb/ yxHyTb 

to hoot 

nyTbe 

sense of smell 

BeTBHCTbie pora 

antlers 

ApeccnpOBaTb 

to train 

(upeccupyef)/ bli- 

KHTo6oHHbiH npOMbicen 

whaling 

KjieTKa 

cage 

HaMOpAHHK 

muzzle 

ot6op 

(protective 

device) 

cull 

nopxaTb 

to flutter 

bbims (gen. BbiMeHn) 

udder 

66mecTBo oxpaHbi 

society for the 

>KHBOTHbIX 

prevention of 

omeHHHK 

cruelty to 
animals 
collar 

npHBH3b (f.) 

lead 

6oyKb% KopoBKa 

ladybird 

capaHna 

locust 

yxoBepTKa 

earwig 

ropHOCTan 

stoat 

jieonapA 

leopard 

MOpCKaS CBHHKa 

guinea pig 

naHTe'pa 

panther 

3HM0P0A0K 

kingfisher 

MaJIHHOBKa 

robin 

neBnaa nraua 

songbird 

xninHaa nraua 

bird of prey 

30Ji0Tas pbi6Ka 

goldfish 

6oa 

boa 

y>K 

grass-snake 

nonocKa 

stripe 

AOJiroHO^cKa 

daddy-long-legs 

CBeraaK 

glow-worm 

jieHHBeu, 

sloth 

oxoTHHHba co6aica 

hunting dog 
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nojiocaTaa KoniKa 

tabby cat 

pyccKaa 6op3aa 

Russian 


wolfhound 

co6aKa-noBOAwpb 

guide dog 

cnaHHejib 

spaniel 

cypoK 

marmot 

Manna 

mynah bird 

paiiCKaa nTHija 

bird of paradise 

p^caHKa 

plover 

KHJlbKa 

sprat 

necKapb 

minnow 

rpe6emoK 

scallop 

TCHKa 

heat 

ABH)KeHHe 3 a npaBa 

animal rights 

>KHBOTHbIX 

movement 

nepenoHnaTbiH 

webbed 

co6aKOBOA 

dog breeder 

CBepnoK 

cricket 

aHTHjiona 

antelope 

3eMjiepOHKa 

vole 

jieTynaa Mbinib 

bat 

naH^a 

panda 


The weather 


6ypHbiH 

stormy 

rpaAycHHK 

thermometer 

H3MeHHHBbIH 

changeable 

KJIHMaTHHeCKHH 

climatic 

noroAHbie ycjiOBHa 

weather 


conditions 

nporao3 noroAbi 

weather forecast 

TOHKa 3aMep3aHHa 

freezing point 

OapeHreHT (10 rpaAycoB 

Fahrenheit (10 

no OapeHrenTy) 

degrees 


Fahrenheit) 

BeTpeHbin 

windy 

rpeMeTb (rpeMHT)/npo- 

to thunder 

pa3pa^aTbca/pa3pa3HTbca 

to break (of a 


storm) 

CBepKaTb/CBepKHyTb 

to flash 

CJIflKOTb (f.) 

slush 

CnOKOHHblH 

calm 

yparaH 

hurricane 

6e3o6jiaHHbm 

cloudless 


nojieBaa Mbinib 

field mouse 

KpanHBHHK 

wren 

MOpCKaa nTHua 

sea bird 

moTjiaHACKafl KyponaTKa 

grouse 

CKaT 

skate 

MHAHH 

mussel 

jiOByuiKa 

trap, snare 

MbimejiOBKa 

mousetrap 

KOKOH 

cocoon 

mejiKOBHHHbin nepBb 

silkworm 

Monc 

pug 

nyAejib 

poodle 

COH5I 

dormouse 

KaMbiuiHHua 

moorhen 

noMeT 

brood 

CHH5M CHHHU,a 

bluetit 

Ke4)anb 

mullet 

Men-pbi6a 

swordfish 

COM, COMHK 

catfish 

MOpCKaa yjiHTKa 

winkle 

y Hamen coGaKH Tenica 

our dog is on heat 


jim>kh (gen. jihivic) skis 

oriene.ib (f.) thaw 

nepiioA cnjibHOH acapbi heatwave 

noKpbiT o6jiai<a\in overcast 

CHe)KHHKa snowflake 

Biixpb (m.) whirlwind 

Bbiora snowstorm 

rp«3b (f.) (b rpH3it) mud, dirt 

jib/tima ice floe 

Meieoci annHM weather station 

nauBuraTbca/nauBiinyibCH to approach 

(of a storm) 

nepno/t njioxoii noro/tbi period of bad 

weather 

jie/iancHi icy, biting (of 

wind) 

oca,u<n precipitation 

ropiiaao tornado 

AyniHO it is close 

HenpepbiBHbin incessant 
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pacceHBaTbc^/ 

to disperse (of 

pa3ryjiHBaTbca/ 

to clear up 

pacceaTbca 

fog) 

pa3ryjiaTbca 


paccTHjiaTbca/ 

to spread (of fog) 

pacKara rpoMa 

claps of thunder 

pa30CTjiaTbca 


cnjia Be'Tpa 

wind force 

MOpOCHTb 

to drizzle 

Tan(j)yH 

typhoon 

npOJIHBHOH 

torrential 

niTHjieBaa noaoca 

doldrums 

chokok (gen. CHe>KKa) 

snowball 

noxojiOAaHne 

cold spell 

(J)pOHT 

front 

cojiHenHbie ohkh (gen. 

sun glasses 

niKBclJI 

squall 

COJIHeHHbIX ohkob) 


3aropaTb/3aropeTb 

to get tanned 

rpa^a o6jiaKOB 

bank of clouds 

(3aropio 3aropHT) 


3HOHHbIH J\6nb 

scorcher 

npoacHaTbca/ 

to clear up 

CHeacHaa 6a6a 

snowman 

npoacHHTbca 


nopbiB BeTpa 

gust of wind 

aHTHUHKJIOH 

anticyclone 

AyuiHbiH 

close 

MeTeocBO^Ka 

weather report 

najiamHH 

scorching 

MeTeocjiy>K6a 

weather service 

rojiojie'AHua 

black ice 

BCTpeHHbiH Berep 

headwind 

MOKpblH cHer 

sleet 

AaBjieHne 

pressure 

caMbie >KapKHe ahh 

dog days 

H3MOpOCb (f.) 

drizzle 

CHerocTynbi 

snowshoes 

MyCCOH 

monsoon 

Aem> Bbi^ajica xoponiHM 

it turned out fine 

naccaT 

trade wind 

noKpbiT CHeroM 

snowcapped 

nonyTHbin BeTep 

following wind 

CHerOOHHCTHTeJlb 

snowplough 

npo6jiecK mojihhh 

flash of lightning 



Text work 


I lepciitvimc TeKCT, sanmimic HOBbie cjiOBa, OTBeTbTe Ha Bonpocbi: 

Tpii KjiHviat ii'-iecKHx noaca oxBaTbiBaiOT ChBmpb: apKTnnecKHH, cy6ap kt h nee khh h yMepeHHbm. H 
bo Bcex 30Hax: apKTnnecKon, nycTbme, TyHApe, Taiire h CTeroi KiirniT cboh >KH3Hb. Eypbiii MeABe'Ab h 
AOC b, bojik h jiHCHua, 6ejiKa h \utpaji BCTpenaiOTca nonra noBCibay. Bo mhotiix Boaocviax o6HTaiOT 
OHAaTpa h HopKa. B h3o6hjihh h aitKaa muna - rjiyxapb, pao L i hk, BOAOiuaBaiomue - rycb, ynca. 
B peiatx h 03epax /Kupyioi Taicne nemiBie nopo.ua pbi6, KaK TaiiMeHb h ;ut>Ke oceTp. 

B ocooeiiiiociH yHHKajibHO «iiace.iem-ie» Eafncajia, iiac-iiiibiBaioniee okojio /myx tbichh bm.tob 
5KHBOTHbix, pbi6 h pacTHTejibHbix opraHH3MOB, ;use TpeTH KOTopbix iimyie b \uipe 6ojibnie 
He BCipeHaiotCH. K hum othocbtca Hepna (6aitKaji bck h h rio.rei ii>) h OMyjib, iipiiiiie.iBUbi H3 
JleAOBHToro oxeaHa, iipeoaojieiimiie b .ie.aiiHKOByiooiioxy no chGhpckhm peKaM nyTb b ipn tmchhh 
KHAOMeTpOB. 

CpeAii ppyrux yHHKyMOB Ci-iotipn iie.ibarf He yuovismyTb n co6ojih. JleT 60 naaa/i iior 3BepcK 
HaxoAHAca Ha rpami ncuejiiOBenini. FIpaBiiiejibciBO aanpernao aoobiay cooo.ia, necwoipa 
Ha to, mio Mexa ooecnetHBajii-i roi,aa lOcyyiapciBy ueTBepTb Bcex Baaionibix nociyiuieiiHM. 
OAHOBpeMeHHO eia.iu coi.uiBaibca 3BepoBO,i L iecKne c|)epvn>i. Cooo.ib cia.:i pa3Miio>KaibCH b neiiojie. 
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Koi.ut nHTOMijbi OKpenHyT, hx BbinycKaiOT b Taiiry. CicpeinitBaacb c hmkmmh oco 6 hmh, ohh 
HHT eHCHBHO yBe.t i-i l i imaiot CBoe noronoBbe. 

Russia Today , 2: 119 

(a) Ha30BHTe Bee kj i it m at it L iec kii e noaca h 30 hbi, ynoMaHyTbie b tckctc. 


1. 

3. 

5. 

7. 

2. 

4. 

6. 



Han/imc hx Ha KapTe. Hto TaKoe TyH/tpa, Taitra, CTenb? 


(6) PaccTaBbTe no TaGjiHitaM MjieKonHTatoiiiHx, ntHU h pbi6, ynoMaHyTbix b nepBOM a63ape Texcta. 


MjieKonHTatoujHe 

M.ieKoiiHtaioimte 

n T Hpbi 

PbiGbi 

1. 

5. 

l. 

1. 

2. 

6. 

2. 

2. 

3. 

7. 

3. 


4. 

8. 

4. 



(b) B KaKOM CMbicne tjtayHa 03epa Eaibcaji «yHHKajibHa»? 

(r) Kaxue Mepbi npiiHaTbi ;uia cnaceima coGojia, h c kbkhm ycnexoM? 

CpaBHHTe KJiHMaT b cent slope h b amtapc Ha ocHOBaHHH c.ic;ivioinnx npoitioiOB iioi o.ii>i 

(CeHrkGpb) 

Ha IinponeiiCKofi t epput opi-in Pocchh xo.io.uibih aTMOCtjtepHbiH c|ip6nt. Ha,t nein pajibHbiMH 
oG.iact hmh h Hepnoae.vibe.M a i .viocxltepnoe aaB.ieiiite ocraHeTca noBbimeHHbiM. MraHyBiueii HOHbio 
b Hem paramoM paitoiie OTMenanncb 3aMopo3KH ;to MHHyc 3. Ohh oviatnaiotca iiomi h Ha Bceil 
EBponeitCKOHTeppHTopHH,3ancK.iio L ieime\t HtbicneionoBOJiacba. BMocKBennioc 15,nepeMeHHaa 
oojiatnocTb. B ritnepe nnioc 14, oGnarato, ao'/ic/ib. 

«H 3 BecTHa» 14.09.02 


(flHmph) 

Ha ceBepo-3anaAe CHeacHbiil noKpoB noAMoneH /joac/jeM h TeMnepaTypa /jo nrabc 2. Ta ace 6e^a 
b UempajibiiOM paitoiie: 3/ie’cb MHHyc 2 - nrabc 3. Ctojimco ace b Hepiio'sevibe, tytb xojio.anee 
b noBonacbe h no-npeacHeMy HeHacTHO h jiaBHHOonacHO Ha tore. H TOJibKO Ha ceBepo-BOCTOKe 
EBponeitCKOH Pocchh ,to MHHyc 30. B CaHKT-neTep6ypre h Mockbc okojio Hyjia h CHer c ,ao>ic,ae\t. 

«H3Be'cTHa» 12.01.02 





Unit 3 


The human body and health 

Level 1 


General 
6ojie3Hb (f.) 

66.ien, 6ojn,na, oojibiibi 
GojibHoii 

3/tOpOBbIH 

3AopoBbe 

Koaca 

KOCTb (f.) (pi. KOCTH KOCTeil) 
KpOBB (f.) (B KpOBH) 

MycKyji/Mbimija 


illness 
(is, are) sick 

ill, sore; patient (adj. noun) 

healthy, sound 

health 

skin 

bone 

blood (covered in blood) 
muscle 


Cognates: (1) 6oue3Hb is cognate with oojieu, oojibiiom, 6ojib, ho.ibiiuiia 
etc. (all nouns in -3Hb are feminine) (2) 3/topoBbiH is cognate with 
3,tpaBcxByu( ie) ‘how are you’. 

Cnac Ha kpobh (The Saviour on the Blood) is the name of the church in 
St Petersburg built on the spot where Alexander II was assassinated 
in 1881. 


Head 

BOJIOC (pi. BOJIOCbl BOJIOC 
BouocaM) 

raa3 (pi. rna3a raa3) 
rouoBa (acc. rouoBy) 
ropuo 

ry6a (pi. ry6bi ry6 rydaM) 

3y6 (pi. 3y6bi 3y6oB) 

jihuo (pi. Jiuua) 

jio6 (Ha Jt6y) 

hoc (Ha Hocy) 

poT (bo pTy) 

yxo (pi. yum ynieii) 

iiiesi 


hair 

eye 

head 

throat 

lip 

tooth 

face 

forehead (on the forehead) 
nose (on the nose) 
mouth (in the mouth) 
ear 
neck 
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njeKa (acc. iuckv, pi. meKH cheek 
meK meKaM) 

h3mk (gen. H'suiKa) tongue 

Word origins: (1) raa3 replaced oko id., which is cognate with oh mi 
‘glasses’, Italian occhio id. etc. (2) rne'a is cognate with uiHTb ‘to sew’, 
lit. ‘that which connects (the head to the torso)’. 


Body 

rpyut (f.) (gen. rpyun) 

(pi. rpyAH rpyaen) 
5KHBOT (gen. )KHBOTa)/ 
acenyuoK (gen. acenyuKa) 
njieno (pi. njie'nn) 
cmma (acc. ciuiuy) 

Tanna 

Te'no (pi. Tena) 


chest, breast (Ha i pyyu't ‘on the chest’) 

stomach 

shoulder 

back 

waist 

body 


‘False friend’: cnmia ‘back’ (cf. iioaisonoHiiHK ‘spine’). 
Word origins: Tanna is from French taille , id. 


Limb 

dojibuioii naneu (gen. 

6ojibnioro naxibua) 

KoneHO (pi. KOJie'HH KoneHeh) 
Hora (acc. Hory, pi. Horn Hor 
HoraM) 

naneu (gen. najibua) 
pyKa (acc. pyicy, pi. pyKH pyK 
pyicaM) 


thumb 

knee 
foot, leg 

finger 

hand, arm (b pyKax ‘in the hands’, 
Ha pyKax ‘in the arms’) 


Tlanem cf. obsolete/poetic neper id., the root of uepnai Ka ‘glove’. 


Internal organs 

nerKoe (gen. nerKoro) (adj. lung 

noun) 

cepuue (pi. cepuua cepne'u) heart 

Word origins: (1) nerKoe ‘lung’, lit. ‘light’ (the lung is lighter than 
water and does not sink, cf. English ‘lights’ (lungs of sheep etc.) 
(2) ce'pune is cognate with cepe.mna ‘middle’ (the heart plays a cen¬ 
tral role in the organism). The song «Ce'p,me» begins: «KaK MHoro 
.leisyuieK xopomHx,/KaK MHoro nacKOBbix hmcii,/Ho jihiiib opuo H3 
hhx TpeBoatHT,/YHoca noKoir h coh, — koivui Bjno6jieH.» 
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Symptoms, illnesses 

66jib (f.) 

pain 

Gojie'Tb (6ojie'io) (+ instr.) 

to be ill (with) 

GojieTb (6 ojiht) 

to hurt 

rpiinn 

influenza 

3a6ojieBaTb/3a6ojieTb 

to contract (an illness) 

(3a6ojie'io 3a6ojie'euib) 

(+ instr.) 

KanuiHTb/KauuiaHyTb 

to cough 

npocrytta 

a cold 

npocTyacHBaTbca/ 

to catch a cold 

npocTyufiTbca (npocTyacycb 
npocTyunuibca) 

paK 

cancer 

paHa 

wound 

CTpa^aTb (+ instr. of 

to suffer 

something persistent) 

(ot + gen. of something 
temporary) 

TeMnepaiypa (y Hero 

temperature (he is running 

TeMnepaTypa) 

temperature) 

anuue'Mua 

epidemic 


Word origins: (1) Cf. i pitim and French grippe id. (2) KannuiTb is based 
on the onomatopoeic Kaxn-Kaxn. 

Staff 

ame'Kapb (m.) chemist 

Bpan-KOHcynbTaHT consultant 

BH3biBaTi>/Bbi3BaTb (Bbi30By to call out 

Bbi30Beuib) 

Me^cecTpa (pi. \ie,iccci pi,i nurse 

Me/tcecTep) 

CKopaa noMonjb/ Mamtiiia ambulance 

CKopofi noMonjn 

xnpypr surgeon (xupyprna ‘surgery’) 

Word origins: (1) Bpau is from BpaTb, originally ‘to speak’ (now ‘to lie’), 
thus lit. ‘he who speaks [spells]’ (2) xnpypi ua is from Greek cheirourgia 
‘working by hand’ (char ‘hand’, ergon ‘work’) 

Blends: \ie,iceci pa is a blend of Me.ru mi nci<aH cecipa, cf. vieufipa i ‘male 
nurse’. 
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Diagnosis and treatment 

BbI3AOpaBJlHBaTb/ 

to recover 

Biiri.aopoise i i) (isbrytopoiseio 
isBi3,aopoBeeiiiB) 

BblJieHHBaTb/BblJieHHTb (ot) 

to cure (of) 

Ae'jiaTb/c- yKOJi (+ dat.) 

to give an injection (to someone) 

AHarH03 

diagnosis 

AHarHOCTHpOBaTb 

to diagnose 

(uuaniocTupyio 

unarHOcrnpyeinb) 

(impf./pf.) " 

3aacHBaTb/3aacnTb (3aacnBeT) 

to heal (intrans.) 

H3MepHTb/H3Me'pHTb 

to take someone’s temperature 

TeMnepaTypy 

Kypc jieneHHtf 

course of treatment 

nexapCTBO 

medicine 

jienHTb (ot) 

to treat (for) 

onepauna 

operation 

OCMaTpHBaTb/OCMOTpeTb 

to examine 

npHeMHbie nacbi 

consultation hours 

npHHHMaTb/npHHaTb (npHMy 

to take (medicine, drugs) 

npnMemb) (neKapcTBO, 

HapKOTHKH) 

nponncbiBaTb/nponncaTb 

to prescribe 

(nponnmy nponfimemb) 

peue'nT (Ha + acc.) 

prescription (for) 

caacaTb/noca/jHTb (nocaacy 

to put on a diet 

nocaunmb) Ha Anehy 

CKopaa noMomb (f.) 

first aid 

TepMOMeTp 

thermometer 

mynaTb/no- nyjibc 

to take the pulse 


Cognates: Bbi3,uopaBjiHBaTb is cognate with Buopoisbiu. 

Word origins: pepe'nT is from German Recept, id., Latin reception (par¬ 
ticiple from recipere), thus lit. ‘that which is received’. 


Crorna rojidrua 

3y6Hon is pan (earlier also 

UaHTHCT) 

3y6oBpa L ief)iibiH Kafimiei 
nnoMda 

njiOMGnpoBaTb (nnoMdiipyio 
njiOMhnpyemb)/3a- 
yuanaTb/ yuajiHTb 3y6 


Dentistry 

dentist 

dental surgery 
filling 
to fill 

to extract a tooth 


Word origins: iiuoxioa is from German Plombe ‘lead seal, filling’ (also 
plombieren ‘to fill’), ultimately Latin plumbum ‘lead’. 
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Exercises 


Level 1 


(1) Grammar and stress 


1. Locative case in -y or -ri. Put the bracketed nouns in the locative singular, using the 
preposition b or Ha, as appropriate: 

(1) in -n: 

1. Bee ero Jingo [KpoisbJ. His whole face is covered in blood. 

2. Y Hee Ha [rpygt | nan, viepa.iieii. She has five medals on her breast. 


(2) in-y: 

1. [JIo6] y Hero mfiniKa. 

2. [Hoc] y Hee npfiimHK. 

3. [Pot] y Hero e'en, KOHcjjeTa. 


He has a bump on his forehead 
She has a pimple on her nose. 
He has a sweet in his mouth. 


2. Gender of soft-sign nouns. Which noun differs in gender from the other five? What 
is its gender? 


anTexapb 

oojie'im. 

66jib 

KOCTb 

KpOBb 

noMomb 


3. Give the nominative plural of the following nouns. Which has a plural in -a? 



Nom. pi. 


Nom. pi. 


Nom. pi. 


Nom. pi. 

Bpan 


rjia3 


3y6 


HOC 



4. Stress. 


(1) Initial stress in the accusative singular of rojiOBa, pyica, Hora. Insert stresses as 
appropriate: 

1. fl uoisepiiyji ronoBy . I turned my head 

2. OHa noacana MHe pyicy . She shook my hand. 

3. OHa uuia Hora b Hory c MyaceM. She was walking in step with her husband. 

4. OHa noue.ioisajia pefseiiKa b meKy. She kissed the child on the cheek. 

(2) Initial stress in the nominative and accusative plural of rvfia, Hora, pyna, iucku and 
Mcuceci pa. Insert stresses as appropriate: 

1 . Oh mbiji pyKii, Horn h meKH. He was washing his hands, feet and cheeks. 

2. Oh nouejiOBan ee b ry6bi . He kissed her on the lips. 

3. MeucecTpbi paboiaioi b oo.nbimue. Nurses work in the hospital. 


(3) Stress in plural oblique cases: 

1. Bojibiiuiia He MoaceT paboTan, 6e3 
MeucecTep . 

2. Ero CBa3anH no pyxaM u HoraM . 

3. Oh uepacan KHiiry b pyKax . 

4 . OHa uepacana pebeHKa Ha pyKax . 


The hospital cannot function without 
nurses. 

He was tied hand and foot. 

He was holding a book in his hands. 
She was holding a child in her arms. 
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5. Conjugation. 

(1) Replace past forms by present-tense forms: 


1 . Oieii 6ojie'ji isci'o oceHb. 

Ox en 6oae'eT bcio oceHb. 

2. Y MeHs 6oae'jia rojioBa. 


3. Bpan ananioci iipoua.i 6one3Hb. 


4. BojibHoii cfijibHO KaiiuiH.i. 


5. /Uni mex iLioviGiipoisaji 3y6. 



(2) Insert suitable perfective-future forms derived from the infinitives in the brackets: 


1 . BojibHaa Bbi30BeT Bpaxa. 

4. 41 .:|xia6e'xi'iica Ha ane'i y. 

2. Pe6eHOK CKopo. 

5. Oh .jieKapcTBO ot Kamaa. 

3. PaHa HaBepHO . 

6. Bpan .neHHijHjijiHH. 


(Bbi3BaTb, Bbi3/iopoBeTb, 3a>KHTb, noca^HTb, npHHHTb, npomicaTb) 


6. Non-prepositional and prepositional government. 

(1) choose appropriate non-prepositional case forms from the brackets: 


1. 6ojieTb i p h 1111 o m 


2. onepapna 


3. CTpa^aTb 


(rOJlOBHblMH OOJIHMH, ipMIHIOM, >Kejiy;iKa) 

(2) Put the nouns in square brackets in the correct case after the preposition Ha + 
accusative or the preposition ot + genitive: 


1. 6ojib ot yKona 

2. BbuieaHTb [pax] 

3. JieKapcTBO [npocTypa] 

4. jieaHTb [rpiinn] 

5. pepenT [Tahjie'TKH] 

6. caacaTb [pneTa] 


(2) Recognition and differentiation 


7. Use the dictionary to find other meanings of the following words: 



Other meaning(s) 

1 . BbI3bIBaTb/BbI3BaTb 

to evoke 

2. 3y6 


3. KOJie'HO 


4. JlHpO 


5. hoc 


6. peue'm 


7. mynaTb 


8. »3biK 
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8. Choose opposites from the words in brackets: 



Opposite 


Opposite 

1. ocuieii 

3AOPOB 

3. Me/i6paT 


2. 3a6ojieTb 


4. Hora 



(3AopoB, MeacecTpa, Bbi3AopoBeTi>, pyica) 

9. Choose synonyms from the words in brackets: 



Synonym 


Synonym 



rjia3 

OKO 

>KejiyAOK 


najieu 


aaHTHCT 


MycKyji 





(xchbot, 3y6Hoii Bpau, Mamma, oko, neper) 

10. Complete the Biblical saying ‘an eye for an eye and a tooth for a tooth’: 

Oko 3a oko,. 


11. Constructions of the type: y Hero/Hee 6 ojiht rojiOBa ‘He/she has a headache’ 

(1) Hto y Hee 6ojiht? 

1 . Bojmnaa yKa3biBaeT Ha rna3. Y Hee 6ojiht niaB. 

2. OHa yKa3biBaeT Ha ronoBy. . 

3. OHa yKa3biBaeT Ha ropjio. . 

4. OHa' yKa3biBaeT Ha 3y6/3y6bi. . 

Note : VKaiiaBaxa Ha ‘to point to’ 

(2) Hto oh iiompae i ? 

Y Hero Gojiht >khb6t. Oh iio iripaei vkhbo i . 

Y Hero Gojiht Hora. . 

y Hero Gojiht pyKa. . 

y Hero Gojiht cnHHa. . 

Note: [lo mpavB ‘to rub’ 


12. Similes 

(1) Supply the English simile: 

1. Tohkhh KaK bojioc. As thin as. 

2. TBepabiH KaK koctb. As hard as. 

3. KpacHbiii KaK KpoBb. As red as. 

Note: No. 1 is used of elongated objects. 

(2) Find English equivalents: 

1. He c.iBima i b KaK rayxoH (to pay no attention whatsoever, as if deaf). 

2. 3to ;uih Mena KaK KOCTb b ropjie (of a hindrance - a person, object or event). 















Exercises 


83 


3. 3to nyvKiio KaK cobaKe imax Hora (of an unnecessary person or object, a ‘fifth leg’). 

4. 3nan, KaK cboh nan, najibueB (to know something in minute detail). 

5. O.uin KaK neper (absolutely alone, without relatives or friends). 

13. Associations. Select associated words from the brackets: 


rojiOBa 

mesL 

KOJieHO 


TepMOMeTp 


ryba 


jieKapCTBO 


xHpypr 



(Hora, onepaumi, pot, peue'nT, TeMnepaTypa, mea) 

14. Definitions. 

(1) Match Russian words to English definitions: 


I Russian words 

English definitions 

1.rna3 

a. organ of breathing and smelling 

2. 3y6 

b. organ of sight 

3. KOJieHO 

c. red liquid in veins and arteries 

4. KpOBb 

d. for biting and chewing 

5. hoc 

e. back surface of body 

6. cmma 

f. joint between thigh and lower leg 


II Russian words 

English definitions 

1. ain e'k'api. 

a. organ that circulates blood 

2. rpiinn 

b. prevalent disease 

3. njiOMba 

c. dispenses medicines 

4. paK 

d. material used to fill tooth 

5. ce'pune 

e. influenza 

6. ampjeMHJi 

f. malignant disease 


(2) Match English-Russian equivalents: 


1. diagnosis 

a. JieKapCTBO 

1. prescription 

a. XHpypr 

2. medicine 

b. MeucecTpa 

2. surgeon 

b. TepMOMeTp 

3. nurse 

c. AHarH03 

3. thermometer 

c. peije'nT 


15. Intensity. Tick the word that is more intensive, senior, more advanced etc.: 


1. 6ojie3Hi>/aromeMHfl 

4. rpfinn/npocTyua 

2. boneTu/cTpauaTi, 

5. ^HarHOCTHpoBaTb/nponncbiBaTb 

3.Bpau/xupypr 

6. yflajiHTb/nnoMbfipoBaTb 
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16. Who does what? Tick as appropriate: 


Kto? 

Bpao 

MeAcecTpa 

3y6HOH Bpan 

1. Anai nocnipyei 
6oAe3HH? 




2. H3MepaeT 
TeMnepaTypy? 




3. ocMATpuBaeT 

GOAbHbIX? 




4. upon new Baer 
ueicapcTBO? 




5. cancaei 6o.ibiuiix Ha 
Anery? 




6. eraBHT nuoMbbi? 




7. yAauaeT 3y6bi? 




8. mynaeT nyubc? 





(3) Translation 

17. Translate into English: 

(1) OHa npHHajia caoBa Bpana k ce'pAPy h ceaa Ha AHeTy. 

(2) «,Ilep)KHTe s3hk 3a 3y6aMH», 3HauuT MOJinaTb. 

(3) Oh CToaji cthhoh ko MHe, TaK mo a He Mor BHueib ero anna. 

(4) Hanoi crpaHbi ctoat iijic-iom k rtrieuy b Bofine' npoTHB arpeccopa. 

(5) ripHeMHbie nacbi b kahhhkc — c .leca iai mo TpmiaMiiain. 

(6) HopMaabHaa TexinepaTypa neMOBenecKoro Tena TpHAuaTb inecTb h uiecTb. 

18. Restore the omitted words and translate into English: 

(1) Y MeHa . . . ropno. MoaceT 6biTb, a npocTy/tHJica. 

(2) OHa kopmht . . . rpy;uao. roisopai , mio mio nyonie h /uia wa iepn, h ,a.ia pebemca. 

(3) B pan 3HaeT HCTopino Moeii oo.ieamt KaK cboh naTb . . . 

(4) Y Hero KoacHaa. . . . Ero neuuT AepMaTonor. 

(5) Oh . . . MauiHHy CKopoii homo mu Ha mom, h, y>i<e' b 6om bonne, xnpypi cviejia.M ero aceHe 
onepapioo ce'pAua. 

(6) JleBuia Bee AeaaeT . .. pyKoii. 

(7) PaHa. . ., ho oh erpe He MoaceT mpaib b cjjyTboA. 

(8) EMy cpepanH . . . ot rpfmna, h ceftnac oh 3aopob. 

19. Translate into Russian: 

(1) I have toothache and am going to the dentist. He will remove my sore tooth. 

(2) She has had flu for three weeks and has not been to work all that time. 

(3) The doctor has been treating him for cancer but he is again suffering from bad headaches. 

(4) The GP examined the patient and prescribed penicillin. 

(5) Doctor Ivanov felt the patient’s pulse and put him on a diet. 
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(6) A sound mind in a sound body is the ideal of every sportsman. 

(7) After a course of treatment she recovered from cancer. 

(8) He is taking tablets for a headache. 

(9) The doctor wrote her out a prescription for pyramidon. 

(10) The consultant thought he had cured her of cancer, but she is ill again. 

(4) Word origins. 

20. Cognates. Give one cognate of each of the following words: 



Cognate 


Cognate 


Cognate 

6ojib 

GojieH 

3AOpOBbe 


jieicapcTBO 


njt0M6a 


cepuue 


mea 



21. Give an example of: 

(1) a ‘false friend’ (the word for ‘back’). 

(2) a blend (the word for ‘nurse’). 

22. Word origins. 

(1) Indigenous sources. What is the origin of: 

(a) rna3 

(b) KainjMTb 

(c) neraoe 

(d) mea? 

(2) Which of the following does not have a German connection? 



Source 

language 


Source 

language 


Source 

language 

1. njioMGa 


2. peue'm- 


3. TajIHH 



(3) What is the source language of: 

(a) nnoMba 

(b) xnpypr? 


Level 2 

Body 

6ok (Ha 6oKy) (pi. 6oKa) 

Utixamie 

3a a (Ha 3aay) 

KjnoHHua 

HepB 

opraH 


side 

breathing 
bottom, posterior 
shoulder blade 
nerve 
organ 
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pe6po (pi. pebpa pebep) rib 

CKeneT skeleton 

Word origins: (1) 3a;i derives from 3a ‘behind’, with suffix -;i (2) K.iio'-iuna 
is so called from the key-shaped appearance of the bone (kjhoh ‘key’), 
perhaps calqued from Latin clavicula id. (clavis ‘key’) (3) CKe.ie'r is 
from French squelette id. 

Homographs: opraH is a homograph of opraH ‘organ’ (musical 
instrument). 


Senses 

BKyc taste 

rayxon (Ha + acc.) deaf (in) 

HeMOu dumb 

cjienou (Ha + acc.) blind (in) 

cnyx hearing 


Cognates: (1) rjiyxoft is cognate with rjiyntm ‘stupid’, cf. similar confu¬ 
sion in American ‘dumb’, German durum ‘stupid’ (2) cnyx is cognate 
with cjiymaTb ‘to listen’. 

Word origins: hcmoh, originally ‘dumb, speaking incomprehensibly’, is 
cognate with iie'vieu ‘German’, originally ‘foreigner, someone not 
speaking Russian’. 


Head 

6pOBb (f.) 

brow 

Be'ico (pi. Be'i<u) 

eyelid 

M03r (b M03ry) (pi. M03ni) 

brain 

noubopoAOK (gen. 

chin 

nonbopouKa) 

pecHHua 

eyelash 

cicyjia 

cheekbone 

nejiiocTb (f.) (pi. nejiiocTH 

jaw 

uemocTeH) 

uepen (pi. uepena) 

skull 


Word origins: (1) noubopoAOK, cf. no/t ‘under’, 6opoua ‘beard’ (2) 
pecHiiua lit. means ‘eye-fringe’ (3) '-ie'.nocii, is possibly a blend of 
ueno ‘forehead’ and ycra ‘mouth’ (4) ae'pen has derivative uepenaxa 
‘tortoise’ (from the hardness of bone/shell). 

Extremities 

6eupo (pi. 6eupa 6euep) hip 

6e3biMamii,iH naneu (gen. ring finger 

6e3HMHHHoro nantua) 

3anacTbe wrist 
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IlKpa (pi. HKpbl HKp) 

calf of leg 

KynaK (gen. KyjiaKa) 

fist 

jiaAOHt (f.) 

palm of the hand 

jiokotb (m.) (gen. jiokth) (pi. 

elbow 

JIOKTH JIOKTeil) 

MH3HHeii (gen. MH3iiHija) 

little finger 

HoroTb (gen. hotth) (pi. hotth 

fingernail 

Homeii) 

noAoniBa 

sole (of foot or shoe) 

mrnca 

heel (of foot) 

cpe'AHHH najieij (gen. cpeAHero 

middle finger 

najibpa) 

yKa3aTejibHbiii najieu (gen. 

forefinger 

yKa3aTejibHoro najibua) 

LU,HKOJIOTKa 

ankle 

Word origins: (1) 6e3bi\ia'nm,ifi lit. means ‘nameless’, cf. 6e3- ‘without’ 

and hmh ‘name’ (2) KyjiaK is 

possibly of Turkic origin (3) no./joimsa is 

based on nojt ‘under’ and the root ‘to sew’, cf. uiob ‘seam’. 

Internal organs 

neueHb (f.) 

liver 

nouKa 

kidney 

ny3bipb (gen. ny3bipa) 

bladder 

Symptoms 

Apo>KaTb (upoacy upoaciinib) 

to shiver (with) 

(ot) 

KpoBooGpameHHe 

circulation of the blood 

KpoB^moe AaBjieHne 

blood pressure 

jinxopaAKa 

fever 

onpaBjiHTbca/onpaBHTbCH 

to recover (from) 

(onpaBjnocb onpaBHiubca) 

(ot) 

onyxojib (f.) 

swelling, tumour (benign/malignant) 

(uodpoKauecTBeHHaa/ 

3.TOKa l iec[Beiiiiaa) 

noTeTb (noTeio noTe'euib)/ bc- 

to sweat 

Illnesses 

acTMa 

asthma 

fieccomiHiia 

insomnia 

BHH (ijiipyc 

HIV (human immunodeficiency 

HMMyHOAecJ)nuHTa 

virus) 

Mejioiie'ita) 

Anadeh 

diabetes 
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'/Kejnyxa (= isiipycin.iii 
renaTHT) 

3apa3HbiH 
HHCyjIBT 
Kopt (f.) 
ocna 

! II leiiMOI [ M H 

npnnanoK (gen. npnnauKa) 
CBHHKa 

cepAenHbiii npncryn 
CnH^ (cnii;ipc)M 
npHo6peTCHHoro 
HMMyHOAeijjHIJHTa) 
Ty6epKyne3 
y.utp 

uiOK 


jaundice 

infectious, contagious 

stroke 

measles 

smallpox 

pneumonia 

fit 

mumps 
heart attack 
AIDS (acquired 

immunodeficiency syndrome) 

tuberculosis 

stroke 

shock 


Word origins: (1) oeccomiMna is based on 6ec- ‘without’ and coh ‘sleep’ 
(2) vKejn yxa derives from acejiTbin ‘yellow’, from the colour of the 
sufferer’s skin, cf. jaundice and French jaune ‘yellow’ (3) HHcyjibT 
is from German Insult ‘attack, damage’ (4) i<6pi> is probably cog¬ 
nate with Kopa ‘tree-bark’, from the rash that forms, then peels from 
the skin (5) noTeTb derives from noT ‘sweat’ (6) CBrimca is named after 
the pig-like appearance of the sufferer’s neck, seemingly a caique of 
late Latin scrofulae , dim. of scrofa ‘breeding-sow’ (supposed to be sub¬ 
ject to the disease). 

Cognates: (1) onyxom. is cognate with nyxiiyxb ‘to swell’, etc. (2) ocna is 
cognate with cwiib ‘rash’ and oficbinai b ‘to sprinkle’, from the spread 
of pustules over the body. 


Staff and premises 

oiiepauiioiinaH (adj. noun) operating theatre 

nanaTa ward 

ncuxuaTp psychiatrist 

Word origins: nanaTa originally ‘house, palace, marquee’ is from Greek 
palation , Latin palatium ‘the Palatine Hill, palace’. 


Treatment 

airiiihnoTMK 

6o.ieyTOJiHioinee (adj. noun) 
BHTaMHH 

3 anucaH Ha npneiu k Bpauy 
jiODKHTbcs/jieub (nary 
jiaacemb) (ner nerna) b 
oojibiiiiuy 
Ma3b (f.) 


antibiotic 

painkiller 

vitamin 

with an appointment to see the doctor 
to go to hospital 


ointment 
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HapK03 (no/t o6iuhm/mccthbim 
H apK030M) 

oGnernaTb/oGnerufiTb 
onepripoBaTb (onepnpyio 
onepnpyenib) impf./pf. or 
npo- or c- (+ acc. of 
patient/tumour) (no 
iiOBOuy + gen. of ailment) 
neHHUHJIJIHH 
nepejuiBamie kpobh 
nepecauKa 
npe/[ y npeacu eHne 
6epeMeHH0CTM 
npe3epBaTHB 

npitBHBaTb/npiiBHTb (npuBbio 
npHBbenib) (ocny) 
CHOTBopHoe (adj. noun) 
TadneTKa 
TpaHKBHJIH3aTOp 


anaesthetic (under general/local 
anaesthetic) 
to alleviate 

to operate (on someone, a tumour) 
(for something) 


penicillin 
blood transfusion 
transplant 
birth control 

condom 

to vaccinate (against smallpox) 

sleeping pill 
tablet 

tranquilliser 


Word origins: (1) doneyrojiaiomee is from 66nb ‘pain’ and yTonaTb ‘to 
alleviate’ (2) in nepejuiBamie and nepeca.tKa nepe- denotes ‘transfer’ 
(3) Ma3b cf. Ma3aTb ‘to smear’ (like all nouns deaffixed from verbs, Ma3b 
is feminine) (3) CHOTBopHoe, cf. i iiopiitb ‘to create’ and coh ‘sleep’. 

Cognates: (1) depe'.vieimoci b is cognate with ope'viH ‘burden’ (2) ubixanne 
is cognate with ubmia ri, ‘to breathe’. 


Exercises 


Level 2 


(1) Grammar and stress 

1. Give the nominative plural of the following neuter nouns: 



Nom. pi. 


Nom. pi. 


Nom. pi. 

1. Bexo 


2. Geupo 


3. pe6po 


2. Masculine plural in -a. Which is the odd i 

one out? 




Nom. pi. 


Nom. pi. 


Nom. pi. 

1. 6ok 


2. M03r 


3. uepen 
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3. Gender of soft-sign nouns. Which in each group is the odd one out (i.e. the 
masculine)? 

I 


1. 6poBh 

2. Kopt 

3. JIOKOTb 

4. Ma3b 


II 


1. nauoHb 

2. onyxonb 

3. neHein. 

4. ny3bipr> 

5. He'jiiocTi. 


4. Combine the words in brackets in the correct case with the appropriate preposition 
selected from the list below: 


1. rnyx Ha neBoe yxo 

3. 3amicaH [npneM] 

5. onpaBHTbca [6ojie3Hb] 

2. /ipoacaTb [xojioa] 

4. onepaunH [66 hjhh HapK03] 

6. cne'n [npaBbiir rna3] 


Prepositions 

Ha + accusative ot + genitive iio.t + instrumental 

5. Conjugation 

(1) Convert the past-tense forms to the present: 


Past 

Present 

1. OHa apoKana ot xonoua. 

OHa Apo>KHT ot xono^a. 

2. Oh noTen ot acapbi. 

Oh .ot acapbi. 

3. Xnpypi onepupoBaji onyxonb. 

Xnpypr.onyxonb 


(2) Convert the past forms to the perfective future: 


Past 

Perfective future 

1 . OHa Jierna b 6 ojibHiiuy. 

OHa JHDKeT b dojibHiiuy. 

2. A onpaBHjica ot 6ojie3iin. 

A .ot 6 one 3 HH. 

3. Bpau i ipmiujia' pe 6 eHKy ocny. 

Bpau. pe 6 eHKy deny. 


(2) Recognition and differentiation 

6. Match the adjectives to the nouns: 


Adjective 


Adjective 


Adjective 



HapK03 


najieu 


npHCTyn 


1. 6e3bIM5IHHbIH 

2. MecTHbiii 

3. cepueuHbm 


7. Name the five fingers. 
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8. Find other meanings of the following words, using the dictionary: 



Other meaning(s) 

1. rjiyxoii 


2. impa 


3. KyuaK 


4. nouKa 


5. ny3bipb 


6. cuyx 


7. yaap 



9. HeM oh fai led? Use the construction fio.idb + instrumental case: 


1 . acTMa 

oh GoueeT acTMoii 

2. GeccoHHHua 

oh GoueeT. 

3. uiiabeT 

oh GoueeT. 

4. aceuTyxa 

oh GoueeT. 

5. KOpb 

oh GoueeT. 

6. ocna 

oh GoueeT. 

7. CBHHKa 

oh GoueeT. 

8. Ty6epKyne3 

oh 6oueeT. 


10. Associations. Match words in the grid with associated words from those listed 
below: 



Associated word 


Associated word 

1. GeccoHHHua 

CHOTBOpHOe 

2. BeKO 


3. HapK03 


4. onepapHu 


5. onyxoub 


6. neHHUHUUHH 


7. nHeBMOHHu 


8. nouduiBa 


9. npe3epBaTHB 


10. ueuiocTb 



(a aHecTe3HOJior, b 3 hth6h6thk, c ueiKue, d [ipe,iynpe>K,(enne GepeMeHHOcra, e iihi kh, f pax, 
g peciiHua, h CKyua, i CHOTBopHoe, j xapypr) 

11. Similes. 

(1) Translate, using English equivalents, where possible: 

1. BfmeTb KaK Ha uauonu. (= see something well or from a height) 

2. BfmeTb Kax cuenoft. (= to see dimly because short-sighted or in the 

fog/dark, or, used figuratively, through 
inattention, ignorance, ineptitude) 

3. /IpoKaTb KaK b jiuxopayice. (= shiver from shock, cold, anxiety) 

(2) Fill the gaps with appropriate similes: 

1. Aomiy i'b KaK MbiubHbift . (of a fiasco, failure, groundless hopes) 

2. Mo. uia i i) KaK. (= remain completely silent) 

3. Xyyoii KaK. (= very thin) 

Similes 

HeMon, ny3bipb, CKeuefi 
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12. Crosswords. 

(1) English-Russian. Clues are on the left (number of words in brackets), solutions on 
the right (the first letter in each word is given): 


Clue 

Solution 

1. respiratory disease (5) 

acTMa 

2. anaesthetic (6) 

H . 

3. transfer of blood (11 + 5) 

n. k . . . . 

4. drug used to tranquilise (13) 

T. 

5. swelling (7) 

o. 

6. organ containing urine, bile (4) 

n . . . . 

7. disease with swelling of neck glands (6) 

c . . . . 

8. fibre connecting brain with parts of body (4) 

H . . . 


(2) Russian-Russian. Clues on left, solutions on right: 


1. cneunamicT no ncHxriuecKHM 6ojie3HaM 

ncnxnaTp (8) 

2. uacTt opraHH3Ma 

0. . 

..(5) 

3. jinmeHHbiH 3peHna 

c. . . 

• • (6) 

4. jntmemibiH cnyxa 

r. . . 

. . . (6) 

5. jinmeHHbiH ciiocooiioctu l oiiopm i. 

H. . 

■ ■(5) 

6. nem pajiBiibiM opraH nepBiioii cucreviM 

M . . 

•(4) 

7. uacTB pyKii 

3 . . 

.. .. (8) 

8. OTcyTCTBne CHa 

6. . 

.(10) 


(3) Translation 

13. With the help of a dictionary, translate, finding English equivalents where possible: 



English equivalent 

1. O BKycax He cnopaT. 


2. O HeM hh cnyxy hh flyxy. 


3. Oh nonan He b 6poBb, a (npaMo) b rna3. 


4. Oh h SpoBbio He noBen. 


5. OHa noKa3axia naTKii. 


6. Oh naneu o naneu He y/tapuji. 


7. Hauo meBejiHTB M03raMH. 


8. OHa Apoacana Kax ochhobbih jihct. 



(The following probably has no English equivalent: Koi /ia a e'M, a rnyx h new!) 
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14. Fill the gaps and translate into English with the aid of a dictionary: 

1. >1 6mji Bees b noTy. ripii TeMnepaType b 40 rpaaycoB rpy/mo He. . . . 

2. Bpau o/jHOBpeMeHHO . . . peOemcy Kopb h ocny. 

3. IlcHXHaTp — BpaH-KOHcyjibTaHT, ciieHnajinaiipyioiiu-iHCH no . . . oojieiiiHM. 

4. /JeacypHaa cnpociijia bonbHyio, 3aniicaHa jih OHa Ha. . . . k Bpauy. 

5. BojieyTOiiaiOHjee, nporaicaHHoe BpauoM, obnerHuno . . . ot paHbi. 

6. 3a OTKpbiTHe . . . y L ieiibie-\te, : uu<H noxtyHiijiH HofiejieiiCKyio npeMioo. 

7. IlepBaa . . . ce'ppua 6buia npoBeueua b IQhchoh A(|i pi-nce. 

8. JUjix npeuynpeacueHHa dlfi/la Bpaun pexoMeH/iyiOT jiHuaivi, HaxoA»mHMca b rpynne 
noBbimeHHoro piicKa, nojib30BaTbca. . . . 

9. Meaceci pa cae'jia.ia xce'pTBe necaaca iioi o caynaa . . . kpobh. 

10. Ilepep onepaimeii OojibHOMy ,aa.in. . ., htoGm oh ycnoKOHjica. 

11. BojibHoii aeacaji Ha aeBOM. . ., ciihhoh k OKHy. 

Read and learn Pushkin’s prediction of his lasting fame (from «Exegi monumentum», 

1836): 

«Cayx 060 Miie iipofiae'i no Been Pycii BejniKoii,/H Ha30BeT MeHa BcaK cymnii b Heii a 3 biK,/H 
ropAbiii BHyK caaBaH, h ^jhhh, h HbiHe aHKoii/TyHryc, h Apyr CTeneii KajiMbiK.» 

(My fame will resound throughout great Russia,/And each nation in her will call my 
name,/The proud scion of the Slavs, the Finn, and now the wild/Tungus, and the Kalmyk, 
friend of the steppes.) 

Note: Pycb is the old name for Russia. The Tungus, now called the Evenki, live in Eastern 
Siberia. The Kalmyks occupy the Western part of the Caspian Lowlands. 

Comment on the meaning here of the word a3biK. yT li Koii is now spelt uhkhh, BcaK is BcaKHH. 

15. Translate into Russian, with the aid of a dictionary: 

1. The lungs, liver, kidneys, heart and bladder are internal organs of the body. 

2. The veteran of the Great Patriotic War is deaf in the left ear and blind in the right eye. 

3. The chairman banged on the table with his list in order to attract the attention of the 
delegates. 

4. In his youth he had diabetes, but he recovered long ago. 

5. The old woman had a heart attack and went to hospital. 

6. She told the doctor she was not sleeping at night, he diagnosed insomnia and prescribed a 
sedative. 

7. Finding traces of blood on her handkerchief she realised she had contracted tuberculosis. 

8 . The doctor took the patient’s blood pressure and advised him to stop smoking. 

9. The orderlies wheeled the patient from the ward to the operating theatre, where the 
surgeon was waiting with his assistants. 

10. The surgeon operated on the patient under a general anaesthetic. 

11. From the Kremlin towers the whole city is visible as on the palm of the hand. 

12. When she was suffering from jaundice her friends did not visit her, it is such an infectious 
disease. 
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(4) Word origins 

16. Give cognates for the following: 



Cognate 


Cognate 

1 . 6epeMeHH0CTb 

ope via ‘burden’ 

2. /naxaiiHe 


3. >xejiTyxa 


4. KOpb 



17. Give suggested sources for the following: 


1 . 3aa 

3a ‘behind’ + suffix -a 

2. Kjiioauna 


3. KyaaK 


4. HeMeu 


5. ocna 


6. CBHHKa 



18. Identify the lexical items on which the following are based: 


1. 6e3bIMSHHbIH 

6e3- + HM3 

2. fieccomiMiia 


3. oojiey io.ia'iomee 


4. Kpoisooopame'iiHe 


5. noabopoflOK 


6. noAoniBa 


7. CHOTBopHoe 





Acronyms: CTIH/l — KOiie L iiiaa ciaaua paiufiiuH BHH-HHcjjeicgHH. 
What do the letters in the two acronyms stand for? 


Level 3 
Body 


AwxaTejibHoe ropjio 

windpipe 

^cene3a (pi. >xe'jie3bi ^cene3 

gland 

aceae3aM) 

)KejiHHbiH ny3bipb (m.) (gen. 

gall bladder 

/KCJiwnoi o ny3bipa) 

KOCTHblH M03r 

bone marrow 

KpOBeHOCHblH cocyA 

blood vessel 

nOSBOHOHHHK 

spinal column 

MHH^ajiHHbi (gen. MKH^ajinH) 

tonsils 

Mona 

urine 

HeBOCnpHHMHHBblH (k) 

immune (to) 

nHmeBapHTejibHbiH TpaKT 

digestive tract 

cne'pMa 

sperm 

cnHHHon xpe6eT (gen. 

spine 

cnHHHoro xpefixa) 

Ta3 (b Ta3y) 

pelvis 
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Word origins: (1) acejiHHtra is from >Kejint ‘bile’ and is cognate with 
>KejiTi>iH ‘yellow’, from its green-yellow colour (2) no3BOHOHHHK is from 
no3BOHOK ‘vertebra’ and cognate with 3BeHO ‘link’ (from the linked 
vertebrae that form the spinal column) (3) the connection between 
MHHuauHHbi and muii./uuib ‘almond(s)’ (\imi/uuiHna ‘an almond’) from 
Greek amygdale /Late Latin amandula , is paralleled by German Man- 
del ‘almond, tonsil’, French amande ‘almond’, amygdale ‘tonsil’. 

Cognates: Mona is cognate with Motcptiii ‘wet’. 

Head, extremities 

BCTaBHbie 3 v 6 m false teeth 

KOCTflunca knuckle 

jiaaoca thigh 

Cognates: jiaauca is cognate with jiaryuiKa ‘frog’, from the amphibian’s 
powerful leg movements. 


Senses 


6jIH30pyKHH 

short-sighted 

AaJlbH030pKHH 

long-sighted 

myxoTa 

deafness 

3peHHe 

sight 

KOHTaKTHaa JIHH3a 

contact lens 

HeMOTa 

dumbness 

oGOH^HHe 

sense of smell 

OC5I3aHHe 

sense of touch 

cnenoTa 

blindness 

cnyxoBOH annapaT 

hearing aid 

Word origins: (1) 6jiH3opyKnii, originally 6jiH3036pKuii (cf. 6 jih 3 ‘close’, 


3opKuu ‘sharp-sighted), later 6jiH3opyKnu by false analogy with adjec¬ 
tives in -pyKHH ‘-handed’ (2) 3peHue cf. obsolete ape'n, ‘to see’, cognate 
with 3epKajio ‘mirror’ etc. 

Note: TOHKa ape'uua ‘point of view’, c \ioe'ii tohkh 3pe'nna ‘from my point 
of view’. 

Digestion 

nuiueBape'ni-ie digestion 

paccTpoucTBO ‘/ice.iyuKa indigestion 

Word origins: iimueBape'iiHe cf. miiua ‘food’ and Bape'uue, verbal noun 
from Bapu i b ‘to digest’. 


Internal organs 

KUIIieHIII-lK 


bowels 
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Breathing 

AbimaTb (/jbirny Abimmnb) 

to breathe 

3aAbixaTbca/aauoxnyxbca 

to suffocate, choke (to death) 

Illnesses 

6ojie3Ht AjibureHMepa 

Alzheimer’s disease 

6ojie3Hb IlapKHHCOHa 

Parkinson’s disease 

reMoppofi 

haemorrhoids 

3anop 

constipation 

3apa^ceHHe KpoBH 

blood poisoning 

H3JIHflHHe KpOBH B M03r 

brain haemorrhage 

HH(j)apKT 

heart attack 

HH^eKiiHOHHaa BeHepHnecKaa 
6ojie3Hb (f.) 

sexually transmitted disease 

KOKjiiom 

whooping cough 

KpacHyxa 

German measles 

MaJIOKpOBHe 

anaemia 

napajiHH (gen. napajinna) 

paralysis 

noAUenjiHTb/ no/menHTb 

to pick up (an infection) 

noHOC 

diarrhoea 

paAHKyjiHT 

back pain 

peuH^HB 

relapse 

cKapjiaTHHa 

scarlet fever 

(pacce'aHHbm) CKjiepo3 

(multiple) sclerosis 

coTpaceHHe M03ra 

concussion 

ctoji6h5ik (gen. CTOJi6H^Ka) 

tetanus 

3nHjiencHH 

epilepsy 


Word origins: (1) micjjapKi cf. German ( Herz-)Infarkt ‘coronary’ 
(2) KOKjnbin is from French coqueluche (3) KpacHyxa is from KpacHbih 
‘red’, a reference to the disease’s red rash (4) ManoicpoBHe may be 
calqued from Greek anaimia id. {an- negation + hairna ‘blood’), cf. 
Majibin ‘little’, KpoBb ‘blood’ (5) pa/utKy.itfr cf. French radiculite id., 
Latin radicula , from Latin radix ‘root’ (since the ailment affects the 
roots of the spinal column) (6) peuuflHB is from German Rezidiv id., 
Latin recidivus ‘relapsed’ (recido ‘I fall back’). 

Note: some ailments are represented by international and indigenous 
equivalents, including (i) aKynymrrypa/HrjioyKajibiBamie (ii) a new da/ 
ManoKpoBiie (iii) renaTHT/>KeiiTyxa (iv) nHeBMomia/BOcnajieHHe 
jierKux (v) Ty6epKyne3/ uaxoTKa (vi) amuiencua/na^yuaa 6one3Hb. 

Other conditions and symptoms 
fiepe'MemiocTb (f.) pregnancy 

BapiiK03Haa Be'Ha varicose vein 

BbiBiixHBaTb/BbiBHXHyTb to dislocate 
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BbIKHAbim 

miscarriage 

ronoBa Kpy>KHTCfl 

(someone) feels dizzy 

)KejiHHbiH KaMeHb (m.) (gen. 

gall stone 

■/Ke.mnoi o kumiih) 

M030JIB (f.) 

corn, callus 

HaptiB 

boil 

(eMy) He3AopoBHTca 

(he) feels off colour 

nepenoM 

fracture 

npbim (gen. npbima) 

pimple, spot 

pane'ime 

serious injury, wounding 

po.ioisbie cxBaTKii (gen. 

labour pains 

po./ioiibix cxBaTOK) 

CBopaHHBaTbca/cnepuyibCH 

to coagulate 

CTpecc 

stress 

Cbinb (f.) 

rash 

necaTbca (ne'meTca) 

to itch 

HHXaTb/HHXHyTb 

to sneeze 

mpaM 

scar 

Cognates: depeMemtaa lit. ‘with 

a burden’, cf. cognate non-pleophonic 

ope'.via ‘burden’. 

Word origins: (1) BbiKti/ibim is from BbiKii/tbiBaTb ‘to throw out’ 

(2) nepenoM cf. nepenoMUTb 

‘to break in two’ (3) cbinb is cognate 

with cbinaTb ‘to sprinkle’, from the distribution of the pustules on the 

body (4) HHxaTb is from onomatopoeic mix ‘atishoo’ (5) mpaM is from 

German Schramme ‘scratch’. 

Literary note: for the effect that a sneeze can have, read Chekhov’s story 

«CMepTb HHHOBHHKa». 

Medical personnel 

Bpan-aKyme'p 

obstetrician 

rHHeKOJior 

gynaecologist 

rjia3HOH Bpan 

oculist 

AepMaTOJior 

dermatologist 

noroneA 

speech therapist 

Macca>KHCT/-Ka 

masseur/masseuse 

hochjikh (gen. hochjiok) 

stretcher 

OHKOJIOr 

oncologist 

neAnaTp 

paediatrician 

nuacTHHecKaa xnpyprna 

plastic surgery 

Word origins: aicyme'p is from French accoucheur , id. 

Equipment 

HHBaJIHAHafl KOJlHCKa 

wheelchair 

CKajibnejib (m.) 

scalpel 

mnpHu 

syringe 



Unit 3 


Word origins: (1) KOJiacica is Slavonic, whence English ‘calash’, and cog¬ 
nate with KOJieco ‘wheel’ (2) ninpun is from German Spritze id. 

Premises 

AOHop blood donor 

HHTeHcfiBHaa Tepambi intensive care 

KadHHeT Bpana doctor’s surgery 


Treatment 

aMnympoBaTb (aMnympyio 
aMiiy i upyemi)) impf./pf. 
B03BpamaTb/B03BpaTHTb 
(B03Bpamy BOBiipai uiiin) k 
3CH3HH 

ropMOHaubHaa Tepamia 
ana.in3 

Me/iHUHHCKaa cnpaBKa 
HaxoAUTbca nou 
B03AeHCTBHeM 
ycnoKOHTeubHbix cpe.aciB 
OTKpbiTaa onepaijHa Ha ce'puue 
nepeBa3b (f.) (Ha ne'peB5i3H) 
njiacTbipb (m.) 
npenapaT ot 6ecnji6uua 
npoTHB03aHaTouHoe cpe.aciBO 
pBOTHoe (adj. noun) 
pHTMH3aTop ce'p/ma 
CBeua (pi. CBeun CBeueii) 
cepue'uHO-cocyAHCTbiii 
ciiCTeivta acH3Heo6ecneueHHa 
aiaomejnaioe (adj. noun) 

yuaue'HHe MaTKH 

xHMOTepanH a 

moB (iia.io>KH i i,/CHaTb) 


to amputate 
to resuscitate 


hormone replacement treatment 
dialysis 

medical certificate 
to be under sedation 


open-heart surgery 

sling (in a sling) 

sticking plaster 

fertility drug 

contraceptive pill 

emetic 

pacemaker 

suppository 

cardiovascular 

life support system 

laxative 

hysterectomy 

chemotherapy 

stitch (to put in/to remove) 


Word origins: (1) nepeBa3b cf. nepeBfl3arb ‘to bandage’ (2) 
pBoraoe (cpe'ycTBO understood), from pBOTa ‘vomit, vomiting’ (3) 
cjiafiHTejibHoe is from caaoirib ‘to purge’. 

Word formation: Gecnjid/uie is based on 6ec- ‘without’ and nnou ‘fruit’. 


Alternative medicine 

aKynyHKTypa/ni.ioyi<ajiBiBaiiHe acupuncture 

io.vieonaiHa homoeopathy 

HeTpauHUHOHHaa Meaum-ina alternative medicine 
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Dentistry 

3y6hoh npoTe '3 dentures 

Word origins: npoTe '3 cf. French prothese dentaire , German Zahnprothese 
id. ultimately Greek prosthesis ‘an addition’ {pros - ‘in addition’ + thesis 
‘a placing’). 


Exercises 


Level 3 

(1) Grammar and stress 

1. Which noun in each group (I and II) differs in gender from the other two? What is its 
gender? 

I 


1. 6epeMeHH0CTb 

2. M030JIb 

3. naacTbipb 

II 

1. iie'peisrib 

2. cKajibnenb 

3. Cbinb 


What do nepeB5i3i> and cbinb have in common from the point of view of word formation? 

2. Stress in declension. Give the genitive singular of the following nouns. Which does 
not change stress in declension? 



Genitive sing. 


Genitive sing. 

1. napajniH 


2. nepenoM 


3. npbim 


4. CTOJlhHflK 



3. Conjugation. 

I Replace the past-tense by present-tense forms: 


1. eMy aMnympoBajiH neByio Hory 

eMy.neByio Hory 

2. OHa ABimana He ptom, a hocom 

OHa.He ptom, a hocom 

3. pyKH Hecajiucb ot KpamiBbi 

pyKH. ot KpamiBbi 
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II Replace the past-tense by future perfective forms: 


1. a B03BpaTHji oo.ibiioi o k >kh3hh 

a.6ojibHoro k >kh3iih 

2. oh aaaoxiiyaca b ;u>r\iy 

OH.B ^HMy 

3. a noauemra aapasiiyio oojie'3iib 

a.3apa3Hyio 6oae'3Hb 

4. KpoBb ciiepiiyjiacb 

KpOBb . 

5. OHa CHaaa uiBbi Ha i pe i HH aem. 

OHa.HIBbI Ha TpeTHH JXGHb 


ffbuuarb: Learn this verse of a song popular in Soviet times: «ninpoKa crpaHa mo a 

poflHaa,/MHoro b h6Pi jiecoB, noneir n pe'iq/ilapyroH TaKoir CTpaHbi He 3Haio,/rae' t&k 
BOJItHO AblUIHT L ie.iOBeK.» 


(2) Recognition and differentiation 
4. Crossword. 

(1) Words of 3-6 letters (number of letters in brackets on the left, initial letters of 
solutions on the right): 


Clues 

Solutions 

1. uacTb cKeaeTa (3) 

Ta3 

2. Bbipe.iaeMaa nouKaMH vkhhkoctb (4) 

M. . . 

3. cocToaHne HepBHoro Hanpaace'mia (6) 

c. 

4. caea Ha re'ae ot 3aacnBmen paHbi (4) 

HI . . . 

5. HeaoBeK, aaiomHH cboio KpoBb (5) 

a .... 

6 . MeaJieHHoe aeircTBHe KHuieuHHKa (5) 

3 . . . . 


(2) (Words of 7-10 letters): 


Clues 

Solutions 

1. yTpara aBiiraTeabHbix cjryHKiiHH (7) 

napajiHH 

2. B03BpaT 6ojre3HH (7) 

p . 

3. cneijHaaHCT no Maccaacy (9) 

M. 

4. npncnoco6jieHHe AJia nepeHOCKH aroaeir (7) 

H. 

5. He6oabm6ii xnpypruHecKnii ho>k (9) 

C. 

6. peMe'Hb/ae'HTa uepe3 naeao (8) 

n . 

7. cnoco6HOCTb pa3aHaaTb 3anaxn (8) 

o. 

8. OTcyTCTBHe 3peHHa (7) 

c. 
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5. Kto cneuwajiHCT . . . 


1 . no niajiibiM 6 ojie 3 HaM? 

OKyancT/rjia 3 Hon Bpan 

2 . no actckhm 6 ojie 3 HaM? 


3 . no >kchckhm 6 ojie 3 HaM? 


4 . no jieneHHio onyxojieii? 


5 . no He/tocTaTKaM penn? 


6 . no npofiaeMaM Sepe'MeHHOCTH? 


7 . no 6 ojie 3 HaM ko>kh? 



6. Name the five senses: 


1 . 

2 

3 

4 

5 


7. Hto iiyvKiio 6ojibHOMy, ecjia . . .? 


1 . oh rayx 

eMy Hy>KeH 

cjiyxoBOH annapaT 

2 . oh 6 jin 3 opyi< 

eMy Hy^cHbi 


3 . y Hero reMoppoii 

eMy Hy^Hbi 


4 . y Hero 3 anop 

eMy Hy>KHO 


5 . oh napajiH 30 BaH 

eMy Hy^cHa 


6 . y Hero paic 

eMy Hy>KHa 


7 . y Hero GojibHaa pyica 

eMy Hy^cHa 


8 . oh nope 3 aji iia_ien 

eMy Hy^ceH 


9 . Oh ctoht oahoh hotoh b 

MorHjie 

eMy Hy>KHa 



(nHBajiH^Has KOJiacKa, mnencii Biian Tepamia, ohkh/KO inaK i iibie jihh3h, iiepeiiH ii,, njiac i i.ipi,, 
CBe'aH, cjiafiHTenbHoe, cnyxoBoii annapaT, xHMOTepamia) 


8. Use the dictionary to find other meanings of the following: 


1 . peilHflHB 


2 . CBena 


3 . CBopaHHBaTbca 


4 . T33 



9. Some medical terms are international. Give the English equivalents: 
(1) of these Russian nouns in -hh: 


1. aHope'KCHfl 


2. Ba3eKT0MH8 


3. Manapiia 
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(2) of these homographs: 


1. ocTeonaT 

2. CHCjjHJTHC 

3. cna3M 

4. CTepoH/i 

(3) of these nouns in - 

a: 





1. bauHjuia 

2. ^uaijjparMa 

3. KaTapaKTa 


(4) of these nouns in -ht (English -itis): 


Russian 

English 

Russian 

English 

1. apipin 

arthritis 

2. racTpuT 


3. renaraT 


4. aapuHruT 


5. MeilHIII Ht 


6. T0H3HJ1J1HT 



10. Match adjectives to the nouns: 
I masculine: 


1. cjiyxoBoii 

annapaT 

2. 

M03r 

3. 

ny3bipb 

4. 

cocyn 

5. 

TpaKT 

6. 

xpebeh 


(>KejiHHbiH, kocthmh, KpoBeHOCHbifi, 11 umeBapHieu i,i i i,i ii, cjiyxoBoii, cnuHHoii) 

II feminine: 


1. HHBauuuHaa 

KOJiacKa 

2. 

BeHa 

3. 

JIHH3a 

4. 

Tepanna 


(BapHK03Ha», HiiBajiH.uiaa, uinencHBiiaa, KOinaKTiiaa) 


Supply 

(a) the missing neuter nouns: 



Missing noun 

Meaning 

1. AHxaTejibHoe 


wind-pipe 

2. npoTHB03auaTOHHoe 


contraceptive pill 


(b) the missing plural adjectives: 


1. 

3y6bi 

false teeth 

2. 

CXBaTKH 

labour pains 
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(3) Translation 

11. Translate into English: 

1. Tojibko me'cxb npoueHTOB SpmaiiCKoro iiace.ieni-iH 3anHcajinci> b goHopbi. 

2. noao’speiiiiH na.iiH L ine Kaxapaiabi b jkbom rna3y Gojiimoro, is pax iaiii-icaji ero Ha iipucM k 
OK yjiHCTy-KOHcyjitTaHTy. 

3. A6ceHTeH3M — 3to HeaBica Ha paGoTy, ho 6e3 Me/iHUHHCKOH cnpaBKH. 

4. .ZlucKBajiHiJiHijHpoBajiH H3BecTHoro GeryHa 3a to, hto oGHapyacnim cneubi CTepormoB npn 
npoBepKe ero mohh. 

5. Ill aft 6 a BbiGuna nepe'.uine 3y6i>i y ispaiapa, h eMy BCTaBHjm 3y6Hoft npoTeh. 

6. Ctoa Ha BepxHeM 3xa>Ke' libicoi noi o aovia, oh qyBCi BOiia.x, mio y Hero roaoBa Kpy>icn icxi. 

7. Oh cnoTKHyjica o l aGype'i Ky h BbiBHXHya HjHKOJiOTKy. 

8. Hinyi noaxo.XHmexo ,xonopa, iia.reacx, iiepecaaiii b 6ojibiio\iy kocthbih M03r. 

9. Co3HaiOT jih acepTBbi 6ojie3HH Ajn>n,reHMepa, hto ohh jihhihjihcb paccy^Ka? 

10. Bee oojibine h oojnane oo.xbiibix pa30HapoBajiHCb b Hannonajibiioii c.xyvKOe 
3/ipaBOOxpaHeHHa h npnGeraiOT k HeTpaAHijHOHHOH MeaHiiHHe. 

11. Oh BLiyHHji a3BiK x.xyxoneMbix h CMupnaca co CBoeii HeMOToii. 

12. CorjiacHO ra3eTH0My coo6iueiinio, o.xna '/Keiimi-ina 3aMopo3Hiia cnepMy CBoero Gojuaioi o 
My>Ka h nonyHHjia pa3pemeHHe B0cn6jib30BaTbcs eio nocjie ero CMepra. 

13. Oh iio.uieiiOa niujre k i( ii 6mryto lienepHaecKyio oojie'im. bo lipe'via OTnycKa. 

14. Miion-ie >i<eniuni[bi cpe,uinx jieT iipi-i6exaior k ropMOHajibHofi TeparaiH. 

15. Cxiciewa >ic h 3neo6ec11eqe11 h a cnacna >KH3in, >Ke'pi Bi,i necqacnioxo cjiyqaa. 

16. H poBe.ra MHoro JieT b A c]jpix ixe, oh iieisocnpuMMqHB k i poimaecKHM oo.ie'iiiaM. 

12. Translate into Russian, using a dictionary: 

1. He contracted mumps, as a result of which his glands swelled up, causing him unbearable 
pain. 

2. Short-sightedness can be cured by laser surgery, which involves some risk. 

3. On the upper slopes of the mountain the climbers breathe oxygen. 

4. The day after an operation for varicose veins they made the patient walk along the corridors 
of the hospital. 

5. One of our most brilliant physicists is confined to a wheelchair. 

6. A fertility drug was prescribed for the childless couple, and six months later the woman 
became pregnant. 

7. Acupuncture is an ancient Chinese remedy for a whole series of ailments. 

8. He was born blind, but that did not prevent him from becoming a minister. 

9. From the point of view of the local authorities it would be sensible to concentrate all 
specialists in one hospital. 

10. He fractured his collarbone and had to go about with one arm in a sling. 

11. It is surprising that even after amputation his leg did not stop itching. 

12. Earlier, children who had a sore throat would have their tonsils removed, but now it is 
recognised that tonsils fulfil an important protective function. 
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(4) Word origins 

13. Give one cognate for each of the following: 


1. oepevieiinaa 

6peMH 

2. acenuHbiH 


3. 3peHne 


4. KOJirfcKa 


5. JUDKKa 


6. mhh/i aJ1HHLI 


7. Mona 


8. cfmb 



14. Which of the following words has no German connection? 


1. HH(j)apKT 

2. KOKjnbm 

3. peuHAHB 

4. inpaM 

5. mnpnu 


Of the other four, which two come directly from German? 
What is the ultimate source of the remaining two? 


15. What are the sources of the following: 

I Russian sources (give one-word answers): 



Source word 


Source word 

1. BbIKHUbim 

BblKHAWBaTb 

2. acenuHbiH 


3. KpacHyxa 




II Non-Russian sources (name a language): 

1. ak-ymep 

French 

2. npoTe3 


3. paflHKyjiHT 




16. Word formation. 

(1) Which underlying words can you see in 

the following? 


1. oeciuiopue 

6ec- and iliou 

2. ua.ibiiosopKHH 


3. nuiueisapeiiHe 


4. pBOTHoe 



(2) Name three disabilities ending in -OTa. 
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Additional vocabulary I 


Face 


oopo.ya (acc. 66poay, pi. 
6opo^ti 6opoa 
bopouaivi) 

beard 

yew (gen. ycoB) 

moustache 

UBeT jinpa 

complexion 

BecHyuiKa 

freckle 

Bpbixan./B.ioxuyib 

to inhale 

BbiabixaTb/ Bbi.noxiiyrb 

to exhale 

aaBHTbca (aaBjn'ocb 
AaBiinibca)/no- 
(+ instr.) 

to choke (on) 

Body 

Tope/TyjIOBHme 

torso 

npeAnjienbe 

forearm 

nynoK (gen. nynxa) 

navel 

cocok (gen. cocica) 

nipple 

cyxo^cHJine 

tendon 

cycTaB 

joint 

rpbma 

hernia 

HMMyHHaa cncTeMa 

immune system 

HMMyHHTeT (k) 

immunity (to) 

cepAeHHO-eocy^HCTaH 

cardiovascular 

CHCTeMa 

system 

cepAneSneHHe 

heart beat 

CnHHHOH M03r 

spinal cord 

C(J)HHKTep 

sphincter 

rneHKa MaTKH 

cervix 

Extremities 

noA^eM 

instep 

rojieHb (f.) 

shin 

KHCTb (f.) 

hand 

KOCTfllllKa 

knuckle 

CTona 

foot 

Head 

roaocoBaa CBH3Ka 

vocal cord 

3panoK (gen. 3pauKa) 

pupil 

He6o 

palate 

nepeii(5cnua 

bridge of the 

nose 

poroBaa obonouKa 

cornea 


cjnoHa 

saliva 

flMOHKa 

dimple 

Internal organs 

cene3eHKa 

spleen 

Sexual organs 

Bjiarajinme 

vagina 

My)KCKOH nOJIOBOH HJieH 

penis 

HHHKO 

testicle 

Symptoms and illnesses 

6e3 co3HaHna 

unconscious 

BHpyCHblH 

viral 

BHH-MH^HUMpOBaHHblH 

HIY-positive 

BOcnajieHHe jierKHx 

pneumonia 

BocnajieHHbin 

inflamed 

APO>Kb (f.) 

shiver 

3apa>Ke'nne kpobu 

blood poisoning 

3yA 

itch 

HHtjjeKuna 

infection 

KaunepoiemibiH 

carcinogenic 

Kamejib (m.) (gen. Kanina) 

cough 

KpoBOTeueHne/ 

KpOBOH3JlHaHHe 

(internal) 

haemorrhage 

noMaTb/c- 

to break 

HaxoAHTbca b cocToaHHii 

moxa 

to be in shock 

He^yr (= bonehHb) 

ailment 

HeMeTB (HeMeVr)/3a- 

to grow numb 

HOCHTejit (m.) 

carrier 

paK KpOBIl 

leukaemia 

pBaTb/Bbi- (bojibHoro 

to vomit (the 

Pbct) 

patient vomits) 

poAbi (gen. poaob) 

labour 

pybe'u (gen. pybua) 

scar 

chhapom ^fayHa 

Down’s syndrome 

conHeuHbiH yAap 

sunstroke 

(cTapuecKoe) cnaboyMiie 

(senile) dementia 

CTpaAaionjHH napannuoM 
iii'r/Kiieii uacm 

Te'na/napaniBOBaHHbm 

paraplegic 
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yrHeTeHHbiH (6biTb b 

depressed (to be 

yrHeTeHHOM 

depressed) 

coctohiihh) 

npe3MepHoe HanpjDKeHHe 

eye-strain 

rna3 

niH30(|)peHH5i 

schizophrenia 

«3Ba 

ulcer 

BOJiAHpb (m.) (gen. 

blister 

BOJi/ibipa) 

BbIBHX 

dislocation 

3aanb^ ry6a 

cleft palate 

KHCTa 

cyst 

kochtb (Korny kocht) (Ha 

to squint (in) 

+ acc.) 

OAbnuKa 

shortage of 
breath 

ocTaHOBKa cepaija 

heart failure 

noA6HTbiH ma3 

black eye 

noKajibiBaeT b 6oicy 

I have a stitch 

nocjieACTBHa 

after-effects 

npHKOBaHHblH K nocTejiH 

bedridden 

npHCTyn (Kanuui) 

fit (of coughing), 

(rpHnna) 

bout (of flu) 

npoKa3a 

leprosy 

nocjiepOAOBOH 

post-natal 

paxHT 

rickets 

peMHCCHH 

remission 

crycTOK KpOBH (gen. 

blood clot 

crycTKa kpobh) 

ce'ncuc 

septicaemia 

CHHHK (gen. CHHSKa) 

bruise 

CMeiueniibiH no3BOHOK 

slipped disc 

cca/ttma 

abrasion 

CTC5KKa 

stitch 

(y MeHa) CBeno rneio 

(I have) a stiff 
neck 

TepaTb/no- C03HaHne 

to pass out 

tpom6o3 

thrombosis 

yropb (gen. yrpk) 

blackhead 

yaynibe 

asphyxiation 

n,HHra 

scurvy 

Personnel 

Bpan-Tepane'BT 

GP 

Me^SpaT 

male nurse 


MeApa 60 THHK 

paramedic 

peHTreHOJior 

radiologist 

4)apManeBT 

pharmacist 

Ae^cypHbiH Bpan 

duty doctor 

HeBpojior 

neurologist 

opToneAHfl 

orthopaedics 

ncHXHaTpHHecKaa 

psychiatric 

6ojibHHija/ 

hospital 

ncnx6ojibHuua 

nCHXHaTpHfl 

psychiatry 

ncHxojior 

psychologist 

cnennajiHCT no neneHmo 

chiropodist 

3a6ojieBaHHH CTonbi/ 

M030JibHbiH onepaTOp 

repHaTpojior 

geriatrician 

caHHTapKa 

auxiliary nurse 

CaHHTap-HOCHJlbLU,HK 

stretcher bearer 

TpyAOTepanHH 

occupational 

therapy 

yponor 

urologist 

Consultation 

3anHcaH Ha npneM k Bpany 

have an 

appointment 
with the 
doctor 

caHaTopHH jxiin 

convalescent 

BbI3AOpaBJIHBaiOmHX 

home 

Premises 

AOHOp 

blood donor 

AOHOpCKHH nyHKT 

blood bank 

OT^eneHMe hhtchchbhoh 

intensive care unit 

TepanHH 

XpaHHJlHHje AOHOpCKOH 

sperm bank 

cnepMbi 

XpaHHJIHme KpOBH 

blood bank 

nacbi nocemeHna 

visiting hours 

Equipment 

aHecTe3HpOBaTb 

to anaesthetise 

(aHecTe3npyK3 

aHecTe3iipyemb) 

(impf./pf.) 

aHecTe3HOJior 

anaesthetist 

aHecTe3HH 

anaesthesia 
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annapaT «HCKyccTBeHHaa 
noHKa» 

annapaT ncKyccTBeHHoro 
AbixaHna/npn6op ana 
anHTejiBHoro 
ncKyccTBeHHoro 
awxaHHa 

pe3HHOBbie nepnaTKH 
acryT (gen. acryra) 
>Ke.[y,TO L uibiH 3(5 ii,t 
30 Ha 

HHKy 6 aTop 
KanenbHHtia (c 

KpoBe3aMeHHTeneM) 
ny6oK (iiano'/Km i) jiydoK) 
(pyKa b jiyhKax) 

UIHHa 


kidney (dialysis) 
machine 
respirator 


rubber gloves 

tourniquet 

stomach pump 

probe 

incubator 

drip 

splint (to apply a 
splint) (arm in 
splints) 
splint 


Treatment 
nine (b i m ice) 

(HanoacHTb nine) 

U03a 

KpeM 

Ma30K (gen. Ma3Ka) c 
meiiKH MaTKH 
orxapKHisaioiuee (adj. 
noun) 

ne'peiuni. (f.) (Ha 
ne'peB>i3H) 
nepeao3npoBKa 
iioiirisKa (na.TO>KUTb 
noBa3Ky Ha paHy) 

noaKnaaHoe cyano 
noaocTHaa onepapna c 

MHHHMaabHblM 
BCKpbITHeM 
npHBoaHTb (npiiBoacy 
npnBoanmb)/ npHBecTii 
(npHBeay npuBeuenib) 
b co3HaHne 
peHTreHorpadaia 
CKaaHKa 

cocyaocyacHBaroujee 

cpeacTBO 


plaster (to put in 
plaster) 
dose 
cream 

cervical smear 

expectorant 

sling (in a sling) 

overdose 
dressing (to 
dress a 
wound) 
bedpan 

keyhole surgery 


to revive, bring 
round 


radiography 

phial 

decongestant 


yuanehuie MaTKH 
qpe 3 \te'pnaa ao 3 a 
BbicnyniHBaTb/BbicaymaTb 
ce'puue, aerKHe 
rpaaycHHK 
MHKCTypa ot Karnjia 
noBTopHaa npiiBHBKa 
npHBHBKa 

npo())HaaKTHHecKHH 

nyabc 

CTepHnH3auna 
CTeTOCKon 
aHaan3 kpobh 
BbITpe3BaaTb/BbITpe3BHTb 
(Bbnpe3B.:iio 
BbiTpe3Bnmb) 

HHcyanH 

Kanan (gen. Kaneab) 
KaTebep 

KoacHbiii TpaHcnaaHTaT 

KOpOHKa 

odxoaHoe 

myHTnpoBaHHe/baiinacc 
(KopoHapHoe 
myHTnpoBaHHe) 
naaaHaTHBHoe cpeacTBo/ 
naaanaTHB 

nepecaaxa (eMy caeaaan 
nepecaaKy cepaua) 

noaocKaTb (noaomy 
nojiomemb) 
npoBepaTb/npoBepiiTb 
(Ha + acc.) 
iipoinBosaqatOHiiaH 
TabaeTKa 
cepae'uHbin 
CTHMyaupoiiaib 
(cTHMyaiipyio 
CTHMyanpyemb) (poabi) 
TeMnepaTypHbiii rpacfanc 

yabTpa3ByK 

oimaypaaiaiaa HHbeKUHa 


hysterectomy 
overdose 
to sound out the 
heart, lungs 
thermometer 
cough medicine 
booster 
vaccination 
preventive 
pulse 

sterilisation 
stethoscope 
blood count 
to sober up 
(trans.) 

insulin 
drops 
catheter 
skin graft 
crown 

bypass (coronary 
bypass) 


palliative 

transplant (he had 
a heart 
transplant) 
to gargle 

to screen (for) 

morning-after pill 

heart (adj.) 
to induce (labour) 


temperature 

chart 

ultrasound 

epidural 
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njiOTb (f.) 

flesh 

Dentistry 


rpyAHaa KjieTKa 

thorax 

MOCT 

bridgi 

Alternative medicine 
apoMaTepanwa 

aromatherapy 

nnacTHHKa (cbeMHbih 
3y6Hofi npo ie's) 

brace 


Additional exercises 


Level 1 

1. BbiaeaHTe cjiobo, KOTopoe He othochtch k iipnBtvicmioviy paay: 
(a) no CMbicay: 


1. 6poBb 

2. Bexo 

3. raa3 

4. KHHieHHHK 

5. pecHHija 


(b) no j paviMai n'iecKHM xapaKTepncraKaM: 

(i) cymecTBHTejibHbie c npcji.iO/KiibiM na.ievKOM cjimiciiiemioio nncjia Ha -y: 


1. jio6 

2. M03r 

3. hoc 

4. pax 

5. pot 


(ii) poa cymecTBHTejibHbix Ha -b: 

I 


1. 6one3Hb 

2. KOCTb 

3. KpOBb 

4. jiaAOHb 

5. JIOKOTb 

6. nnoTb 

II 

1. 6onb 

2. roaeHb 

3. rpyflb 

4. KIICTb 

5. ne L ieni, 

6. ny3bipb 


2. yKavKHie MHO/Keci Beimoe hhcjio c.ic;ivioihhx cymecTBHTejibHbix: 



Mh. hhcjio 


Mh. hhcjio 

1. 6e^po 


5. Kojie'iio 


2. 6ok 


6. njieHO 


3. bc'ko 


7. pe6po 


4. rna3 


8. yxo 
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3 . 3 aMeHHTe (jiopvibi uaciOHiaei o iipeMCiiH rjiarojiOB <|)op\ia,Mii hy/iymeio Bpi'MCim coBepuieHHoro 
Biiia: 


1 . a Bbi3biBaio Bpana 

1. 51. 

2. oh KanuiaeT 

2. oh. 

3. Bpaa nporaicbiBaeT MHKCTypy ot Kanina 

3. Bpan . 

4. a npocBenHBaio rpy/iHyio KjieTKy 

4. 51. 

5. a npoci yvKi-iBaiocb 

5. 51. 

6. OHa Mi-ixae i 

6. OHa . 


4 . Kto . . . 


1. BbinaeT neKapcTBa b amene? 

1. 

2. nenaeT onepaitim? 

2. 

3. HHanioci Opyei 6one3HH? 

3. 

4. H3MepaeT TeMnepaTypy 6onbHbix? 

4. 

5. nnoM6HpyeT/ynajiaeT 3y6bi? 

5. 

6. npomicbiBaeT neKapcTBO? 

6. 

7. iipocBeMiiiiae i 6onbHbix? 

7. 

8. yxa>KHBae i 3a 6onbHbiMH? 

8. 


(ameKapb, 3y6Hoii Bpan, Me/thpaT/Me/tcecTpa, peHTreHOJior, ynacTKOBbiH Bpan/Bpan-Tepane'BT 
(x 2), xnpypr) 

5 . HeM (KaKii.viH opraHaMH, Hac i Hvm Tejia, KaKOH amiapaiypoH). . . ? 


1. BM.aa i ? 


4. H3MepaiOT 
TeMnepaTypy? 


2. BbicjiyniHBaioT 
nerKHe? 


5. KycaiOT? 


3. flbimaT? 


6. cjibimaT? 



(rna3aMH, rpa/tycHHKOM/TepMOMeTpoM, 3y6aMii, hocom, CTeTOCKonoM, yrnaMH) 

6 . Haii/uiie b cjioaape apyi ne snandum c.ieayroinHx cjiob: 



Other meaning 


Other meaning 

1. HKpa 


5. noHKa 


2. KHCTb 


6. noac 


3. KynaK 


7. cnyx 


4. hoc 


8. aiiHKO 
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7 . Chhohhmm. Haii,i htc O.ih ikiic no CMbicjiy cjiOBa: 



1 -a rpynna cjiob 


2-a rpynna cjiob 

1. flaHTHCT 

a. >KejiyAOK 

1. ITHeBMOHHH 

a. TyjiOBHiije 

2. 5KHBOT 

b. Mbimija 

2. TajiHa 

b. BOcnajieHne jiencnx 

3. MycKyn 

C. BbI3AOpOBeTb 

3. Tope 

c. jio/ibDKKa 

4. onpaBHTbcs 

d. 3y6Hoii Bpan 

4. miiKoaoTKa 

d. noac 


8. Haii,ime cooTBeTCTBHH. I lo/ioepme onpcjic.ieniiH (Diet.). 

(Match the nouns on the left to the definitions on the right.) 


1. 6ojibHnn,a 

a. ciiocooiioc i b BOcnpnHHMaTb 3ByKH 

2. ju-ianioci iipoijai b 

b. BHyTpeHHaa CTopoHa kiicth pyKii 

3. 3pemie 

c. ueHTpajibHbiH opraH Te'jia 

4. KO»ca 

d. ciiocooiioci b Bii/ien. 

5. jiaAOHb 

e. CTeneHb TemioTbi Tejia 

6. jierKne 

f. MeAHpnHCKoe ynpeac/ieHne 

7. cepjme 

g. opraHbi Abixamia 

8. cjiyx 

h. ooKOBaa nacTb jinpa 

9. TeMnepaTypa 

i. Hapy>KHbiH noKpoB Tejia 

10. inera 

j. CTaBHTb/nocTaBHTb AnarH03 


9. Paciipe/ic.iiHie iniateyiiOMHiiyn.ie cjiOBa no cio.ifmavi: 


Mac™ Horn 

MacTH Tejia 

MacTH pyKn 

MacTH rojiOBbi 

1 . 

1 . 

1 . 

1 . 

2. 

2. 

2. 

2. 

3. 

3. 

3. 

3. 

4. 

4. 

4. 

4. 

5. 

5. 

5. 

5. 


(6e;tpo, rpyub, 'iana'c i i.e, mepa, khctb, kojicho, na.aoiiB, jihuo, jio 6, jiOKOTb, jiaacKa, Mi-rsnnen, 
HoroTb, hoc, no,a6op6,aoK, romca, poi - , emma, lanna, Tope) 


Eojie3Hii 

BHyTpeHHne opraHbi 

,Hnan 103 h jieneHHe 

1. 

1. 

1. 

2. 

2. 

2. 

3. 

3. 

3. 

4. 

4. 

4. 

5. 

5. 

5. 


(BOcnaneHHe jierKHx, /juaber, KumeTOHK, jierKiie, nepejiHBaHHe kpobh, nonKa, neneHb, nopoK 
ce'paiia, npHBHBKa, pax kpobh, pene'm, ce'pnne, CXIMpI, ci epnjin3auna, yKOJi) 
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10. Hto accouHHpyeicsi c >ievi? 


I 


II 


1. BHH 

a. HHcyjiHH 

1. HoroTb 

a. peueirr 

2. /ina6eT 

b. abixam-ie 

2. npomicbiBaTb 

b. peHTreHOJior 

3. 3y6 

c. cKeireT 

3. npociseHHBaib 

C. TepMOMeTp 

4. KOCTb 

d. enn^ 

4. TeMnepaTypa 

d.onepapua 

5. jierKne 

e. 3y6Hoil Bpan 

5. xnpypr 

e. najieu 


11. Haiiimc HUiBamia 18 So.icnicn, no ropn30HTajin n no iiepiiiKa.in: 


a 

H 

6 

B 

H 

T 

y 

r 

r 

p 

JI 

6 

a 

H 

0 

p 

e 

K 

C 

H 

H 

e 

a 

e 

p 

* 

H 

a 

a 

>K 

in 

K) 

3 

B 

n 

c 

T 

e 

K 

K 

y 

n 

M 

H 

n 

M 

p 

c 

p 

K 

T 

M 

r 

0 

H 

K 

in 

a 

0 

0 

H 

H 

3 

a 

0 

ji 

bl 

n 

6 

T 

c 

H 

T 

H 

X 

ji 

a 

H 

r 

H 

P 

H 

T 

H 

X 

fl 

X 

0 

c 

0 

p 

JI 

M 

3 

y 

H 

p 

y 

K 

K 

T 

M 

H 

p 

y 

M 

a 

u 

T 

X 

T 

p 

M 

H 

n 

C 

H 

n 

a 

a 

u 

H 

JI 

0 

a 

e 

n 

e 

p 

X 

K 

B 

T 

a 

a 

B 

y 

ji 

K 

a 

III 

e 

JI 

b 

u 

hi 

in 

H 

H 

H 

T 

p 

a 

B 

M 

a 

a 

3 

y 

e 

C 

T 

p 

c 

c 

C 

n 

a 

in 

JI 

III 

H 

3 

0 

4> 

p 

e 

H 

H 

H 

ji 

p 

in 

e 

p 

H 

a 

H 

a 

6 

e 

T 


(aHopeKcna, apTpHT, acnvia, Seccomuma, rpilnn, #HadeT, HHijjeKiiHs, Kameab, MajiOKpoBHe, 
He^yr, nojiHOMHejiHT, npoeryna, paK, peBMaTH3M, CTpecc, TpaBMa, mn30(j)peHHa) 

12. BcTaBbTe iiponyineinioc cjiobo: 

1. 41... Ha npneM k Bpany. 

2. Eh . . . ocny. 

3. OHa . . . CBHHKOH. 

4. MHe . . . yKOJi. 

5. Bpan . . . nyjibc donbHoro. 

6. 3y6HOH ispa L i naoMOi-ipyei . . . 
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13. I lepeiie/une Ha pyccKHH (Diet.): 

1. The dentist pulled out one of my back teeth. 

2. He died of a heart attack. 

3. They cured her of tuberculosis. 

4. The doctor prescribed cough medicine. 

5. I have a terrible headache. 

6. His GP put him on a diet. 

7. I suffer from insomnia. 

8. I took the pills prescribed by the doctor. 

14. IIocjiobhijm, noroBopKH. I IepcBe;ime hjih iiaif urie aHrjiHHCKHe r jKBiiBa.ieHTbi: 

1. JIhijom k jinny. 

2. IljienoM k nneny. 

3. ria.ieu o nanen, He ynapuTb. 

4. rioKa3aTi> naTKii. 

5. /Kurt, Ha HHipoKyio Hory. 

6. npHHHTb k ce'p.uty. 

7. IIpHTaHyTO 3a bojiocm. 

8. LUeBejui i b M03raMH. 

9. Ha oeapwfiae h pax pfioa. 

10. HabpaTb bo^h b pot. 

11. 3flopoB KaK 6 bik. 

12 . KaK Ha jianoHH. 

13. He b 6poBb, a (npaivto) b rna3. 

14. Ty6a He ,/iypa- 

15. CaMH c ycaMH. 

16. 3to a ana to KaK cboh iihi b najiinteis. 

17. PyKa pyxy MoeT. 


Additional exercises 


Level 2 

1. BbiaeaHTe cjiobo, KOTopoe He othochtch k npnBCviemiOMy pany: 

(a) no rpaMMaTHHecKHM xapaicTepiicTHKaM (pon cymecTBHTejibHbix Ha -b): 


1. AP&SCb 

2. Kopb 

3. Ma3b 

4. HOCHTejlb 

5. ne'peBa3i) 

6. nemocTb 


(b) no CMbicay (cnenna.inci i>i no $H3HHecKHM h ncHXHHecKHM iado ieiiaiiiuiM): 


1. ruHeKOJior 

2. /jepMaTOJior 

3. opione'a 

4. neanaTp 

5. ncHxonor 
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(c) no MecTy yaapeiiiiH (-hh/-hh): 


1. aHecTe3HH 

2. Ba3eKT0MH3 

3. opToneana 

4. xiiMOTepamifl 


2. Haifa hic b cjiOBape apyrne siia<iciiiia e ic,iyioinnx cjiob (Diet.): 


1. rayxon 


5. nepecaaKa 


2. jieab 


6. pBaTb 


3. HeMoii 


7. CKjiamca 


4. opraH 


8. yaap 




9. a3Ba 



3 . Chhohhmm. H alia m e 6 jih 3 khc no cvn>icjiy caoBa: 


I 


ii 


1. aKynymerypa 

a. TOH3HJIJIHT 

1. He3AopoBHTca 

a. ToniHHT 

2. aHrHHa 

b. 3y6ii(5fi npoTe3 

2. HeTpaAHUHOHHaa 
MeAHijHHa 

b. naxoTKa 

3 . BCTaBHbie 3y6bi 

C. KpOBOH3JIHaHHe 

3. pBeT 

c. ajibTepHaTHBHaa 

MeAHUHHa 

4. Kpoiioie L ieiine 

d. L ipe3Me'piiaa ad’ia 

4. TyoepKVJies 

d. 66aeH/6oabHa 

5. nepeA03HpoBKa 

e. HrjioyKajibiBaHHe 




4. AHTOHHMbi. Haifa m e caoBa, npoiiiBono.io'/Kiibie no 3Ha i ieHino: 



Ahtohhm 


Ahtohhm 

1. 6jIH30pyKHH 


2. 3AOKaHeCTBeHHbIH 



5. BpaHH-KOHcyjibTaHTbi. Kto cnenna.imnpycTCH . . . ? 


1. no bo.ie'inaM ko>kh? 


2. no ma3HbiM 6oae3HaM? 


3. no actckhm 6oae3HaM? 


4. no aceHCKHM oo.ie'snaM? 


5. no HepBHbiM 6ojie3HaM? 


6. no ncnxHnecKHM 6oae'3HHM? 



(ruHeKOJior, rjia 3 HOH Bpaa, aepMaToaor, HeBpoaor, neanaTp, ncnxojior/ncnxnaTp) 


6. Kto aBTop(bi)? 

1. «rojiOBOKpy>i<enne or ycnexa». 

2. «riajiaTa HOMep mecTb». 

3. «CjienoH My3biKaHT». 


(Kopoaemco, OraanH, He'xoii) 
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7. HocjiOBHijbi h noroBopKH. UcpcBC ime hjih naiiaiiTC aiir.niiicKiie ntwiBa.iem i.i: 

1. Kor/ia a eM, a rayx h HeM. 

2 . HeM KaK pbi 6 a. 

3 . 3 pe'HHe y Hero KaK y caenoro. 

4. Jleab koctbmh. 

8 . 

(a) Hto o 6 mero hmciot c.icayroiniic caoBa? 

boaeyToaatomee 

onepaijHOHHaa 

OTxapKHBaromee 

pBOTHOe 

CHOTBOpHOe 

(b) Bbiae.ime cjiobo, KOTopoe o i.iH'iaeicsi ot apyrnx u cmucjiom h i pummuih'icckhmh 
xapaKTcpucTiiKami. 

9 . Paciipe/icjiHie c.ie;iyioinne e.ioiia no eio.iSnavi: 


Hacra Teaa 

HacTH roaoBbi 

Haem raa3a 

Eoae3HH 

Cpe^CTBa 

jieneHHa 

1. 

1. 

1. 

1. 

i. 

2. 

2. 

2. 

2. 

2. 

3. 

3. 


3. 

3. 

4. 

4. 


4. 

4. 

5. 



5. 

5. 

6. 



6. 

6. 


(BecHyniKH, BHTaMHH, racTpHT, aceaTyxa, 3panoK, iiH(J>apKT, KmoHiipa, Kopb, Ma3b, napaaHH, 
neHHpHaaHH, nepeHOCHpa, ho3boh6hhhk, npeanae'Hbe, poroBaa oboaoaKa, pnTMH3aTop ce'papa, 
CBHHKa, CKyaa, cnnHHOH xpeoe i , CTepona, cyxoacHane, cyeraB, TpaHKBHaroaTop, aeaiocTb) 

10. BcTaBbTe npoiiyriiciiiibie npe/i.ioin: 

1. MtiKCTypa . . . Karnaa. 

2 . .. . oGhjhm HapK 030 M. 

3. ... B03aeHCTBiieM ycnoKOHTeabHbix cpe'acTB. 

4. Oh rayx . . . aeBoe yxo. 

5. OHa caena . . . npaBbiii raa3. 

6. Oh apoacHT . . . crpaxa. 

7. Oh yMep . . . CnH,Zla. 

8. OHa ynaaa . .. 66 mopok. 

9. Oh . . . yraeTCHHOM cocToaHHH. 

10. OHa iiaxoanTca . . . cocToaHHH uiOKa. 
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11. BcTaBbTe nponymeHHbie iipu.iui aie.n.m.ie: 

I 


1. 

AaBjieHHe 

5. 

npHCTyn 

2. 

3y6bi 

6. 

CB5I3KH 

3. 

M03r 

7. 

cocy/j 

4. 

oGoaoHKa 

8. 

xpe6eT 


(BCTaBHbie, ronocoBbie, kocthmh, KpcmeHOCHbiH, KpoBHHoe, poroBaa, cepaeanBiH, chhhhoh) 


II 


1. 

Hanpa>KeHHe rjia3 

3. 

Tepanna 

2. 

nyHKT 

4. 

yaap 


(AOHopcKiiii, Hii ieiiCMBiiaH, cojiHeHHbm, Mpeaviepnoe) 

12. Hto accouHHpye i csi c mcm? 


1. AOHOp 

a. aHecTe3HOJior 

2. HapK03 

b. BeHepHnecKaa 6ojie3Hb 

3. npe3epBaTHB 

C. KpOBb 

4. chcJhuihc 

d . npeaynpeacaeHHe bepeMeHHOCTH 


13. IloaHepme oiipeae.iCHmi: 


1. 6jIH30pyKHH 

a. ABH^ceHHe KpoBH b opraHH3Me 

2. BecHyuiKH 

b. iijioxo bmahiuhm Ha /la.iCKoe paccTOflHHe 

3. AaabH03opKHH 

c. .iHmemiBiH cnocobHOCTH roBopHTb 

4. AOHOp 

d. pi.i'/Keisai iae iiaini.niiKii Ha k 6vice 

5. acejiTyxa 

e. nacTb pyKH 

6. KpoBoobpameHHe 

f. bhahhjhh yAajieHHbie npeAMeTbi 

7. HapKOMaH 

g. no^cejiTeHHe ko>kh 

8. HeMoU 

h. Me.iOBeK, aaibinHH cboio KpoBb 

9. npeanaeabe 

i. npoijecc noaBjieHHa Ha cbqt Mjia/ieHija 

10. poati 

j. nejiOBeK, CTpa/iaiomHH HapKOMaHHen 
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14. Hail, 1 ! m e 14 npenvieiOB n cpeacTB .ie*ieiinsi (no ropn30HTajin n no BepTHKajin): 


X 

a 

H 

T 

H 

6 

H 

0 

T 

H 

K 

M 

X 

n 

e 

H 

H 

P 

H 

JI 

JI 

H 

H 

H 

c 

T 

e 

p 

0 

If 

a 

X 

X 

X 

p 

K 

X 

e 

n 

e 

p 

e 

B 

a 

3 

b 

B 

C 

X 

H 

X 

X 

X 

B 

X 

X 

X 

X 

0 

T 

X 

K 

X 

X 

r 

H 

n 

c 

ff 

X 

T 

y 

T 
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6 

JI 

e 

T 

K 
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0 

X 

H 

p 

X 

X 

X 

X 

X 

a 

p 

X 

B 

X 

0 

a 

X 

X 

X 

X 

X 

M 

e 

X 

H 

X 

e 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

If 

M 

a 

3 

b 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 
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X 

X 

K 

X 

X 

X 

n 

J1 

a 

c 

T 

bl 

p 

b 

a 

X 

X 

X 


(aHTH6HOTHK, anTemca, BHTaMHH, nine, Kpe'M, Ma3t>, MtiKcrypa, neHHijHjijiHH, nepeB»3b, 
nnacTbipt, noBH3Ka, pBoraoe, erepona, Ta6jieTKa) 


15. IlepeBeflHTe Ha pycacnn (Diet.): 

1. Organs of the body include the heart, liver, kidneys and lungs. 

2. I am feeling so dizzy I am afraid I will fall over. 

3. Her hands are trembling with the cold. She forgot to put on her winter coat. 

4. I am feeling off colour: I have a headache and a sore stomach. 

5. She has lost her gloves and her fingers are stiff with the cold. 

6. He took the tablets prescribed by the doctor and soon recovered from his cold. 

7. He has suffered from senile dementia for several years. 

8. He has gone to hospital and is being treated in a psychiatric ward. 

9. The nurses are wheeling the patient into the operating theatre. 

10. He has his arm in a sling. He broke it when he fell from a ladder. 

11. The surgeon put on his rubber gloves and began to operate on the tumour. 

12. The male nurse dressed the patient’s wound. 

13. Her leg will be in plaster for two months. 

14. Visiting hours have been changed as the result of a complaint from patients. 

15. The dentist removed one of her front teeth under local anaesthetic. 

16. The duty doctor brought the patient round. 


Additional exercises 


Level 3 

1. Ha30BHTe Bee nan. 'ivbci b. 

2. Ha30BHTe Bee iih i b najibiteB. 
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3. Bmjic.'ih i c cjiobo, He omocHmeecsi k npnBCjiemiOMy psi i v: 

(a) no yaapenmo b Koeiicmibix na/ieacax: 

I 


1. >tcryT 

2. 30H/I 

3. MOCT 

4. npbiiu 

5. CHHflK 

6. ctojiGhhk 


II 


1. BOJIAbipb 

2. KaMeHb 

3. ny3bipb 

4. yropb 


(b) no rpaMMaTHnecKHM xapaKTepncmKaM (po/i cymecTBHTejibHbix Ha -b): 


1. KaMeHb 

2. ny3bipb 

3. cKajibnenb 

4. Cbinb 

5. yropb 


(c) no cji0B006pa30BaTejibH0ii mojicjih (cymecTBHTejibHbie Ha -OTa, bocxo;ihihhc k 
npHJiaraTejibHbiM Ha -oil hjih -(h)mh): 


1. 6e/iHOTa 

2. rjiyxoTa 

3. HeMOTa 

4. cnenora 

5. xpoMOTa 


(d) no CMbicjiy: 

I 


1. rpiir/ica 

2. xaTapaKTa 

3. KHcra 

4. M030JIB 

5. C(J)HHKTep 


II 


1. HapbiB 

2. npHCTyn 

3. pa/jHKyjiHT 

4. cca/iHHa 

5. nieiiKa MaTKii 


4. Haii/une b e. louapc apyi ne iiia’icniia e icyiyromux cjiob: 


1. AaBHTbCH 


7. npoKa3a 


2. KOCHTb 


8. pepH^HB 


3. jiyboK 


9. CBena 


4. MOCT 


10. CTeacKa 


5. naaeii 


11. Ta3 


6. njiacTHHKa 


12. uiHHa 
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5 . Cnpji/KeHiie rjiarojia (nepBoe junto miio'/Kcctbciiiioio iiicjia): 


1. .aaiSHTbCH KOCTblO 

a. 

2. AtimaTb hocom 

a. 

3. KOCHTb Ha 66a raa3a 

a. 

4. nonocKaTb ropjio 

a. 

5. CTHMyjlHpOBaTb pOAbl 

a. 

6. necaTbca ot Kpanmaa 

a. 


6 . BcTaBbTe npniiymciiiibic npHJiaraTejibHbie: 

I 


npHJiaraTejibHbie 


npHJiaraTejibHbie 


1. 

annapaT 

4. 

n03B0H0K 

2. 

rpai})HK 

5. 

ny3bipb 

3. 

M03T 

6. 

TpaKT 


(acejiHHbiii, nHiijeBapHTejibHbiH, cnyxoBoii, CMenjeHHHH, c11 m 11!r6 h, leMiiepaiypiibifi) 


II 


ripii.iaiaie.ibniae 


14 piuiara i ejnaibie 


1 . 

BeHa 

4. 

JlHH3a 

2 . 

ry 6 a 

5. 

CHCTeMa 

3. 

KOJiacKa 

6 . 

XHpyprna 


(BapHK03Haa, 3a anba, HHBajiwtHaa, KomraKTHaa, njiacTHHecicaa, cep./ieaiio-cocyaMCiaa) 


III 


14 piuiaiaiejibiiiae 


ripnjiaiaiejiiaihie 


1. 

ropjio 

3. 

Cpe^CTBO 

2. 

CHCTeMa 

4 . 

CXBaTKH 


(AbixaTeabHoe, iiMMyrntaa, najuiHaTHBHoe, po/tOBbie) 


7 . Chhohhmm. Haii,i htc cjiOBa, 6 jih 3 khc no 3 HaHeHHio: 


1. Gaimacc 

a. HeBOCnpHHMHHBblH 

2 . 3 y 6 Hoii npoTe 3 

b. pyoe'n 

3. o6aaAaioiuHii HMMyHHTeTOM 

c. ooxo.uioe myHTiipoBaHHe 

4 . uipaM 

d. BCTaBHbie 3 y 6 bi 
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8. Kto ciieuna iii iHpye i csi no . . . 


1. 6ojie3HaM MoneBOH CHCTeMbi? 

a. BHpojior 

2. HcnpaBjieHHio He/jocraTKOB penn? 

b. Bpan-aKymep 

3. Jieae'nmo h npo(j)HjiaKTHKe onyxoaeH? 

c. repHaTpHOJior 

4. HayKe o Biipycax? 

d. jioione.a 

5. npoGneMaM bepeMeHHOcra h po/jOB? 

e. OHKOJior 

6. npoGneMaM CTapocra? 

f. yponor 


9. flo ifiepme oiipe;ie.iciiii5i (Diet.): 


1. SauMJUia 

a. B03BpaT 6one3HH 

2. KamjeporeH 

b. HebojibmoH xnpypn-'mecKHil ho* 

3. xaTeTep 

c. 6aK iepna, ooiiiaiio 6ojie3HeTBopHaa 

4. Mona 

d. BemecTBO, cnoc66cTByiomee 

B03HHKH0BCHHK) 3JIOKaHeCTBeHHbIX 

onyxojieH 

5. namraaTHB 

e. ceMeHHaa ^chakoctb 

6. noHOC 

f. Me^HIJHHCKHii HHCTpyMeHT 

7. npoKa3a 

g. BOJIHbl, He CJlblHIHMbie HeJIOBeKOM 

8. peiJH^HB 

h. aciiflKOCTb, Bbi^ejiaeMaa noaicaMH 

9. cKajibnenb 

i. xpoHHnecKaa niic|)eKHM6miaa 6one3Hb 

10. cnepMa 

j. cpea,CTBO, ^taionjee BpeMeHHoe obnerHeHHe 

11. ynbTpa3ByK 

k. paCCTpOHCTBO KHUieHHHKa 


10. Han^HTe HaiBamin 17 'lacieii ic.ia/Kone'inocieil/ooopy.yoBainin (no ropinoiiia.in n no 
BepTHKajin): 


a 

/K 

e 

JI 

e 

3 

bi 

6 

B 

n 

H 

0 

r 

a 

T 

T 

0 

P 

C 

0 

M 

H 

H 

a 

a 

JI 

H 

H 

bl 

a 

K 

r 

a 

e 

3 

M 

K 

p 

a 

b 

0 

>K 

3 

ji 

y 

6 

0 

K 

3 

e 

JI 

n 

0 

a 

M 

bl 

III 

K 

a 

M 

H 

a 

H 

3 

a 

fl 

n 

>K 

K 

JI 

C 

ji 

a 

M 

H 

0 

p 

r 

a 
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K 

e 
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e 

p 
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y 

0 

n 

a 

u 

Ill 

H 

H 

a 

u 

T 

p 

c 


(acryT, acejie 3 bi, 30 ha, Hicpa, KOJiacica, Jiyboic, MHHflajiHHM, HepB, Hora, opraH, nanei;, 
noAMbiuiKa, noAbeM, Ta 3 , Tope, uiHHa, mnpHu) 
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11. Chmiitomm ii 6ojie3HH. Haiim i e cootbctctbhh: 


Boue3HH 

CHMnTOMbl 

1. 3yu 

a. 3aTpyAHeHHe abix aHHa 

2. KOKjnbm 

b. 3apa>i<euue kpobh MHKpoGaMH 

3. KpacHyxa 

c. BOcnajieHHe MHHAajiHH, cbinb 

4. o.uimiKa 

d. pa3, ipa>Ke'nne komch 

5. paxuT 

e. miTHHCTafl cbinb 

6. ce'ncuc 

f. npHCiyiibi cyuopovKiioi o Kanina 

7. CKapuaTHHa 

g. o6pa30BaHue tpom6ob 

8. tpom6o3 

h. HapymeHue pa3BUTua KOCTeu 


12. \ccounaunsi. Hto accoiumpyeicsi c uevi? 


1. nnanm 

a. /tuaoe' i 

2. 3yu 

b. reMoppou 

3. HHCyjIHH 

c. annapaT «HCKyccTBeHHaa noHKa» 

4. npe3epBaTHB 

d. iiou6hii.ih rua3 

5. CBeua 

e. necaHHe 

6. CHHHK 

f. h i rceci [mh 

7. uinpuu 

g. npeAynpeac^eHue Gepe'ivieHHOCTH 


13. I lepeiie/uiie Ha pyccKHfi: 

1. The surgeon put stitches in, and the auxiliary nurse removed them a week later. 

2. She sat in a draught and next day had a stiff neck. 

3. The doctor asked the patient to breathe in, and put his stethoscope to her chest. 

4. After the match my arm was in splints for a month. 

5. The president had a bypass operation, and felt much better afterwards. 

6. After the race, the athletes’ urine was tested for the presence of steroids. 

7. I had two crowns put in, which was rather expensive. 

8. She lost consciousness during the demonstration, but a paramedic revived her. 

9. On the upper slopes of the mountain we breathed oxygen. 

10. The suitcase was too heavy, and he dislocated his shoulder. 

11. She spent many years in the Far East and is immune to most diseases. 

12. He has picked up some ailment or other and is confined to a wheelchair. 

13. The blood did not congeal and so the wound has not healed. 

14. He choked on a bone while eating fish. 

15. Infertility can be treated by taking a fertility drug. 

16. The patient rinses his mouth at the request of the dentist. 

17. He choked with anger on learning that his operation had been postponed. 

18. The stretcher-bearers laid the patient on the stretcher. 

19. She survived thanks to the life-support system. 

20. An epidural injection relieved the pain. 
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Additional vocabulary II 

Body 


nopa 

pore 

npeAMeHCTpyajibHbiH 

premenstrual 

KJIHTOp 

clitoris 

CHHApOM 

tension 

pacTHrHBaTb/pacTimyTb 

to strain, pull 

ncopna3 

psoriasis 

CAep^KHBaTb/CAep^caTb 

to contain 

(y MeH5i) CBejio rneio 

(I have) a stiff neck 

KOMa 

coma 

ByjibBa 

vulva 

OCTOB 

frame 


haemophilia 

noA^ejiyzjOHHaa >Kejie3a 

pancreas 

pacT5DKeHHe 

sprain 

6apa6aHHa5i nepenoHKa 

ear drum 

KaTap 

catarrh 

ayra3M 

autism 

TpeBora 

anxiety 

AepMaTHT 

dermatitis 

nax (b naxy) 

groin 

3J10KaHeCTBeHHbIH 

malignant 

BbI3bIBaK)mHH 

addictive 

onyxniHH 

swollen 

npHBbiKaHHe 


nCHXOCOMaTHHeCKHH 

psychosomatic 

AoGpoKanecTBeHHbiH 

benign 

aAeHOHAbi 

adenoids 

06e3B0»CeHHbIH 

dehydrated 

noAKOJieHHoe cyxo^ciiJiHe 

hamstring 

nepeyTOMjieHHbiH 

over-tired 

H3)K6ra 

heartburn 

HLLIHaC 

sciatica 

aCTHrMaTH3M 

astigmatism 

ceAajiHmHbm 

sciatic 

BbiKapaGKHBaTbca/ 

to pull through 

CKajibn 

scalp 

BbiKapa6KaTbca H3 


MeTeopH3M 

flatulence 

60Jie3HH 


6e3eAOBa 6one3Hb 

goitre 

rpnGKOBoe 3a6ojieBaHHe 

athlete’s foot 

H3ypoAOBaHHaa CTynHH 

club foot 

rpyzjHaa >Ka6a 

angina pectoris 

onoicbiBaiomHH jiHinaH 

shingles 

jiHinan 

herpes 

cajibMOHejuia 

salmonella 

ocjio^chchhbih nepejiOM 

nomnnbiBaeT 

compound fracture 
tingles, tickles (e.g. in 
the throat) 

yTpeHH^a ToniHOTa 

morning sickness 

Health care 

6biTb HaroTOBe 

to be on call 

roMeonaTHii 

homeopathy 

3a>KHM 

clamp 

^CeJiyAOHHblH 30HA 

stomach pump 

MoneroHHoe cpeACTBO 

diuretic 

TOHH3HpyiOLU,ee 

tonic 

M030JibHbiH onepaTOp 

chiropodist 

CpeACTBO 


cxaHep 

scanner 

^CHflKOCTb RJlA 

mouthwash 

napaMe'AHK 

paramedic 

nojiocKaHHH pTa 


6ap6HTypaT 

barbiturate 

Ha nycTOH ^cejiy^OK/ 

on an empty 

ajieKTpoKapAHorpaMMa 

electrocardiogram 

HaTomax 

stomach 

o4)TajibMOJior 

TaMnoH 

rnnpHU ajia noAKO^CHbix 

HHbeKUHH 

ophthalmologist 

tampon 

hypodermic 

syringe 

3y6HOH HaneT 

plaque 



Unit 4 


Appearance and movement 

Level 1 

Build 

Bee (BecoM) weight (in weight) 

BecHTb (Beniy Be'cmnt) (70 Kr.) to weigh (70 kilograms) 

KpemcHH well-built, sturdy; strong (of a drink) 

MycKyjincTbiH muscular 

pocT height 

BbicoKoro pocra tall 

iieoojibmoi o pocTa short 

cpe'.mero pocra of average height 

CTpoHHbiii slender 

TOJicTbin fat 

xy/toii thin 

Note: the suffix + ending -hctbih denotes ‘abounding in’, thus 

MyCKyjIHCTbIH. 


JIhuo 

Face 

GneAHeTb (OneAHero 

to turn pale (with rage) 

OneAHe'embj/no- (ot 
apocra) 

6jie,uibiii 

pale 

Becejibin 

jolly 

bha 

appearance 

rpycTHbiit 

sad 

KaHaTb/KanHyTb toiioboh 

to shake one’s head 

KHBaTb/KHBHyTb l o.io bo ii 

to nod one’s head 

KpacHeTb (Kpacne'io 

to blush (with shame) 

Kpacireemb)/no- (ot CTbiAa) 

noxo^KHH (Ha + acc.) 

similar (to) 

CBeXGHH 

fresh 

CnOKOHHblH 

serene 

CHaCTJIHBblH 

happy 


Note: verbs in -eTb that derive from adjectives (e.g. 6jie/tHeTb and 
KpacHeTb) belong to the first conjugation. 
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Hair 
rycToii 
KaurraHOBbiH 
KpacHTb (Kpamy 

KpacHinb)/no- (bojiocm) 
(b KaKoii-HH6yAb ubct) 
KyapaBbiH 

MbiTb (mok> Moenib)/no- 
(ronoBy) 
npaMOH 

pbDKHH 

CTpitHbca (c i pnrycb 
CTpuacenibca) (cTpurca 
CTpHrjiact)/ no- 
CBeTJIblH 
TCMHblH 


thick 

chestnut 

to dye (hair) (a particular colour) 


curly 

to wash (one’s hair) 

straight 

ginger, red 

to have one’s hair cut 


fair 

dark 


Note: most names of trees have adjectives in -OBbin, thus KaurraHOBbiit 
from KanrraH ‘chestnut’. 


Attractiveness, unattractiveness 
KpacHBbiit beautiful, handsome 

HeHHTepecHbin plain (usually of a woman) 

npiiBjieKaTenbHbiH attractive 

CHMnaTHtHbiH nice, pleasant, attractive 

cjnirypa figure 

xopomeHbKHH pretty 

Note: CHMiiai uMiibifi is a ‘false friend’ (noacHbiii upyi ), since it means 
‘pleasant, attractive’ not ‘sympathetic’. 


Gesticulation and movement 


GecnoKOHHbiit 

UBiiraTb/flBHHyTb (+ acc. of 
object moved or + instr. of 
part of body moved) 
UBiiraTbca/ ;i«niiyTbca 
UBuaceHue 

OTnpaBjiHTbca/ OTnpaBHTbca 
(orapaBjiiocb 
OTnpaBnmbca) 
noaoiMaTb/noacaTb (noacMy 
noacMenib) nneuaMH 
nyTemecTBOBaTb 
(nyTemecTByio 
nyTemecTByemb) impf. 
cjieuoBaTb (cneuyio 

cne'flyemb)/no- ( 3 a + instr.) 


restless 

to move (trans.) 

to move (intrans.) 
movement, traffic 
to set out 


to shrug one’s shoulders 
to travel 


to follow 
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Compounds of -xojiuii,/-hth 

o6xoflHTb (oGxoacy oGxo/umib)/ 
o6ohth (o6oHAy oGofmeuib) 
(past oGonien oGouuia) 
OTxoAHTb/ otohth (ot + gen.) 
nepexoAHTb/nepeiiTH (4- acc. or 
ne'pe'i 4- acc.) 

no/ixoAHTb/noAOHTH (k 4- dat.) 
npoxoAHTb/ npoiiTH (mhmo + gen.) 


to go round (avoiding or covering 
whole area) 

to move away from 
to cross, go across 

to approach 
to go past, pass by 


Note: (1) other verbs in the series (e.g. orxo.ui i b/ otohth, uo.ixo.ufn b/ 
noAOHTn) conjugate like o6xo;ufic/ oGohth, but buffer vowel -o- 
does not appear when the prefix ends in a vowel, thus iiepeirru: 1 iepefi;ty 
nepeuaemb, nepemen nepeuuia, similarly npoimi (2) o6xo,UHTb/ 
o6ohth takes a direct object, the rest combine with prepositions: 
OTXOAUTb/oTOHTH ot + gen., nepexoAHTb/nepeitTH + acc. or uepe3 
+ acc., noflxouHTb/noaouTH k + dat., npoxouHTb/npoHTH mhmo + 
gen. 


Verbs of tu rn ing 
noBopauHBaTb HanpaBo/ 
Haue'Bo/Ha3au/oGpaTHO 
pa3BopaunBaTbca/pa3BepHyTbca 


to turn right/ 
left/back, etc. 

to turn (around) (of a vehicle) 


Movement forwards and backwards 

B3a, ; i h Biiepe.r backwards and forwards 

uoxo/tHTb /^ohth (uo) to reach 

TOJiKaTb/TOJiKHyTb to push 

lanyib/no- to pull 


Movement upwards or downwards 
BCTaBaTb (BCTaio BCTaeuib)/BcraTb 
(BCTaHy BCTaHemb) 
ne'3Tb (nehy neheuib) (neb nehua) (Ha 
ropy) 

jioacHTbca/jieub (nary jiaacemb) 

(ner jierna) 

nauaTb/ynacTb (ynauy ynauemb) 
npbiraTb/ npbirayTb 
cauHTbca (caacycb 

ca^ninbca)/ce'cTb (cauy cauenib) 
(Ha aBToGyc) 

cnycKaTbca/cnycTHTbca (cnymycb 
cnycTHmbca) 


to get up, stand up 

to climb (a hill) 

to lie down 

to fall 
to jump 

to sit down, board (a bus, etc.) 
to descend, go down 
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Verbs of putting 
BernaTb/noBecHTb (noBerny 
noBecHnib) 

KjiacTb (icna/ty KjiaAenib)/ 

nojioacHTb 

caacaTt/noca/tHTb (noca>Ky 
nocaflHiiib) 

CTaBHTb (cTaBjiio CTaBHinb)/no- 
Swiftness 

nia i bCH (roHiocb rommibcs)/no- 
( 3 a + instr.) 

MnaTbca (MHyct MHiinibca)/no- 
cneuiHT b/no- 
ToporaiTbca (Toponaiocb 
ToponHinbca)/ no- 

Slorvness 

opoai-'n b (opo>Ky 6poAHinb) impf. 


to hang, put hanging (trans.) 
to put (lying), place, lay 
to seat, put sitting 
to stand, put standing (trans.) 

to chase (after) 

to rush, race 
to hurry 
to hasten 

to wander 


Exercises 


Level 1 

(1) Grammar 

1. Conjugation. 

(1) Replace the following past-tense forms by present-tense forms (verbs in 
-eTb/-OBaTb/-biTb): 


Past-tense forms 

Present-tense forms 

1. OHa bne/tHe'jia ot CTpaxa 

OHa hneAHe'eT ot CTpaxa 

2. oh KpacHe'n ot c i bi.xa 

OH.OT CTbl^a 

3. OHa Mbina pyKH 

OHa.pyKH 

4. oh nyremecTBOBaji no EBpone 

oh .no EBpone 

5. OHa cjieAOBajia 3a mhoh 

OHa.3a MHOH 


(2) Replace perfective past forms by perfective future forms (verbs in -3Tb/-CTb/-iTb): 


Perfective past forms 

Perfective future forms 

1 . OHa nerna b donbiniuy 

OHa jiaaceT b bojibHiiny 

2. oh noneh Ha /te'peBO 

oh .Ha .zjepeBO 

3 . OHa nocTpHraacb y 3 toto Macrepa 

OHa.y 3Toro MacTepa 

4. oh yiia.n c 6ajn<6na 

oh .c bajiKOHa 
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(3) Replace third-person singular forms by first-person singular forms 
(a) (compounds of -xojuin., with ji/m mutation): 


Third-person singular 

First-person singular 

1. OHa aoxoaht ao yrna yjinn,w 

a AOxo)Ky yrna ymuxhi 

2. reHepan o6xoaht narepb 

a.Jiarepb 

3. MeacecTpa otxoaht ot OKHa 

a.OT OKHa 

4. nemexon nepexoAHT ue'pe3 ynnuy 

a.nepe3 yjiHDiy 

5. MHJIHUHOHep nOAXOAHT K KHOCKy 

a.K KHOCKy 

6. OHa npoxoAHT mhmo 6amca 

a. mhmo 6aHKa 


(b) other verbs 

(i) (imperfective, with a/ac c/ui n/ iui mutation): 


Third-person singular 

First-person singular 

1. oh 6poAHT no ropoAy 

a 6poacy no ropoAy 

2. oh BecHT 75 KHjiorpaMMOB 

a.75 KHjiorpaMMOB 

3. oh xpacHT noTOJiOK b chhhh uBeh 

a.nOTOJIOK B CHHHH 1JBCT 

4. oh ToponHTca Ha nocneAHHH noe3A 

a.Ha nocjie/iHHH noe3A 


(ii) (perfective, with ct/iu mutation): 


Perfective past 

Perfective future 

OHa cnycTHTca no jiecTHnue 

a.no jiecTHHue 


2. Replace the nouns in square brackets with prepositional or non-prepositional 
phrases (one of the verbs verb takes a direct object, the others require a preposition): 


1. oh Aomen [KOHeu yjinubi] ao Komja yjinubi 

4. OHa nepemjia [moct] 

2. Bpau obomeji [nanam] 

5. oh noAomeji [okho] 

3. oh OTomeji [okho] 

6. OHa npouuia [nouTa] 


(ao + gen., k + dat., mhmo + gen., ot + gen., He'pe3 + acc.) 


3. Replace the nouns in square brackets by an appropriate prepositional phrase (b + 
acc., 3a + instr., na + acc. or ot + gen.): 


1. oh nobjieAHeA [apocTb] ot apocra 

4. OHa iiOKpacne'jia [ctma] 

2. oh noraanca [Bop] 

5. oh noxoac [oTeu] 

3. oh noKpacHji MauiHHy [Ge'nbiii ubct] 

6. TypiicTbi cne'AOBajiH [tha] 
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4. Accusative or instrumental? 


1. OHa ABHHyna [nantuti] najituaivni 

4. OHa KHBHyna [l o.aoisa] 

2. OHa ABHHyjia [TejieBH3op] 

5. oh noacan [njieAn] 

3. OHa KanHyna [ronoBa] 



5. Second-conjugation verbs in -an>. Replace past imperfective forms by present 
imperfective forms: 


Past imperfective 

Present imperfective 

1 . (JiyrGojiHCT rHanca 3a mbhom 

(j)yT6oAHCT .3a mbhom 

2. aBTOMofiiijib Muanca no uopore 

aBTOMoGirub.no uopore 


(2) Recognition and differentiation 


6. Similes. The following do not translate literally into English. Translate them 
literally, then find idiomatic English equivalents: 


1. E.ie'.uiwH KaK Men 

2. Becejibiii KaK Mapm 

3. KpemcHH KaK a y6 

4. FIphmoh KaK jiHHeiiKa 

5. CBe'acmr KaK orype'u 

6 . XyaoH KaK Konjeii 


As white as . . 
As merry as a 
As tough as . . 
As straight as 
As fresh as a . 
As thin as . . . 


Note: (1) results from fear or surprise (3) refers to someone strong, with staying power (6) is 
derogatory and demotic. Kaujen (or Koujen) is the wicked old man of Russian folklore, also used 
of a tall thin old man or a miser. He appears in the Prologue to Pushkin’s «PycnaH u Jlio;iMii.aa»: 
«TaM uap b Kame'ii ua;i 3jia i o\i naxuexa ‘There Tsar Kashchey wastes away over his gold’. 


7. Use the dictionary to find additional meanings of the following words: 


1. BHA 


2. rycToii 


3. AiiH'/Keiine 


4.KpenKHH 


5. noAxoAHTb 


6. pocT 


7. caacaTb 


8. CTpoHHbiii 


9. lojiciiafi 


10. xyAoir 
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8. Match Russian words to the English definitions (e.g. SecnoKOHHbiii - finding or 
affording no rest): 


1. 6ecnoKOiiHbiH 

a. not stale 

2. MycKyjiHCTbiii 

b. daintily or gracefully attractive 

3. CBe>Knii 

c. finding or affording no rest 

4. CTpOHHblH 

d. with well-developed muscles 

5. caacTjiHBbiH 

e. well-proportioned 

6. ctmrypa 

f. contented with one’s lot 

7. xopomeHbKaa 

g. external form, shape 


9. Match up the opposites (e.g. Becejibiii - rpycTHbiii): 


1. Becejibiii 

a. KpacHBaa 

2 . neninepecnaH 

b. CBeTJIblH 

3. CnOKOHHblH 

c. xy^OH 

4. ICMIIblH 

d. rpycTHbiii 

5. TOJICTblH 

e. GecnoKOHHbin 


10. Give synonyms of the following two words: 

1. npuBJieKaTeiibHbiH. 

2. cneuiHTb. 

11. Hair. 

Use appropriate verbs in the past tense: 


Oita.roaoBy. 

OHa Bcer/ja.y 3Toro napiiKMaxepa. 

OHa. bojiocbi h cTana 6 jioh,hhhkoh! 


(noKpacHjia, noMbina, CTpuraacb) 

12. Perfective past of verbs of putting (noBe'cHTb, no. iovKih b, iioeauiib, nocTaBiiTb): 


1 . OHa nonoKHjia nacnopT Ha ctoji 

3 . OHa.nanbTO b mKacJ) 

2 . OHa.naMny Ha ctoji 

4 . OHa.rocTa pa/iOM c MyaceM 


13. Associations. Match up the associated words (e.g. KHBaTb and roaoBa): 


1. KHBaTb 

a. ctwa 

1 . nojKHMaTb 

a. jiHcjn 

2. KpacHeTb 

b. ropa 

2. cnycKaTbca 

b. napiiKMaxep 

3. jie3Tb 

c. rojiOBa 

3. Cl piIHbCH 

c. njienH 
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14. KaKoro oh pocTa? (Bbicoicoro pocTa/HeSojibuioro poci a/cpe'juiero pocTa)? 

Ero pocT Merp AesaHOCTO. Oh. 

Poct ero 6paTa Merp cexibAecai iih'i i.. Oh. 

Poct ero OTija Mcrp miTbAecaT. Oh. 

15. Give the opposite of the verbs THHyTb/no-: . 

16. Be'cHTb ‘to weigh’, bc'com ‘in weight’: 

3tot neMOAaH bSciit AecsTb Kr. 3 to neMOAaH bScom b Aecarb Kr. 

1. 3th hGaokh BecaT i pii KHjioi pa.viMa 

3to a6aoKH. 

2. 3ra Kinii a Be'cHT noAKHAO. 

3to KHiira. 

3. 3tot naKeT BecHT oahh KHAorpaMM. 

3to naKeT . 


(3) Translation 

17. The verb noBopaHHBaTb/noBepHyTb means ‘to change the position of something 
by turning, to change the direction of movement’. Note the following uses and 
translate 

(a) into English: 

1. OHa noBepHyaa kjii'oh b saw ice' h BOUiAa b aom. 

2. KanmaH noBepHya pyAb Ha 30 rpaAycoB. 

3. Oh noBepHya AOAKy Ha3aA. 

4. OKcneAHupa i souepuyjla Ha boctok. 

5. OHa iiOBepiiyaa ko Miie' cnHHoii. 

(b) into Russian: 

1. She turned towards her father. 

2. The male nurse turned the patient onto his other side. 

3. The soldiers turned left. 

4. Go straight on, then turn right. 

18. Fill the gaps with appropriate words and translate the sentences into English: 

1. MyacHHHbi neoo.iMiioi o . . . HHorAa bbiBaior arpeccfiBHbiMH, 6yAT0 , ; uia toto HTobbi 
KOMneHCiipoBaTb CBoii hh3khh pocT. 

2. HeAb3a nHTb . . . Kocfte nepeA chom. 

3. MHAHuiiOHep peryaiipyeT ... Ha nepeKpecTKe. 

4. .ZJeMOHCTpaHTbi. . . ao nAOiuaAH, a noTOM noBepHyAH Ha3aA. 

5. rpy30BHK . . . h noMHaaca b oopa ruyio CTopoHy. 

6. Fl6e3A . . . ot nAaTcjjopMbi h OTnpaBHAca Ha ibr. 

7. CoAAaTbi xoahah .nepeA pe3HAeHUHeii Ilpe3HAe'HTa. 

8. OHa . . . MeHa 3a pyKaB h, KorAa a He pearnpoBaA, TOARHyaa MeHH aoktcm. 
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9. PyccKaa cnopTCMemca . . . b BbicoTy Ha ,usa Meipa h nonymijia 30JiOTyio vieaa.ib. 

10. He . . . , a He to yna/jeuib. 

11. Cot pyyumna aBnajmnHu B3BecHjia HeMO.aan:... oh obiji b 16 KtuiorpaMMOB. 

12. Cei oaiiH a jihi v paHbiue ooiaKnoBemioi o, Tax KaK 3aBTpa a flOJDKeH. . . c neTyxaMH. 

19. Translate into Russian: 

1. She is neither fat nor thin, but as slender as a poplar. 

2. She looks sad: her children have caught flu. 

3. He blushed with shame when he realised he had boarded the wrong train. 

4. She is like her father, except that he has ginger hair and she has chestnut hair. 

5. Before the party she washed her hair and had it cut at Peter Pavlovich’s. 

6. The doctor decided the patient was dead, but she suddenly moved her foot. 

7. He crossed the street, so as not to meet his former wife. 

8. The barges moved silently along the river Neva. 

9. I went up to a policeman and asked him what the time was. 

10. Every day I walk past the main post office on my way to work. 

11. Go down to the ground floor and board a No. 6 bus. 


Level 2 


Build 

rpy/jacTbm 

IIOJIIIBIH 

nneHHCTbiH 

cne^HTb (cneacy cneAHinb) 3a 
CBoen c|)Hi ypoil 
cyTyjibiii 

TOIIJHH 

TyHHblH 

xHjibiii 

xy/je'Tb (xy/ieio xy/ieenib)/no- 


busty 

plump 

broad-shouldered 
to watch one’s figure 

round-shouldered 

skinny 

obese 

puny 

to lose weight, slim 


Wordformation: suffix + ending -acTbiii (e.g. rpyaacTbiii) denotes posses¬ 
sion of a prominent physical feature, -hctmh (e.g. nnemicTbiii) abun¬ 
dance of the feature denoted by the root noun (e.g. icicmc- i cni). 


Face 

6 jie,uiBiH 

raa/iKO BbidpHTbiii 
KypHOCblH 
3aropenbiH 
MopmHHiicTbiii 

pyMSHblH 

CBeTjibiii 

CKynacTbiH 


pale 

clean-shaven 

snub-nosed 

sun-tanned 

wrinkled 

ruddy 

fair (of skin) 
high-cheekboned 
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Word origins: KypHocbiu originally Kopnocbii-i lit. ‘short-nosed’ from 
KopHOHOCbifi as the result of haplology (-hoho- > -ho-). Initial vowel 
-y- possibly from dialectal variations in the pronunciation of 
unstressed vowels. 

Word formation: for CKynacTbiu and \topiniinnciiau see rpy/utCTbiil and 
nueHiicTbiH above. 

Hair 

B3bepomeHHbiH 
BOJIHHCTblit 
BOJiocaTbiu 

iaisH'ibiBa i b/saisa iai b ( ianH>Ky 
3aBaacemb) (BOJiocbi C3a/ui) 

Koca 

Kyupn (gen. Kyapeu) 
jibiceTb (jibice'io jibiceemb)/06- 

JlblCblH 
HeonpaTHbiit 
npnuecKa 

npnuecbiBaTbca/npnuecaTbca 
(npunemycb npuuemembca) 
npoGop 

pe/tetb (peAeeT)/no- 
ceuoH 

CTpitHbca (cTpurycb CTpuacembca) 

[ 10.1 C/KHK 

Word formation: suffix + ending -aTbiit (e.g. BonocaTbiii) denotes posses¬ 
sion of the object denoted by the root noun. 

Prefixes: B3-/ bc- (e.g. B3bepomeHHbiH) denotes upward movement. 

The preposition iioji can denote similarity, thus CTphubca noy eauiK (cf. 
c>k/c>khk ‘hedgehog’). 

Limbs 

jieBtua left-handed person 

cyTyjtbiit round-shouldered 

Literary note: «HeBiua» is the title of an allegory by N. S. Leskov about a 
left-handed smith who emulates English craftsmen, creators of a tiny 
dancing flea, by fitting miniature shoes on the flea, only to find that 
the flea can no longer dance. 

Gesticulation and movement 

jiOBHTb (jiobjho uoBHtub)/noHMarb to catch 

nepe.tBurai b/iiepe.tBuny i b to move, change the position of 

MOBopamiBa i bca/noBepHyTbca to turn (intrans.) 

CMopKaTbca/bbi- to blow one’s nose 


tousled 

wavy 

hairy 

to tie (one’s hair back) 

plait 

curls 

to go bald 

bald 

untidy 

hairdo, hair style 
to do one’s hair, have one’s 
hair done 
parting 
to thin 

grey, silvery (of hair) 
to have a crew cut 
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Word formation: nepe- can denote ‘change of place, transfer’ (e.g. 

nepeABiiraTb/nepen,BHHyTb). 

Word origins: CMopicai hca/bbi- may be onomatopoeic. 


Movement upwards and downwards 


HarnhaTbca/HarayTbca 
ohjioKaHHBaTbca/ 

ohnoKOTHTbca (Ha + acc.) 
pyuniTtca/pyxHyTb 
CKjiOHMTbca/CKjiOHHTbca (nap 
+ instr.) 

CKpenjHBaTb/CKpecTHTb 
(cKpemy CKpecTiimb) 

(Horn/pyKn) 
coxpaiiHxi)/coxpaiim b 
paBHOBecne 
no/iHHMaTb/noAHMTb 
(noAHHMy no^HHMemb) 
noflHHMaTbca/no/maTbca 
(Ha ropy) 

(Ha jiH(|)Te, no ne'cTHHue) 
nocKonb3HyTbca pf. 
npHcnoHSTbca/npHCJiOHHTbca 
(k + dat.) 

CKOJIb3KHH 

CTaHOBHTbCa (CTaHOBJHOCb 
CTaHOBHmbca)/cTaTb (craHy 
CTaHeuib) Ha kojichh 


to stoop, bend down 
to lean (on) (with one’s elbow, 
elbows) 

to collapse, crumble (e.g. of a roof) 
to lean (over) 

to cross (one’s legs, arms) 

to keep one’s balance 

to pick up, lift 

to go up, climb 
(a hill) 

(in a lift, a staircase) 
to slip 

to lean (against) 

slippery 
to kneel down 


Movement forwards and sideways 


HanpaBjiHTbca/HanpaBHTbca 
(HanpaBjnocb 
HanpaBHiHbca) 
CBopauHBaTb/CBepHyTb 
(c rnaBHOH uoporn) 
rnaraTb/ marHyTb 

Swiftness 

KHineTb (khihht) (+ instr.) 
HabupaTb/HadpaTb(Habepy 
Hadepeuib) cxopocTb 
TOJinHTbca impf. 
ycKopaTbca/ycKopHTbca 
SpocaTbca/dpocHTbca 


to make for, set out for 

to turn off 
(the main road) 
to stride 


to teem, swarm (with) 
to pick up speed 

to crowd around 
to accelerate 
to dash 
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Limbs and gesture 
6apa6aHHTb impf. (najibuaMu) 
oGmiMaTb/ o6h5iti> (o6hhmy 
oGHHMenib) 

oGHHMaTbca/ o6hhti,C 8 (obmiMycb 
oGHHMenibca) 

oOpamaxbca impf. (c + instr.) 

cacHMaTb/cacaTb (coacMy coacMemb) 
(KynaK/KynaKii) 

CTynaTb/ (cTyuy CTyufiiub) no- 
(b + acc.) 

xBaTaTb/cxBaTHTb (cxBany cxBaTHuib) 
( 3 a pyKy) 

TporaTb/TpoHyTb 

nyBCTBOBaTb (nyBCt iiyio nyBCTByemb) 
ce6a 

menKaTb/ujejiKHyTb (nanbpaMH) 
(fl3bIKOM) 

mimaTb (munjiio 

mHnjiemb)/ ymHnHyTb 

Balance 
nacKaTb impf. 

ocTynaTbca/ocTynHTbca (ocTyiuiiocb 
ocTynunibca) 

cnoTbiKaTbca/cnoTKHyTbca 
(o + acc.) 

xpoMaTb impf. (Ha neByio Hory) 
Collision 

HaTbiKaTbca/HaTKHyTbca 
(Ha + acc.) 

onpoKH^biBaTbca/onpoKHHyTbca 
CTanKHBaTbca/CTOJiKHyTbca 

(c + instr.) 

CTOJIKHOBCHHC 


to drum (one’s fingers) 
to embrace 

to embrace (each other) 

to handle, deal with 

(something or someone) 
to clench (a fist, the fists) 

to tap, knock (cTyKHyTb once) 

to grip, seize (by the 
arm/hand) 

to feel, touch; to move (fig.) 
to feel 

to snap (one’s fingers), click 
(one’s tongue) 
to pinch 


to caress 

to miss one’s footing 
to stumble, trip (over) 
to limp (on the left leg) 

to knock into, bump (into) 

to overturn, capsize (intrans.) 
to collide (with) 

collision, impact 


Miscellaneous 
MeHaTbca/no- MecraMH 
MopmHTbca/ua- 
Ha ubinouKax 
Ha l ie[ isepe'iibKax 
noji3aTb/noji3TH (nou3y 
nou3enib; noji3 non3Jia) 
cauuTbca/cecTb Ha koptohkh 
xMypHTbca/Ha- 


to change places 
to knit one’s brow 
on tiptoe 
on all fours 
to crawl 

to squat down 
to frown 
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Cognates and origins: ubiiiobkm derives from onomatopoeic ubin, 
neTBepeHbKH is cognate with ue'iBepo ‘four’. 

Verb of motion: noroaTb denotes crawling in general, in various directions, 
etc., noji3Tii crawling along in one direction. 


Exercises 


Level 2 
(1) Grammar 
1. Verbs in -erb. 

(a) Which of the following four verbs is the odd one out (is second conjugation)? Give 
the third-person singular of each verb: 


Infinitive 

3rd-person sing. 

Infinitive 

3rd-person sing. 

1. KHUieTb 


3. pene'Tb 


2. jibiceTb 


4. xy/je'Tb 



(b) What do the three first-conjugation verbs have in common? 

2. Verbs in -aTb/ -an. Which of the verbs in the following seven phrases is the odd one 
out (is a second -conjugation verb)? 


Infinitive 

lst-person singular 

3rd-person singular 

1. 3aB83aTb rancTyK 

3aB5DKy rancTyK 

3aBa>KeT rancTyK 

2. HadpaTb cKopocTb 



3. odHHTb upyra 



4. no/tHSTb neMOuaH 



5. npnuecaTbca 



6. CTaTb Ha KoneHH 



7. CTyuaTb b /jBepb 



8. niHiiaxi, Koro-TO 




3. Second-conjugation verbs in -HTb with consonant change in the first-person singular 
(b/bji js,/ik n/mi ct/uj). Replace the past-tense forms by present-tense forms (1. and 2.) 
or future perfectives (3., 4. and 5.): 


1 . a noBHji pbi6y 

a jiOBjno pbi6y 

2. a cneuHji 3a CBoeu (Jjurypoii 

a. 

3. a HanpaBunca k aecy 

a . 

4. a ocTynuaca y bxo;ui b 3;uiune 

a. 

5. a CKpecTHn pyxu 

a. 
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4. Prepositions that take the accusative. Insert suitable prepositions in the gaps: 


1. MauiHHa HaTKHyjiaci. Ha ctoji6 

4. OHa cxBaTHjia \iena.pyicy 

2. OTe'u ciioi Kiiyjica. iiojioishk 

5. coAAaT xpoMaeT.ne'Byio Hory 

3. MeHa noACTpfirnH.eaunc 



(b + acc., 3a + acc., Ha + acc., no a + acc.) 

5. Miscellaneous prepositions. Replace the forms in square brackets with appropriate 
prepositional phrases (preposition + noun): 


1. OHa y.vie: 10 oopamaeica c yuemncaMH 

3. rpy30BHK CBepHyn [rnaBHaa Aopora] 

2. oh npiiciiOHHAca [cTem] 

4. noe3A CTOJiKHyncH [MauiHHa] 


(k + dat., c + gen., c + instr.) 

6. Uses of the instrumental case. Insert the correct verbs: 


1. MeilHTbCH 

MecTaMH 

3. 

najibuaMH 

2 . 

HapOAOM 

4. 

H3BIK0M 


(6apaf)am-n b, KHiiieTi>, MeHSTbca, iue.iKai i.) 


(2) Recognition and differentiation 

7. Words relating to the human figure, face and hair. Distribute the words to the 
correct columns: 


Human figure 

Face 

Hair 

1 . 



2 . 



3. 



4. 



5. 



6 . 




(BOJiocaxwH, isTbeponiemiwM, boahhctbih, i;ia;iKO Bbifipurbiii, i pvaaci biii, aai opeabiii, Koca, 
KypHOCbiii, .nacbiii, MopiuHiiHCi biii, no.nibiii, pywa'iibiii, ce/iod, CKVJiac i biH, cyiy.ibiH, toluhh, 
TyHHblH, XHJlblH) 
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8. Use the dictionary to find other meanings of the following words: 


1. Koca 


2. nojiHbin 


3. obpamaTbca 


4. CBeTJIblH 


5. TporaTt 


6. xBaTaTb 


7. HyBCTBOBUTb 


8. njeiiKaTb 



9. Similes. 

(1) Translate, with the help of a dictionary, using idiomatic English equivalents: 

1. JIbicbiH KaK KoneHO. As bald as a. 

2. nonHWH KaK kojio6ok. As plump as a. 

3. Ce/idii KaK nym,. As grey as a. 

Note: (2) is used of a small, chubby but lively person. Kojio6ok is the Russian equivalent of the 
Gingerbread Man. His famous last words before being gobbled up by the fox are: «ft ot 
Ae/iyniKH ymen,/ ft ot 6a6yniKH ymen,/ ft ot 3ain;a ymen,/ ft ot BOJiKa ymen,/ Ot Menfiena 
ymen,/ Ot re6a, nnca,/He xiti po yirrH.» But the fox lures him nearer . . . and eats him: «A jiuca 
ero — raM — h Ciena)). 

(2) Fill the gaps with appropriate similes: 


1. Kmne'Tb KaK. (of people swarming around in a limited space) 

2 . CKOjif/uiyTb KaK. (of someone who always manages to insinuate 

himself somewhere) 

3. Tomaa KaK. (contemptuous, of a painfully thin, abject woman) 


(MypaBenHHK, obnehnaa KOinKa, amepnua) 

10. Crosswords 

(1) English-Russian (clues on the left, solutions on the right): 


Clues 

Solutions 

1. with a large bust (9 letters) 

rpy/jacTaa 

2. tanned by exposure to the sun (9) 

3 . 

3. to congregate in large numbers (6) 

K. 

4. coiled locks of hair (5) 

K . . . . 

5. to bestow caresses on (7) 

JI. 

6. person whose left hand is more serviceable 
than the right (5) 

JI . . . . 

7. with a wholly/partly hairless scalp (5) 

JI . . . . 

8. result of cutting, waving, setting (8) 

n. 

9. shape and visible effect of face (5 + 4) 

H . . . . JI. . . 
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(2) Russian-Russian: 


Clues 

Solutions 

1. caa6o OKpameHHbiH (7) 

6jie;uii)iu 

2. jihhhh, pa3flejiaiOHiaa bojiocm (6) 

n. 

3. rjiauKiiii, neycionnn bi,ih (10) 

c. 

4. OHHmaTb hoc (10) 

c. 

5. craTb 6ojiee cKopbiM (10) 

y. 

6. cjiaobiil, 6ojie'3iienm,iH (5) 

X . . . . 

7. xoahtb, KOBbuiaa (7) 

X. 

8. hath rnaroM (6) 

m. 


11. Intensity. Say which is the more intensive/the more drastic in each of the following 
pairs: 


Pairs of words 

More intensive/more drastic 

1 . OpocaTbca/cneniHTb 

OpocaTbca 

2. KHUieTb/ TOJinHTbCS 


3. MopmuTbca/xMypHTbca 


4. ocxyu i itttjCm/ cno i Kiiyi bca 


5. nojiHbiii/TyHHbiH 


6. TOHjHu/xyAoii 



(3) Translation 

12. Rearrange in the correct order of words and translate into English: 

1. Tana iioxy/iexb utoobi noMemajiacs Ha tom. 

2. IleTpa rian.iOBHMa y b pa3 OHa ne/ie'mo npunecbiBaeica. 

3. Ha ue'pen h kocth (fuiare H3o6paaceHbi cicpemeHHbie napaTCKOM. 

4. PoaHTejiH CBoero Cbma o )kh3hh nanann MOJiHTbca Ha KO.ienn CTaxiH. 

5. Mamima raaBHOH c aopoin CBepHyua, vice ho cpa3y Ha ctojiG HaTKHyjiacb. 

6. Kjhoh b 3a\ti<e h bohijih b a om ohh noBepny.nca. 

13. Fill the gaps with appropriate words and translate into English with the aid of a 
dictionary: 

1. PaKeTa HaGpaaa . . . , h kocmhhcckhh KopaOnb HanpaBHjica b kocmoc. 

2. BeTepaHbi BejiHKoii OTeuecTBeHHOH bohhm ... Ha BCipeTe 4 >pohtobhkob. 

3. OHa cacajia najibiua b . . ., moOi.i Bpan mot H3MepnTb ee icpoBanoe ;uiBJienne. 

4. y HHTejibHHpa 6buia . . . BHHMamieM ynennKOB nocne CMepTii ee Myaca. 

5. Oh cxBaTHji Mena 3a pyicaB h cnpocaji, kuk a ce6a. . . . 

6. OHa . . . najibiuiMH, h codaiea iioa6e>Kajia k ne'n. 

7. Majibimy nojiTopa i 6aa, ho oh Bee euje . . ., He naynnnca xounib. 

8. OHa ce'jia Ha ... , utoGm nonacicaTb 6e3^0MHyio co6aicy. 
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9. ManiHHbi. . . u onpoKHHyjmcb; CTOJiKHOBeHne npoH3omjio b ueHTpe ropo/ta. 

10. Coji.iaxbi... no aopcii e b Ka3apMy. 

11. HyBCTBya, i ito na.xaei b o6mopok, OHa . . . k .use'pn. 

12. Coce^Kn pa3roBapnBanH,... Ha 3a6op. 

(koptohkh, KyaaK, o6jiokothbiiihci>, ofxi ihjihci>, nojnaeT, npHcnomijiacb, CKopocrb, 
cio.iKiiyjiHCi,, TpoHyTa, Mynci Byio, marajin, mejiKHyjia) 

14. Translate into Russian, with the aid of a dictionary: 

1. She watches her figure despite her advanced age. 

2. They gave the conscripts a crew cut as soon as they arrived at the garrison. 

3. In his old age his hair thinned and he became bald. 

4. I fished from morning till evening, but did not catch anything. 

5. She dropped her handkerchief, and he stooped to pick it up. 

6 . The lift went up to the top floor of the building. 

7. There was frost at night and he slipped on the ice and fell. 

8 . The students crowded round the board, wanting to know the timetable for the summer 
semester. 

9. On Sundays the Moscow streets swarm with people. 

10. A bomb fell on the bridge, and it collapsed. 

11. The nurse bent over the patient so as to take his temperature. 

12. He almost fell, but retained his balance. 

(4) Word formation 

15. Word formation. Give an example of 

(a) an adjective in: 

(1) -IICTblH 

(2) -acTbiu 

(3) -aTBIH 

and give the meaning of each suffix + ending. 

(b) a verb/participle in: 

(1) B3- 

(2) 06- 

(3) nepe- 

(4) npii- 

and give the meaning of each prefix. 

16. On what noun is the verb o6jiOKaHHBaTbCH/o6jiOKOTHTbCH based? 

17. Give: 

(1) a possible cognate of L iei iiepe'iiBKn; 

(2) the possible origin of iibihobkh. 
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Build 

AOJiroBa3HH 

ApaOnbiH 

H3M05K^eHHbIH 

HCTOmeHHblH 

KOpeHaCTMH 

KOCTjiaBbiii 

MyCKyjIHCTBIH 

nonpaBjiaTbca/ nonpaBmi.cn 
(nonpaBjnocb iionpaBHiiibcn) 
(Ha flBa KHjiorpaMMa) 
npH3CMHCTBIH 
TUieAyHIHblH 

Word origins: AOJiroBfl3biH derives 
‘neck’. 

Face 

6e3o6pa3Hbiii 

6eccTpacTHbiii 

BecHymnaTbiH 

Bbipa3HTejibHbiii 

3aia,io L iiibiM 

KOCMeTHHKa 

KOCOH 

MHJIOBH.iUII.IM 

neBipaHiibiti 
npene'cTHbiH 
CKpe*:eTaTb (cicpe>Kemy 

CKpe>Ke'iueim.) impf. (3y6a\in) 
mypHTbca/ co- 


lanky 

flabby 

gaunt, haggard 

emaciated 

stocky 

bony 

brawny 

to put on (2 kilos) 

stocky, thickset 
puny 

from uojii hm ‘long’ and dialectal bh' si.i 


ugly 

impassive 

freckled 

expressive 

inscrutable 

make-up bag 

squint-eyed 

nice-looking 

unprepossessing 

charming 

to grind (one’s teeth) 
to screw up one’s eyes 


Word origins: (1) HeB3pauHbiH is from obsolete Bapanm.iii ‘handsome, 
pleasant’ (from Old Russian 3paKb ‘image’) (2) CKpe'vKex ‘grinding’ is 
onomatopoeic. 


Flair 

GejiOKypbiH 

6jI0HUHH(Ka) 

6ptOHeT(Ka) 

BCKJlOKOUeHHblH 

uenaTb/c- cebe' xuMHHecicyio 

3aBHBKy/ XHMIK) 
3anneTaTb/3anjiecTH (3anneTy 
3anjieTemb) 


fair-haired 

fair-haired man (woman) 
dark-haired man (woman) 
tousled 

to have one’s hair permed 
to plait 
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JTLICHIia 
jibHaHoii 
npHJIH3aHHbIH 
pacTpenaHHbiH 
pacnectiBaTb/pacuecaTb 
(pacuemy pacue'memb) Ha 
npo6op 
pycbiii 

yKjiaAHBaTb/yjioaotTb bojiocbi 


bald patch 

flaxen 

sleek 

dishevelled, unkempt 
to part one’s hair 


light brown 
to set hair 


Word origins: (1) SejiOKypbm: probably based on 6en- ‘white’ and obsolete 
Kypb ‘dust’, thus lit. ‘as if covered with white dust’ (2) pycwii is cognate 
with pbDKHH ‘red-haired’ and py/ui ‘ore’ (from the reddish hue of many 
iron and copper ores). 


Limbs 

KpriBOHoruH bow-legged 


Attractiveness/ unattractiveness 
OTBpaTHTenbHbiH repugnant, repulsive 

OMapoiiarejibiibifi delightful 

ypdflJiHBbiH ugly 


Movement forwards and backwards 

npobupaTbca/ npobpaTbca to make one’s way (through) 

(npodepycb npodepeuibca) 

(cKB03b 4- acc.) 

npoTiicKHBaTbca/ to force one’s way (through) 

npoTHCHyTbca (cKB03b 4- 
acc.) 


Movement up and down 
npoBa.iHBan.ca/npoBajiHTbca 
npoiMoaii.ca/iipoinyibca 
CKaTbiBaTbca/CKantTbca 
mnenaTbca/nnienHyTbca 

CKOJIb3HTb/CK0Jlb3HyTb 

Limbs and gesticulation 
(cnerKa) 3aueBaTb/3aue'Tb 
(3aueHy 3aueHeuib) ( 3 a 4- 
acc.) 

HflTH impf. nop pyKy 
KpyTHTb (icpyuy Rpyranib) 
impf. (KpaH, pyHKv, iieua.in) 


to cave in, collapse (e.g. of a bridge) 
to sag 

to roll down 
to flop down 

to slide (cKOJib3KHH ‘slippery’) 

to brush (against) 

to walk arm in arm 
to turn (tap, handle, pedals) 
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\iacciipoisaxb impf. (also pf. in 
the past) (viaccxipyio 
Macciipyenib) 
Macca>KHCT(Ka) 

Ha6pacwBaTt>ca/HahpocHTbca 
(Ha6pomycb HaGpocmubca) 
(Ha 4- acc.) 

MtiraTb/MHrHyTb 
CKaKaTb (cKany acanemb) 
impf. Ha o.aiioii Hore' 

CTaBHTb (CTaBJHO CTaBHHIb)/ 
no- noAHoacKy (4- dat.) 
TonaTb/TonHyTb (HoraMti) 
HIBbipaTb/HIBbipHyTb (CIIOICKH 

or cnevKKaMn) 


to massage 

masseur (masseuse) 
to pounce (on) 

to blink (4- dat. ‘to wink at’) 
to hop 

to trip someone up 

to stamp (one’s feet) 
to fling (snowballs) 


Cognates: Mui axb is cognate with \tiii ‘instant’. The MIG fighter plane 
is named after its designers A. I. Mikoyan and M. I. Gurevich. 


Speed, slowness 
6e3,xe.ibin-maxi, impf. 
bo Becb onop 
BpbiBaTbca/ BopisaxbCH 

(BopBycb BopBeuibca) (b 4- 
acc.) 

Kona i bcxi impf. 

KpacTbca impf. (i<pa,xycb 
Kpauembca) 

HacTynaTb impf. 

OTCTynaTb/oiciyin'ni) 
(oTCTynnio OTCTymmib) 
npudaBHTb (iipi-idaiijiio 
npHdaBHmb) pf. mary 
iiycKatbca/nycix'nbca 
(nynjycb nycTHmbca) 

HayTCK 

pbicKaTb impf. (pbimy 
pbiujemb) 

CMbiBaTbca/CMbiTbca (cMOiocb 
CMoembca) 

CHOBaTb impf. (cHyio CHyemb) 
cyeTHTbca (cyeuycb 
cyeTHinbca) 

yhnpaTbca/ydpaTbca(ydepycb 
ydepembca) 

yAHpaTb/yupaTb(yuepy 
y^epemb) 


to idle 

flat out 

to burst (into) 

to dawdle 
to prowl 

to advance 
to retreat, withdraw 

to quicken one’s step 

to take to one’s heels 


to prowl (in search of something) 

to make oneself scarce (usually 
unobtrusively) 
to dash about 
to bustle about 

to clear off 

to make off (usually on the quiet) 
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Limbs and gesture 

uenusTbca impf. ( 3 a 4- acc.) 

to hang (on to), cling (on to) 

Wriggling movement 

ep3aTb impf. 

to fidget 

H3BHBa i bc>i impf. 

to wriggle 

Collision 

HaTajiKHBaTbca/ 

to knock into, bump into 

HaTOJiKHyTbca (Ha 4- acc.) 

CTOJiKiiOBe'm-ie HecKOJibKHx 

a pile-up 


ManiHH 


Balance 

Kana i bCH impf. (Ha BeTpy) 
KOBbuiHTb impf. 

Kojieoaxboi impf. (Koue'dinocb 
K0Jie6jieTca) 
npHxpaMHBaTb impf. 

Various 

B3AparHBaTb/BS.aponiyib 
KnaHSTbca/noKjiOHHTbca 
MopmHTbca/Ha- 
iipeame'ci iiOBa i b impf. 
(npe^me'cTByio 
npea,mecTByemb) (4- dat.) 


to rock, sway (in the wind) 
to hobble along 
to sway, to oscillate 

to limp slightly 

to start, flinch 
to bow 

to knit one’s brow 
to precede 


Exercises 


Level 3 

(1) Grammar 

1. Which of the following verbs is the odd one out (has a stem ending in a vowel - the 
other three have stems ending in a consonant)? Give the third-person singular of each 
verb: 


1. BopBaTbca 

BOpBeTCfl 

3. ydpaTbca 


2. HadpocHTbca 


4. yupaTb 
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2. First-conjugation verbs with consonant mutation throughout (6/6ji k/h ck/iu t/h). 
Replace past-tense by present-tense forms: 


1 . BeTKH K 0 jie 6 a.incb ot BeTpa 

BeTKii KO.ieojiiOTca ot BeTpa 

2. Bojik pwcKaa no aecy 

Bojik. 

3. 3asi; CKaKan ae'pea none 

3aai;. 

4. Koaeca CKpe>Keiajin 0 pe'.n,cbi 

Koaeca. 


How does K 0 .ie 6 a i i.CH differ from the rest in stress? 


3. Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular only: 
b/bji n/na c/ui ct/iu t/h. Give the first-person singular of each verb: 


1. Bo. ui i ejib KpyTHT pyjib. 

31 Kpyny pyjib. 

2. HanajibHHK HadpocHTca Ha padoTy. 

31. 

3. OHa OTCTynHT Ha mar. 

31. 

4. IIoBap npudaBHT caxapy. 

31. 

5. Oh nycTHTca HayTCK. 

31. 

6 . Oh cye i iTi CH c yrpa no hohh. 

31. 


4. Insert appropriate prepositions ( 3 a, Ha, no« or CKB03b - all 4- ace.): 


1. Oh 3aaea.rB03ab. 

4. Oh iiaiojiKiiyaca.crojt 6 . 

2. Hay.pyKy c aceHOH. 

5. OHa nonpaBHjiacb.3 kt. 

3. Jle'B Hadpociuica.ojieHa. 

6 . OHa npoTHCKHBajiacb.l ojmy. 


7. PedeHOK uenjiseTca.meio OTpa. 


(2) Recognition and differentiation 


5. Allocate the following words to the appropriate columns: 


Build 

Face 

Hair 

1 . 

1 . 

1 . 

2 . 

2 . 

2 . 

3. 

3. 

3. 

4. 

4. 

4. 

5. 

5. 

5. 

6 . 

6 . 

6 . 


(6e3o6pa3Hbm, dejiOKypbiii, BbipaamejibiibiM, ^ojii obhsbih, apa'djibiil, 3ai aaoinbiii, KopeHacTbiii, 
kocoh, KOCTjiaBbiH, jibicuna, MHaoBiianbiM, iieiiapamiBiH, iipn'icvnici BiM, npHjiH3aHHbiH, pycbiii, 
pacTpenaHHHH, pac-icciaBa i b, imeayiniibiii) 
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6. Amia iue i b napmmaxepcKyio . . . Add five processes Anna may be undergoing at the 
hairdresser: 

AHHa HfleT b napHKMaxepcKyra: 

1 . 2. 

3. 4. 

5. 

Brunette/blonde. Fill in the gaps: 

(1) AHHa Gbina GpiOHe'TKOH, ho nepexpacHjiacb b. 

(2) Tara Gbina Gjiohuhhkoii, ho nepeKpacHjiacb b. 

7. Which in each of the following pairs is more intense/more extreme? 


1. GpOCaTb/lHBbipHTb 

IUBblpHTb 

2. npoi uGaibca/iipoBa.iHnat boi 


3. npoGHpaTbca/npoTHCKHBaTbca 


4. ypoAJiHBbiii/6e3o6pa3Hbm 


5. xpoMaTb/npHxpaMbiBaTb 


6. xv/i6h/ u3M0>iviciiiH)iu 


7. mnenaTbca/nauaTb 



8 . Similes. 

(a) Insert appropriate similes in the gaps, and translate: 

1 . 3araaoHHbiH icax. 

2. H3BHBaTbca xaK. 

3. CKOJIb3KHH xaK. 

(3Mea, MbIJIO, ccJjhhkc) 

Note: (2) is used of a river, a path or a street (3) is demotic and pejorative, and is used of a 
slippery object or a devious rogue. 

(b) Translate, using appropriate English similes: 

1. Ee3o6pa3Hbm i<ai< caMa CMe'pTb (pejorative, of an ugly person). 

2. KoBbinaTb (c Goxy Ha Gok) xaK y i i<a. 

3. PbicxaTb xax bojik (of a covetous person in search of easy gain). 

9. Crosswords. 

I Adjectives 


Clues 

Solutions 

1. oueHb HexpacuBbiH (11 letters) 

6e3o6pa3HbiH 

2. noKpbiTbiii BecHymKaMH (11) 

B. 

3. u3 jibHa (7) 

JI. 

4. c xpuBbiMH HoraMu (10) 

K. 

5. c pa3BHTbiMH MycKynaMH (11) 

M. 
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II Nouns 


Clues 

Solutions 

1. npu'-iecKa c aaBM i biMH BoaocaMu (7) 

3aBHBKa 

2. MecTO Ha ronoBe, r/je He pacryT bojiocm (6) 

JI. 

3. cyMOHKa ana npe/jMeTOB kocmcthkh (10) 

K. 


III Verbs 


Clues 

Solution 

1. ue.'ia rb Maccaac (11) 

MaCCHpOBaTb 

2. 6mctpo 6eacaTb cKauKaMH (7) 

c. 

3. HHuero He AenaTb (13) 

6. 

4. Kaiiu iejn-n b (8) 

K. 

5. npoxouHTb Ky^a-Hudy^b TafiKOM (8) 

K. 

6. uBiiraTbca Bnepeu (9) 

H. 


10. Match the verbs to the definitions: 


Verbs 

Definitions 

1. KauaTbca 

a. r 6 j iaTb iiokjioh 

2. KjiailHTbCH 

b. 6biTb npevK. ie Koro-/ L ier6-im6y, u> 

3. OTCTynaTb 

c. ABHraTbca Ty^a h cio^a 

4. npeAuiecTBOBaTb 

d. cnerKa xpoMaTb 

5. npHxpaMMBaTb 

e. mypHTb rna3a 

6. CHOBaTb 

f. otohth naaau 

7. mypHTbca 

g. ABHraTbCH H3 CTOpOHbl B CTOpOHy 


11. Use the dictionary to find additional meanings of the following words: 


1 . aaue'i i) 


2. KoaeGaibCH 


3. KonaTbca 


4. KOCMeTHHKa 


5. kocoh 


6. HacTynaTb 


7. npoisaai-iBaibCH 


8.CKaKaTb 


9. CKpevice i an. 


10. CMbiTbca 
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(3) Translation 

12. Translate into English, with the aid of a dictionary (in sentences 8-14 restore the 
missing word, then translate): 

1. OHa mypujiacb, l iisfyH neBOopy>KCim wm raa30M Ha cojmue. 

2. Oh npoTHCHyjica ckbo3i> TOJiny, inepru'-ino paGoian jioktsmh. 

3. B peHTpajibHOM anroo/ie cjmjibMa «EpoHeHOcen noTCMKHH» peTCKaa KOJiacica cicaTbiBaeTca 
no necTHHH,e, Beaymeh k HaGepeacHOH. 

4. Oh cnoTKHynca o Kpaft TpoTyapa n mjienHyjica b nyxcy. 

5. ^(eMOHCTpaHTbi man no ynnue, B3HBuiHCb nop pyKH n CKaHuripya aHTHrnoGamicTCKHe 
ao3yHrn. 

6 . HacTynaa mnpoKHM cjjpoHTOM, cobctckhc Boncica caoMHan conpoTHBaeHne tfiamncTOB. 

7. YcabimaB 3a co66ii ToponaHBbie niarii HeH3BecTHbix aroaeii, OHa caMa npaGaBnaa mary. 

8. no yanpaM HHaniicKHx ropoaoB [.] MHicpoaBToGycbi. 

9. Hecvio i pa Ha npeaynpeacaeHna poaHTeaeii, iohouih [.] 3a BaroHbi TpaMBaeB. 

10. He [.] hi Ha cexyHay, oh npbirHya b oaccefin h cnac >iai3iib yTonaiomero pe6em<a. 

11. BbiGopaM npe3naeHTa [.] yjimejnniaH npeaebiGopHaa Ka.viiiaiiHH. 

12. HoGeaeBCKHH aaypeaT [.] npeaceaaTeaio komhcciih, BpyHHBmeMy eMy npeMHio b 

oGaacTH c()h3hkh. 

13. npn 3ByKe 3aBoacKoro ryaKa o ie'n [.] h cpa3y ace npocnyaoi. 

14. Hmiie [.] npeaaaraiOT apyrne ycayrn, xpoMe Maccaaca. 

(B3aporHya, Koae'Gaacb, MaccaaciicTKii, noKHOHiinca, npeamecTByeT, CHyiOT, penaaiOTca) 

13. Translate into Russian, using the dictionary where necessary: 

1. During the New Year festivities she put on three kilograms. 

2. Before the wedding she had her hair permed at Pavel Petrovich’s. 

3. The bookshelves sagged under the weight of dictionaries and encyclopaedias. 

4. The terrorist pressed the denotator and the bridge collapsed. 

5. The snow brushed against the branches of the trees as it fell to the ground. 

6 . The cyclists raced down the street, pedalling at breakneck speed. 

7. The cat pounced on the mouse, but it disappeared under the divan. 

8 . The women standing in the queue for tickets stamped their feet impatiently. 

9. The thief tore the bag out of the tourist’s hands and took to his heels. 

10. At one time wolves roamed in this forest. 

11. After the pile-up he limped slightly on his left leg for several weeks. 

12. The tree tops sway in the wind. 

(4) Word formation 

14. Identify the nouns that form the ‘underlay’ of the following adjectives: 

1. GeccTpacTHbiH 

2. iseciiymHaTWH 

3. 3arauoHHbiH 

4. KopeHacTbih 
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5. KOCTJIflBblH 

6. npenecTHbiH 

7. JlbHSHOH 

8. ypo/jJiiiBbiH 

15. Adjectival prefixes. Insert appropriate prefixes and translate: 

1. Oh coBepuidji. . . o6pa3HbiH nocTynoK. 

2. ,ZJ Bepb OTKpbui.. TomeHHbiH CTapHK. 

3. Oh roBopiiji. . . CTpacTHbiM tohom. 

4. y stoh Kpacaiii-mbi OMeiib . .. pa3HTenbHbie uiaaa. 

5. Tpyvuio CTpHHb Taxiie . . . KjiOKoqenmae BOJiocbi. 

6. CeroAHa oh b .. . BpaTHTeabHOM HacTpoemm. 

(6e3-, 6ec-, bc-, bh-, H3-, ot-) 


Appendix to Unit 4: Verbs of motion 

Each of fourteen types of motion are represented in Russian by pairs of imperfective verbs, one 
denoting movement in one direction (‘unidirectional’ verbs, e.g. hath): a HAy b imcony ‘I am on 
my way to school’, the other (‘multi-directional’ verbs, e.g. xoah i i.) movement in more than one 
direction, movement in general, habitual action, return journeys, including (but only in the past) 
a single return journey: KaacAMH neub a xoacy Ha paooiy ‘every day I go to work’, oh xoaut no 
KOMHaTe ‘he is walking up and down the room’, a jho 6 jho xoAHTb ‘I like walking’, oh xoaht c 
naaKOH ‘he walks with a stick’, OHa xoAHjia b khho ‘she went to the cinema’. The commonest of 
these verbs are: 


Uni-directional verbs 

Multi-directional verbs 

Meaning 

(1) hath (nAy HAemb; men mna) 

xoAHTb (xoacy xoaumb) 

to go, walk 

(2) exaTb (eny enemb) 

e3AHTb (e sacy ehnumb) 

to travel, ride 

(3) heacaTb (6ery heauimb 6eacHT Geacfm 
6eacfiTe 6eryT) 

6eraTb 

to run 

(4) neTehb (neuy neTiimb) 

jieTaTb 

to fly 

(5) nnbiTb (nnbiBy nnbiBeuib) 

njiaBaTb 

to swim, float, sail 

(6) HecTH (Hecy Hecemb; Hec Hecna) 

HOCHTb (Homy HOCiimb) 

to take, carry 

(7) BecTH (Beny Beneum; Ben Bena) 

BOAHTb (Boacy BOAHHIb) 

to take, lead 

(8) Be3TH (Be3y Be3emb; Be3 Be3na) 

B03HTb (Boacy B03nmb) 

to take, convey 


Note: (1) the perfectives (in no-) of uni-directional verbs denote the beginning of an action: oh 
nomen Ha iid L n y ‘he has gone to the post office’ (2) the other six pairs of verbs of motion are: 
opeciu/oponm i) ‘to wander’, raaTb/roHaTb ‘to chase’, Kaiifii./icaiaib ‘to roll’, ne3Tb/na3HTb ‘to 
climb’, non 3 TH/non 3 aTb ‘to crawl’, l amii i b/ iacKaib ‘to drag’. 
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Prefixed verbs of motion 

The simple verbs of motion combine with up to 15 prefixes to form compound aspectual pairs, 
multi-directional verbs forming the basis of the imperfectives and uni-directional verbs the basis 
of the perfectives. The prefixes (and the prepositions with which they combine) comprise: 


b- ‘into’ b 4- acc. 

Ha- ‘onto’ Ha 4- acc. 

npn- ‘arrival’ k 4- dat. of a 
person, b/H a 4- acc. of a 
place 

B3- ‘up’ Ha + acc. 

06 - ‘round’ Boicpyr 4- gen. ‘to 
inspect, avoid’ 4- acc. 

npo- ‘past’ mhmo 4- gen. 

bbi- ‘out of H 3 + gen. 

ot- ‘away from’ ot 4- gen. 

pa3- ‘dispersal’ no 4- dat. 

AO- ‘as far as’ ao 4- gen. 

nepe- ‘across’ 4- acc. or uepe 3 

4- acc. 

c- ‘down from’ c 4- gen. 
‘together’ 4- acc. 

3a- ‘dropping in’ k 4- dat. of a 
person B/Ha 4- acc. of a place 

no;:- ‘approach’ k 4- acc. 

y- ‘away, right away’ ot 4- 
gen. of a person, H3/ c 4- 
gen. of a place 


These prefixes are added to the following stems to make imperfective and perfective compounds: 


Imperfective stem 

Perfective stem 

Example 

-XOAHTb 

-HTH 

BXOAHTb/BOHTH B AOM ‘tO gO 

into the house 

-e3?KaTb 

-exaTb 

iibie3>Kaib/isbiexaxb H3 
rapaaca ‘to drive out of 
the garage’ 

-6eraTb 

-6e>Kaxb 

noafieraTb/nouGeacaTb k 
AOM y ‘to run up to the 
house’ 

-jieTaTb 

-jieTeTb 

B3neTaTb/B3neTeTt ‘to take 
off 

-njibmaTb 

-njibiTb 

nepenAbiBaTb/nepenAHTb 
uepe3 peKy ‘to swim 
across the river’ 

-HOCHTb 

-HeCTH 

npHHOCHTb/npHHecTH Memo 
‘to bring the menu’ 

-BOAHTb 

-BeCTH 

npHBOAHTb/npiiBecTH AeTe'fi 
‘to bring the children’ 

-B03HTB 

-Be3TH 

BbIB03HTb/BbIBe3TH TOBapbl 

‘to export goods’ 
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Note: 

(1) Forms (-hth, -ej/Kaib, -mibiBaTb) which differ in spelling from the simple verbs of motion 
are in bold type. 

(2) -o- appears between a consonant and -hth: bohth ‘to go in’, b30hth ‘to go up’, no.uom il ‘to 
go up to’, etc. 

(3) a hard sign (b) appears between a consonant and -eaviutTb/-exaib: Bbe3>Kaib/Bbe'xatb ‘to drive 
into’, etc. 

(4) pac- and bc- replace pa3- and B3- before n and x (and other unvoiced consonants): BCii.ibiib 
‘to surface’ pacxoAHTbca ‘to disperse’. 


Exercises: verbs of motion 


1 . Diarojibi o/uiOHaiipaB.ieiiHoro abhvkciihh. 3aMeHiiTe iiik|)iiiiiiiiib iiyvkiiom (|)opMoii naciOHiuero 
BpeMemi rjiarojia: 


1. OHa . .. . 

. . . neniKOM 

5. OHa .. . . 

.nepe3 peicy 

2. oh. 

.Ha aBTobyce 

6. oh ... . 

.nopT(J)e'Ab b pyKe' 

3. OHa . .. . 

.Ha caMoneTe 

7. OHa .. . 

. . . . pebeHKa 3a pyKy 

4. oh. 

.Ha CTO MeTpOB 

8. oh ... . 

. . . . neMOAaHbi Ha BOK3an 


(6e;KaTi>, Be3Tii, Becnt, exaTb, hath, jieTeTb, HecTii, njibiTb) 


2. Diarojibi pa uioiianpaB.icmioi o abii-kciiiih. BcTaBbTe iipony ii(CHin>ie Mii<|>nim i iibi.i: 


1. neTHHK jho6ht. 

5. ckopoxoa aio6ht SbiCTpo. 

2. 6eryH xhoSht. 

6. nHjiOT [racing driver] aio6ht .... Ha 
roHOHHbix ain oMobiijiax 

3. nAOBHiixa jho6ht. 

7. 3KCKypcoBOA Jiib6m.TypitCTOB no 

ropoAy 

4. TaKCHCT jho6ht .naccaacbpoB 

8. noHTanbOH jho6ht .mtcbMa 


(6eraTb, boahtb, B03HTb, e s.ui i b, jieTaTb, HOCHTb, ibiaBaxb, xoahtb) 


3. ripiicTaBOMHbie rjiarojibi tbhvkciihh. BcTaBbTe nponyuieHHbie upeu 'ioi n: 


1. oh 3ameu [Apyr] 

7. OHa npHBeaa AeTen [uiipK] 

2. OHa npnmAa [MHTHHr] 

8. mm npo6e)KanH [aom] 

3. oh noAomeu [ctoji] 

9. OHa Aouuia [yrou] 

4. OHa Bbiexana [rapa>K | 

10. oh yexan [Pocchh] 

5. oh OTbexau [TpoTyap] 

11. nTitua cjie i e'jia [AepeBo] 

6. caMoneT BbineTeA [obuaKo] 

12. OHa Bornjia [Mara3HH] 


(bo hto, ao uero, H3 uero, k KOMy/ k Heiny, mhmo nero, Ha hto, ot nero, c nero) 
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4. I lo.iOcpmc rjiarojibi, npoTHBonojioacHbie no 3Ha4eHnio: 


1 . BXOAHTb/BOHTH B + aCC. 

a. cxoahtb/cohth c + gen. 

2. BcxoflfiTb/B 3 oifm Ha + acc. 

b. Bbixo/tHTt/BbiHTH H 3 + gen. 

3. nouxoAUTb/noAOHTH k + dat. 

c. yxo/tHTb/yHTH ot + gen./ro, e + gen. 

4. npHxoAHTb/npHHTH k + dat./B, Ha + acc. 

d. pacxouHTbca/pa 30 HTHCb 

5. CX 0 ,UHTbC»/C 0 HTHCb 

e. OTxoflfiTb/ otohth ot + gen. 


5. I Icpciitvimc Ha pyccKnn: 

1. He left the house, crossed the road, went past the post office, went up to the building and 
entered the building. 

2. She pulled away from the kerb and drove up to the traffic lights. 

3. He left Russia. Now he has arrived in England. 

4. They gathered at 5 o’clock and dispersed at 9 o’clock. 


Additional vocabulary 


Build 

dpiouiKO 

AOpOflHMH 

KpacaBeu 

npnocaHHBaTbca/ 

npnocaHUTbca 

ny3aTbiu 

xpynicoro CJiO'/Ke'iiua 

Face and head 
6e33y6bin 
niucpiiyiFjiu 
BbiujunbiBaTb/ 

BbimnnaTb (6 pobh) 
A yTbca/Ha- 

OCTpOJlHUblH 

noflaaiMaTb/no, : i>i<aib 
(ry6w) 

naTHHCTbin (b inniiax) 

CMyrjibifi 

TopuanjHH 

uiepuiaBbin 

3arap 

1103,1 pa 

Hair 

nyuoK 

phr/Kenaibiii 


paunch 

portly 

handsome man 
to assume a 
dignified air 
pot-bellied 
slightly-built 

toothless 

turned-up 

to pluck (eyebrows) 

to pout 
hatchet-faced 
to purse (the lips) 

(blotchy) 

swarthy 

protruding 

rough, coarse 

sun-tan 

nostril 


tuft of hair 
carroty 


TeMHO-pbDKHH 

XBOCTHK 

uejiKa 

Limbs 

npaBiua 

Movement backwards 
BonouuTb Horn 
HUTU 3ur3araMu 
nporymiBaTbCfl 
me'cTBue 


Speed, slowness 
MapmupoBaTb 
Me'mKaTb 
oiciyi ureiitae 


auburn 

ponytail 

fringe 

right-handed 

person 

and forwards 
to shuffle along 
to zigzag 
to saunter about 
procession 


to march 
to dawdle 
retreat, withdrawal 


Movement up and down 
npoBHcaTb/ to sag (e.g. of a 

npoBiicHyrb ceiling) 

CK0JiB3HTb/CK0JiB3HyTb to slide 
cnycK descent 

Limbs and gesticula tion 
craBUTb/no- to trip (someone) up 

nouHO>KKy + dat. 
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CKpwBaTbca/CKpbITbCfl 

lOJIOHbCH (TOJIKyCb 
TOJinembca) 
(tojiokca) 
yMnaTbca 

ycKaKHBaTb/ycKaicaTb 
Surreptitious 

yjin3HyTb 

Impact 

BXOAHTb/BOHTHB 

KOHTaKT (c + instr.) 

onpoKH, ; U)iBaib/ 

onpoKHHyTh 


to make off 
(unobtrusively) 
to mill around 


to race off 
to gallop off 

to slip away 

to come into contact 
(with) 

to knock over, 
overturn 


npoberaTb/npobeacaTt 
Gait 

XO/JUTb/HUTU 
BnepeBajiKy or 
Bpa3BanKy 

Various 

BTupaTbca/ mepe'ihCH 
(b + acc.) 

3acoBbiBaTb/ 3acyHyTb 
pyKii b KapMaHbi 
coupoiaibca/ 
couporuyibCH 
CTaHOBHTbCH Ha ,U>l6bl 


to skim, scan (a text) 

to waddle 


to insinuate oneself 
(into) 

to thrust one’s hands 
into one’s pockets 
to start 

to rear up (of a horse) 


Additional exercises 


Level 1 

1. KaKiiM /io.okch 6biTb cnopTCMCH? Haifrme ue i bipe iiouxoisimiix npHJiaraTejibHbix: 

Oh uoJi'/Keu 6 biTb 


1. araeTHuecKHM 

2. 

3. 

4. 


2. A KaKoii /m ivKiia 6biri> loii-vioue.ibr Haifime ,uia iio;ixo;ihiuhx npHJiaraTejibHbix h o;uiy 
i|)paiy. 

Oh 4 uojr/Kiia 6 biTb 


1. c i pcSfi 11ofi 


2 . 


3. 


3 . Ahtohhmh. Bhi.ie.ime cjiOBa, uponiBono.iovKiibie no 3 HaHeHHio: 


1. Becejibih 

a. CBeTJibm 

4. TCMHblH 

d. xyaoii 

2. BbicoKoro pocTa 

b. rpycTHbiii 

5. TOJICTblH 

e. He3AOpOBbIH 

3. 3,aopc)Bi,iH 

c. Hebojibuioro pocTa 
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4 . I lo.'ifiepiiie no ; (xo,isiinne na.iC/Kiibie (JiopMbi/iipe/i.iom + na.iC/Kiibie (|)(ip\n.i (nanpiiMcp, oh 
ft.icvuicci or kpoc ™): 


1. oh GueuHeeT [apocTb] 

6. oh HaTOJiKHyjica [uepeBo] 

2. oh roHHTca [mhh] 

7. OHa noxoaca [MaTb] 

3. OHa uBHraeT [pyua] 

8. oh npHCJiOHHjica [cTeHa] 

4. OHa KpacHeeT [ctmh] 

9. OHa cjieflHT [cboa c[)Hrypa] 

5. oh nai KiiyjiCH [ctoji6] 

10. oh c.ie.uyei [>i<enaj 


5 . Chhohhmm. Haiim ie o.iiijkhc no CMbicjiy cjiOBa: 


1. Becejibiii 

a. ToponHTbCH 

5. HeicpacHBbiH 

e. ypoAJiHBbm 

2. BHeUIHOCTb 

b. HHTepecHbifi 

6. cneniHTb 

f. BH 

3. KpaCHBblH 

C. CHaCTJIHBblH 

7. xopoma co6oh 

g. HaTKHyTbCH 

4. HaTOJiKHyTbca 

d. XOpOHieHbKHH 




6 . CnpH/KeHiio. HanHuiHTe TpeTbe jihuo cjimiciBciinoro HHCJia c.ic ivioihhx rjiarojiOB: 


Hik])hiih'imh 

3 -e jihuo eu- HHCJia 

HhcJjhhhthb 

3 -e jihijo eu- HHCJia 

1. BCTaBaTb 


4 . no'/icau. 


2. BCTaTb 


5. nyTemecTBOBaTb 


3 . MuaTbca 


6. CTaTb 



7 . HanHuiHTe 1 -e jihuo cjihhcibciiiioi o .lima cjic/iyioiiuix rjiarojiOB: 


HhiJihhhthb 

1-e jihuo eu- HHCJia 

HhcJjhhhthb 

1-e jihuo eu- nncjia 

1. KjiacTb 


4. JIOBHTb 


2. KpacHTb 


5. nouHHTbca 


3. ueub 


6. cecTb 



8 . Kaboii no "icviobck? 


1 . nejiOBeK c BecHyuiKaMH, "n o. 

.nejiOBeK 

2 . nejiOBeK c BbinyiuibiMH cicyjiaMH, sto. 

.nejiOBeK 

3 . nejiOBeK c 3arapoM, s'to. 

.nejiOBeK 

4 . nejiOBeK c KyupaMii, sto. 

.nejiOBeK 

5 . nejiOBeK co CBexno-pycbiMH BOJiocaMii, sto. 

.nejiOBeK 

6 . nejiOBeK c oneHb tcmhi>imh BOJiocaMH, sto. 


(GeuoKypbiH, GpiOHeT, BecHymnaTbiH, 3aropejibiH, KyupaBbiii, CKynacTbiil) 
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9. Hto jicviaei iiapiiKMaxep? Oh 


CTppDKeT H KpaCHT 


MoeT 


(isojiocbi, ronoBy) 


10. Haiiame b cjiOBape apyuie iiia*ieiiiiH c.ieayromHx cjiob: 



Other meaning(s) 

1 . BM,l 


2. rycToii 


3. ;iBH>KeiiMe 


4. HHTepecHbiii 


5. Koca 


6 . KpenKHH 


7. hoc 


8 . npaMOH 


9. caacaTb 


10. CBeTJIblH 


1 1 . TCMHblH 


12. TOJICTblH 



11. lloafiepHie onpeae.ieimH (Match the words on the left to the definitions on the right): 


1. GecnoKOHHbiii 

a. MecTO nepecenemia Aopor 

2 . BM,a 

b. c pa 3 BHTbiMH MycKyaaMH 

3. ;iBH>i<eiiHe 

C. HCnblTblBaiOJUMH BOJIHeHHe 

4 . 3 arap 

d . cnaeTeHHbie npsan bojioc 

5. Koca 

e. CMyrjibiH i\bqt ko>kh 

6 . MycKyjiHCTbiii 

f. BHeniHOCTb 

7. H 03 apn 

g. e 3 aa/ xoflbha b pa 3 Hbix iiairpaujretn-iHx 

8 . nepeKpecTOK 

h. HocoBbie OTBepcTHa 


12. 3arjiaBH» kiihi . nepcBcame Ha airi.iHifCKiiii (Diet.): 

1. «Tojicthh h tohkhh» (paccica3 Mexona) 

2. «Becejibie pe6«Ta» (cjDHjibM) 

3. «Mopo3, KpacHbifl hoc» (noma H. A. HeKpacoBa) 

4. «CnoKOHHoii hohh, MajibiniH!» (TeaeBH3HOHHaa nporpaMMa) 


lliiTaTbi, iioc.iobhuijI, noroBopKii h (jipa si.i (iiepeBeame/ofibsiciime): 

1. «CHacTjiHBbie aacoB He Ha6jno,EiaiOT» (h 3 nbeebi TpnGoeflOBa «r6pe ot yMa») 

2. «IloKa i<yapn bbioich, 6yye\i aeisvmeK jno6HTb!» 

3. «He MecTO KpacHT nenoBeKa, a nenoBeK — Me'cro.» 
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4. Ha xy/jOH Kcmeu,. 

5. HeT xy^a 6 e 3 Aobpa. 

CpaBiiciina: 

1. 3aopob Kax 6 hk (o nenoBeKe). 

2. KpenKHH KaK opex (o ueM-HHbyAb KpenicoM h ycToiraHBOM, hjih o nejiOBeKe). 

3. CTpofabiH KaK loiioiiia (o \tojio>Kaiio\i nenoBeKe no>KHjioro hjih cpe'/uiei o B03pacTa). 

4. npHMoii KaK CTpena (o neM-HHbyAb onem npaMOM, o /jopore, yjiHu,e). 

5. KpacHBa KaK KyKOJiKa (o xopomeHbKoii, hshiuiioh acemipiHe). 

6. VpdajiHBa KaK >ica6a (o HeKpacHBoii >KeinuHiie). 

7. Xy.aofi KaK Komeii (o bojieanemio xynoM nenoBeKe). 

8 . Bne/ieH KaK MepTBeu, (o CMepTejibHo 6 neflHOM neiiOBeKe). 

13. ‘To put’. HcpcBcamc Ha pycckiiii: 

1. He put the newspaper on the table. 

2. He put the book on the shelf. 

3. He put the cat on his knee. 

4. He put his coat in the cupboard. 

BeuiaTb/noBecHTb - to put, hang 
KjiacTb/nono>KHTb — to put, lay 
ca>KaTb/nocaauTb - to put, sit 
CTaBHTb/no- - to put, stand. 

14. \ccounaunsi. Hto accounnpyeicsi c >ievi? 

I 


1. GejiOKypbin 

a. H03ApH 

3. napriKMaxep 

c. cyTyjibiH 

2. hoc 

b. CTpii>KKa bojioc 

4. njieaH 

d. 6ji0HaHH(Ka) 


II 


1. HOC 

a. no^cHMaTb 

3. njieuH 

c. CMOpKaTbca 

2. nepeKpecTOK 

b. ii0CK0jib3iiyn.CH 

4. CKOJIb3KHH 

d. nemexoAHbiH 

nepexoA 


15 . CoBepuieHHbiii bh/i rjiarojiOB c BosBpai iii.im OKOiiMamicM. KaKoii rnaroji He othochtch k 
iipHBtvtCHiioviy psi.iy (b coBepuienHOM bh;ic)P 


HecoB. bhjx 

Cob. bha 

HecoB. Bn,a 

Cob. bhh 

1 . jioacHTbca 


3. noAHHMaTbca 


2. o6opa L inBa ibCH 


4. cnycKaTbca 
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16. CoBepiueHHbiH itn;i. Kaicne ;u»a rjiarojia He othochtch k lipiiBe/ieimoMy pa;iy (hx hii ii.i 

BOCXOflHT K pa s.IH'llIblM KOpiIHVl)? 


HecoB. bu,i 

Cob. bha. 

HecoB. bha 

Cob. bh r 

1. KjiacTb 

a. 

5. npbiraTb 

e. 

2. xpacHTb 

b. 

6 . ca/uiTBca 

f. 

3. JlOBHTb 

c. 

7. CTpHHb 

g- 

4. iiana i B 

d. 

8 . TOJiKaTb 

h. 


17. riepcBCvuue Ha pyccKHH (Diet.): 

1. He was asked what height he was and answered that he was of average height. 

2. Everyone should watch their figure and not get fat. 

3. He has very regular features like his father. 

4. A doctor can judge a patient’s state of health by his complexion. 

5. He goes to the hairdresser’s regularly, to have his hair cut and washed. 

6. After the accident she found that she could not move her right arm. 

7. He fished all day, but didn’t catch a single fish. 

8. He moved the table closer to the window. 

9. She shrugged her shoulders and blew her nose. 

10. He went up in the lift but came down by the stairs. 

11. We will board the first bus that arrives. 

12. The boxer chased after his opponent. 

13. The car built up speed and set off for town. 

14. Don’t follow me. I want to be alone. 

15. The boat ran into a buoy, collided with another ship and capsized. 

18. Ofiepuy ibCii h ;ipyi ne. BcTaBbTe iipoiiymeHiibie cnoBa: 

1. Oh ... Ha flpyroH 6ok. 

2. MamfiHa . . . h noexana b apyroM HanpaBjieHHH. 

3. Oh . . . jihijom k OKHy. 

4. Oh4 .. . Ha3aA- 

5. Mh . . . c rnaBHOH /joporH na 6oKOByio. 

o6epHyTbca - to turn in a particular direction (to the window, the wall) 
noBepHyTb - to change direction (back, right, left) 
iiOBepiiyibca - to change position, e.g. to one side 
pa iBepny i bCH - to make a turn, wheel round (of vehicles) 

CBepHyTb - to turn to the side, turn off 

Level 2 

1 . rio ifiepme cjiobo, KOTopoe He othochtch k iipiiBeyiciiiioviy pHfly: 

(a) no CMbicjiy 


1. nojiHbiii 

2. Tonjuii 

3. XHJlblH 

4. xpynKoro 

5. xyyiomaBBii-i 




cuo^ceHHa 
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(b) no rpaMMaTHHecKHM xapaKTepiicniKaM (cnpa/Kcnnc/'lepcAOBannc corjiacHbix): 


1. saBH iai b 

2. saneca i i) 

3. nacKaTb 

4. vcKai<a rb 

5. njimaTb 


2. CnpaaceHne marojia (1-e in no cjihiicibciiiioio >ine.ia): 


Hiic])MiimnB 

1-e jihli,o eA- HHcna 

HhiJihhhthb 

1-e ahijo e,a. HHCJia 

1. MapmupoBaTb 

51 

4. cxpecTHTb Horn 

% 

2. o6hxtb 6 paTa 

51 

5. cxy-ia'i b b , : uiepi, 

% 

3. oica i i) KyjiaKii 

51 

6 . xy^eTb 

% 


3. Bojiocw. Crajib/cocToaHne, iibci . I’aciipciic.imc no cio.i6na\i: 

(B 3 i>ep 6 meHHMH, bojihhcthh, BCKjiOKO'-ieinibiii, c>khk, jiibihikSm, neonpanibiH, pacTpenaHHMH, 
pycbin, piaviceiiai biH, ceaoii, TeMHO-pbDKHH, xbocthk) 


CtHJIb/COCTOHHH e 

I^BeT 

1 . 

1 . 

2. 

2. 

3. 

3. 

4. 

4. 

5. 

5. 

6. 


7. 



4. Haii/urrc c.ic^yiomne cjiOBa (no ropii30HTa.ni n no iiep i iiKa.m): bpioniKO, KpacaBei;, Kypnocbiii, 
jieBina, jibicima, npiinecica, npobop, toluhh, xhjimh. 


a 

K 

p 

a 

C 

a 

B 

e 

u 

n 

p 

H 

H 

e 

c 

K 

a 

6 

p 

B 

r 

A 

e 

>K 

y 

ji 

n 

0 

M 

H 

o 

n 

p 

p 

c 

0 

6 

a 

ji 

bl 

c 

H 

H 

a 

X 

0 

6 

p 

10 

in 

K 

0 

T 

0 

p 

JI 

e 

B 

ui 

a 

C 

y 


A 

T 

0 


H 

H 

bl 

3 

K 

4> 

>K 

X 

H 

JI 

bl 

H 

H 

a 
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5. flo iftepme onpe/iencima (Match the words on the left with the definitions on the right.) 


1. 6apa6aHHTb 

a. c Gojibinoii ipy/uno 

2. rpynacTaa 

b. GejibiH (o Bojiocax) 

3. AyTbCfl 

c. nacTO CTynaTb 

4. aeBina 

d. Bbipa>KaTb obnay cbohm BHeniHHM bh^om 

5. MapmupoBaTb 

e. nenoBeK, KOTOpbin BjiaAeeT jieBOH pyicon jiynme, hqm npaBOH 

6. oonaib 

f. npOH3BOflHTb KOpOTKHe, OTpbIBHCTbie 'iHVKH 

7. npaBma 

g. 3aKJIIOHHTb B o6i>HTH5I 

8. pyMaHMH 

h. Me.ioiieK, KOTopbift B.iaaeei iipaisoii pyicon aynine, aevi jieBoii 

9. ceaoii 

i. HATH MapmeM 

10. mejncaTb 

j. nOKpbITblH pyM5IHIjeM 


6. YnpaBJieHHe. I lo/ifiepme iioaxominne iiaaeviai/nptvi.ioi H + na/iC/Kii (nanpiiMcp: crpiiMbca non 
evKiik): 


1. KHineTb [Hapofl] 

7. CKjiOHSTbca [nocTejib boabHoro] 

2. MeiMTbca [MecTa] 

8. cnoTbiicaTbCfl [nopor] 

3. objIOKOTHTbCH [l 10. tOKO11 [ 111 kJ 

9. CTOHTb[HeTBepeHbKn] 

4. (yMejio) obpamaTbca [a era] 

10. CTpnibca [eacHK] 

5. npnbaBHTb [mar] 

11. penaaraca [mea MaTepn] 

6. cecTb [koptohkh] 

12. ujejiKaTb [naabpin] 


7. Chhohhmm. no;i6epme cjiOBa, 6 nn 3 Kne no avibicjiy: 


I 


ii 


1. FMTHHCTblH 

a. nojiHorpyuaa 

1. B3i>ep6meHHbiH 

a. ocTynaTbca 

2. rpynacTaa 

b. XMypHTbCH 

2. cnoTbiKaTbca 

b. TOJiOHbca 

3. MopmuTbca 

c. nyxjibiH 

3. TOJinHTbca 

c. xyzjomaBbiH 

4. nojiHbiH 

d. xpoiviaTb 

4. TOUJHH 

d. HadnpaTb 

CKOpOCTb 

5. iipi-ixpaMbmaib 

e. b naTHax 

5. ycKopaTbca 

e. BCKJlOKOHeHHblH 


8. Ahtohhmw. I lon6cpn ic cjiOBa, npoimioiio.iovKm.ie no 3HaHeHnio: 


1. BonocaTbiH 

a. yMnaTbca 

4. OKa i b KyaaKii 

d. noaHbin 

2 . KOBbinaTb 

b. npaBina 

5. toiijhh 

e. JIbICblH 

3. aeBina 

c. pa3^caTb KynaKH 
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9. Haiti me b cjiOBape ;ipyine 3 Ha i ieHiin c.ie/iyioiiuix cjiob: 



Other meaning(s) 

1. 6apa6aHHTb 


2. odpanjaTbca 


3. noaHbm 


4. CKjiOHaTbca 


5. TporaTb 


6. XBOCTHK 


7. xpoMaTb 



10. To collapse, cave in, fall in, sag. I lepcBeame Ha pyccKiiii: 

1 . The bridge/the roof collapsed, caved in (npoBanHTbca - collapse to from weight, age). 

2. The ceiling collapsed, fell in (ofiisajitnbca - to collapse through falling). 

3. The roof collapsed (pyxiiyib - of something heavy, to collapse with a din). 

4. The wall collapsed (pa'sisajn'n bCH - to crumble and disintegrate after collapsing). 

5. The ceiling sagged (iipoBHCiiy i b - to collapse from sagging in the middle under 
weig'ht/npoi iiy i bca - sag under pressure of weight). 

11. CpaBHeHHH. I lepeBcviHie/ofiiuiciiHTe (Diet.): 

1. KuineTb KaK MypaBeuHHK (o npocTpaHCTBe, nepenojiHeHHOM uoctohhho giBHratonjuMuca 

JIIOAbMH). 

2. Jlbicbiu KaK auuKO (06 aocoaibnio jibicom uenoBeKe). 

3. Ooiia i b KaK upyi a (o cepyemiou oSbaxuu). 

4. PyMaHbiii KaK »6 jioko (odbiHHO o uehyuiKe, peheHKe hjih no/ipbcTKe). 

5. PbDKuu KaK oroHb (o apKO-pi.r/iceiiOJidcoM ueuoBeKe). 

6. CBeTjibiu KaK ueH (o Mbeii-imhyyi) GejiOKypou ronoBe). 

7 . Ceuou KaK uyHb (06 ahcomoTHO ceuoBOJiocoM uejiOBe'Ke). 

8. Tomuii KaK oGnehjibiii kot (o 6 ojie 3 HeHHO xyuoM MyacuuHe). 

9. IlfejiKaTb KaK opexu (o MacTepcTBe/yMeHun). 

12. BcTaBbTe iipoiiyiuciiiibrc cjiOBa (BCTan x 2, Kjiaaci, j ieuei, iiocaaiiai-i, nocTaBuna): 

1. Oh [.] cboh ueHbru b c6ep6aHK. 

2. HeMouaH He [.] (= He bxo^ht) b 6 araacHHK. 

3. Oh [.] c neTyxaMH. 

4. [.] KaiiapeitKy b KjieTKy/npecTynHHKa b TiopbMy. 

5. OHa [.] uBeTbi b Ba3y/Mauirmy b rapaac. 

6 . Oh [.] c jieBoii Horn (b nnoxoM HacTpoeHHH). 

13. I IepeBC/uiie Ha pyecKnii (Diet.): 

1. She combs her hair back or plaits it. 

2. He seems to have had a crew cut. 

3. She bent down to pick up a pin. 

4. He was leaning on the window sill watching the parade go by. 
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5. He stretched out on the sofa and closed his eyes. 

6. The ball rolled down the hill and landed in the river. 

7. The nurse leant over the patient’s bed and plumped up the pillows. 

8. He tripped and fell flat on his face. 

9. We took the lift up to the fifth floor, and came down again by the stairs. 

10. I leant against the wall and boarded the No. 6 bus when it arrived. 

11. She sat the cat on her knee and it began to purr. 

12. He slid across the ice on his skis. 

13. They all knelt down to pray. 

14. He could not keep his balance, and flopped down in the mud. 

15. She slipped away unobtrusively when she thought no one was looking. 

16. The fans crowded at the entrance to the stadium. 

17. They embraced with tears in their eyes. 

18. She is a teacher and knows how to handle children. 

19. The chairman tapped on the table, and everyone fell silent. 

20. He clenched his fist, and the doctor checked his blood pressure. 

21. She pinched me, and I woke up immediately. 

22. Anna Nikolaevna was caressing the weeping child. 

23. He missed his footing and fell on his back. 

24. They changed places, since Vanya was sitting behind a tall man. 

25. The child was crawling around on the floor. 


Level 3 

1. BcTaBbTe nponyuieHHbie iipe/i.'iorii + najiC/Kiibic <])op\ibi: 


1. ohh BopBanncb [.] uy^Koit aom 

5. oh mhhtcji [.] Becb onop 

2. oh BTepca [.] uoBepue K HaM 

6. jkb Ha6p6cHjica [.] ojiehra 

3. OHa 3aAena [.] ctoji 

7. oh npoTHCHyjica [.] TOJiny. 

4. OHa hact c him [.] pyicy 



2. BcTaBbTe iiy/Kiiyio iiauevKiiyio cjiopMy (jiaie.ibiibiu hjih i Bopm cn.iii.iii na/je'/K): 


1. ero [cMepTb] npe^me'cTBOBana 6one3Hb 

3. oh Tonan [Horn] 

2. oh CKpexcehueT [3y6bi] 

4. MajibUHKH iiiBbipajm [cue'/KKiiJ 


3. Ahtohhmh. Bbiue.ime cjiOBa, upoi iiboiio. lovKiibie no sna*ieimio: 


1. S.ie'.uibiu 

a. inepmaBbiH 

4. mhhobh^hbih 

d. OTCTynaTb 

2. rjiauKiifi 

b. pyMHHblH 

5. HacTynaTb 

e. OTBpaTHTeJlbHblH 

3. 3y6acTbiii 

c. 6e33y6biH 

6. npejiecTHbin 

f. 6e3o6pa3Hbm 
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4. KaKHM ;io.T/Ken/nc hoi/KCii obiTb repoii npHKJiiOHeHHecKoro (fui. iioiar 


Oh ;iojr,i<en 6biTb 

Oh He AOJiateH 6biTb 

1. 

1. 

2. 

2. 

3. 

3. 

4. 

4. 


(6e33y6biM, BbicoKoro pocTa, /ipabjibiM, 3aropejiMM, Kocorjia3t>iM, MycKyjiHCTbiM, nneHHCTbiM, 
ny3aTbiM) 


5. Chhohhmm. Bi.i ic.ihic cjiOBa, Q.ihskhc no CMbicjiy: 


1. n3, ; (paimsaib 

a. HCxyAaBinHH 

5. KpacTbca 

e. KonaTbCfl 

2. H3M05K^eHHbIH 

b. conporaibca 

6. MemKaTb 

f. cyeTHTbca 

3. KopeHacTbiii 

c. Kocorna3biH 

7. nycTHTbca HayreK 

g. ybpaTbca 

4. KOCOH 

d. npH3eMHCTbiH 

8. CHOBaTb 

h. pbicxaTb 


6. 06pa30Banne npii.iai a ie.ii>iii>i\ ot cyineciBHic.ibiibix: 


1. nejioBeK 6e3 3y6oB = 

a. KpHBOHOrHH HeJIOBeK 

2. neiiOBeK, He nojuiepvKeimbiii ci paciaxt = 

b. GeccTpacTHbiii HejIOBeK 

3. nejiOBeK c rycTbiMH BOJiocaMH = 

c. 6e33y6biii Me.:ionei< 

4. nejiOBeK c kphbmmh HoraMH = 

d. OCTpOJIHIJblH HejIOBeK 

5. HejIOBeK C MOpmHHaMH = 

e. BonocaTbiH HenoBeK 

6. HejIOBeK C OCTpbIM JIHU.OM = 

f. MOpHJHHHCTblH HejIOBeK 


7.1 Bbiae.imc rjiaroji, b ciipavKuiiim KOToporo nci 'icpcnoBamia corjiacHbix: 


1. BbmjHnaTb 

2. KOJiebaTbca 

3. MemKaTb 

4. CKaKaTb 

5. CKpe>KeTaTb 


II HannuinTe iiohxojihihvto t[)opMy naci oainei o hjih 6y;iymci o BpeMeHn KavK ioi o rjiarojia: 


1. a [BbimHnaTb] 6poBH 

3. oh [Me'uiKaTb] c OTbe3AOM 

5. oh [cKpeaceTaTb] 3y6aMH 

2. iieHy [KOJiebaTbca] 

4. OHa [CKaKaTb] Ha oahoh 

Hore 



III l Icvi y;iapcnnc b ciipsiatciiiiii rjiarojia KOJiedaTbca oi.iH'iaciCH ot vviapeima b jipyi hx rjiarojiax 
3Toii KaTeropnn? 
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8. flo iftepme onpenemisi (Match the words on the left to the definitions on the right.) 


I 


1. B3/jepHyTHH 

a. BbICOKHH, Xy/JOmaBblH H HeCKJiaAHblH 

2. Bbipa3HTejIi>HMH 

b. decnoKOHHO /jBnraTbcs Ha CTyne 

3. nojii oisa'iiaii 

c. npimoAHaTbiH (o Hoce) 

4. epsaxb 

d. ue'jia i b noKjiOH 

5. 3araA0UHbin 

e. xopoino Bbipaacaiomnii uTO-HH6yAb 

6. KJiailHTbCH 

f. neiioimiibiii h rpy/uiooobacnMMbiii 


II 


1. KOCMeTHHKa 

a. AejiaTb Macca>K 

2. MaccnpoBaTb 

b. AJiHHHbie npaun bojioc 

3. nyuoK 

C. C KOCbIM pa3pe30M 

4. pacKocbiii 

d. npone'ccHH 

5. mecTBHe 

e. cneuHajiHCT no KOCMeTHnecKOMy yxo^y 3a 

JIHl^OM, TeJIOM 

6. inypni bca 

f. njypHTb raa3a 


9. Haii/iinc b cjioeape upyiue sna'icmm e aviyroiimx cjiob (Diet./Eng.): 



Other meanings 

1. 6e3o6pa3Hbiii 


2. KonebaTbca 


3. Kocoii 


4. HacTynaTb 


5. o i c'i yii.ieiiHe 


6. upooei a i b 


7. CHOBaTb 



10. I lepeBCvune Ha pyccKHH (Diet.): 

1. He put on three kilos during the summer, but intends to slim in autumn. 

2. She had her hair permed and a beautician plucked her eyebrows. 

3. It is difficult to purse your lips and grind your teeth simultaneously. 

4. The drunk zigzagged across the square. 

5. The firemen forced their way through the crowd. 

6. They walked arm in arm along the embankment. 

7. He tripped me up and I fell headlong. 

8. She stood in the snow stamping her feet. 

9. Our army advanced across a broad front. 

10. The boy took to his heels when the policeman appeared. 

11. He quickly skimmed through the text and wrote a brief summary 

12. Tumultuous applause preceded his speech. 
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13. Before setting my hair the hairdresser asked if I parted it. 

14. He brushed against the table and a cup fell on the floor. 

15. He insinuated himself into our company. 

16. The trees were swaying in the breeze. 

11. OStHCHHTe iHiuieHiie c.icjiytomeH uoi oitopKii: 

KoHb o ueTtipex Horax, ah cno i biicae rca. 

12. I’aeiipeue.iHic rjiarojibi no cio.i6ua\i: 

(fie'Cieubiii-maib, bojighh i ij Horn, nopiut i bca, KonaTbca, nporyjiiiBai bca, CHOBaTb, cyeraTbca, 
yapaTb) 


BbicTpoTa 

Me.ajiemiocib 

1 . 

1 . 

2. 

2. 

3. 

3. 

4. 

4. 

5. 

5. 




Unit 5 


Personality and human behaviour 

General notes for all three levels: 

(1) Nouns in -(h)ocii». Many adjectives in -(h)mh (occasionally in 
-[h]hh or -[h]oh have nouns in -(h)octi>: aKKypa i noci b ‘neatness’, 
HCKpeHHOCTb ‘sincerity’, necTHOCTb ‘honesty’. Deadjectival nouns 
with other endings will be specially noted. 

(2) Negative prefix He-. The names of many qualities can be negated 
with the prefix He-: neuoisojien ‘displeased’. Other negative prefixes 
will be specially noted. 

(3) The short forms of adjectives are commonly used in predicative 
position: oh yMeH, OHa yMHa, ohh yMHbi ‘he/she is, they are clever’, 
oh uoop, OHa uoopa, ohh uoopili k ue'imi ‘he/she is, they are kind to 
the children’. 


Level 1 


Virtues and vices 

aKKypaTHbifi neat 

iicKpeHHHH sincere 

araTb (nry mKenib ji>kc i jivkcm to lie 

naceTe nryT)/ co- 

HeuocTaTOK (gen. iie.aoc i a i Ka) defect 

uecTHHH honest 


Benevolence and malevolence 

ryMaHHbifi 

AobpbiH (k + dat.) 

3 jio (gen. pi. 3 oji) 

3 J 10 H 

SrOHCTHUHblH 


humane 

kind (to) (uobpoTa ‘kindness’) 
wickedness, evil 
wicked, evil 
selfish 


Intolerance 

cypoBbiu severe 
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Friendliness and hostility 
Bpar (gen. Bpara) 

Apyr (pi. Apy 3 ta upyxed) 
upyacGa 

Apy>KHTb impf. (c 4 - instr.) 
ApyscHTbca/no- (c 4 - instr.) 
3HaKOMHTbca (3[iaKOMjnocb 

3 HaKOMHmbca)/no- (c + 
instr.) 

3HaKOMbin/3HaKOMaa 

(adj. noun) 

JlK)6e3HbIH 
moGnTb fnofbii'o 

jnbdnuib)/no- ( 3 a + acc.) 
niodoBb (gen. jhoGbh instr. 

jnodoBbio) (k 4 - dat.) 
oomaxbcn impf. (c 4 - instr.) 
odniHTejibHbin 
OTHomeHne (k 4 - dat.) 
npHBeTJIHBbffl 
pa 3 roBapnBaTb (c 4 - instr.) 
cep/te'uHbiii 

CHMIiatHMIIblH 

CMeUIHOH 


enemy 

friend 

friendship 

to be friends with 

to make friends (with) 

to make the acquaintance (of) 

acquaintance (shukomctbo 
‘acquaintance, familiarity’) 
affable 

to like, love (for) 

love (for) 

to associate (with) 
sociable 
relation (to) 
affable 

to be on speaking terms (with) 

cordial 

likeable 

funny 


Cognates: cepae' L mbiH is cognate with ce'ppue ‘heart’, with u /h mutation. 

JIo>KHbm jjpyr: cuMiiaTH L iiibiH is a ‘false friend’: it does not mean 
‘sympathetic’. 

Literary note: Pushkin’s most famous love poem (1825) begins: «4I Bac 
jik>6hji: niohoBb eme, 6 biTb MoaceT, / B ttyme’ Moen yracua He coBceM.» 
(‘I loved you: perhaps my love is still not quite extinguished in my 
heart’). 


Po li teness/imp oli teness 
GecnoKOHTb/no- 
BeacjiHBbin (c + instr.) 
i pyhii i b (ipyhjifo 

rpy6nnib)/Ha- (+ dat.) 

ipy6i)iu 


to bother 
polite (to) 
to be rude (to) 

coarse, uncouth 


Word formation: hecnoKom-b is based on 6ec- ‘without’ and noKoit 
‘peace’. 
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Mood 
iseceJiiaK 
rpycTHMH 
AOBOJieH (+ instr.) 

HecHacTHbiii 
pa« (+ dat.) 
cep^HT (Ha + acc.) 

CHaCTJlHBBlfi 


cheerful 

sad (rpycTb f. ‘sadness’) 
satisfied (with) (uobojibctbo 
‘ contentment’) 
unhappy 

glad (to see someone) 
annoyed, angry (with) 
happy 


Note: (1) (iie)cHacn,e ‘(un)happiness’ (2) pan has no long form (3) cep.am 
is cognate with ce'p.uie ‘heart’ (supposedly the seat of strong feelings 
and mental states). 

Literary note: 

(1) L. N. Tolstoy’s novel «AHHa Kape'nnna» begins: «Bce cuacTjiHBBie 
ceMBH noxoacH .zjpyr Ha upyra, Kaac^aa HecHacTjiHBaa ceMbk 
HecuacTjiHBa no-CBoeMy» (‘All happy families are alike, each unhappy 
family is unhappy in its own way’). 

(2) A. P. Chekhov’s play «HaiiKa» begins on a mournful note: Medve- 
denko (to Masha). «(>i Hero Bbi Bceivui x6;une b L iepiiOM?» (‘Why 
do you always wear black?’) Masha. «3to Tpayp no Moe'ft >kh3hh. fl 
iiecHacnia» (‘I am in mourning for my life. I am unhappy’). 


State of mind 

OBafioHemiBiM worried, anxious 

cnoKOHHbifi serene, laid-back (cnoKoiicTBne 

‘tranquillity’) 

CTpecc stress 

Note: 03a66ueHHbiu is the perfective passive participle of o3a6oTHTb ‘to 
cause anxiety’. 

Attitude 

BHHMaTejIbHblH 
ocTopoacHbin 
CMeAblH 
TOUHblH 
yiiavKa i b impf. 
yBaaceHne 

ycepuHbin 


thoughtful 
careful 
bold 
precise 
to respect 

respect (h3 yBavice'ima k + dat. ‘out of 
respect for’) 
assiduous 
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Note: use of imperfective passive participle yi(a>K;te\ii,iH/-aH in begin¬ 
ning a letter: YBaacaeMbin HBaH (IdeipoBuq)! YBaacaeMaa Aima 
(IleTpoBHa)! Also, depending on the status of the addressee, 
MHoroyBa>KaeMbiH/-aa! and Ijiy6oKoyBa>KaeMbiH/-a»! Letters can 
end C yi!a>KeiiHeM (C rnyboKUM yBaacemteM). 

Intelligence 

rnynbin stupid 

yMHbiii intelligent (yM ‘mind, intelligence’) 

xHTpbin crafty 

Cognates: xuTpbiu is cognate with xhujhhk ‘predator’ and originally 
meant ‘seizing’. 

Energy and apathy 
JieHHBblH 

Courage and cowardice 
ooa' i BCH impf. (6oiocb 
bouuibca) (+ gen.) 

CTpaniHbiH 
xpabpbiu 

Honesty, dishonesty, and trust 
BepHbin faithful, loyal 

OTKpoBeHHbiu frank, candid 

TaKTHHHbin tactful, discreet 

Literary note: Tatyana, the heroine of «EBreHHH OHermt», rejects One¬ 
gin’s amorous advances with the words: «Ho a ppyrowy oi.aaiia; fl 
6yuy BeK eMy BepHa» (‘But I belong to another and will be faithful to 
him always’). 

Modesty and pride 
ropufiTbCH impf. (ropacycb 
ropAunibCfl) (+ instr.) 

3aCTeHHHBbIH 
CKpOMHblH 

Willpower 

cjiabbiu weak 

ynpaMbiu obstinate (ynpaMCTBO ‘obstinacy’) 


to be proud (of) 

shy 

modest 


lazy (jieHb f. ‘laziness’) 

to be afraid (of) 

fearful, terrible (crpax ‘fear’) 
brave 
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Exercises 


Level 1 


(1) Grammar 

1. Instrumental or c + instrumental? 

I Hmh or c hhmh? Which is the odd one out (takes hmh)? 



Hmh or c hhmh? 


Hmh or c hhmh? 

1 . a ropvKycb 


3. a odmaiocb 


2. a apyacy 





II 



HaMH or c h<imh? 


HaMH or c HaMH? 

1. oh AOBOJieH 


3. oh pa3roBapnBaji 


2. oh no3HaKOMHjica 





2. Dative or k + dative? 



roc imi or k rocTaM? 


focTaM or k rocTaM? 

1. OH BHHMaTejieH 


4. a paA 


2. oh Harpy 6ha 


5. yBaaceHne 


3. OHa ao6pa 





3. Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (6/6ji 
m/mji). Replace the past-tense forms by present-tense forms: 


1 . a ropAHACa cbohmh actbmh 

H. 

2. a rpydHA poAHTenaM 

H. 

3 . a 3HaKOMHAca c TypncTaMH 

H. 

4. a aio6ha cbok) >Keny 

H. 


4. Use appropriate present-tense forms of the verb 6osin>csi: 


1 . a Goiocb 

xojiOAa 

4. MbI. 

3K3aMeHa 

2. TbI. 

onepauHH 

5. Bbl. 

KpHTHKH 

3. oh/ OHa . 

TeMHOTbl 

6. OHH. 

CMepTH 
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(2) Recognition and differentiation 

5. Find other meanings of the following words in the dictionary: 



Other meanings 

1. aKKypaTHHH 


2. BepHbiii 


3. rpy6bm 


4. HeaocTaTOK 


5. caacTjiHBbm 


6. y\im,iH 



6. Match up the opposites: 



Opposites 


Opposites 

1. BeaCAHBblH 

ipyowH 

5. Apyr 


2. BeceabiH 


6. aeHHBbiH 


3. rjiynbiii 


7. o'iaooMemibiii 


4. AodpbiH 


8. cnacTjiHBbiH 



(Bpar, rpy 6 biii, rpycmbiii, 3Jioii, HecnacTHbm, ciiokohhmh, yMiiwii, yce'pAHbra) 


7. Select an appropriate adjective for each noun: 
I 


1. BepHaa 

^ceHa 

3. 

3HMa 

2. 

AeBOHKa 

4. 

nrpa 


(BepHaa, rpy6aa, 3acTe'HnHBaa, cypoBaa) 

and an appropriate noun for each adjective: 
II 


1. CHMnaTHHHblit 

MOJIO/JOH HeJIOBeK 

3. yMHbiii 


2. CMemHoii 


4. xpaGpbiii 



(aHeic/iOT, mojioaoh nejiOBe'K, yaemiK, cojiast) 







8. Crossword. 
I Nouns 
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Clues 

Solutions 

1. relation between friends (6) 

A. 

2. demand on physical or mental energy (6) 

c. 

3. wickedness (3) 

3 . . 

4. want, need (10) 

H. 

5. warm affection (6) 

J1. 


II Verbs 


Clues 

Solutions 

1. to tell untruths (5) 

J1 . . . . 

2. to be scared of (7) 

6. 

3. to be rude (7) 

r. 

4. to be friends with (7) 

A. 

5. to associate with (8) 

0. 


III Adjectives. Match up the two columns: 


1. BeaCJIHBMH 

a. cehfljnohHBbiH 

2. rjiynbiu 

b. avKaisbiM 

3. CMeuiHOu 

c. He oneHb yMHbrn 

4. XHTpbiu 

d. Bbi3MBaiomnH cMex 

5. aroHCTHUHbiH 

e. xopomo BOCnHTaHHblH 


9. Similes. 

(1) Complete the similes: 

1. Tjiyn KaK.(of someone stupid but also smug and conceited) 

2. YnpaM KaK. 

3. Xpa6p KaK. 

(rycb, jieB, oceu) 


(2) Translate or find equivalent English similes: 


21o6p KaK amen 
3jioh KaK fltaBOJi 
Cmcji KaK cokoji 
CnoKoeH KaK o3epo 
XHTpbiu KaK ubiraH 


As kind as . .. 
As wicked as . 
As bold as . .. 
As calm as . .. 
As cunning as 


(of an exceptionally level surface) 
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(3) Translation and dictionary drill 

10. Translate into English: 

1. Y MHHHCTpa MHoro ne.iocraiKOB: oh ne L ieci en, 3i OMC i ii L ieii h xmep. 

2. Ohh no3HaKOMHjiHCb Ha iseaepe TaHijeB, a neaaiiiio noaceHHnucb. 

3. «21py3t>a y3HaiOTca b 6e^e», roBopaT pyccKHe. A xaK s'to 6yAeT no-aHrjiHHCKH? 

4. «By,ib i e nioSesnw, iiepe. iafl i e, noacanyHCTa, conb», CKasaa rocrb. 

5. «4I Bac HeMHoro nohecnoicoio, MHe nyviaio npoirra k OKHy», CKaaa.n >KypiiajnicT. 

6. OHa aoBOJibiia cbohmh y L ienni<avin. Bee caajin 3K3aMeH Ha iihi b. 

7. «BxoAHTe, pa3AeBaiiTecb, npoxoaHTe b rocTHHyio. 41 Bceryia paA rocTaM.» 

8. Byaa ie ocTopoamw! Maciii b HarneM ocjtiice He iscei ,aa iiOKa iiaBaiO'i Toanoe BpeMa. 

9. Bca CTpaHa 6oHTca 3a >kh3iib 3a.i<5>KiinKOB. 

10. C i pecc — o.aiio H 3 iieo6xo,aHMBix 36a coBpeMeHHoro Mtipa. 

11. OHa Tax ooajiacb KOiic|).iHK ia, hto yiia.ua b o6mopok, y3HaB, q io BOHHa He 3a ropaMH. 

12. Cynba yjxdawi (jDyTGoaiicTa c noaa 3 a rpy6yio nrpy. 

13. Pa3pa3iiaacb CTpauiHaa 6ypa, h Mbi noGeacaan aomoh. 

14. OTKpoBeHHO roBopa, oh He i;ik yMeH, KaK KaaceTca. 

11. Translate into Russian: 

1. My sister is very kind to my children. Everyone loves her for her kindness. 

2. The winter of 1963 was severe in the south of England. 

3. We have been friends for 20 years. We became friends in Kiev in 1980. 

4. He doesn’t like people, does not associate either with colleagues or acquaintances. He is 
neither sociable nor affable. 

5. He and I used to be good friends but have not spoken for ten years. 

6. Father is very angry with Vanya for being rude to the teacher. 

7. In some Eastern countries they respect old people more than young people. 

8. At the end of her letter to the principal she wrote the words: ‘With profound respect’. 

9. He is modest and shy, but is very proud of being Russian. 

10. On the poster I read the words: ‘Never lie!’ 

11. The officers stood up out of respect for the president. 

12. Everyone respects him for his humane attitude to poor people. 

(4) Word formation 

12. Nouns in -(H)ocTb from adjectives in -(h)mh/-(h)hh. Which is the odd one out (the 
adjective that does not have a noun in -(H)ocTb)? 

I 


1. aKKypaTHbifi 

2. ryMaHHbifi 

3. Ao6pbiH 

4. jno6e3HbiH 
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Level 2 

Reminder: nouns from adjectives in -mh/-hh/-oh end in -ocrb unless 
otherwise indicated. 

Word formation: 6e3-/6ec- is used in many adjectives and nouns as a 
negative prefix (thus 6ecc[ ia,ini,iii ‘shameless’): 


Prefix 

Root 

Suffix 

Ending 

6ec- 

-CTblA- 

-H- 

-bIH 


Virtues and vices, strictness 

6 eCCTbIUHbIH 

rocTenpuHMHbin 


3aBHA0BaTb (3aBHuyio 
3 aBHAyenib)/no- (+ dat.) 
3 aBHCTb (f.) (k + dat.) 
HafioacHbin 

HeHaBucTb (f.) (k + dat.) 
HpaBCTBeHHblH 
nopauouHbifi 
nOCTblUHblH 
npeuyfieacueHHbin 
npHCTOHHblH 
npoaBjiaTb/npoaBHTb 
(npoHBjnb npoaBimib) 

CTblUJIHBblH 

CTblUHO 


TepnejiuBbiii 

TLUaTejIbHblH 


and laxity 

shameless (occctbi/ictbo 
‘ shamelessness’) 
hospitable (l oci eiipuHMCi BO 
‘hospitality’) 
abject 
to envy 

envy (for, of) 
pious 
hatred (of) 

moral (oeaupaBCi BemiwH ‘immoral’) 

upright 

shameful 

prejudiced 

decent 

to display (a feeling, quality) 
bashful 

it is shameful (xaK BaM He ci bi;uio! 
‘you should be ashamed of 
yourself!’) 
patient 
meticulous 
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Word origins: rocTenpHHMHbin is based on rocTb ‘guest’ and npimaTb ‘to 
receive’. 

Literary note: «3aBHCTb» is the title of a novel by Yuri Olesha. Written 
in 1927, it is about the revolt of the individual against the new collec¬ 
tive order. Olesha was concerned that the new collective Communist 
society might eliminate personal feelings. 


Benevolence and malevolence, generosity 


6e3pa3JiHHHbin 
GecnpHCTpacTHbin 
3a6oTHTbCH (saodnycb 
3a6oTHmi>ca) (o + 
prep.)/no- 
3a6oTjinBi>m 
3Jio6a 

MHJIOCep/IHblH 

HaCMeUIJIHBblH 
Henpna3Hb (f.) (k + dat.) 
CKynofi 

ciipaBe;ciHiii,iM 

Friendliness and hostility 
Bpa5K.ua (k + dat.) 

MHpnTb/no- 
o6huuhbbih 
o6n5KaTb/obuueTb 
(oGirscy oGnunnib) 
upuciioca6.inBan.CH/ 

[ipncuoc66i-m.CH (k + dat.) 
cue'pvKamn.iH 
CTpacTb (k + dat.) 

CXOUHTb (cxo5Ky 

cxounmb)/ couth (coiiuy 
coiiuenib) (comeji cornua) c 
yMa 

Tpe'GoBaTejibHbin 


indifferent 

impartial 

to take care (of), look (after) 

considerate 

rancour 

charitable, compassionate 
(MHjroce'puue ‘mercy’) 
mocking, derisive 
dislike (of) 
miserly, mean 
fair 


enmity (for) 
to reconcile 
touchy 

to offend (oGnscaTbca/o6u,ae i i.CH ‘to 
take offence’) 
to adapt oneself (to) 

reserved 
passion (for) 
to go mad 


demanding 


Po li teness/imp oli teness 
3UopoBaTbc»/no- (c + instr.) 
HaxajibHbiii 
neuajibHbiH 

npomaTbca/npocTHTbca 
(npomycb npocTHinbCfl) (c + 
instr.) 


to greet (someone) 
insolent 

sad (neuajib (f.) ‘sadness’) 
to say goodbye (to) 
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State of mind 

BCIIblJIbHHBblH 

quick-tempered 

rope 

grief 

Hanp5DKeHHbIH 

tense 

nOKOpHblH 

docile 

pa3Apa^ceHHbm 

irritated 

Tpe3BbIH 

sober 

ypaBHOBemeHHbiH 

well-balanced 

Word origins: Hanpa>KeHHbiH 
Hanpinb ‘to tense, strain’. 

is the perfective passive participle of 

Literary note: «r6pe ot yMa» (written 1822-24) is the title of a satirical 

comedy in rhymed verse by Alexander Griboedov. Its hero, Chatsky, 

is the prototype of the ‘superfluous man’, feeling the need for social 

and political change but unable to do anything about it. 

Attitude 

oepeviciHiibrn 

thrifty 

OTHOCHTbCfl (OTIIOIIiyCb 
OTHOCHUIbCfl)/OTHeCTHCb 
(oTHecycb OTHeceuibca) 
(omecca OTHecjiacu) (k + 
dat.) 

to relate, react to 

pacceaHHbiu 

absent-minded 

Relation/reaction 

6eccTpaniHbiH 

fearless (oecci painne ‘fearlessness’) 

AaJlbHOBHAHblH 

far-sighted 

>KajiocTb (f.) (k + dat.) 

pity (for) 

He6pe>KHbiH 

careless 

npnjie>KHbiH 

assiduous 

COBMeCTHMblH 

compatible 

XJia/tHOKpOBHblH 

cool, composed (xjiaAHOKpoBiie 
‘sang-froid’) 

Intelligence 

My/tpbin 

wise 

HaXOAHHBblH 

resourceful 

HeBe^cecTBeHHbiH 

ignorant (iieiie'/Kecuso ‘ignorance’) 

OAapeHHbin 

gifted 

OCTpOyMHblH 

witty (ocTpoyMiie ‘wit’) 

pa3yMHbin 

rational, reasonable 

yHHTbca (ynycb ynmiibca)/ Ha- 
(+ dat. or infin.) 

to learn (something, to do something) 



174 


Unit 5 


Energy/ apathy 

BflJIblH 

lethargic 

AeJIOBHTblH 

efficient 

HepilUJIHBblH 

sloppy 

npa3AHbm 

idle 

npeAnpHHMHHBblH 

enterprising 

Courage and cowardice 

My^cecTBO 

courage 

Po6khh 

timid (pohocTb (f.) ‘shyness’) 

CMejIblH 

bold 

Tpyc 

coward 

TpyCJIHBblH 

cowardly 

Honesty, dishonesty, trust 

GeCTaKTHblH 

tactless 

BepOJIOMHblH 

perfidious 

AOBepne (k + dat.) 

trust (in) 

AOBepHHBblH 

trustful 

AOBepaTb/AOBepHTb (+ dat.) 

to trust 

KOBapHblH 

insidious (KOBapcTBO 
‘insidiousness’) 

jiHueMepHbiH 

hypocritical (jiHueMepue 
‘hypocrisy’) 

HaHBHblH 

naive 

npHTBOpaTbca/ npHTBOpHTbca 
(+ instr.) 

to pretend (to be) 

Modesty and pride 

BbICOKOMepHblH 

arrogant (isMCOKO\te'pne 
‘arrogance’) 

npe3peHHe 

contempt 

TmecjiaBHbm 

vain ( i inec.iaBue ‘vanity’) 

yBepeHHbiH b cede 

self-confident 

Word origins: TiuecuaBiie is from Church Slavonic ti.iuh h ‘vain’ + cnaBa 

‘glory’, calqued from Greek kenodoxia ‘vanity’ (Greek kenos ‘empty’, 
doxa ‘opinion’). 

Willpower 

ynopHbiH 

persistent (ynopcTBO ‘persistence’) 
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Exercises 


Level 2 


(1) Grammar 

1. To which gender category do all the following soft-sign nouns belong? 


1.3aBHCTb 

2. HeHaBHCTb 

3. iieiipnH3iib 

4. nenajib 

5. po6ocTb 


2. Verb conjugation I. Consonant mutation in the first-person singular (6/6a b/bji a/* 
c/iu t/h ci/ m)- Replace third-person by first-person forms: 


1. OHa 3a6o i n i ca o cbocm B/iopoiibe 

H. 

2. oh, HaBepHoe, o6h,hhtcji Ha ee caoBa 

H. 

3. OH OTHOCHTCH K HHCay OnTHMHCTOB 

H . 

4. OHa npoflBHT HHTepec k npoeVry 

H . 

5. OHa npHcnocodHTca k ycnoBHaM 

H . 

6. oh npocTHTca c to6oh 

51 


3. Verb conjugation II. iaiiiiaoiiaib and i/iopoBaibcsi. Give the first- and third-person 
singular of iaBieioiiaii. and i/iopoisaihcsi. Why are the two verbs differently conjugated? 


1. 3aBHA0BaTb 

H. 

oh/OH a. 



2. 3AopoBaTbca 

H. 

oh/OH a. 


4. Prepositional usage. Dative case or k + dative I? 

Insert k between the square brackets where appropriate (in three cases out of four): 


1. JX'dim eMy KOMneHcaruno H3 )KaaocTH [. . .] ero ceMte. 

2. Tbi 3aBH/iyemb [.. .] ee c i 2 3 4 5 iac n,io? 

3. Oh ciapaeiCH cepbcsno oilieci wco [. . .] aioMy ae'ay. 

4. Ee opraHH3M npHcnocodiiaca [. . .] xoao/iHOMy KjiHMaTy. 


Dative case or k + dative II (Insert k in three cases out of five): 


1. OrpacTb [. ..] k o j i j ie k ni-io11 h po b a 11i-iio na L iajiaci, y Hero paHO. 

2. Oh He cicpbiBaa cbo/m HeHaBHCTH [. . .] Bpary. 

3. AjieKcefi flOBepaa [. . .] CBoeMy OTpy bo bccm. 

4. OHa HcnbiTbiBaaa mvbctbo 3aBHCTH [. . .] CBoeir no.ipyi e. 

5. .flyaHjica [. . .] tjiHaocoijiHH y npocjie'ccopa HabHHa. 
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5. Other prepositional usage. Replace the nouns in square brackets by appropriate 
prepositional phrases: 


1 . a yBepeH [s'to] b s'tom 

4. OHa 3aopoBaeTca [Kojuie'ra] 

2. OHa npomaerca [noapyra] 

5. OHa 3a6oTHTca [a, era] 

3. oh odiiaeaca [moh cnoBa] 

6. oh noMHpiia Hac [Bpar] 


(b + prep. Ha + acc. o + prep, c + instr.) 


(2) Recognition and differentiation 

6. KaKHMH ohh to. i/Kin.i 6 i»ifi.? Use appropriate adjectives in the instrumental case: 


1. 6H3HecMeH 

aoaaceH 6biTb 

npe/inpHHMHHBblM 

2. BoaHTeab 

aojmeH 6biTb 


3. 110JI M i l l K 

aoaaceH 6biTb 


4. pbidaK 

aoaaceH 6biTb 


5. coaaaT 

aoaaceH 6biTb 


6. cyai.a 

aoaaceH 6biTb 



(npe^npHHMHHBbiM, cnpaBeajiHBbiM, TepnejifiBbiM, Tpe3BbiM, ue'cTHbiM, xpabpbiivi) 


7. Crosswords. 
I 


English clues 

Solutions 

1. extremely devout and prayerful (8) 

iiaoo'/iciiiau 

2. displaying mercy (11) 

M. 

3. insolent (9) 

H. 

4. sagacious, abounding in wisdom (6) 

M. 

5. businesslike and efficient (9) 

a. 

6. indolent and slow-moving (5) 

B . . . . 

7. guided by reason (8) 

p. 


II 


Russian clues 

Solutions 

1. HcmiiTbiBaTb 3aBHCTb (10) 

3aBHAOBaTb 

2. BoccTaHaBjiHBaTb MupHbie OTHomeHHa (6) 

M. 

3. noTepaTb paccyaoK (5, 1, 3) 

c . . . c y. . 

4. nocTynaTb neiiCKpeiiiie (12) 

n. 

5. He .iioSfiTi) (10) 

H. 

6. ncnbiTbiBaTb acaaocTb (6) 

)K. 
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III Match up the columns: 


1 . Bpaac^a 

a. nyBCTBO ne.'ioftpovKejiaie.ibCi Ba 

2. rope 

b. BpaacecKne oniomeiiHH 

3 . >KaxiocTb 

c. CHjibHaa jiioooiib 

4 . 3Jio6a 

d. rjiyboKaa i ie L taji i> 

5 . CTpacTb 

e. HenoBeK, KOTopbiii Goiiica Bcero 

6. Tpyc 

f. cocTpa^aHne 


8. Antonyms. 

I Match up the opposites: 



Opposites 

1. 6ecnpHCTpacTHbiii 

a. 3HeprHHHbiH 

2. 6eccTpauiHbiH 

b. laiaiiqiibiii 

3. 6ecTaKTHbiii 

c. npeAybeacAeHHbiH 

4. Bajibiii 

d. TpycjiHBbiii 


II Select appropriate opposites for the right-hand column: 



Opposites 

1. BCnbIJIbHHBblH 


2. HeBe>KecTBeHHbiH 


3. HpaBCTBeHHblH 


4. pa3,ipa>Kenm,iH 



(6e3HpaBCTBeHHbIIi, 3HaK>mHH, CnOKOHHblH, XJiaAHOKpOBHblH) 

III Find opposites for the following: 



Opposites 


Opposites 

1. Becejibiii 


4. CTbmJIHBblH 


2 . iieope'/KHi.iii 


5 . meapbiii 


3. npa3AHbiH 





9. Similes. 

I Find appropriate similes: 

1. Bciiburb L in b Kax. 

2. Myapbiii KaK. 

3. HaHBHblH KaK. 

4. HaxajibHbiii KaK. 
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5. npHjieacHbiii KaK. 

6. CicynoH KaK. 

Note: (1) is used of an emotional, irascible person, liable to ‘explode’ (3) is used ironically, of 
someone childishly naive for their age. 

(Koiue’it, Mjia/tehteu, MypaBe'it, o6e3wma, nopox, Cojiomoh) 

II Translate/find appropriate English equivalents: 

1. Ban Kax xpa'iiKa (of someone spineless and lacking in principles). 

2. TKajiKiin KaK mmuiohok (of a small, abject person, often a child). 

3. Po6ok KaK 3aau. 

4. TpycjiHB KaK Kypmut (of someone fussily anxious about everything). 


(3) Translation and dictionary drill 

10. Translate into English: 

1. Bee 3aBH,xyiOT eMy: oh nocTyntm b MTY. 

2. Oh rorraeT neiiaBucri> ko bccm cbohm nojiHrauecKHM npoTHBHHKaM. 

3. H 3 3c(bhcth k CBoeit ceci pe' OHa caMa iiociynajia b lea i pajibiibiii HHcraTyT. 

4. 14 poHB.iHM oeciipenepeimiBiil repoH3M, oh Bbmec ueBomcy H3 l opamero ubwa. 

5. Oh comeji c yMa h nonan b iiCHxho.iBiiHuy. 

6. Oh yuieji b njioxoM HacTpoeHHH, He iionpomaBiiiHCB c KOJiJieraMH. 

7. riojiHTHKH no-pa3HOMy o i nec.uicb k pemeHHio npaBHTejibCTBa oobHBi-'ri b Boiliiy. 

11. Fill the gaps with approriate words and translate: 

1. H 3 . . . ko B.toisaM iioi hoiiihx MopaKOB, npaBHTejibCTBO BbinjiaTHjio hm aenevKiiyio 
KOMneHcauHio. 

2. Jinn nybjuiKauHH KHtirn Heo6xo/tHMO, HTobbi co^TBeitp aBTopa n cocjjTBe’Hp H3aaTejibCTBa 

GbIJIH .... 

3. Te.iienepepana «Kny6 Beceabix h . . . » (KBH) nojib30Bajiacb noiiyjnfpnoci iao b coBeTCKHe 
BpeMeHa. 

4. Oh He . . .: oh npoaBiiji o6pa3uoBoe MyacecTBO bo Bpe'.vtH noatapa. 

5. ConaaT neacan HenoABitacHO,. . . MepTBbiM. 

6. . . . >KecTbi h HenpHCToitHoe iiOBeaeiine aKTepoB iaciaiuajn-i ee KpacHeTb. 

7. y am jinMaii. . . xapaKTep, ho HeKOTopbie opmanubi TeMnepaMeHTHbi. 

(6eccTbiaHbie, acanocra, Haxo^UHBbix, npuTBopajica, oaepacaHHbiH, coBMecTHMbi, Tpyc) 

12. Translate into Russian: 

1. I did not want to offend her, but she took offence at my words all the same. 

2. He took a long time to adapt to army life. 

3. Specialist nurses care for the patients in ward No. 6. 

4. Arriving at work, the boss greeted the employees. 

5. When leaving a meeting of the Senate the absent-minded professor switched out the light. 

6. This gifted child has learnt to use a computer and is now learning programming. 

7. She reacted with contempt to the protests of the arrogant and vain actor. 
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8. He trusted his father in everything, had complete confidence in his experience. 

9. You should be ashamed of yourself! A decent man does not behave like that. 

10. For a long time he dared not open the envelope with the results of the cardiogramme. 


(4) Word formation 

13. Adjectives in -.uiisi.m or -hhbmh? 


Adjectival root 

-JIHBblli Or -UHBblH? 

Meaning 

1. Gepeac- 

6epe>KjiHBbiH 

thrifty 

2. Bcnbuit- 



3. uoBep- 



4. 3aG ot- 



5. HacMern- 



6. naxo/i- 



7. Hepam- 



8. oGu/t- 



9. npe/tnpuHM- 



10. CTblfl- 



11. Tepne- 




14. Adjectives. 


I Adjectives in -ocTb. 
than in -ocTb)? 

(a) 

Which in each group is/are the odd one(s) out (has a noun other 

1 . GeccTbmHbiii 

2 . na6o>Ki[i,iH 

3. HpaBCTBeHHblH 

4. cnpaBeuauBbiH 

(b) 

1 . 6e3pa3JiHHHbiu 

2. rocTenpuHMHbiH 

3. npHCTOHHblH 

4. CKynoii 

(c) 

1. BCnbIJIbHHBblit 

2. HanpaaceHHbiu 

3. noKopHbiu 

4. XJia/tHOKpOBHblH 

(d) 

1. BflJIblH 

2. UejIOBHTblH 

3. jiHueMe'pHbiu 

4. iieGpe'vKiibiH 
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(e) 


1. pacceaHHbiu 

2. TepneauBbiH 

3. TpeboBaTejibHbiu 

4. ynopHbiu 

II Which of the following adjectives has a noun other than in -He? 

1. 6eccTpaniHbiu 

2 . isbicoKOMepiibiH 

3. KOBapHblH 

4. ocTpoyMHbiu 


Level 3 




Virtues and vices 

6e3npHHijHnHbiH 

AoGpOAeTejibHbiH 

K0 PPy M ™P°BaHHbIH 

JI>KHBbIH 

HenoAKynHbiH 
o6>Kopa (m. and f.) 

06>K0pCTB0 

n030pHbIH 

unscrupulous 

virtuous 

corrupt 

untruthful 

incorruptible 

glutton 

gluttony 

shameful 



nopoHHWH 

nocTynaTb/nocTynuTb 
(nocTynjiio nocTynunib) 
npaB^HBMH 
pa3BpaTHbm 
pacKaaHne 
TBOpneCKIIH 

xanvica (m. and f.) 

XaH>KeCKHH 


depraved, wanton 
to act, behave 

truthful 

dissolute 

repentance, contrition 
creative (tbophcctbo ‘creativity’) 
prude, prig 

prudish, priggish (xan>i<eci BO 
‘prudishness’) 


Word origins: xanviat is based on Turkic (hadji a Muslim who has been on a 
pilgrimage to Mecca, literally ‘pilgrim’, later ‘sanctimonious person’). 


Benevolence and malevolence 


ajlHHblH 

oecKopbiCTiibiii 

BenHKO/tymHbiH 

McauHbiit 

MCTHTenbHblii 

MCTHTb (MUiy MCTlimb)/OTO- 

(+ dat. or 3 a + acc.) 

OT 3 bIBHHBbIH 

nOAJibiu 

npeAaHHbin 

npe3pnTenbHbiH 


covetous 

disinterested 

magnanimous (iseauKonyiiii-ie 
‘magnanimity’) 
greedy 
vindictive 

to take vengeance on, to avenge 

responsive 

base 

devoted 

contemptuous 
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caMOOTBepaceHHMH selfless, self-sacrificing 

cocipanaiejii.ni.iii compassionate 

Note: mcthti, takes the dative of the person on whom vengeance is 
wreaked and 3a + accusative of the person or act being avenged. 

Tolerance and intolerance 


fiec-iyBCTBemibiM 

insensitive 

HauoeAaTb/HauoecTb (Hauoe'M 

to bore 

Hauoeinb) (+ dat.) 

HeyMOJIHMblH 

implacable 

npHBbIKaTb/ npHBbIKHyTb 

to get used (to) 

(past npuBMK npnBbiKjia) (k 
+ dat.) 

npOH3BOJlbHbIH 

arbitrary 

paBHOAyuiHbiH (k + dat.) 

indifferent (to) 

Friendliness and hostility 

BjnodjiHTbca/BjnodnTbCH 

to fall in love with 

(Bjnodjnocb Bjubbunibca) 

(b + acc.) 

riidKHH 

flexible 

AeiicTBOBaTb/no- Ha HepBbi 

to get on (someone’s) nerves 

(+ dat.) 

/tpanjiHBbiH 

pugnacious 

H3AeBaTbca impf. 

to mock, ridicule 

(nan + instr.) 

jiauHTb (jiaacy naflunib) impf. 

to get on well with 

(c + instr.) 

MnpojnodnBbiH 

peace-loving 

Ha30HJIHBbIH 

intrusive 

ooaa'ime 

charm 

oiKUSBiBaibca/oiKasatBca 

to refuse 

(ot + gen., or inf.) 

no/taTjiHBbiH 

complaisant 

IIOKJia/tHCTblH 

obliging 

nocjiyuiHbm 

obedient 

noxBajia 

praise 

npe3HpaTb impf. 

to despise 

npeHe6pe>KHTejibHbiH 

disdainful 

npH/jHpaTbCfl/npHApaTbca 

to find fault (with), pick (on) 

(npnaepycb npnuepembca) 

(k + dat.) 

npHMHpHTeJlbHblH 

conciliatory 

npHTOpHblH 

cloying 

pa3Apa^cHTejibHbiH 

bad-tempered 

peBHHBblH 

jealous (peBHOCTb (f.) ‘jealousy’) 
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peBHOBaTb (peBHyio 

peBHyeuib)/npH- (+ acc. of 
offending partner, k + dat. 
of rival) 

CBapjIHBblH 

coriiamaTbca/cornacnTbca 
(cornamycb coraacnnibca) 
(c + instr.) (Ha + acc.) 
cnopHTb/no- 
y>KHBHHBbIH 

yCTynaTb/ycrynuTb (ycTynjno 
yCTynnnib) (+ dat.) 
nonopHbin 


to be jealous (of) (over) 


quarrelsome 
to agree (with) (to) 


to argue 

easy to get on with 
to yield (to) 

prim 


Behaviour 

fle'p 3 KHH 

CKBepHOCJiOBHTb impf. 
(CKBepHOCJIOBJIK) 
CKBepHOCJIOBHIHb) 

coBaTb (cyio cyeuib)/cyHyTb 
hoc (b + acc.) 

coMiieisa i bca impf. (b + prep.) 

XaMCKHH 


cocky (ue'p iocn, ‘insolence’) 
to use foul language 

to pry (into) 

to doubt (something) 
boorish (xumctbo ‘boorishness’) 


Word origins: xaM derives from XaM (Ham), son of Noah and cursed by 
Noah for mocking his father’s nakedness and drunkenness (Genesis 
9:20-22, 25). 


Mood 

GecneuHbiH 

niobonbiTHbiH 

yHbuibiii 

State of mind 
BOCTopr (b BOCTopre ot + 
gen.) 

3 JiHTbca/pa 30 - (Ha + acc.) 
H3MeHHHBbIH 

KOMnneKC HenojiHOueHHOCTH 
noBepxiiocnibiii 
caMoyBepeHHbiii 
cyMacmecTBiie 


light-hearted 

curious, nosy (.iioooiibrrci BO 
‘curiosity’) 
despondent 


rapture (delighted with) 

to be angry (with) 

changeable 

inferiority complex 

superficial 

self-confident 

madness 
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Character traits, qualities 

6AHTeJlbHOCTb 

vigilance 

6e3paccyAHbiH 

reckless (6eipaccy, ; (ci B0 ‘recklessness’) 

KpaCHOpeHHBblH 

eloquent (KpacHope'une ‘eloquence’) 

npeAycMOTpHTejibHbiH 

CaMOCTOaTeJlbHblH 

self-sufficient 

ypaBHOBemeHHbiH 

level-headed 

Courage and cowardice 

My^cecTBeHHbiH 

courageous (My*ecTBO ‘courage’) 

OTBcDKHblH 

daring 

TpyCJIHBblH 

cowardly 

Honesty, dishonesty, and trust 

HCKa>KaTi>/ucKasH i b (ncKa>i<y 
ncKa3Hnib) 

to distort 

nerKOBepHMH 

credulous, gullible 

o6MaH 

deceit 

o6MaHMBaTb/o6MaHyTb 
(o6MaHy o6MaHeuib) 

to deceive 

CKpbITHblH 

secretive 

Modesty and pride 

jiyKaBbm 

crafty, sly (nyicaBCTBO ‘craftiness’) 

HaAMeHHblH 

arrogant 

CaMOAOBOJlbHblH 

smug (caMOAOBOJibCTBO 
‘complacency’) 

CHHCXOAHTeJlbHblH 

condescending 

xBacTaTbca/no- (+ instr.) 

to boast (of) 

Willpower 

6ecxapaKTepHbiH 

spineless 

peniHTejibHbm 

decisive 

Intelligence and cunning 

H3o6peTaTejibHbiH 

inventive, resourceful 

MOmeHHHK 

swindler, trickster 

HenorpeniHMbm 

infallible 

Word origins: moluchhhk derives from obsolete Momm ‘bag, purse’, thus 

literally ‘pick-pocket’, subsequently ‘swindler’. 
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Exercises 


Level 3 

(1) Grammar 

1. Conjugation. 

I Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (6/6ji 
b/bji n/mi ct/ m): 


1 . oh Bjnb6i-ncH b 6 a.iepmiy 

51. 

2. oh He HCKa3HT npaBay 

51. 

3. OHa jiaaHT c coce'aaMH 

51. 

4. mm otomcthm Bpary 

51. 

5. oh nocTynHT i fpam-ui oi io 

51. 

6 . oh iiHKOi /ia He CKBepiiocjioisHT 

51. 

7. oh corjiacHTca Ha HOBbie vcjioishh 

51. 

8. oh ycTyraiT CBoe Me'cro crapyxe 

51. 


II Verbs in -OBaTb. Transfer to the present tense, with special attention to stress: 


1 . oh aeiicTBOBaa eri Ha HepBbi 

OH. 


2. OHa peBHOBaaa Myaca k noapyre 

OHa. 

3. oh coBaa hoc b ayacire aeaa 

OH. 


III Mhc iia/ioe.i iiaaoe.ia naaoc.io naaoc.iH 


1 . MHe'.3 tot CTapbiH KOMnbiOTep 

4. MHe'.ncnpaBaaTb ero ouih6kh 

2. MHe'.ee nocToaHHaa pe'BHOCTb 

5. MHe'.ero ynpeiui 

3. MHe'.ero yBaeae'HHe cj)yT66aoM 



2. Prepositional usage. 

I Dative case or k 4- dative? Insert k as appropriate: 


1. ohh MCTaT [. . .] TeppopncTaM 

3. oh Bee Bpe'Ma npHanpaeTca [. . .] HaM 

2. a yace' npiiBbiK [. . .] hoboh >kh 3 hh 

4. oh peBHyeT >Keny [. . .] 3aTK> 


II 3a 4- ace. or Ha 4- ace.? Fill the gaps with the appropriate preposition: 


1. oh aeiicTByeT MHe' [. . .] He'pBbi 

3. OHa pa 303 aiiaacb [. ..] MeHa 

2. OHa OTOMCTibia [. ..] OTija 

4. oh coraaciiaca [. . .] ee npeaao)Ke'HHe 
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III B + acc. or b + prepositional? Place the nouns in square brackets in the correct case 
(accusative or prepositional): 


1 . IleTp bjiioGhhch b [Mania] 

3. a He coMHeBaiocb b [ee aecTHOCTb] 

2. oh Bee BpeMa cyeT hoc b [ee aeaa] 



IV Instrumental case or Haa + instrumental? Insert/omit Haa as appropriate: 


1. fleBOHKH H3AeBaJIHCb [. . .] ee CTapOMOAHOH 

2. OHa xBacTaaacb [. . .] cbohm aceHHxoM 

OAeacAOH 



(2) Recognition and differentiation 

3. Intensity. Which in each pair of adjectives is the more intense? 


1. 6eCK0pbICTHbIH 

CaMOOTBep^CeHHblH 

5. )KaaHbiii 

aJIHHblH 

2. 6ecnpHHu,HnHbiH 

pa3BpaTHbIH 

6. MyscecTBeHHMH 

OTBa>KHbIH 

3. HaxaabHWH 

Aep3KHH 

7. npeHeGpe^oi- 

TeJlbHblH 

CHHCXOAHTejIbHblH 

4. iiaxoan mbbim 

H3o6peTaTeabHbiii 

8. CBapaHBbiii 

ApaHJIHBblH 


4. KaKHMH OHH aOJIHCHbl 6bITb? 


1. OpaTop 

aoa>KeH 6biTb 

KpaCHOpeHHBbIM 

2. Hooe.uiTe.n, 

aoa>KeH 6biTb 


3. PeGeHOK 

aoa>KeH 6biTb 


4. CoaaaT 

aoa>KeH 6biTb 


5. Cropo* 

aoa>KeH 6biTb 


6. XyaovKiiiiK 

aoa>KeH 6biTb 



(6aHTeabHbiM, BeaiiKoayuiHbiM, KpacHopeaHBbiM, MyacecTBeHHbiM, nocayniHbiM, tbophcckhm) 


5. KaKHMH OHH He aOJlHCHbl 6bITb? 


1. 6fopoi<paT 

He aoaaceH 6biTb 

KOppyMnHpOBaHHbIM 

2. MHHHCTp 

He aoaaceH 6biTb 


3. My* 

He aoaaceH 6biTb 


4. noKynaTeab 

He aoaaceH 6biTb 


5. CBMaeVeab 

He aoaaceH 6biTb 



(KoppyMiuipoBaHHbiM, aerKOBepHbiM, h^hbbim, HaaMeHHbiM, peBHHBbiM) 
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6. Opposites. 

I Find opposites for the following adjectives: 


1. 6ecneHHbiH 


3. MyacecTBeHHbiH 


2. flpaHjiHBbiii 


4. na./uviemibiii 



(MMpOJIIOOHISblM, CKpOMHblH, TpyCJIHBblH, yilbljlbiu) 

II Match the opposites in the columns: 


1. JDKHBblH 

a. OTKpOBeHHblH 

2. iienoaKyiinbiii 

b. oecqyBCi iseniibiH 

3. CKpbITHblH 

c. npaB^MBbiH 

4. coei pa.ut iej[bm,iH 

d. KOppyMFLHpOBaHHblH 


7. Crosswords. 
I Verbs 


Clues 

Solutions 

1. CTpacTHO nojiiobii i b Koio-imoyyib (9) 

B.IIOOHIbCH 

2. HcnbiTbiBaTb 3JiocTb (7) 

3. 

3. ‘/Ki-'n b b corjiacuH (6) 

JI . . . . 

4. ynoTpeGuHTb HenpucToiiHbie cnoBa (14) 

C. 

5. Bee™ cnop, B03pa>KaTb (7) 

C. 

6. OTKastiTbCH ot qei 6-nn6y;u. b nojib3y 
apyroro (8) 

y. 


II Adjectives. Match up the columns: 


1. ckjiohhmh araTb (6) 

a. jnoooiibrmbiii 

2. OTjiHuaiomHHCfl mobonbiTCTBOM (10) 

b. iieiio.iKyuiibifi 

3. HHKoraa He oniHbaioiuHHca (12) 

c. npaB^MBbiH 

4. coBepuieHHO necTHbifi (11) 

d. iipi-nopniiiH 

5. jnobfliuHH roBopuTb npaB/iy (9) 

e. JDKHBblH 

6 . cjihihkom jiiooe'sni.iM (9) 

f. HenorpemuMbiH 


III Nouns 


Clues 

Solutions 

1. paaocrabie uyBCTBa (7) 

B . . . . 

2. aap xoporno h KpacfiBO roBopiiTb (11) 

K. 

3. ouapoBaHHe (7) 

0 . 

4. uenoBeK, acaaHbm Ha eay ( 6 ) 

0 . . . . 

5. ncHXHuecKoe paccTpoficTBO (12) 

C. 
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8. Similes. 

(1) Select appropriate similes from the list: 

1. AlIHHblH KaK. 

2 . TKa/iHbm KaK. 

3. Ha/iMeHHbiH KaK. 

4. no/piMH KaK. 

5. ripeaaH KaK. 

(bojik, HHfle'ucKHH neryx, nayK, codaxa, rnaKaji) 

Note: 3 can denote (a) devotion (b) servility. 

(2) Translate into English: 

1. rhdKHH KaK TpOCTHHK. 

2. KpacHopenHB KaK 24eMoccJ)e'H. 

3. PeBHHB KaK OTejino. 

4. CBapjiHBa KaK Be7tbMa. 

Note: (1) is said of a supple and graceful person (3) of a jealous and vindictive man, usually a 
husband (4) of a woman. 

Which, semantically, is the odd one out? 

9. Allocate the adjectives to the positive and negative columns: 


Positive qualities 

Negative qualities 
















( 1 decxapaK iepiibiii 2 uoopo.ieiejibiibiii 3 \ici ii ie.ibm,iu 4 noBepxHOCTHbiii 
5 iipe,[ycMO i pi'nejibin,iH 6 npuMHpuTejibHbiH 7 npoH3BOJibHbiH 8 pasapavKH iejiiaibiM 
9 caMOOTBepaceHHbiii 10 caMOcaoaiejnaibiu 11 caMoyBepemnaii 12 ypaBHOBemeHHbiii) 


(3) Translation and dictionary drill 

10. Find English equivalents for the following: 


(a) 3aKOH no/piocTH 

(b) onTHuecKiiii o6MaH 

(c) nopouHbiu Kpyr 

(d) nocTaBHTb k no3opHOMy ci o.aOy 
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11. Read out loud, translate and learn this reassuring verse by heart: 

«Ecjih acH3Hb Te6i ohiviaHeT, 

He nenajibcs, He cep;uicb! 

B Penn yHbiHHa cmhphcb: 

JU'hb Bece'jiM, Be'pu, HacTaHeT» 

(A. S. Pushkin, 1825). 

12. Translate into English with the aid of a dictionary: 

1. Beapaccyanwe aBTOxyjniraHbi iipeisbimaiOT cxopocTB, MuaTca no ynnpaM Ha yrHaHHbix 
MauiHHax. 

2. Kax 6bi xoporno noisaa 1 1 be'ca hh owjia nocTaBjieHa, ee ycnex 3 &bhcht ot ot3bibhhbbix 
TeaTpajiBHBix kphthkob. 

3. Kaxoii xamxa! Ha bha Taxon iia6o>Knbiu, a \ie>K,yy TeM aohocht Ha xonner na L iajibnm<y. 

4. Mbi pemnjiH He coi uama i bca Ha hobbih i pa(])HK pafio i i.i, npeuJioaceHHbin HauajiBCTBOM. 

5. ()'i BavK'naa sxTCMeHKa coBepmnjia KpyrocBeTHoe nnaBaHne 3a ce'\tb,aecHT .ana .ana. 

6 . MomeHHHKH paccuHTbiBaiOT Ha jierKOBepHOCTb cbohx >Kep iu. 

13. Fill the gaps with appropriate words and translate into English: 

1. Hocjie nepeBopoTa nepBbiM .ae.iOM 3aMeHiijiH . . . HHHOBHHKaMH nenoaKymibiMH 
aflMHHHCTpaTOpaMH. 

2. MHe HaAoeno OTynHBaTb ueTeii ot o6>K6pcTBa. He eA»T, a acpyT, Tax ohh ... Ha eyty! 

3. Ero . . . ynpexH aencTBOBajin eii Ha He'pBbi. OHa He noHHMana, noueMy oh Bee Bpe'Ma 
[ipn;uipaeica x neil. 

4. OHa ... x TOMy, uto aaci o oBpamaio ica x Heii 3a coBeTOM n noMOHjbio. 

5. Bjiarouapa . . . nojiHueHCxnx /jeMOHCTpaHTaM He yuanocb npoHHKHyTb Ha TeppuTopmo 
xopojreBCxoro ABopua. 

6 . To, hto oh nocToaHHO Kpacne'e i 6e3 Bcaxoro noiso.aa, oGbacHaeTca ero xoMnnexcoM .... 

14. Translate into Russian with the aid of a dictionary: 

1. She was taking revenge on the terrorists who had murdered her husband. 

2. In a police state the police are insensitive, implacable and indifferent to the sufferings of the 
population. 

3. He fell in love with Masha, but her brothers ridiculed his love for their sister. 

4. She is so obliging that she gets on even with her quarrelsome neighbours. 

5. Only someone who has no command of his native language swears. 

6 . He realised he had aged when a young woman gave him her seat on the Underground. 

7. They despise him for constantly prying into other people’s business. 

8 . He was delighted at the success of the project for the reconstruction of the bridge. 

9. He boasts of his decisiveness and eloquence. 

10 . I doubt the sincerity of his repentance, since he has not stopped sinning. 

11. Journalists of tabloid newspapers regularly distort the truth, exaggerate the seriousness of 
the international crisis. 

12. He had to refuse the ticket to the opera, since he didn’t have a kopeck left. 
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(4) Word origins and word formation 

15. Adjectives in -ocTb. Which of the following adjectives has a noun other than in -ocTb: 
I 


1. rufiKHH 

2. 116 , 1.1 hi h 

3. npe'uaimbiH 

4. TBOpueCKHH 

II 

1. oecne'Hiu.iH 

2. BenHKO/iymHbiH 

3. iipaii;u'iBi,iH 

4. pa3BpaTHbiu 


16. Which of the following adjectives has a noun other than in -ctbo? 


1. KpacHopeHHBbiii 

2. iiyKaBbiH 

3. juo6onb'iTHbffl 

4. caMOAOBOJibHbiii 

5. xaMCKuii 

6. xaHacecKHH 


17. -HBbiii, -jiHBbiii or -HiiBbiii? Which is the odd one out in each group of three? 

I -HBblH Or -JIHBblH? 


JI>K- 

Ha 30 H- 

no^aT- 

II -HBbiii or -HHBbiii? 

H 3 MeH- 

npaBA- 

y>KHB— 

III -HBbiii or -JIHBblH? 

apau- 

peBH- 

CBap- 


18. Word origins. Give the origins of the following words: 

(a) MomeHHHK 

(b) xaM 

(c) xaroica 


Additional vocabulary 


Virtues and vices 

repoHaecKHH 

aOCTOHHblH 

3aBHCTJIHBbIH 

KanproHbiH 

iio/iooocTpacTiibiH 


heroic 

worthy 

envious 

capricious 

servile 


npeBpaTHbiii 

npHCTOHHOCTb 

npHCTOHHbiii 

pacnyTHbiii 

pacnymeHHbiii 


perverse, fickle 

propriety 

proper 

depraved 

dissolute 
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pacneTjiHBbiH 

thrifty 

CrOBOpHHBblH 

compliant 

yGe^cACHHbm b CBoen 

self-righteous 

CKpynyjie3HbiH 

punctilious 

npaBOTe 


XMypblH 

surly 

HHCTOTa 

purity 





Behaviour 


Benevolence and malevolence 

030pH0H 

naughty 

ryMaHHOCTb 

humanity 

CaJlbHblH 

obscene, lewd 

noHTeHHe 

esteem 

CKa6pe3HbiH 

bawdy 

MHJIOCepAHBIH 

charitable, com¬ 




passionate 

Mood 


npH)KHMHCTbIH 

tight-fisted 

BHe ce6a 

beside oneself 

pa3BpaTHbIH 

lecherous 

HrpHBblH 

playful 

CKynHTbca impf. (Ha + 

to grudge 

HenoceAJiHBbiH 

restless 

acc.) 

(something) 

06 HAHHBbIH 

petulant 



HiaJlOBJlHBblH 

mischievous 

Tolerance and intolerance 



6eccepAeHHbiH 

hard-hearted 

Politeness/impoliteness 


COMHHTeJIbHblH 

doubtful 

BOpHJIHBblH 

grumpy 



AyTbca (Ha + acc.) 

to sulk (at) 

Friendliness and hostility 

)khboh 

lively 

6nH30CTb (c + instr.) 

affinity (with) 

HarjibiH 

impudent 

B03MymeHHe 

outrage 

yHTHBblH 

courteous 

BbinpaniHBaTb/Bbinpocim, 

to wheedle (out 

GeCKOMnpOMHCCHblH 

uncompromising 

(y + gen.) 

of someone) 

6pK)3r JIHBblH 

crotchety 

^ocTynHbin 

accessible 

ycTynHHBbiH 

compliant 

flpaTbca (^epycb 

to fight 

npHHyAJIHBblH 

quirky 

aepemboi)/no- 


CJia 60 B 0 JlbHbIH 

weak-willed 

>KeMaiinn L iarb impf. 

to simper 



KjieBeTaTb (icjieBemy 

to slander 

State of mind 


KneBenjeinb) Ha- 


B npHnOAHtfTOM/B 

in high/low 

(Ha + acc.) 


noAaBjieHHOM 

spirits 

KOKeTJIHBblH 

coquettish 

HaCTpoeHHH 


nneHHTejibHbin 

captivating 

BcnbiuiKa 

outburst 

no^AeBaTb/no/webb 

to have a dig at, 

MaHHfl 

mania 

(noAAeny noA/te'Henib) 

catch out 

pexHyTbca pf. 

to go off one’s 

npnBjieKaTejibHbiH 

attractive 


rocker 

npn;uip L i HBbift 

fault-finding, 

yApyneHHbiH 

dejected 


carping 

4)JierMaTHHHbiH 

phlegmatic 

poMaH 

love affair 



CBO/JHTb (cBO>Ky 

to drive 

Character traits 


CBOAHHIb)/CBeCTH 

(someone) 

nOpbIBHCTblH 

impetuous 

(cBe/iy CBe/teuib) (cBen 

mad 

npHBepeAJiHBbiH 

pernickety 

CBena) c yMa 


npHXOTb f. 

whim 

croBapuBaTbca/ 

to arrange (with) 

nycToronoBbiH 

feather-brained 

croBopnTbca (c + 


paCTOHHTeJlbHblH 

extravagant 

instr.) 


nynaic (gen. Hyzjaxa) 

oddball 
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Energy and apathy 


npe/jaTejibCKHH 

treacherous 

anaTHHHbiii 

apathetic 

npHTBOpCTBO 

pretence 

oea'/Ka.aocTiiwM 

ruthless 

npHTBOpiIJHK 

imposter 

iuioGjiennoci f) f. 

infatuation 

npOHHijaTejibHbiH 

astute 

noflbipb m. 

skiver 

npOCTOAyiUHblH 

artless 

HHKyaMIHHblH 

good-for- 

(J)aJIbIIIHBbIH 

insincere 


nothing 

Modesty and pride 


Courage and cowardice 


ecTecTBeHHbiH 

natural 

Maao^yniHbiH 

pusillanimous 

^ceMaHHbm 

affected 

CMenocTb f. 

daring 

3a3HaHCTBO 

conceit 

TpycocTb f. 

cowardice 

3aHOCHHBbIH 

haughty 



HeyBa^ceHHe 

disrespect 

Honesty, dishonesty, and trust 

pHCOBaTbca impf. 

to show off 

AOBepne 

trust 

(pHcyKDCb pHcyeuibca) 


eneHHbiH 

unctuous 

CaMOAOBOJlbHblH 

self-satisfied 

Ha^yeaTb/Ha^yTh 

to cheat 

XBaCTJIHBblH 

boastful 

HaHBHblH 

naive 



oAypanHBaTb/ 

to fool 

Intelligence and cunning 


oAypanHTb 


KOBapCTBO 

guile 


Additional exercises 


Level 1 

1. CjiOBOo6pa30BaTejibHbie mouc.ih 

(a) Ofipaivihe cymecTBHTejibHbie Ha -(H)ocTb ot npii.iai a i e.ii>in>i\ Ha -(h)mh/-hh 


npuji. 

Cym. 

npuji. 

Cym. 

1. aKKypaTHbiu 


6. Hemtii 


2. ryMaHHbiu 


7. ocTopoacHbiit 


3. uociyniibiH 


8. CKpOMHMH 


4. HCKpeHHHH 


9. TOUHblH 


5. jiiooesiibhi 


10. uecTHbiit 
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(b) Ofipasviiie iipii.iaraie.iMihic Ha -bin ot cvihccibhic.ii>iii>ix iia -ocTb: 


CymecTBHTejibHbie 

IlpHjiaraTejibHbie 

Onpe/iejiaeMbie 



cymecTBHTejibHbie 

1. Oepe'/KJIHBOCTB 


X03BHH 

2. My/ipocTb 


pememie 

3. CMenocTb 


nocTynoK 

4. cnpaBeAJiHBOCTb 


cy j\bi 

5. cypoBOCTb 


KJIHMaT 

6. XHTpOCTb 


yjibibKa 

7. xpabpocTb 


coji^aT 

8. meapocTb 


no^apoK 


(c) Ofipaiyiiie cvmeciBHic.ii.in.ic Ha -hc hjih -be ot iipn.iaraic.ibiibix Ha -bin 


-ne 

-be 

i. 

i. 

2. 

2. 

3. 

3. 

4. 


5. 


6. 


7. 



(BejiHKoayuiHbiH, Becejibifi, flOBepHHBbm, HecnacTHbra, ocTpoyMHbiii, cnoKOHHbm, 
cyMacme;uiinii, CMacniHisiaii, yce'p.uiwH, xjia.uiOKpoBiiwii) 

(d) Oftpamhe cymecTBHTejibHbie Ha -ctbo ot iipii.iaiaie.ihnhix Ha -(■■ )i>iii: 



-CTBO 


-CTBO 

1. rocTenpuHMHbiH 


4. ca\io,aoB6.:iBi[i,iH 


2. MyacecTBeHHbiH 


5. ynopHbiii 


3. HaxaabHbiH 


6. ynpaMbiH 



2. Bi»i;ie.imc cjiobo, KOTopoe He othochtch k npnBeacmioviy puny no ynpaBJieHHio (;ta i . n. / k + 
aaT. n.): 


1. BepeH 

2. acanocTb 

3. ciiocooen 

4. cnpaBe, ; uiHB 

5. yBa>Keiine 
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3. Chhohhmm. Haii/inre 6jih3khc no CMbicJiy CJiOBa: 


I 


II 


1 . 3ApaBOMbICJI5IIUHH 

a. HaxajibHbiH 

1. OTKpOBeHHblH 

a. rpycTHbiH 

2. MyacecTBeHHbra 

b. xa.;iai i[i)iH 

2. neHajibHbifi 

b. ynpaMbiH 

3. iiai.iiiiii 

c. xpabpbiii 

3. ynopHbiH 

c. npHjie^cHbiH 

4. ne6pe>Ki[i,iii 

d. pa3yMHbiH 

4. ycepAHbifi 

d. HCKpeHHHH 


4. Ahtohhmm. Biji.ie.ime CJiOBa, npoTHBono.io'/Kiibic no ma'icnino: 


I 


II 


1. BeacjiHBbiH 

a. rpycTHbiH 

1. JieHHBblH 

a. 6e33a6oTHbiH 

2. Becc. naii 

b. yMHbiH 

2. ocTopoacHbiH 

b. HecnacTHbiH 

3. B3BOJIHOBaHHbIH 

c. HaxajibHbiH 

3. CKynoii 

c. 6ecTaKTHbiH 

4. raynbifi 

d. nopoK 

4. CHaCTAHBblH 

d. i epoHMecKHfi 

5. Aoopoaerejii, 

e. Bpa>K,ae'6)iiocii) 

5. TaKTHHHblH 

e. xpabpbiii 

6. Apy^eAiobue 

f. XJia.UIOKpOBHBIM 

6. TpyCAHBblH 

f. meppiaii 


5. BcTaBbTe nponymemibie npe/i.'ioin: 


1. HeAOCTaTOK [.] i<a;ipax 

5. OHa cnocobHa [.] »3biKaM 

2. noApy>KHTbC5i [.] bewenijaMH 

6. CTpax [.] CMepTbio 

3. OHa cepAHTa [. .] Mysca 

7. yBa^KeHiie [.] crapHKaM 

4. oh CKyn [. .] CAOBa 

8. OHa yBepeHa [.] ce6e 


(b, k, Ha, nepeA, c) 


6. BcTaBbTe nyacHbie naievKm.ie cjiopxibi: 


1 . OH OO H I GH [TeMHOTa] 

4. OHa AOBOAbHa [pe3ynbTaT] 

2. oh BepeH [aceHa] 

5. OHa BcerAa paAa [focth] 

3. OHa ropAHTCH [ao i ib | 
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7. I lo.iovKHie.iniibic/ oipunaTc.ibiibic Ka'iecTBa. Paciipcac.imc upn.iaiaTc.ibiibic no cioifina'i: 


riojio>KHiejibiibie KanecTBa 

Oi pimaiejibiibie Kaaeci Ba 

1. 

1. 

2. 

2. 

3. 

3. 

4. 

4. 

5. 

5. 

6. 

6. 

7. 

7. 

8. 

8. 

9. 

9. 

10. 

10. 

11. 

11. 

12. 

12. 


(aKKypaTHLiH, 6e3HpaBCTBeHHbiH, GeccepaeHHbiH, repoHnecKHH, rocTenpHHMHbra, rpyObifi, 
yoopoaeieainibiii, apy>Keaib6iibiM, snoii, HCKpemiHH, Kaiipii'subiii, HarjibiH, naxaninibiii, 
iieao6poc6 b ec i i ibifi, HeoOmHTenbHbiH, 1 1penptii ii bi i-1, 11pe.iycMOi pi-'nejiinibiit, iipi-iiieijiiiBbiH, 
CKynoil, cnpaBeaJiHBbiH, yrpiOMbiH, ycjiyacjiHBbm, aecTHbm, meapbifi) 

8. BbipavKeHiin, miTaTbi, tai .lanna, noroBopKH. 

I lepcBeunc c iiOMonihio c.iOBapsi n iiaiiame cootbotctbhh b aHrjinncKOM tribute: 

BbipasKCHHC 

MeHbinee 113 a bvx 30 a. 

IlorOBOpKH 

1. 7Ipy3ba y3HaiOTca b 6eae. 

2. He TaK CTpaineH wept, KaK ero MaaioiOT. 

3. Ym xopomo, a aea jiynme. 

4. Ycj 1 y >kj 111 b bi h aypaK onacHee Bpara. 

JlHreparypa. Kto aBrop? 

1 . nbecbi «r6pe ot yMa». 

2. PaccKa3a «Tohkhh h i6jici biH». 

(fpufioe'aoB? HexoB?) 

U,HTaThI 

1. «CHacTiiHBbie aacoB He Ha6nK>aaioT.» 

2. «Ho a apyroivty OTaaHa; 

416yay Bex eMy BepHa.» 

3. «npHBbiHKa CBbirne HaM aana: 

3aMeHa caaci nio 0Ha.» 

H 3 nbecbi «r 6 pe ot yMa»/nymKHHCKoro poMaHa «EBreHHH Oiie'rnii»r 
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9. CpHBH£HHH. 

I I lepeBcyiHie/ o 6 t>hchhtc: 

1 . Bepiibiii KaK co6aKa (o BepHOM hjih o pa6cKH noKopHOM nejiOBeKe). 

2 . Tnyn KaK npo 6 Ka (o rjiynoM, nerKOMbicjieHHOM nenoBeKe). 

3 . TKhboh KaK bbioh (o npoBopHOM mojioaom HenoBeKe). 

4 . 3 acTeHHHB KaK [KpacHaa] ae'BHpa (06 ohchb ckpomhom mojioaom HenoBeKe). 

5 . OcTop6>Ken KaK KyponaTKa (06 oc i opovKno.vi ;io Kpafliioci H HenoBeKe). 

6 . Ck'poMiiaa KaK MHM 03 a (o cjihhikom ckpomhoh aeiiyniKe hjih aceimyiHe). 

7 . CnoKoeH KaK CKajia (06 oneHb xjia/iHOKpoBHOM nejiOBeKe). 

8. CTpameH KaK iepT (06 oneHb HeKpaciiBOM HenoBeKe). 

II Haiiame cooTBeTCTByiomHe cpaBiiciiitw: 


1 . JleHHB KaK 


5. TpycnHB KaK 


2. My/ip KaK 


6. CKynoii KaK 


3. Harjibiii KaK 


7. XlITpblH KaK 


4. HameH KaK 


8. 4Icho KaK 



(66>khh ^eHb, 3aau, Komeii EeccMepTHbifi, jinca, Mjia^eHeu,, o6e3bKHa, oceji, Cojiomoh) 


10. KaKHM .io.iikcii 6biTb/He ao.i/Kcn 6biTb? 


KaKHM ao.i>keii 6biTb? 




1. 6H3HecMeH? 


6. pe6eHOK? 


2. BepyioiuHH? 


7. cojiflaT? 


3. apyr? 


8. cyflba? 


4. KjioyH? 


9. yneHHK? 


5. nHjioT 


10. X03HHH? 



(BepHbiM, rocTenpiiHMHbiM, Ha6o>KHbiM, nocjiymHbiM, npe/jnpHHMHHBbiM, npHjieacHbiM, 
cnoKOHHbiM, CMeniHbiM, cnpaBe^jiHBHM, xpaEpbm) 


KaKHM He aojr/iceii 6biTb? 



1. 6H3HecMeH? 


5. npocjieccop? 


2. MajIbHHK? 


6. pe6eHOK? 


3. My*? 


7. cojiflaT? 


4. nOJIHTHK? 


8. yneHHK? 



(KanpH3HBiM, jiHijeMepHbiM, HaxanbHbiM, HeBepHbiM, HeBHHMaTejibHbiM, HenecTHbiM, 
pacceaHHbiM, TpycjiHBbiM) 
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11. I Io.iftcpmc oiiptvie.iCHHsi: 

(Match the words on the left to the definitions on the right.) 

I CyiueciBHic.ii.Hbit 


1. rope 

a. 3THHeCKHe HOpMbI 

2. KonneYa 

b. cKjioHHocTb k oexte'iibio 

3. jieYb 

c. rjiy6oKa» neuanb 

4. HpaBCTBeHHOCTb 

d. cocTorfm-ie HepBHoro Hanpaacehuia 

5. CTpax 

e. oneHb CHjibHbiH ncnyr 

6. CTpecc 

f. Kpaimas iieycxyimHBOCTb 

7. Tpyc 

g. cocjiy>KHBeu 

8. ynpaMCTBO 

h. nejiOBeK, jierKO noAAaioiijHHca nyBCTBy 
CTpaxa 


II ITpHJiaraTejibHbie 


1. 6ecTaKTHbin 

a. HecMejibin, 6oh3jihiu,ih 

2. 6ecxapaKTepHbiu 

b. BnauehoiuHH co66it 

3. peniHTenbHbm 

C. HeBbIpa3HTeJIbHbIH 

4. po6khh 

d. BHjibiu, paBiio.xymiibiii 

5. cviep'/KainibiH 

e. jiHineHHbm TaKTa 

6. Tynoit 

f. MpaHHblH, HenpHBeTJIHBblH 

7. yrpiOMbiH 

g. 6e3BOJIbHbIH 

8. 4>iierMaTHuecKHH 

h. TBepubiH b nocTynKax 


12. I Icpci!c;imo Ha pyccKiiii: 

1. A great general is magnanimous to his enemies. 

2. Perhaps a compromise is the lesser of two evils. 

3. The twentieth century is remembered for a series of implacable dictators. 

4. True friends are always ready to help a colleague. 

5. Relations between these two countries have deteriorated. 

6. She and I have not been on speaking terms for many years. 

7. She is known for her passion for eighteenth-century classical music. 

8. A well-brought-up young person is always polite to his parents’ friends. 

9. After the death of his wife he fell ill with sorrow. 

10. He lost heart after a series of failures. 

11. She is always glad to see her relatives. 

12. She is angry with him for forgetting to pay the bill. 

13. You cannot help feeling pity for the homeless. 

14. He stood up out of respect for the president. 

15. She is very good at languages but not very good at mathematics. 

16. I used to be afraid of the dark, but now I am afraid of solitude. 

17. He could not retain his composure and began to tremble with fear. 
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18. Many young soldiers were shot for cowardice during the First World War. 

19. He promised to be faithful to her all his life. 

20. I am proud of having served in the army. 

13. Haif ime upyi iie uia’iciuiH cjieuyioiiuix cjiob (Diet./Eng.): 


Dictionary 

Other meaning(s) 

1. aiucypaTHbiH 


2. 6jiH30CTb 


3. rpyhbiu 


4. )khboh 


5. MarKHH 


6. npaMon 


7. poMaH 


8.TOHKHH 


9. Tynoii 


10. (jjajibmHBbiH 


11. HHCTOTa 


12. a'ciibiu 



Level 2 

1. Paciipe.ie.iHie iio.iO/KHie.iiuihie n orpiinarcJibiibic iipu.iaraic.ii>iu>ic no cio.iftuau: 


nonoacHTejibHbie 

OTpnuaTejibHbie 

1. 

1. 

2. 

2. 

3. 

3. 

4. 

4. 

5. 

5. 

6. 

6. 

7. 

7. 

8. 

8. 

9. 

9. 

10. 

10. 

11. 

11. 

12. 

12. 


(oecupuniuiiinijiH, oecci iii.uihiu, KajiKnil, 3a6oTjiHBbiH, k oppy m iuiponan11aiii, MHjiocep.unaii, 
HenpHCToiiHbiH, oi iipai fnejibiibiu, no3opHbm, noKopiiwii, nopouHbin, nocnii.uibifi, 
noxBanbHbiH, npeuaHHbiu, npHBjieKaTejibHbin, pa3BpaTHbin, caMOOTBep^KeHHbiii, CKpynyne3Hbin, 
cocTpaAaTejibHbiii, TepnenfiBbiH, ypaBHOBemeHHbin, ycuyacjiMBbin, aca^Hbin, xarcKecKHil) 
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2. BcTaBbTe nponymeiiiibie na,icvKn/uptyi ioiii + na;ie/Kii: 


IlponymeHHbie npeAAorH + naAeacH 

nponymeHHbie naAeacH (poA-/AaT.) 

1. OHa BHe ce6a [. .] ropa 

1. cobaxa npeAaHa [xo3anH] 

2. OHa bophht [. .] coceAefl 

2. reHepaa acaacAeT [cAaBa] 

3. a iipi-icnocaOjii-iBaioci) [.] hoboh >iai inn 

3. OHa AOCToiiHa [noxBaAa] 

4. oh paccepAHJica [. .] AeBymicy 


5. oh npoaBAaeT HeyBaatemie [.] o<j»mepy 


6. oh y6eacAeH [.] CBoeii npaBOTe 



(b, k, Ha, ot) 


3 . Chhohhmm. I lo;i6cpmc cjiOBa, 6 jih 3 khc no 3HaieHHio: 
(’ymcciBHie.ibiibie 


1. B03Myn;eHHe 

a. Bpa^a 

3. noHTeHiie 

C. MaHHfl 

2. HenpHa3Hb 

b. yBaaceHHe 

4. CTpacTb 

d. iiei OAOBaime 


IlpHJiaraTejibHbie 


I 


II 


1. anaTHHHbra 

a. coo6pa3HTeAbHbra 

1. noAobocTpacTHMH 

a. pacnyTHbm 

2. BeaCAHBblH 

b. 6e3pa3AHHHbiii 

2. pa3BpaTHbiH 

b. THiaTeAbHblH 

3. OAapeHHbra 

C. CTblAJIHBblH 

3. CKpOMHblH 

C. yHblJlblH 

4. AoraAAHBbm 

d. TaAaHTAHBMH 

4. CKpynyAe3HbiH 

d. iieobnu'nejiBHBiii 

5. 3acTeHHHBbiii 

e. yHTHBblH 

5. CKpbITHblH 

e. 3aCTeHHHBbIH 



6. yApyqeimBiH 

f. paoojie'iinBiii 


4. Ahtohiimm. I Io;if)cpnic npnjiaraTejibHbie, iipoinBOiio.io>Kiii>ic no iiia'iciimo: 


I 


ii 


1. aKKypaTHbiii 

a. TpycjiHBbm 

1. BCnblAbHIlBblH 

a. npOHHuaTejibHbiH 

2. 6eCKOpbICTHbIH 

b. HepaHIAHBblH 

2. noBepxHOCTHbiH 

b. npa3AHbra 

3. oecnpmiiiMiiHBiii 

C. 3rOHCTHHHbIH 

3. iipeAybeacAcmiBiH 

c. (JiAerMaTHHecKHH 

4. oecci paimiBii-i 

d. BepOAOMHblH 

4. caMoyBepeHHMH 

d. 6ecnpHCTpacTHbiH 

5. BepHblH 

e. CKpynyjie3Hbm 

5. ycepAHbiii 

e. po 6 khh 
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5. Ilflea.ibiibiH 'icjiobck flo.ivKen/ne flo.T/Keii 6biTb: 


TIOIDKeH 6bITb 

He .lOJi'/icen 6biTb 

1. 

1. 

2. 

2. 

3. 

3. 

4. 

4. 

5. 

5. 

6. 

6. 

7. 

7. 


(BOpHJIHBblM, acaAHbIM, 3a60THHBbIM, MHJIOCe'pflHbIM, MCTHTejIbHbIM, HaXOflHIlBblM, oGhahiibijIm, 
ocMOTpHTenbHbiM, pacnymemibiM, caMOOTBepaceHHbiM, CBapjiHBbiM, cocTpaflaTejitHbiM, 
TepnenHBbiM, xaHacecKHM) 

6. CpaBHeHHH. 

I I lepeBcy»iie/ofibsiciime: 

1. BopHjiHB KaK CTapaa 6a6a (o My>i< L iMiie). 

2. /Kajuaiii KaK mbiiiiohok. 

3. Ha30HjiHB KaK ocemiHa Myxa. 

4. Tepnemie KaK y BOJia. 

5. Tpe3B KaK xpycTajniK (rnyTji.). 

6. ycnymiHB KaK coGanKa (npeHe6p.). 

II I lo;ificpn i e cooTBeTCTByiomHe cpaBneinifl: 


1 . BCnbIJIbHHB KaK 

a. BOJ1K 

3. npe'flaH KaK 

c. Be^BMa 

2. '/icaain.iii KaK 

b. nopox 

4. CBapnHBa KaK 

d.cobaKa 


7. rio ifiepme onpefle.icima: 
I CymecTBHTejibHbie 


1. sap 

a. ncHXHnecKoe paccTponcTBO 

2. 3Jio6a 

b. xopoiiniH ot3bib, ofloopeime 

3. MHjiocepflne 

c. cnocoGHOCTb, TajiaHT 

4. o6)k6pctbo 

d. qyisci BO 3 jiocth 

5. noxBana 

e. roTOBHOCTb noMOHb/npocTHTb 

6. cyMacmecTBne 

f. acaflHOCTb b efle 
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II npmiaraTejibHbie 


1 . .la.iiaiOBMUHiaii 

a. >Ka^CflyiI];HH KpOBH, )KeCTOKHH 

2 . KOKeTJUIBblH 

b. npeuiiMUHim-tfi B03M0>KHbie noc.ieftciiiua 

3 . KpOBTOKaUHblH 

c. Majioo6pa30BaHHbiu 

4 . HacMenuiHBbiii 

d. HHKyua He r 6 ;uiwii 

5 . iieBe'/Keci Beimwit 

e. cKjioHHbm k HacMeniKaM 

6. HHKy/IbiniHblH 

f. >KejiaiomHH noHpaBHTbca cbohm 
noBeAeHHeM, Hap^AOM 


8. I IcpcBCviHie Ha pyccKHii: 

1. The surgeon who operated on her father is worthy of praise. 

2. They are criticised for their shameful behaviour. 

3. The judge is not impartial, but prejudiced against us. 

4. He is greedy, both for food and for money. 

5. She cast an indifferent glance at him. 

6. I felt an instinctive dislike for my new neighbour. 

7. These activists are devoted to their cause. 

8. She has not had time to adapt to the new conditions. 

9. This old man grumbles at everyone. 

10. I was beside myself with rage. 

11. After the victory the army was in high spirits. 

12. The teacher lost his temper with his pupils. 

9. CaoBOofipaiOBainie. 

CeMaHTHHecKHH pa3oop: 

I PacHJieHHTe CJieuvioiiuie cjiOBa Ha hx cocTaBHbie 'iacin h iiepeBeume Ha am .ihhckhh: 



CocTaBHbie uacTH 

1. BeponoMHbiii 

Bepa ‘faith’ + noMaTb ‘to break’ 

2. .ta.njiiOBu.tnwii 


3. KpOBO>KaUHbIH 


4. iipe, : [y6e>KvtemiwM 


5. caMoyBepeHHbiu 



II Haif ime kophh c.ic/iyioiiutx cjiob: 



Kophh 

1 . Bpaacua 

Bpar ‘enemy’ 

2 . MCTHTejIbHblH 


3 . uax 6 ;t L i ms tail 


4 . ouapeHHbiH 


5 . ocMOTpHTejibHbiii 


6 . coci pa.ut ie.tbnwit 
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III Haii/tHie 12 iipii.iaraic.ibiibix c oicoii'iaiinsiviii Ha -nBh[ii/-.inB[>m/-HHBi>iH (o6o3HaiaiomH]viH 
«CKJiOHHOCTb nocTynaTb KaKHM-TO o6pa30M») 

IV Hail/ime 7 cjiob c npnc i aBKavin 6e3-/6ec- h 3 cjiOBa c npiicTaBKaMii B3 -/bc-/bo3-/boc-. Hto 
o6o3HaHaioT uihiii.ic npiicTaBKii? 


Level 3 

1. riopsi,io*mbiH hcjiobck ao.ivKCii/He po.iikcii 6bm>: 


.ZIojdrch 6 biTb 

He poji'/icen 6 biTb 

1 . 

1 . 

2 . 

2 . 

3 . 

3 . 

4 . 

4 . 

5 . 

5 . 

6 . 

6 . 

7 . 

7 . 

8 . 

8 . 

9 . 

9 . 

10 . 

10 . 


(ajIHHbIM, 6eCHyBCTBeHHbIM, OflHTejIbHblM, 6pK)3rnHBbIM, Th6kHM, ppaHJIHBblM, 3aBHCTJIHBbIM, 
JDKHBbIM, neilO.lKyilllbIM, HenOXOJie6HMbIM, OT3bIBHIIBbIM, nOXOTJIHBblM, IipHBepepJIHBblM, 
iipn;uip L inBi,iM, npHMHpHTenbHbiM, pa3;ipa> kH iej11,11hi m, ciobophhbbim, cMe'jibiM, ctohxhm, 
yaCHBHHBbIM) 

2. CpaBHeHiia. I lepeBCvuiie h oObiiciime: 

1. Epi03rjiHB Rax ciapHR-/Epimi jihbu KaK CTapyxa (myni. hjih ueopoOp.) 

2 . BjiKj6jieHa Kax xomxa (upoH.) 

3 . Hapvienen k a k nnpeiiCKnii neryx (upon.). 

4. PacHeTjiHB xax xynen (neopoop.). 

5. PeBHHB xax ncp i (myui. hjih neopoop.) 

6. XMyp xax Tyna. 

3. Chhohhmm. flopSepm e cjiOBa, 6 jih3khc no 3HaHeHHio: 


CyinecTBi-nejiBin.ie 


1 . 3 a 3 HaiiCTBO 

a. Man™ 

2 . CMejiocTb 

b. BbicoxoMepue 

3 . yBjieneHHe 

c. OTBara 
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IIpHjiaraTejibHbie 




I 


II 


1. nyKaBbiH 

a. majiOBjiHBbiH 

1. npHBepeajiHBbiH 

a. cjiamaBbiH 

2. 030PH0H 

b. i[OKjia,iHcii)iH 

2. npHTopHbifi 

b. CKa6pe3Hbra 

3. noAaTjiHBbifi 

C. XHTpblH 

3. cajibHbiii 

C. npHAHpHHBblH 


Tnarojibi 


1. i-ryieisaTbCH 

a. cohth c yMa 

2. pexHyTbca 

b. nacMexct i bca 


4. Ahtohhmw. Ilo/ificpme cjiOBa, npoTiiBono.iO/KHbie no 3HaHenHH>: 


1. oeapaccy.aiibiH 

a. npHMHpHTeJIbHblH 

1. Majioayimibiii 

a. KOppyMnHpOBaH- 

HblH 

2. 6ecKOMnpOMHCC- 

HblH 

b. pooKnii 

2. neiio;iKyiii[i)iii 

b. meapbiii 

3. Aep3KHH 

C. eCTeCTBeHHblH 

3. npnacHMHCTbiH 

c. oepe'/K.iHBbiH 

4. >Ke\iamibiH 

d. CKpOMHBIH 

4. npocioayimibiii 

d. xpaGpbiii 

5. 3aHOCHHBbIH 

e. OCTOpO>KHbIH 

5. paCTOHHTejlbHblH 

e. XHTpblH 


5. K pai icaa (|)op\ia mv/KCkoi o pout npnjiaraTejibHbix. Berjibin r.iaciibiii (-e-/-o-/—): 
I -e-: 



KpaTKaa (jtopMa 


KpaTKaa (JtopMa 

1. oad iejibiibiH 


4. .iiobonbiTiibiH 


2. 6e3>KajiocTHHH 


5. HaAMeHHblH 


3. jierKOBepHbra 


6. HaHBHblH 



II -o-/-e- 



Kp. cjjopMa 


Kp. (JjopMa 


Kp. (JiopMa 

IMOKHH 


Aep3KHH 


CTOHKHH 



III -e-/- 



KpaTKaa (jtopMa 


KpaTKaa (jtopMa 

1. oecneqiibiii 


4. no^JibiH 


2. BnenaTjiHTejibHbiH 


5. paCTOHHTejlbHblH 


3. H3o6peTaTejibHbiH 


6. cnncxo.aM iejnaibiH 
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6. BcTaBbTe nponyiuemibie iipe/j.'iorii: 


1 . oh BbinpocHji [.] MeHH Aener 

5. oh npHAHpaeTca [.] Hen 

2. oh AeiicTByeT MHe [..] HepBbi 

6. OHa peBHyeT Myaca [.] noupyre 

3. OHa H3AeBaeTca [. . .] him 

7. oh CBen MeHi [.] yMa 

4. oh KAeBemeT [. .] coce/ja 

8. oh CKynHTca [. .] KaacAyio KoneTiKy 


(k, Ha, HaA, c, y) 

7. Verb conjugation (present or [examples 5 and 6] future tense: 


Past tense 

Present/future tense 

1. ManbAHKH Apa.iHCb 

MaJIbHHKH. 

2. oh 3aBHAOBaA CBoeMy 6paTy 

OH. 

.CBoeMy 6paTy 

3. OHa KAeBeTaaa Ha noApyry 

OHa. 

.Ha noApyry 

4. OHa Arana 

OHa. 

5. oh noAAeA npoTHBHHKa b cnope 

OH. 

.npoTHBHHKa b cnope 

6. oh npHApa.iCH ko MHe H3-3a nycTaxa 

OH. 

.ko MHe H3-3a nycT^Ka 

7. oh peBHOBan nceHy k Apyry 

OH. 

. . . . ^ceHy k Apyry 

8. AeByniKH pHCOBaAHCb Ha TaHuynbKe 

AeByuiKH .... 

. ... Ha TaHu,yjibKe 


8. Break down the following words into their component parts: 



Component parts 

1. KpacHopeune ‘eloquence’ 

Kpacnai ‘beautiful’ peub ‘speech’ 

2. AerKOBepHbiii 


3. ManoAyuiHbiH 


4. HenoAHOueHHOCTb 


5. npocTOAyuiHbiH 


6. nycToroAOBbiii 


7. CKBepHOCAOBHTb 



9. Find the roots of the following words: 



Roots 


Roots 

1. nrpHBbiH ‘playful’ 

nrpa ‘play’ 

4. nAeHHTeABHbiH 


2. HeyMOAHMblH 


5. HenoAKynHbiH 


3. OAypauHBaTb 


6. CrOBOpHHBblH 
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10. Adjectives in -HBbiH/-jiHBbiii/-HHBbiH. Replace the phrases by adjectives: 


Phrases 

Adjectives in -hbmh/-hhbbih/-H iiBbiii 

1. oh jii'ooht ;ipa i bca ’he likes fighting’ 

oh upaujiHB ‘he is pugnacious’ 

2. oh 3aBHuyeT cbohm upy3bflM 

OH. 

3. oh npH/uipaeTca k actam 

OH. 

4. oh Bee ispeMH jmeT 

OH.HeJIOBeK 

5. oh peBHyeT >i<eny k CBoeMy 6paTy 

OH. 

6. oh BceM ycTynaeT 

oh oneHb. 

7. oh xBacTaeTca cbohm TanaHTOM 

OH. 


11. Translate into Russian: 

1. He suffers from an inferiority complex. 

2. He grudges every penny. 

3. He wheedled a present out of me. 

4. Her protests are getting on our nerves. 

5. She ridiculed my accent. 

6. It is not nice to slander your neighbours. 

7. She took offence at my words. 

8. He envies the students who passed the examination. 

9. He is lying to save his skin. 

10. Not only boys fight. Girls fight too. 

11. The boss picks on me at every opportunity. 

12. One day your questions will drive me mad. 

13. She is always prying into other people’s business. 

14. We were delighted at his success. 

15. He is always boasting of his knowledge of languages. 

12. I lo iSepme oiipcyie.ieiuisi: 

(Match the words on the left to the definitions on the right.) 


CyiueciBHiejiiuiwe 


1. BOCTopr 

a. KanpH3Hoe ^cenaHHe 

2. JIOAbipb 

b. CTpaHHbiir uejiOBeK 

3. OTBara 

C. BOCXHmeHHe 

4. npfixoTb 

d. CMe'jioci b, xpabpocTb 

5. uy^aK 

e. jieHTBH, 6e3uejibHHK 


ripHjiaiaiejiiuii.ie 


1. nerKOBepHMH 

a. CKJIOHHBIH KO Jl^CH 

2. JiaCHBblH 

b. iiHKoryra He omubaioiniuiCH 

3. HenorpemHMbiir 

C. HH3KHH B HpaBCTBeHHOM OTHOH16HHH 

4. no^JibiH 

d. Mpeaviepiio ci pornu b iiOBe,aeiiun 

5. HonopHbiir 

e. jierKO BepaiijHH bcom 
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Clothes, footwear, and accessories. Food and 
drink 


Garments 

6ny3Ka 

6pK>Kii (gen. 6piOK) 
rancTyK 

3aiiH3i.]Ba i b/3aii>i iai b ( iaisa'/icy 
3aBaaceuib) 

iacit'iHBaib/ jacieinyib 
KapMaH 

HayieBaTb/Ha/ieTb (Ha/iehry 
HaAeHeuib) 
nepnaTKa 
nnacaMa 
nyroBHija 

paccTerHBaTb/paccTerayTb 
py6aniKa 

CHHMaTb/CH5ITb (CHHMy CHHMeillb) 

niapi}) 

K>6Ka 


blouse 

trousers, pants (US) 
tie 

to tie, to knot 

to fasten, to do up, to button up 

pocket 

to put on 

glove 

pyjamas 

button 

to unfasten, unbutton 
shirt 

to take off 

scarf 

skirt 


Coats, suits 

koctiom suit 

iia.ibTO (n. indecl.) overcoat 

im,a>i<aK (gen. nu;r/Kai<a) jacket 

iuiam (gen. ii.iama) raincoat 

my6a fur coat 

Headgear 

KenKa cloth cap 

nianica hat, cap 

rnjiana hat 


Underwear 
6iocna.ibiep 
TpycuKH (gen. TpycuicoB) 
Tpycw (gen. TpycoB) 


brassiere 

knickers 

pants, shorts (US) 
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Foot- and legwear 


GauiMaic (gen. GamiviaKa) 

shoe 

Gothhok (gen. GoTHHKa gen. 

ankle-boot 

pi. Gothhok) 

KaGnyK (gen. KaGnyKa) 

heel (of shoe) 

kojitotkh (gen. KonroTOK) 

tights 

KpoccoBKa 

trainer 

hocok (gen. HOCKa gen. pi. 

sock 

hocok or hockob) 

oGyBb (f.) 

footwear 

nouomBa 

sole 

TanouKa 

slipper, light shoe without heels 

Tytjjna 

shoe, lady’s court shoe 

uyjiOK (gen. uyjiKa, gen. pi. 

stocking 

uynoK) 

Jewellery and accessories 

6pacjieT 

bracelet 

KOJIbIJO 

ring 

MaHHKIOpHbie HO)KHHIJbI 

nail scissors 

(iiovKininbi ;i.[« 1 101 iefi) 

oGpyuajibHoe Koxibuo 

wedding ring 

pacuecKa 

comb 

pacuecbiBaTbca/pacuecaTbca 

to comb one’s hair 

(pacuemycb pacuemeuibca) 

cepbra (pi. cepbru ceper 

earring 

cepbraM) 

meTKa 

brush 

Make-up and grooming 

GpHTBa 

razor 

GpnTbca (Gpe'ioci, 

to shave 

Gpe'euibca)/ no- 

ryGHaa noMa/ja 

lipstick 

3y6Haa nacTa 

toothpaste 

Maaa i bca (\ta>Kyci, 

to make oneself up 

Maacembca)/Ha- 

MaKHiDK 

make-up 

noACTpHraTb/no/jCTpHHb 

to clip one’s nails 


(noACTpnry 

noACTpuacenib; noucTphr 
no^CTpHrna) hotth 


Origins of words: Words of German origin or with German cognates 
include: Giocn ajibiep cf. Biistenhalter id., lajicryK from Halstuch 
‘scarf’ (or Dutch halsdoek id.), rnapcj) cf. Schdrpe (purportedly from an 
earlier form with ‘-f-’), rnyGa cf. Schaube ‘fur-lined mantle for men’, 
rnjiana cf. Schlapphut ‘slouch hat’. 
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Dutch: 6piOKH from broek id. 

English: KpoccoBica from icpocc from ‘cross-country running’, iin,i>KaK 
from ‘pea-jacket’. 

French: Gothhok from hotline id., tce'nica from kepi ‘military cap’, MaKuaac 
from maquillage id., najibTO from paletot id., Tycjuia cf. pantoufle ‘slip¬ 
per’, inamca cf. chapeau ‘hat’, toGiea cf. jupe id. 

Turkic: GauiMaK, KaGnyK, KapMaH, cepura, uyjiOK. 

Kojibiio is cognate with Koueco ‘wheel’, okojio ‘near’ (based on Slavonic 
*kolo ‘circle’). 

flepuaTKa is a derivative of neper ‘finger’. 

rkyioimsa is cognate with luob ‘seam’, lit. ‘something sewn under’. 


Level 2 

Garments 

GaGouKa 

GepMyubi 

AyGneHKa 

acaKeT, acaKeTKa 

Kap^nraH 

Keu 

K0M6HHe30H 
KynajiLHHK, Kyiia.nuibiH 
KOCTIOM 

jioaoukh (gen. boaohck) 
Maihca 

MOKacuH (gen. pi. MOKacmt) 
HOHHaa pyGamKa 
nouMeTKa 
nepeumiK 

nuaBKH (gen. nuaBOK) 

pa3Mep 

pyKaBHua 

CBaueGHoe nuaTbe 

CBIITep 

TpeHHpOBOUHHH KOCTIOM 
cjiyTGojiKa 
manKa-ymaHKa 
K)6Ka mhhh/M aKCu 

Details and style 

uauKaH 

MaHaceTa 

MOJIHHH 


bow tie 

Bermuda shorts 
sheepskin coat 
short jacket 
cardigan 
pump, sneaker 
overalls, dungarees 
swimming costume 

court shoes 
vest; T-shirt 
loafer 

night-dress 

sole 

apron 

swimming trunks 

size 

mitten 

wedding dress 
sweater 
track suit 

T-shirt (knitted, with sleeves) 
hat with earflaps 
mini/maxi skirt 


lapel 

cuff 

zip 
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iuiaTbe jiQKOJibTe 

dress with plunging neckline 

npa>KKa 

buckle 

niHpHHKa 

fly 

niHypoK (gen. nmypKa) 

shoelace 

mmijibKa 

hairpin; stiletto heel 

Jewellery, accessories and make-up 

6poinb (f.) 

brooch 

6yjiaBKa 

pin 

Ae30AOpaHT 

deodorant 

AparoneHHbin KaMeHb 

precious stone 

3anoHKa 

cufflink 

KOCMeTHHKa 

make-up bag 

Kpe'M Rim pyK 

hand cream 

jiaK Riin bojioc 

hair spray 

Me^ajibOH 

locket 

o>Kepe'jibe 

necklace 

nyApa 

powder 

peMemoK (gen. peMemica) ajia 
nacoB 

watch strap 

pyMHHa 

blusher 

TeHH /jjra BeK 

eye shadow 

TyaneTHbie npnHa,ajie>KHOCTH 

toiletries 

Tynib (f.) pecHHu 

mascara 

(J)e'H 

hair dryer 

maMnyHb (m.) 

shampoo 


Origins of words: Many words in the clothing field are of foreign origin 
or have foreign cognates: 

English: oep,\iy,;mi, icapum an, Ke'a (from ‘Ked’, an American brand 
name), MOKacfim, (|>e'n, maMnym cf. ‘shampooing’ (note end stress in 
icapum an and MOKacfm). 

French: 6p6un> from broche id., ueKOJibTe' from decollete id., ^KaiceT from 
jacquette ‘morning coat’, K 0 M 6 HHe 30 H from combinaison ‘boiler suit, 
overalls’, Maihca possibly from maillot ‘vest, sports jersey’, -tea possibly 
by analogy with pyoaniKa, \iair,Ke'ia from manchette id., Me/tantOH from 
medallion id., nyupa from poudre id. 

German: urnypoK (diminutive of umyp ‘cord’, ‘flex’, cf. German Schnur 
‘string, cord, flex’, possibly via Polish sznur id.), jiauxaH cf. Ldtzchen 
‘bib’. 

riepe'.uiHK is based on ue'peu ‘before’ (cf. ‘pinafore’: because origi¬ 
nally pinned over the dress in front), semi-calque from 17th-century 
German Vortuch (lit. ‘fore-cloth’). 
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(hyiSo.iKa is probably a univerbate from (jiyTSo.ibiiaH MaiiKa, cf. 

KynanbHHK from KynajiiaibiM koctkjm. 

0>Kepe'.ibe is cognate with ropno ‘throat’ (o ‘around’ + ropno ‘throat’), 
ylpaioiie'iinbiii comprises npai - (non-pleophonic equivalent of nopor- 
‘dear’) + ue'iiniaii ‘valuable’ cf. ueHa ‘cost’). 

Pa3Mep: for most clothes the size is the bust or chest measurement divided 
by two. Thus, men’s coats, women’s dresses, and shirts range in size 
from 44-56. Shoe sizes are one-and-a-half times the length of the foot, 
and range from 38 to 47 (men) and 33 to 42 (women). Hat sizes are 
obtained by measuring in centimetres (US centimeters) the circum¬ 
ference of the head at mid-forehead level, with an adult range from 53 
to 62. 


Level 3 

Foot tv ear 
BteTHaMKa 
JIBI 5 KHBIH GOTHHOK 

Details 
Byanb (f.) 
ranaHTepea 
3anjiaTa 

kpiohok (gen. KpiouKa) 
naTaTb/3a- 
Harpy/iHbm KapMaH 
OKailMJMTb/OKaiiMHTb 
neTjuiua 
no/ton 

noAuniBaTb/no/tmuTb 
(noaomtio nouonibeuib) 
npumriBaTb/npumHTb 
(npnmbio npnnibemb) (k) 
npopexa 

pBaTb (pBy pBenib)/no- 
CTeraHoe oueaiio 
cmnBaTb/cmHTb (couibio 
couibemb) 

y;umiai[)/yuJiHHHTb 
y3op 

yKopauuBaTb/yKopoTHTb 
(yKopouy yKopoTHuib) 
moB (gen. niBa) 
mTonaTb/3a- 


flip-flop 
ski boot 


veil 

haberdashery 
patch 
hook 
to patch 
breast pocket 
to border 
buttonhole 
hem 

to hem; to sole 

to stitch (to) 

a tear 
to tear 
quilt 

to stitch up 

to lengthen 
pattern 
to shorten 

seam 
to darn 
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Style 

GaxpoMa 

ABy66pTHbIH 

o6jieraiomHH 

0flH066pTHbIH 

cbooo.uiwh 

TeCHblH 


fringe 

double-breasted 

close-fitting 

single-breasted 

loose 

tight 


Jewellery, accessories and 
Gnryflfi (pi. indecl.) 
3acTc>KKa 

KHCTOUKa/noMa30K ana 
6pnTba 

naK ,uia iioneii 
Macno ana bojioc 
H aKnaAKa H3 bojioc 
H aKpyuHBaTb/HaicpyTHTb 
(iiaicpy-iy HaicpyTHiub) 
bojioch Ha om y. ui 
nfijiKa ;uia noi i eii 
nHHueT 

cpe^CTBO ot oGjibicefinia 

yBJiaJKHSTb/yBJia)KHHTb 
HHCTHTb/Bbl- or no- 


make-up 

curlers 

clasp 

shaving brush 

nail varnish 
hair oil 
hair piece 

to put one’s hair in curlers 


nail file 
tweezers 
hair restorer 
to moisturise 
to cleanse 


Miscellaneous 

OpiOBHblH KOCTIOM 

KamomoH 

KOCbIHKa 

nouepacaHHbiH 

nojia (gen. nojie'fi) 

jioxMOTba (gen. jioxMOTbeB) 

(fiopMeHHaa cjjypaauca 

majib (f.) 

mnHejib (f.) 


trouser suit 
hood 

head scarf 
second-hand 
brim of a hat 
rags 

peaked cap 
shawl 

trench coat 


Origins or cognates include: 

French: 6nryu,H from bigoudi id., Byajib from voile id., rajiaHTepe'a pur¬ 
portedly from an earlier meaning of galanterie via German, now ‘gal¬ 
lantry’ in both languages, KamomoH from capuchon id., nHHueT from 
pince ‘pliers’ (with diminutive suffix -ette), majib from chdle id., niHHe'jib 
earlier a kind of dressing gown, from chenille id. (lit. ‘caterpillar’). 

Dutch: niTonaTb cf. stoppen id., also German stopfen id. 

German: KpiOK dim. Kpiouoic cf. Kriicke ‘crook, handle of stick or 
umbrella’, English ‘crook’. 

Turkic: Gaxpoivia. 
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Word formation 

BbexnaviKa is possibly a univerbate cf. KpoccoBica. 

Hai py.uibiti KapMaH cf. Ha rpyyui ‘on the chest, breast’. 

Oo.ibice'nue from .ibice'xb/ 06 - or no- ‘to go bald’, jibicbin ‘bald’ (ot has 
many curative connotations: nenuTb ot ‘to treat for’, Bbutewrb ot ‘to 
cure of, Ma3b ot ‘ointment for’). 

OKanMjiHTb/oKaHMHTt from Kali via ‘edging, border’. 

YBjiavKinnb/ yB.xa'/Kiui i b from Bjiaviuibiu ‘moist’ cf BnamtocTb ‘humidity’ 
Bjiara ‘moisture’. 

yAJiHHHTb/yaJiHHHTt from ujiumibiti ‘long’. 

niHTb is cognate with luob ‘seam’, iio.xomBa ‘sole’ (no.uiuiBaxb/ 
nouniHTt ‘to sole’) and imieunaa (ManiHHa) ‘sewing (machine’). IlpH + 
k render the meaning of attachment in npumi-iBaTb/11 pri itnxib k. 


Food and drink 

Level 1 

General 

buib/to 

byjiouKa 

BapfiTb (Bapio Bapnmt)/c- 
e,xa (3a e,x 6 u ‘during a meal’ 
ne'pe.x e.xofi ‘before a meal’) 
ecTb (e"M e'uib ecT ep,uM euuTe 
cast) (imper. Kyrnait, 
KymafiTe)/ci>- 
>KapuTb/3a- 
3 aicycKa 

3aKycbiBaTb/3aKycuTb 
(3aKymy 3aKycHmb) 

KnneTb (KtinitT)/ bc- 
KOpMHTb (KOpMJHO 

KopMHnib)/Ha- (+ instr.) 
KymaHbe 
JIHMOH 

roipor (gen. nnpora) 
nfiTb (nbio nbenib)/Bbi- 
(Bbinbio Bbinbenib) 
nniua 
nopuHfl 
pbi 6 a 
cwp 

aiiuo (pi. HHIia h uu) 


course, dish 
roll 

to boil (in water), to stew (fruit) 
food; meal 

to eat 


to fry 

snack, starter 
to have a snack 

to boil (intrans.) 
to feed (on) 

meal 

lemon 

pie 

to drink 

food 

portion 

fish 

cheese 

egg 
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Fruit 

anejibCHH 

orange 

BHHorpa/j 

grapes 

BHHorpaAHHa 

a grape 

BHUIHa 

cherry (fruit or tree) 

(He)3pe'jibiH 

(un)ripe 

KHCJIblH 

sour 

KjiyGHHKa 

strawberries 

iro.ua KjiyGHHKH 

a strawberry 

noMH^op 

tomato 

CJiaAKHH 

sweet 

CJIHBa 

plum (fruit or tree) 

uepHaa CMOpOAHHa 

blackcurrant 

HHCTHTb (HHlUy HHCTHUIb)/0- 

to peel 

or no- 

sGjioko (pi. hGjiokh) 

apple 

Meat 

oapaiiniia 

mutton 

6ei})CTp6raHOB 

beef Stroganov 

roBHAtma 

beef 

MHCO 

meat 

Hape3aTi>/Hape3aTb (itapeacy 

to carve 

Hapeaceuib) 

CBHHHHa 

pork 

TejiflTHHa 

veal 


Vegetables 

ropox 

peas 

roponiHHa 

a pea 

rpn6 (gen. rpn6a) 

mushroom 

KanycTa 

cabbage 

KapTO(j)ejib (m.), KapTouixa 

potatoes 

KapTo4)ejiHHa 

a potato 

jiyK 

onions 

jiyKOBHija 

an onion 

4)acojib (f.) 

broad beans 

OBeTHaa KanycTa 

cauliflower 

Drinks 

anejibCHHOBbin cok 

orange juice 

BOAKa 

vodka 

Kaxao (n. indecl.) 

cocoa 
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KBac 

KO(j)e (m. indecl.) 
MUHepanbHaa Boua/ 
MHHepanKa 
UMBO 

nail 


kvass (sourish drink based on yeast 
and malt or rye bread) 
coffee 

mineral water 

beer 

tea 


Sweets and savouries 

njifiTKa iiiOKO.ia/ui bar of chocolate 

Hiincbi (gen. hhiicob) crisps 

Origins and cognate words: a number of words at this level have cognate 
words in Russian or other languages: BapfiTb cf. caMOBap (caM ‘self + 
-Bap ‘boil’), BHHorpau cf. German Weingarten ‘vineyard’, e^a cf. 
‘edible’, 3axycKa cf xycaTb ‘to bite’, KopMHTb cf. KopM ‘fodder’, nyK cf 
‘leek’. Loanwords include: anejibCHH from early Dutch, lit. ‘Chinese 
apple’, KapTOcJjejib from German Kartoffel id., noMHflop from Italian 
pomi d'oro ‘tomatoes’ (lit. ‘golden apples’). 

Some result from suffixation: oapaimna from 6apaH ‘ram’, CBHHHHa from 
CBHHba ‘pig’, TenaTHHa from tejia i a ‘calves’. B6;u<a derives from bo/ui 
under influence of Polish wodka , a free caique of aqua vita ‘the water 
of life’, roBshtHHa is cognate with ‘cow’. 

MMHepajiKa is a univerbate from Mmiepajiiaiaa Boua. 


Level 2 

General 


6jihh (gen. Gjiima), 6jihhhhk 

pancake 

BereTapnaHeu/BereTapuaHKa 

vegetarian 

nepexycbiBaTb/nepeKycuTb 

to have a quick snack 

(nepexymy nepexycnmb) 

ntiTaTb/Ha- 

to feed 

Fruit 

a6pHKoc 

apricot (fruit or tree) 

ap6y3 

watermelon 

aHaHac 

pineapple 

rpeimc^pyT 

grapefruit 

rpyrna 

pear 

AbiHa 

melon 

HH>KHp 

fig 

Koacypa 

peel 

KOMnOT 

stewed fruit 

KopKa 

rind 

KOCTOHKa 

stone, pip 
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KpbDKOBHHK 
HI Opel K'pfjl/KOBUMKU 

Mamma 
nropa Mammbi 

Meat 
ncapKoe 
aciipHbiH 
Kypnpa 
Kon6aca 

OTGiiBHaa KOTjieTa 
nenbMeHH 
neuemca 
nomca 
cocHCKa 

Nuts 
apaxHC 

KOKOcoBbiH opex 

Vegetables 
666 (gen. 6o6a) 
KapTO(})ejibHoe mope' 
KapTotJjejib-tjjpn 
orypep (gen. oryppa) 
nepep (gen. neppa) 
pepncKa 
pena 
CBeKjia 
cnapnca 

Soups 

6opuj (gen. 6opipa) 

6ynbOH 

Bread, pastries, biscuits, i< 

6y;io L ii<a 

6yxamca 

MopoaceHoe 

nnpoacHoe (adj. noun) 

P'/icaiiOH xne6 

topt 

Drinks 

acnpKHH 

kohbhk (gen. KOHbaKa) 
KpenKHH 


gooseberries 
a gooseberry 
raspberries 
a raspberry 

roast 

fatty 

chicken 

large continental sausage 

chop, cutlet 

pelmeni 

liver 

kidney 

link sausage 

monkey nut, peanut 
coconut 

bean 

mashed potatoes 

French fries, chips 

cucumber 

pepper 

radish 

turnip 

beetroot 

asparagus 

borshch (beetroot soup) 
broth, thin soup 

cream 

roll 

loaf 

ice cream 
fancy cake, pastry 
rye bread 
cake 

weak 

brandy 

strong 
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jitiMOHa/i lemonade 

roiTbeBas Bo;ut drinking water 

pacTBopHMbiii KO([)e instant coffee 

Origins of words: some names of foods derive from: 

English: rpeimcjtpyT. 

Dutch: aopnicoc from abrikoos (the first apricots came to Russia from 
Holland). 

French: aHattac cf. ananas id., Gy.ibon from bouillon ‘stock’, KOMnoT 
from compote ‘fruit salad’ or German Kompott ‘stewed fruit’, pe;uicKa 
cf. radis id. (or from German Radies(chen), cocucica from saucisse 
id. 

Turkic: ap6y3, KOJidaca (possibly fromTurkish kiilbasti ‘fried cutlet’) or 
Hebrew kolbasar ‘all kinds of meat’. 

German: topt from Torte ‘cake, gateau’. 

Byzantine Greek: CBeioia (from a plural form). 

Note: (1) 4>pu (cf. French frit(s)) is a postpositive indeclinable adjective, 
cf. iboKa mhhh (2) cnapaca has cognates in French asperges and Ger¬ 
man Sparge/ (3) ne'peu results from haplology (the loss of one of two 
identical sounds or groups of sounds in a structure), having lost one n 
in evolving from Old Russian iibiibpb (4) >i<apn i b and acapKoe cf. >i<apa 
‘heat’ (5) MopoaceHoe is an adj. noun (cf Mopo3HTb ‘to freeze’). 


Level 3 

General 

numeBbie nouy4)a6pHKaTi>i 
CKoponopTamuiica 
xapuu (gen. xapueu) 

Fruit 

KauiTaH 

KJUOKBa 

aroua kjuokbm 

Meat 
nouJuiBKa 
Tpedyxa 
TyuieHbiu 
TyUIHTb/c- 

niamjibiK (gen. manuibiKa) 


convenience food 

perishable 

grub 

chestnut (tree and fruit) 
cranberries 
a cranberry 


gravy 
offal, tripe 
stewed 
to stew 
kebab 
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Vegetables 

6 piOKBa 

swede 

Ka 6 aH 0 K (gen. Ka 6 anKa) 

marrow 

jiyK-nopen 

leek 

MOpKOBb (f.) 

carrots 

cejibAepen 

celery 

TbIKBa 

pumpkin 

HeneBHna 

lentil 

inmmaT 

spinach 

Bread, cakes, pastries, desserts 

B36HTbie CJ 1 HBKH 

whipped cream 

norypT 

yoghurt 

S meets 

KapaMem. (f.) 

caramel 

Drinks 

6e3ajiKoronbHbiH HarofroK 

non-alcoholic drink 

Herbs and spices 

TB03AHKa 

clove 

HM 6 npb (m.) 

ginger 

neTpyniKa 

parsley 

npnnpaBa 

flavouring 

cneijHH 

spices 

necHOK (gen. necHOKa) 

garlic 

Cooking and prepara tion 

B30M Ba'I b/B36HTb (B306bK> 
B3o6benib) 

to whisk 

rapHHp 

garnish 

raa3ypb (f.) 

icing 

/tpo>K}KH (gen. /tpo^Kacen) 

yeast 

/KeCTKHH 

tough 

3aMeniHBaTb/3aMecnTb 
(3aMemy 3aMecHinb) 

to mix (cake etc.) 

KHnaTHTb (khiih l iv 

K H11 HIM 1111.) / BC- 

to boil (trans.) 

KOIlMClIblH 

smoked 

jiyniMib/ 06 - 

to shell (peas) 

MecHTb (Memy Me'cnnib)/c- 

to knead 

MemaTb/no- 

to stir 

HaTnpaTb/HaTepeTb(HaTpy 
HaTpenib; Harep HaTepna) 

to grate 

HannHKa 

stuffing 
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HaHIlHflTb/HaUHHHTb 

to stuff 

i [ex i, (neKy neuemb; neK 

to bake 

neKjia)/nc- 
nocbinaTb/nocwnaTb 

to sprinkle (with) 

(nocbiniuo nocbinneiub) 

(+ instr.) 

npimpaBjiaTb/npunpaBHTb 

to season 

(npnnpaBjno npimpaBimib) 
nponycKaTb/nponycTHTb 

to mince 

(nponymy nponycTumb) 
uepe3 MacopydKy 
caxapiibiu necoK (gen. 

caster, granulated sugar 

caxapHoro neci<a) 

CBiiHoe cano 

lard 

CMehb (f.) 

mixture 

TecTO 

dough 

HepcTBbiii 

stale 


Words offoreign origin or with foreign cognates include: 

German: rB03/tHica named for its nail-like leaves or plant-heads (cf. 
rB03Afc ‘nail’), calqued from German Nelke , originally lit. ‘small nail’, 
via Polish; iummax from Spinat. 

Polish: KauiTaH via kasztan from German Kastanie, eventually from 
Latin, neTpyuixa from pietruszka id. possibly via German Petersilie 
id. 

Turkic: mainnbiK. 

Indigenous words: (1) KmurruTb/BC- ‘to boil’ transitive cf. KuneTb/BC- 
‘to boil’ intransitive (bc- in meaning ‘upward’) (2) KjnoKBa possibly 
through metathesis from kjiiob ‘beak’, thus ‘the berry birds like to 
peck’, alternatively from onomatopoeic kjiio, from the plant’s liking 
for marshy areas, cf. kjiioh ‘source, spring’ (3) neubMemi lit. ‘ears of 
bread’, from the small pastries that comprise the dish (4) \iacopyoKa 
comprises m»c(o) + pyoKa (verbal noun from pyhuxb ‘to chop’) 
(5) noAJiHBKa cf. no.XJiuBaxb/ no.xJnixB ‘to add, pouring’. 

Participial adjectives: KonHCiiwu and TymeHbin are adjectives of participial 
origin, their adjectival status reflected in lack of a prefix and in a single 
-H-, cf. double -HH- of the participle; cf. BapeHbiu ‘boiled’, acapeHbiu 
‘fried’, cyxiieiibii-i ‘dried’, KimaueHbm ‘boiled’, KpameHbiu ‘painted’ 
(and MopoaceHoe ‘ice cream’). 
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Exercises 


Level 1 

1. Convert the following past verb forms into future forms: 


Past forms 

Future forms 

1. Boaa BCKunena 

BO^a BCKHI1HT 

2. oh 3aB83aa rajicryic 


3. OHa Ha^eaa najibTo 


4. a HaKopMHjia /teTe'ii 


5. OHa pacnecajiacb nepe^ 3epKajiOM 


6. oh chjiji nHa*aK 


7. OHa cteaa bynonicy 



2. Opposites. Match the words that are opposite in meaning: 


1 . 3acTerHBaTi> 

a. CHHMaTb 

2. 3pe'jibiH 

b. KHCJIblH 

3. Ha^eBaTt 

c. He3pejibiH 

4. cjia, u<nii 

d. pacciei uBaib 


3. End stress in declension. Which is the odd one out (i.e. with stem stress in 
declension)? 



Genitive singular 


Genitive singular 

1. 6aniMaK 

bauiMaKa 

4. MHKMH/K 


2. rpirb 


5. nHA>KaK 


3. KabnyK 


6. nnpor 



4. Polysemantic words. Use the dictionary to find other meanings of the following 
words: 



Other meaning(s) 

1. bjub/to 

a dish 

2. KanycTa 


3. jiyK 


4. njiHTKa 


5. CHHMaTb 


6. HHCTHTb 
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Note: nyK (‘onions’, ‘bow’) is a homonym. A homonym is a word identical with another word, 
but from a different root (for example, kjiioh ‘key’ and kjiioh ‘source, spring’ [from 
onomatopoeic kjho-kjiio]) 

5. HeM? 


1. ope'ioxca 


4. pac-iccBiBaioica? 


2. MaacyT ry6bi? 


5. HHCT5IT ([jpyKTbl? 


3. iionci potaioi 

HOfTH? 





(bpHTBoii, rybHoii noMajtOH, MaHHKiopHbiMH HoaminjaMH, hoikom, pacnecKoii) 

6. Which two meanings can the suffix -mia impart to a noun? Which is the odd one out 
in the following series?: 


GapaHHHa 

roBHAHHa 

roponiHHa 

CBHHHHa 

TejiaTHHa 


7. Similes. Find English equivalents, if available: 

1. Epm-bin Kax iioiioopaiieu (derogatory, of a person with a shaven head). 

2. (Bc)KnneTb kclk caMOBap (ironic, of a person who suddenly flares up). 

3. Ectb Kax ai<y.na (derogatory, of a voracious eater). 

4. TKapuTbca Kax pbi6a Ha [ropauen] CKOBopo, ; u<e (ironic). 

5. KopMHTb Kax Ha yboii (facetious, of over-feeding someone, as if for slaughter). 

6. nhTb Kax canoacHHK (derogatory, of someone too fond of the bottle). 

8. Distribute male and female garments to separate columns: 


Female garments 

Male garments 

1 . 

1 . 

2. 

2. 

3. 

3. 

4. 



(6iocTrajibTep, rancTyK, 6ny3Ka, nn/iacaK, TpycuKH, Tpycbi, io6Ka) 

9. Phrases 

1. *2feJio b mjiaiie (of the successful completion of some matter). 

2. Ilfii m Kama - nhma Hama (of simple peasant food [cabbage soup and porridge]). 

3. Ta>Kejia Tbi, mamca MoHOMaxa (of the burden of power or responsibility, after the name of 
the crown of Grand Prince of Kiev 1113-25 Vladimir Monomakh, who tried to put an end to 
internecine warfare among the princes of Kievan Russia). 

4. ‘"HyiscTBOBaTb ce6a KaK pfi6a b bohc' (to feel fine, ‘like a fish in water’). 

5. AnneTHT npiixo/tHT bo BpeMH e/tbi. 

6. * PacTri Kax rpubbi (of growing quickly and in large quantities - like mushrooms). 
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7. Bapm bCH b co6cTBeHHOM coKy (of living or working without contact with others, lit. ‘to stew 
in one’s own juice’). 

8. *Hh pfioa hi mhco (of someone/something impersonal, neither one thing nor the other). 

9. * Kait 06 cxe'iiy /06 CTe'HKy ropox (of receiving no reaction or response, coming up against a 
brick wall). 

10. *Ehtb y Koi 6-iiH6y;(b non Kao.iyKOM (i.e. completely subservient to). 

11 . *il 6 uoi<o paa. uSpa (of something that gives rise to a quarrel, from the beauty contest 
between the Greek goddesses Hera, Athena and Aphrodite, to whom Paris awarded the 
golden apple thrown down by Eris (Strife) and with her help carried off Helen, thus leading 
ultimately to the Trojan War). 

12. * He'r/ie hG.iokv ynacTb (of a cramped area). 

Match phrases marked with an asterisk to the following: 

(a) To spring up like mushrooms. 

(b) It’s like talking to a blank wall. 

(c) Neither fish nor flesh. 

(d) It’s in the bag. 

(e) There isn’t room to swing a cat. 

(f) To be under someone’s thumb. 

(g) To be in one’s element. 

(h) Bone of contention. 

What is the difference between number 7 and its literal English translation (‘to stew in one’s own 

juice’)? 


10. Match the words on the left to their definitions on the right: 


1. BOflKa 

a. npeflMer oaeayjbi, 3aKpbiBaK>mHH pyicy 

2. 3aKycKa 

b. mhco TejieHKa 

3. KapMaH 

C. aJIKOrOJlbHblH CnHpTHOH HanHTOK 

4. uepnaiKa 

d. HanHTOK H3 xMejiH 

5. nuBO 

e. cnajibHbiH koctiom 

6. nuacaMa 

f. eua, nouaBaeMaa nepe/t ropauHMH GjuoAaMH 

7. nuam 

g. HHHCHHH naCTb 66yBH 

8. noflOBina 

h. Hehojibmoe BMecTiijiHuje nnaTKa 

9. CBHHHHa 

i. HenpOMOKaeMoe najibTO 

10. TejiaTHHa 

j. CBHHoe mAco 


11. Give the singulatives (either with suffix -mia or -him or with nroaa) of the following 
fruits and vegetables: 


1. BHHorpau 

BHHorpaAHHa 

4. KnybHHKa 


2. ropox 


5. nyK 


3. KapTO<j)ejib 
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12. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out? 


Masculine 

Feminine 

1 . 

1 . 


2. 


(KapTotJiejiB, 66yBt, (Jracojib) 


13. Perfective aspect. Give the perfective of each verb: 



Perfective 


Perfective 

1. hpnTbca 


6. KOpMHTb 


2. BapHTS 


7. Ma3aTbca 


3. acapriTb 


8. HaaeBaTb 


4. 3aiia3WBan. 


9. pacnecbiBaTbca 


5. 3acTernBaTb 


10. HHCTMTb 



14. (a) Which of the following is not a plural-only noun (a noun that has no singular)? 
(b) Give the genitive/genitive plural of each noun: 


1. OpiOKI-l 

2. KOJirOTKH 

3. TpyCHKH 

4. Tpycbi 

5. MMlICbl 

6. nyjiKH 

Gen. pi. 

Gen. pi. 

Gen. pi. 

Gen. pi. 

Gen. pi. 

Gen. pi. 








15. Translate into Russian: 

1. He knotted his tie in front of the mirror. 

2. She put on her new gloves. 

3. She will take off her fur coat. 

4. He took a long time to comb his hair. 

5. He shaves every morning before breakfast. 

6. She makes herself up before going to the party. 

7. He will eat the last apple. 

8. She cut some pork and made sandwiches. 

9. I always drink tea with lemon. 

10. It was cold, and he buttoned his coat. 

16 . Hto naaeBaioT? 


1. KOiyia H/jeT ^oac^b? 

a. nanbTo/CBHTep 

2. KOiyia Ha yjiHn,e xojioaho? 

b. oSpyuanbHoe kojimio 

3. Ha CBaflb6e? 

c. kpoccobkh/M aincy 

4. Ha TpemipoBKe? 

d. i iH/KciMy 

5. nepe/i chom? 

e. njiaiu, 
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17. Distribute items to the correct columns. 


Headgear 

Footwear 

Jewellery 

1. 

1. 

1. 

2. 

2. 

2. 

3. 

3. 

3. 


4. 



5. 



(6auiMaK, 6othhok, bpacneT, Kenica, kojibijo, KpoccoBKa, cepbra, TanonKH, fycjjjiH, rnanKa, 
nuiana) 


18. Which is the odd one out (the fruit that does not grow on trees): 


1. aneabCHH 

2. ismioi pa.i 

3. BHUIHS 

4. ciiHBa 

5. h6jioko 


19. Loans and cognates. 

I Which noun does not derive from German/have a German cognate? 


1. 6piOKH 2. hiocTrajibTep 

3. raacTyK 

4. mjiana 

5. my6a 

II Ditto French: 




1. 6othhok 2. KenKa 

3. MaKua* 

4. nepaaTKa 

5. TytJjjia 

III From which language group do the following derive? 


1. 6amMaK 2. Ka6nyK 

3. KapMaH 

4. cepbra 

5. ayjiOK 


20. Fill the gaps with appropriate words: 

1. Oh hhctht koctiom. 

2. 41 Ha^ea pa3Hbie. 

3. Oh. b 6ape ne'pea, OTbe'3flOM. 

4 . OHa OTpe 3 ana KycoK. 

5 . 4i3aKa3a.11 BapeHoe. 

6. 41 BbinHji cTaKaH. 

7 . OHa 3acTerHyna my6y Ha neTbipe. 

(3aKycHji, KBacy, hockh, nyroBHUbi, cbipy, inei Koii, hhiio) 
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21. Supply appropriate adjectives: 


Adjectives 


Adjectives 


1 . 

Bo/ja 

5. 

nacTa 

2. 

KanycTa 

6. 

noMa^a 

3. 

KOJlbUO 

7. 

CMOpOAHHa 

4. 

HO)KHHIJbI 

8 . 

COK 


(anejibCHHOBMH, rydHaa, ayfinaa, \tannKi'opnwe, MHiiepajnaiaa, oopyMa.iiaioe, niieinaa, aepnaH) 


Level 2 

1. Find other meanings of the following words in the dictionary: 



Other meaning(s): 

1. 6a6oHKa 


2. jkh/jkhh 


3. KOCMeTHmea 


4. KocTOHKa 


5. aoflOHKa 


6. MOJIHHH 


7. nepeKycbiBaTb/nepeKycfiTb 


8. nom<a 



2. Match the adjectives to the nouns: 
I Masculine: 


1. KaMeHb 

2. KOCTIOM 

3. Kocjje 

4. ope'x 

x;ie'6 


(apai oneimwH, kokocobbih, pacTBopaMbiii, p>KaiiOH, TpeHHpoBOHHbiii) 

II Feminine and neuter: 


1. BOfla 


2. njiaTte x 2 


3. mope 


(/jeKoabTe', KapTOcjjejibHoe, miTbeBaa, CBa/ie6Hoe) 
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3. Mobile vowels o/e in the genitive plural. Which is the odd one out in each group? 
I 


1. 6a6oHKa 

2. 6yjiaBKa 

3. 3anoHKa 

4. peAHCKa 

5. cocucKa 

II 

1. 6yxaHKa 

2. AySaeHKa 

3. KopKa 

4. KOCTomca 

5. 4)yT66mca 


4. Phrases and titles. 

I Phrases: 

1 . 3a;un b K 0 My-im 6 yab ne'pny (to give it hot to someone). 

2. HoHHaa 6a6omca (colloquial term for a prostitute). 

3. CufleTb Ha 6o6ax (to get nothing for one’s trouble). 

II Titles 

1. «Kpbr/KOBiiHK» (short story by Chekhov that reveals the poverty of human ambition). 

2. «PenKa» (a tale that shows the weakest can play a decisive role: grandad, grandma, 
granddaughter, the dog and the cat fail to pull a turnip out of the ground, but the mouse’s 
contribution tips the balance, and the turnip comes out). 

5. Allocate the names of fruit and vegetables to separate columns: 


Fruit 

Meanings 

Vegetables 

Meanings 

1 . 


1 . 


2 . 


2 . 


3. 


3. 


4. 


4. 


5. 


5. 


6 . 


6 . 



(ahpHKOC, aHaHac, ap6y3, 666, amhh, hh>khp, Mamma, orype'n,, peAHCKa, pe'na, CBeKaa, cnapaca) 

6. Hto uaacBaio i ? (NB Some of the questions have more than one answer.) 


1. b xonoAHyio noroAy? 


2. nepea 6anoM? 


3. nepe/t bmxoaom Ha njiaac? 


4. ne'pe/t KynaHbeM? 


5. ne'pea CBaAb6oii? 


6. ne'pe/t chom? 


7. (Ha Horn) ne'pea TpeHHpoBKofi? 



(6epMyAH, KeAw, KynaasHbiH koctiom (icynajibHHK), HOHHyio py6amicy, naaBKH, naaTbe AeKOJibTe, 
4)yT6oiiKy, manKy-ymaHKy, mapcf), my6y) 
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7. Loan-words. Which is the odd one out (does not derive from English)? 


1. GyjibOH 

2. rpeiincjipyT 

3. Kap/iHraH 

4. MOKaCHH 


And which of these does derive from English? 


1. Kea 

2. MaHaceTa 

3. topt 

4. iiiHypoK 


8. Give the gender and meaning of these soft-sign nouns: 



Gender 

Meaning 

1. Spoiiis 



2. KapTO(|)ejib-4)pH 



3. Tynib 



4. inaMnyHb 




9. Match the words on the left to the definitions on the right: 
I 


1. 6opm 

a. cpeACTBO ot HenpHATHbix 3anaxoB 

2. ae30AopaHT 

b. cjia;u<oe Kymaiibe 

3. KOMnoT 

c. KO>K'ypa neKOi opbix (JipyK iOB 

4. KopKa 

d. cyMonKa aji a npe/jMeTOB kocmcthkii 

5. KOCMeni L n<a 

e. cyn co cbckjioh h j \pyrHMH OBomaMH 


II 


1. iiHibeBoii 

a. noAoniBa 

2. noAMeTKa 

b. Moiomee cpeACTBO 

3. pyMHiia 

c. cnopTHBHaa ipHKO iavKiiaa py6aniKa 

4. 4)yT6oAKa 

d .tohkhh niHyp 

5. inaMnyHb 

e. po30BO-KpacHaa ny^pa 

6. urnypoK 

f. npnroAHbiH AJta nHTbH 
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10. Fill the gaps and translate: 





Meaning 

KpeM 

AM 



jiaK 

AM 



TeHH 

A AH 



Tyrnb 

A AH 




(BeK, bojioc, pecHHi;, pyit) 

11. Similes (cpaBHemui). 

1. Eopm KaK 6yp;ta (derogatory, of a thin, tasteless drink). 

2. Kocjje KaK noMOH (of a thin, unpleasantly warmish and tasteless tea or coffee). 

3. KpenKHH KaK ;ty6 (of a tough, healthy and sturdy person). 

4. Oi ype'n c ropy (‘a cucumber the size of a mountain’; ironic, of something whose qualities are 
obviously and unjustifiably exaggerated). 

5. IIhbo KaK HeKTap (of beer or another very tasty drink). 

6. Han hto uepe3 Hero Kponm i a;a Btpieii [h3 niriepa] (obsolete and facetious, of tea so weak it 
is transparent). 

Note: (1) Russian has several derogatory similes for drinks: Ha ft, Kocjie KaK ovp.ia; nail KaK mo a a, 
KaK noMOH. Bypua and noMon mean ‘slops’, mo a a ‘urine’ (2) c + accusative case in example 4, 
here used as part of a simile, denotes approximate size: oh poctom c cecrpy ‘he is about the same 
height as his sister’. 

12. Grid. Find 14 names of clothing, footwear and accessories, etc.: 


Hi 

y 

6 

a 

0 

/K 

a 

K 

e 

T 

n 

JI 

X 

X 

>K 

X 

X 

e 

X 

X 

p 

a 

3 

M 

e 

p 

X 

A 

X 

K 

a 

u 

a 

e 

p 

y 

M 

H 

H 

a 

/K 

K 

n 

A 

e 

X 

0 

X 

X 

p 

K 

a 

0 

a 

ji 

X 

K 

X 

X 

A 

a 

H 

H 

ji 

b 

JI 

a 

K 

X 

II 

X 

X 

K 

b 

e 

X 

c 

p 

X 

r 

X 

X 

a 

0 

X 

X 

if 

e 

X 

a 

X 

X 

X 

H 

X 

X 

H 

M 

X 

H 


(no l opi-nom a.iiH (5): >Kai<e''i, naK, pa3Mep, pyua'iia, my6a. 

no BepiHKajin (9): 3anoHKa, Kap/umui, Ke'u, rpe'M, jiapKaH, MeuaJiabn, MOKacuH, o>Kepe'.iBe, 
npaacxa) 
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13. Instrumental case. HeM (KaKii.vui (jipvKiaMii a onomavm) imiaioi Bei eiapiiaima? 


Fruit 

Instrumental 

Vegetables 

Instrumental 

1 . aopHKoew 

abpnKocaMn 

1 . 6o6bi 


2. ap6y3bi 


2 . orypufi 


3. aHaHacbi 


3. peuucKH 


4. rpyum 


4. CBeioia 


5. UbIHH 


5. cnap>Ka 



14. Comment on the formation of: 



Comments 

1 . upai oue'mibiu 


2 . osKepeube 


3. nepeuHHK 


4. $yT6ouKa 



15. Translate from English into Russian: 

1. Although melons grow in the south they can be bought in northern towns. 

2. Being a vegetarian, she refuses meat, making do with fruit and vegetables. 

3. Despite being so small, the mouse helped the others to pull out the turnip. 

4. He had a severe shock but recovered after drinking a glass of cognac. 

5. He drew attention to the fact that vodka is made from potatoes. 

6 . He has eaten so much chocolate and crisps that they have put him on a diet. 

7. Even if you put on a track-suit, trainers and sports shirt you will still not look like an athlete. 

8 . On your way home I would like you to call into the shop for rolls, a loaf, a gateau and some 
fancy cakes. 

9. She is teaching the child to tie his own shoe-laces. 

10. The hostess asked the guests to take off their coats and hats and sit at the table. 


Level 3 

1. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd noun out? 


Byajib 

raa3ypb 

HMGlipb 

KapaMejib 

CMecb 

rnajib 

IHHHeJlb 
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2. With the aid of a dictionary, give other meanings for the following words: 
I Verbs 


Verbs 

Listed meaning 

Additional meaning(s) 

1. Biomsai b/inStnb 



2. MernaTb/no- 



3. HaTupaTb/HaTepeTb 



4. OHHmaTb/OHHCTHTb? 



5. nenb/ nc- 



6. npnmnBaTb/npnniHTb 



7. pBaTb 



8. TyniHTb 




II Other words 


Noun/adjective 

Listed meaning 

Additional meaning(s) 

1 . BbemaMKa 



2. rB03AHKa 



3. aceCTKHH 



4. KabanoK 



5. neTpymKa 



6. iiojih 



7. CBobd.iiibiH 



8 . TecHbiii 



9. MC'PCI BBIM 




3. Conjugation. 

I Second-conjugation verbs with consonant change in first-person singular: 
m/ mji n/na c/ ui ct/ m t/h 

Convert past into present or future-tense verbs: 


1 . a 3aMecnii Te'cro 

a 3aMemy TecTO 

2. a KimaTHa mojioko 

h 

3. a Mecnji Te'cTO 

51 

4. a HaKpymjia BOJiocbi Ha om y/ui 

51 

5. a oKaHMHjia pucyHOK opHaMeHTOM 

51 

6. a nocbinan xjie'6 caxapoM 

51 

7. a nponycTHjia Maco nepe3 Macopybicy 

51 

8. a yKopoTiijia pyKaBa 

51 
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II First-conjugation verbs. Replace the infinitive by the imperative mood: 


1 . Hy5KHO IlCneHb TOpT 

HcneKH topt! 

2. Hy^KHO HaTepeTb mopkobh 


3 . Hy^KHO npinuHTb nyroBHuy k iin, : r/Kai<y 


4. Hy^KHO cniHTb naabTO 



4. Match the adjectives to the nouns: 
I Masculine nouns 


Adjective 

Noun 

Adjective 

Noun 

1. 

KapMaH 

3. 

HanHTOK 

2. 

KOCTIOM 

4. 

necoK 


(6e3ajiKorojibHbiH, 6pib L inbiH, iiai py.uibiii, caxapHbiii) 

II Neuter nouns 


Adjective 

Noun 

Adjective 

Noun 

1. 

OAeajio 

2. 

cano 


(cBHHoe, CTeraHoe) 

III Plural nouns 


Adjective 

Noun 

Adjective 

Noun 

1. 

nonytjjabpnKaTbi 

2. 

CJIHBKH 


(B36iiTbie, nameBbie) 


5. Mobile vowel in declension. Which noun is the odd one out (does not have a fleeting 
vowel in declension)? 


Noun 

Genitive singular 

Noun 

Genitive singular 

1. KadauoK 

KadaHKa 

4. uecHOK 


2. KpiOHOK 


5. UIOB 


3. HanHTOK 





6. Insert appropriate prepositions (ajih, h3 or ot): 


1. naK 


HorTen 

4. IliLTKa 


HorTen 

2. Macao 


BOJIOC 

5. cpeacTBo 


oojiiaceiina 

3. HaKjiauKa 


BOJIOC 
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7. Similes 

1. /Kcctkhh KaK i<a\ieiib (of something hard and tough as stone: bread, soil, rock etc.). 

2. neub KaK 6jihhm (to do something easily and in large quantities or to do in a slipshod manner, 
unconscientiously). 

3. TecHO KaK b uymei y6xe (of somewhere very cramped, uncomfortable and stuffy). 

4. Mepc i iie'n./3a- KaK cyxapt (of someone who has become hardened, callous and unresponsive). 

8. Definitions. Match the words on the left to the definitions on the right: 

I 


1. Byanb 

a. TpeyrojibHbiH tojiobhoh njiaTOK 

2. raaaHTepea 

b. TexHiiuecKue iuhiimiikh 

3. naTaTb/3a- 

c. He iiOBbiu, 6biBmuH b v r io i pe6.ieiinn 

4. KocbiHKa 

d. MeuKne npnHaujieacHOCTH TyaneTa 

5. HauuHKa 

e. ceTKa, npHKpenjiaeMaa k nuiane 

6. nnHueT 

f. CTaBHTb/no- 3anjiaTbi 

7. iiouep'/Kamiijiii 

g. to, hto KjiaAeTC^ BHyTpb riHpora 


II 


1. npopexa 

a. oojibinoH BMiaiibiii nnaTOK 

2. Tpedyxa 

b. ueJiaTb uuHHHee 

3. y^JiuHaTb 

c. e/ja, nHiija 

4. xapuh 

d. 3acoxmuH h TBep;u>iu 

5. HepcTBbiu 

e. Afcipa Ha o/jeacAe 

6. maub 

f. (JjopMeHHoe naubTo 

7. muHeub 

g. BHyTpeHHOCTH VOH IOI O /KMBOTIIOI O 


9. Distribute the words to appropriate columns: 


Clothing/headgear 

Clothing/headgear 

Vegetables 

Vegetables 

1 . 

4. 

1 . 

4. 

2. 

5. 

2. 

5. 

3. 


3. 



(dpioKBa, KamomoH, KocbiHKa, uyK-nopeu, ceubuepeit, tbikbu, cjtypaacKa, rnajib, muHe'nb, mnimaT) 


10. Which of the following is not of French origin? 


1. baxpoMa 

2. buryuu 

3. Byajib 

4. nnHueT 

5. maub 
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11. Give the source languages of the following: 



Source language 


Source language 

1. TB03AHKa 

German 

4. mamjibiK 


2. KaurraH 


5. uiTonaTb 


3. KpiOHOK 





12. Give the roots of the following: 


1 . Mtfcopybica 

mmco + pyGica 

4. noAJiHBKa 


2. nai pyuibiH 


5. yBjia)KHjiTb 


3. objibice'HHe 


6. HHCTHTb 



13. Fill in the gaps: 

1. OHa.nyroBHuy k moKaMe. 

2. Oh .nHCBMO h c)Ker obpbiBKii. 

3. OHa. CTeraHoe o/tekno H3 jiocKyTOB. 

4. PyKaiia eMy kopotkh, npH^eTca hx. 

5. KD6Ka eii AJiHHHa, npH/jeTca ee. 

6. OHa.nyjiKH, He 6y,ay L m b coctohhhh Kymirb HOBbie. 

7. ne'pe.a TaHijaMH OHa. bojiocm Ha 6m y;ul. 

8. PyGaunca. b nnenax 3T0My xy/jeHbKOMy ibHOuie. 

9. Oh coBepmeHHO nojibice'n. HeT CMbicna noKynaTb. ot o6jii)icenna. 

10. Oh 4 npHKpenHjia. k cnoe'ii nuiaiie, htoObi hhkto ee He y3Han. 

11. 3th HOBbie 6othhkh Tax., mio iipnaciCH fix iio\ienai i,. 

12. Oh 3ap5miiji MoOiijibHbiH h nono>KHji ero b. 

(Byajib, 3amT6nana, Harpy/iHbiH KapMaH, HaKpyTHjia, nopBaji, npHiHHHa, CBoGo^Ha, cpe^CTBO, 
CUIHJia, TeCHbl, yflJIHHHTb, yKOpOTHTb) 

14. Translate into Russian: 

1. She insisted they put the perishable goods in the freezer. 

2. She stewed meat and vegetables, hoping to stimulate his appetite. 

3. If you want to make coffee with milk you have to boil the milk first. 

4. She baked him a cake for his birthday. 

5. She minced the beef and stuffed the pies with the meat. 

6. She decided not to sprinkle sugar on the pastry, since it was already too sweet. 

7. Having shelled the peas she put them into boiling water and put the lid on the saucepan. 

8. It is essential to knead the pastry or it will turn out to be too tough. 

9. The cook grated some carrots and washed them with cold water from the tap. 

10. They seasoned the dish with piquant spices. 

11. The guest refused a non-alcoholic drink and knocked back a vodka at one go. 

12. We have been invited to a kebab party. 
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Perception 

Level 1 


Sight 

6apa6anm b impf. (b OKHa) 

B3rn5pibiBaTb/B3rjiflHyTb (Ha + 

acc.) 

3aMeHaTb/3aMCTHTB (3aMeAy 
3aMeTHim>) 

3peHne 

JIOCK 

i ia6.no; utib impf. ( 3 a + instr.) 
ocMaTpuBaTbca/ocMOTpeTbca 
paccMaTpuBaTb/paccMOTpefib 
cne^HTb (cneacy cneAnuib) ( 3 a + 
instr.) 

CMOTpeTb (CMOTpiO CMOTpHIIIb) 
CMOTpeTb/no- (Ha + acc.) 
TapaujHTb/Bbi- ma3a (Ha + acc.) 

Note: c.ie.u-'n b cf. c.ie'a ‘trace, track, 


to patter (on the windows) 
to glance (at) 

to notice 

sight 

gloss, lustre 
to watch, observe 
to look round 
to scrutinise 

to follow (with one’s eyes) 

to watch (TV etc.) 
to look (at) 

to stare (at) (in surprise or fear) 


footprint’. 


Shining, blinking 
dnecTeTb impf. (dnecTHT) 
MnraTb/MHrayTb (rjia3aMn) 
MpaK 

CBeTHTb impf. (cBeTHT) 

CHHTb impf. (cuae r) 

cyMepKH (gen. cyMepex) 

TeMHeTb (TeMHeeT)/no- 

TeMHora 

TCMHblH 

apKiiii 


to shine, sparkle 

to blink (one’s eyes) 

gloom 

to shine 

to gleam 

twilight 

to darken 

darkness 

dark 

bright 


Note: (1) MnraTb cf. mui ‘instant’ (the MHr lighter plane is named after 
its designers A. H. Mhkoah and M. H. rypeismi) (2) CBeTHTb cf. cbc'i 
‘ light’ (3) cy- in cyMepKH means ‘incomplete, indefinite’. 
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Sounds 

3 bohhti,/ no- (b 3 bohok or y ;usepe'ii) to ring (the bell or at the door) 
CBiiCTeTb (cBnnjy to whistle 

CBHCTHnib)/ CBHCTHyTb 

CKpnneTb (cKpmim)/CKpitiniyib to creak 

ciy L ia ri, (cry-iy cTyunnib)/no- or to knock (at the door) (no- a few 

CTyKHyTB (b ;use'pb) times, CTyKHyTb once) 

xnonaTb/xnonHyTb (pBe'pbio) to slam (a door) 

Note: monosyllabic nouns 3 boh ‘ringing sound’, cbhct ‘whistle’, CKpiin 
‘creak’ (cf. CKpnmca ‘violin’), CTyK ‘knock’. 


Smells 
apoMaT 
BOHb (f.) 

BOHIOHHH 

BOiia i b impf. (+ instr.) 

3 anax 

HioxaTb/no- (moxHyTb) 
itaxi ry i b (past nax naxna) impf. 
(+ instr.) 

uyBCTBOBaTb (nyBCTByio 
uyBCTByeuib)/no- ( 3 anax) 


aroma 

stink 

fetid 

to stink (of) 
smell 
to sniff 
to smell (of) 

to smell (something) 


Taste 

anneTHTHbiii 

6e3BKycHbin 

BKyc 

BKycHbiii 

ropbKHH 

KHCJIblH 

npodoBaTb (npodyio 
npodyemb)/no- 
cjiauKiiii 


appetising 
tasteless, insipid 
taste, flavour 
tasty 
bitter 
tart 

to try, taste 
sweet 


Word origins: (1) BKyc - the meaning (‘artistic’) taste is borrowed from 
French gout (a ‘semantic caique’ - assimilation of a new meaning by an 
already existent word) (2) iipdooiiaxi, derives from npo6a ‘test, trial’, 
probably from Latin via Polish or German Probe ‘test’. 

Note: «rdpbKo!», shouted by guests at a wedding to encourage the newly¬ 
weds to kiss. 


Touch 

rna/tKHh 

jiumotit 

MarKnn 


smooth 

sticky 

soft 
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Cognates: (1) jihitkhh is cognate with jttiia ‘lime-tree’, so-called from its 
sticky sap or the sticky deposit on its leaves (2) Mariam is probably 
cognate with Man ‘ball’, from the latter’s resilience. 


Level 2 


Sight 

6necK 

GnecTamnn 

BcnwxMisaTb/BCiibixnyii) 
(apKHM naaMeHeM) 
r jia ierij impf. (i .iaae'io 
rjia3e'emb) (Ha + acc.) 
BauiaabiBan./3arnaHyTb 
(b okho) 

i jiHfineBH i biM (i .ia'nen ‘gloss, 
lustre’) 

jiya (gen. nyna) 

MopraTb/MoprHyn. (rna3aMH) 
ocnenjiaTb/ocnenHTb 
neperjia/ibiBaTbca/ 

neperaaHyTtca (c 4- instr.) 
nodjiccKUBa i b impf. 
npodjiecK 

CBepKaTb/CBepKHyTB 

CBeTHTbca 

TyCKJIBIH 


shine, brilliance 
shining 

to flare up (with a bright flame) 

to gaze idly (at) 

to peep in (at the window) 

glossy 

beam 

to blink (one’s eyes) 
to dazzle 

to exchange glances 

to glint, gleam 
gleam, flash 

to shine, gleam, flash (of lightning) 

to emit a steady light 

dull 


Words within words: cf. rna3 ‘eye’ and rjia3e'Tb, cjien ‘blind’ and ocnenjiaTb. 

Word origins: rjmieii ‘gloss, lustre’, whence niHiiueBui biH, derives from 
German Glanz ‘gleam, shine’ and is the same root as i .ia/ie'i b ‘to look’ 
(cf. compounds saniaubiBa i b and uepenirfabiBa i bca). 

Affixes: prefix nepe- and reflexive -ca denote reciprocal action, 
cf. nepewHi uBaibCH ‘to exchange winks’ and nepemicbiBaTbca ‘to 
correspond’. 

Cognate words: these include dnecK, Saeciamuii, uoouecKHisaib, 
upciojiecK. rioojiccKHBaib denotes an intermittent process, cf. 
iiocMa i pmia i i) ‘to steal glances at’, iiooajii-iBa i b ‘to hurt off and on’, 
noMaprHBaTb ‘to keep blinking’ (cf. MopraTb). 


Sounds 

rpoxoTaTb (i poxd L ie i )/npo- to rumble, thunder 

i ype' i b (i y/t ta i )/npo- to hoot, honk 

3 BeHeTb (3BeHHT) to jingle (of a bell) 

(KOJIOKOJIbHHK) (MOHeTaMH) 

(also + instr., of coins etc.) 
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3BHKaTb/3B5iKHyTb (kjhohcImh) 
.itfsi a ri)/jiaarnyib (neinno) 
(3y6aMH) 

ornaniaTbca/ornacuTbca 
(+ instr.) 

OTflaBaTbca/OT^aTbca(dxo) 
menecTeTb (menecTUT) 


to jingle (keys) 

to rattle (a chain), to chatter (of teeth) 

to resound (with) 

to reverberate (of an echo) 
to rustle 


Words within words: cf. (1) rjiac ‘voice’ (obsolete non-pleophonic form of 
rojioc) and ornacuTbca (2) rpoxoT ‘din’ and rpoxoTaTb (3) Jia3r ‘clank’ 
and ua3raTb (4) indirect ‘rustle’ and niejiec i e'i b. 


Smells 

e^KUH 

ajiOBOiine 

3J10B0HHbIH 

ncnycKaTb/ucnycTUTb 

ooonaiii-ie 

OCTpblH 

OTBpaTHTejIbHblH 


acrid 

stench 

fetid 

to emit (a sound or aroma) 
sense of smell 
pungent, acrid 
repulsive 


Origins of words: cukhm seemingly derives from e/ta ‘food’, originally 
meaning cbe.tooiibiH ‘edible’, later a synonym of ocipbiit ‘sharp’. 
Word analysis: (a) 3JiOBOHHe, 3JiOBOHHbra are cognate with 3jioh ‘bad’ and 
BOHb stench’ (b) OTBpaTHTejibHbiu is cognate with OTBparaTb ‘to avert’. 


Taste 

nUKaHTHblH 

npaHbiu 

coueHbiH 

Tyxjibiu 


spicy 

spicy 

salted 

putrid (e.g. of fish) 


Origins of words: nuKaHTHbiu is borrowed from French piquant id. 
Cognates: (a) npaHbiu is cognate with nepeu ‘pepper’, cf. npaHHK ‘gin¬ 
gerbread’ (b) coueHbiH is cognate with cojib ‘salt’. 


Touch 

ecTb (ubiM ecT rua3a) 

KacaTbca/KOCHyTbca 
(+ gen.) 

KJieUKHH 

KOJUOHHH 

JiaKHpOBaHHblH 

HepOBHblH 

npohupaTbca/npohpaTbca 
(npohepycb npohepembca) 
onjynbio (b TeMHOTe) 


to cause to smart (smoke makes the 
eyes smart) 

to touch (deliberately or 
accidentally) 
sticky 
prickly 
lacquered 
uneven 

to feel one’s away around (in the dark) 
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CK0HB3KHH 
TporaTb/TpoHyTB 
IHHIUKOBaTBIH 
ujeKOTaTb (njeKOuy 
meKOHenib)/ no- 
iHHiia i b impf. (mHnjieT) 
(y MeHH rjia3a mnnneT) 


slippery 

to touch (deliberately) 
rough, bumpy 
to tickle 

to smart, sting (my eyes are smarting) 


Words within words: (a) cf. Kjie'ii ‘glue’ and KnenKnii (b) jiaic ‘varnish, 
lacqeur’ from German Lack id. or Dutch lak id. (cf. naKHpoBaHHbin). 
Cognates: these include kojii'ohhh and KOjnb L ii<a ‘thorn’ (KOJiOTb ‘to 
prick’). 


to twinkle, glimmer 
to fade (of light) 


Level 3 
Sight 

MepuaTb 

yracaTb or racHyTb/yracHyrb 
(past yrac yracna) 

Sounds 

6 apa 6 aHHTb/npo-(nanbuaMH 
no CTOJiy) 

6yjibKaTb/6yjibKHyTb 
GyxaTb/oyxiiyt b (KynaKOM b 
UBe'pb) 
ranueac 
raM 

rpoxaTb/rpoxHyTb 
i priny i i) pf. 

acyacacaTb impf. ()Ky>K 5 KHT) 
>Kvp L iai b impf. (>Kyp L u'n ) 
3a6pbi3rHBaTb/3a6pbi3raTb 
(+ instr.) 

3axnonbiBaTbC5i/3axnon- 
HyTbca 

KOJiOTHTb (Konouy Konoramb) 
impf. (b ^Bepb) 
orjiyuiHTejibHbiH 
nepedop kojiokojiob 
nnnjaTb (numuT)/nHCKHyTb 
inecKaTbCH impf. (luemeica) 
(o + acc.) 

CKpe'/Kei a i b impf. (cxpeacemy 
CKpeace'ujemb) (+ instr.) 


to drum (one’s fingers on the table) 

to gurgle, babble 
to pound, thump (on a door with 
one’s fist) 
uproar, racket 
din 

to crash, bang, ring out 
to blare out, burst out 
to buzz 

to gurgle, murmur (of water) 
to splash, bespatter (with) 

to slam (of a door) 

to thump (on a door) 

deafening 
peal of bells 
to squeal 

to splash, lap (on) 

to grind (of gears), gnash (of teeth) 
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Tpe3BOHHTb impf. 

TpeiijaTb impf. (TpemuT) 
(noTpecKiiBaTb impf. ‘to 
crackle intermittently’) 
xjnonaTb/xjnonHyTb 
xpycTeTb (xpycTHT)/ 
xpycTHyTb 
HOKaii./uoKiiyib 

mnneTb impf. (niumfi) 


to peal (originally three bells, 
subsequently any number) 
to crackle 


to squelch 
to crunch 

to clatter (of hooves), click (of a 
tongue) 
to hiss, sizzle 


Onomatopoeia: Onomatopoeic verbs include Syxaxb, rpoxaTb, >Ky>K>iutTb, 
acypuaTb, CKpeviceia i b, xjnonaTb, xpycTeTb, hokutb, mnneTb and oth¬ 
ers. Some have cognate onomatopoeic nouns: 6yx ‘bang’, ci<pe'>KeT 
‘grating sound’, TpecK ‘crackling sound’, xpycT ‘crunching sound’. 

Verbs of sound: A number of verbs of sound in -eTb (e.g. mnneTb) are 
second conjugation, also a number in -aTb (usually preceded by a 
palatal sibilant e.g. >Ky>K>Ka i b, rpemai b). 


Smells 

apoMarabin 

6jiaioyxaune 

6yKeT 

rapb (f.) 

rannon 

ttymncTbiii 

CMepue'Tb impf. (cMep/inT) 

TepnKnii 

TyXJIblH 

uyaTb/no- 


fragrant 

perfume (aroma) 

bouquet 

burning 

rotten (of fruit, hay) 

fragrant 

to stink 

sharp 

rotten (of meat, fish, eggs) 
to scent 


Ejiaro: 6naro ‘good’, an old neuter short adjective, appears in a number 
of words of Church Slavonic origin (e.g. duai oyapfii b ‘to thank’). It 
is calqued from Greek eu id. 

Deaffixation: rapb derives through deaffixation from l ope'i b ‘to burn’, 
with o/a vowel mutation. All such deaffixed nouns are feminine. 

Note: x/m mutation in , iyx ‘smell’ (demotic), ,tvxh ‘perfume’, uymncTbin 
‘fragrant’. 


Touch 

Hora 3a i eK.:ia' 
ocaiaime 

uecaTbca (ue'meTca)/ no- 

mejIKOBHCTblH 

mepoxoBaTbin 

mepmaBbin 


(I have got) pins and needles in my leg 

touch 

to itch 

silky 

rough 

rough 
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Colour and light 
Level 1 


aKBaMapHHOBblH 

6a ipo ishift 

Gentiii 

rojiyOofi 

tfCejITbffl 

'sejiciibifi 

KpaCHBIH 

cepbiii 

cupeHeBbiH 

(jjHOJieTOBblH 

nepHbiH KaK CMOJib 


aquamarine 

crimson, purple 

white 

light blue 

yellow 

green 

red 

grey 

lilac 

violet 

jet black, pitch black 


Colours based on plant names: cnpeHeBbiii derives from cupe'Hb iilac’ 
(a number of other newer colours also derive from plant names: 
Kopi'imieisbiii ‘brown’ from Kopfnja ‘cinnamon’, cf. also opair/Keisiafi 
‘orange’, po30Bbm ‘pink’, cj)iiojieTOBbiH - ultimately from French 
violette ‘violet’ - cf. (JwajiKa ‘violet’). 

Other meanings of adjectives denoting primary colours: (a) ronyGon also 
means ‘gay’ (cf. poaoisaa ‘pink, Lesbian’) (b) 3ejreHbm has environ¬ 
mental connotations: oxpaHa 3ejieHoro .apyi a ‘protection of trees and 
plants’ (c) KpacHbin used to mean ‘beautiful’, subsequently ‘red’ per¬ 
haps because ofits perception as the ‘best’ colour (note Kpacuaa ae'ismia 
‘fair damsel’). Like >KejiTbiH, it is also used by referees: noica3aTb 
>KCjnyio/Kpacnyio KapTOHKy ‘to show the yellow/red card’ (d) note 
cepaa 30Ha ‘grey area’. 


Level 2 


6pOCKHH 
KamTaHOBbifi 
MajiHHOBbiii 
OTTeHOK (gen. OTTemca) 

pbDKHH 

CMyrjibiii 


bright, loud, garish 

chestnut 

crimson 

shade 

ginger 

swarthy 


Words within words and cognates: 

(a) KaurraH ‘chestnut tree’ (b) Mamma ‘raspberries’ (c) OTTeHOK cf. TeHb 
‘shade, shadow’, cognate with Latin tenebrae. 
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Level 3 


AanbTOHHK (nejiOBeK, 
cTpa^aiomnH uajitTo- 
hh 3 mom) 

KOpajIJIOBblH 

nepejiiiiiMaibiH 

necTptra 

naTHHCTBIH 

HHTapHbra (from amapi) m. 
gen. aniapa) 


colour-blind person 

coral 

iridescent 

variegated, multi-coloured 
dappled, spotted 
amber 


Note: (1) /ta.ib'i oiiHK after John Dalton, who described colour blindness 
(especially the inability to distinguish green from red) in 1794 (2) 
Hinapni.iH from ainapb itself probably from Lithuanian gintaras id. 


Materials and textures 

Level 1 

Cloth 

BaTa 

cotton wool 

Kpy^ceBa' (gen. Kpy^ceB), Kpy- 

lace 

^CeBHOH 

JieH, JIbHHHOH 

linen 

jieirra 

ribbon 

MaTepHA 

material, cloth 

TKctHb (f.) 

fabric, cloth 

TpHKOTa^C, -HblH 

knitwear 

cjxjiaHe'jib (f.), cjmaHe'jieBbiH 

flannel 

xnonoK (gen. xnonKa), xjion- 

cotton 

KOBblH 

rnejiK, -OBbin 

silk 

mepCTb (f.), mepCTaHOH 

wool 


Origins of words: (1) BaTa is from German Watte id., itself from French 
ouate id., probably ultimately from Arabic, cf. also English ‘wad ’ (2) 
Kpy>Keisa is possibly from tcpyscm-b ‘to circle, spin round’ (3) neH is 
cognate with English ‘linen’ (4) TpnKOTa>K is from French tricotage 
‘knitting’ (5) rnejiK is from Latin Sericus ‘silken, Chinese’ (silk was 
first obtained from China), cf. Greek Seres ‘China, the Chinese’. 

Building materials 
ac(})a.ibi , -OBbiii asphalt 

6 eTOH, -hmh concrete 

fieioiuipoBa i b (beiomipyio to concrete 

oei oiuipyeim,) impf./pf. 
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rjiHHa, rjiHHAHbiH 

clay 

rpaHHT, -HblH 

granite 

AeroTb (gen. /jerra) (m.) 

tar 

KHpnnH (gen. KHpnHna), -Hbin 

brick 

MpaMOp, -HblH 

marble 

Origins of words: (1) acc})ajibT is 

from French asphalte id. (2) 6eTOH is from 


French beton id. (3) ;ieioib is probably of Baltic origin, cf. Lithuanian 
degutas id. (degti ‘to burn’) (4) Kupnira is from Persian (5) MpaMop is 
ultimately, via Latin, from Greek marmaros ‘sparkling’, with ap/pa 
metathesis (transposition of letters). 


Metals 

6poH3a, 6poH30BbiH 

bronze 

■/Ke.ie'30, »cejie3HbiH 

iron 

Me^b (f), MeUHblH 

copper 

CTajlb (f.), -HOH 

steel 

Origins of words: CTajib is from German Stahl id. via Polish stal id. (or 

from Low German, since 
Hamburg). 

early references were to steel produced in 

Various 

GeneBKa 

string 

GyMara, GyMa^KHbin 

paper 

BepeBKa 

rope 

KapTOH, -HblH 

cardboard 

KO^Ca, KO^CaHblH 

leather 

nepraMeHT 

parchment 

njiacTHjiHH 

plasticine 

nnacTMacca, njiacTMaccoBbiH 

plastic 

pe3HHa, pe3HHOBbIH 

rubber 

COJIOMa, COJIOMeHHblH 

straw 

CTeKJIO, CTeKJiaHHblH 

glass 


Origins of words: (1) 6yMara is probably from Italian bombagia/bombagina 
‘cotton’ (2) KapTOH is from German Karton id., itself from Italian 
cartone id. ( carta ‘paper’) (3) koiku is from K03a ‘goat’ + adj. suffix, 
subsequently of any skin (4) pe3HHa is from French resine ‘resin’ via 
Itaian resin a id. (5) ereiuio is seemingly from a Germanic root meaning 
‘sharp’. 


Level 2 


Cloth 

araac, -Hbi 

BOHJIOK, BOHJIOUHblH 


satin 

felt 
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ra3 

gauze 

Kpen, -OBbiH 

crepe 

KpHMnjieH, -OBblH 

crimplene 

MyCJIHH, -OBblH 

muslin 

nOnjlHH, -OBblH 

poplin 

CHHTeTHHeCKHH 

man-made 

Tiojib (m.), TiojieBbiH 

tulle 

(J)eTp, -OBblH 

felt 

IHHCjlOH 

chiffon 

Origins of words: (1) araac derives from an Arabic word for ‘smooth’, via 


German, Polish or Turkic (2) bohjiok is seemingly from a Turkic word 
meaning ‘cover’ (3) ra3 is from French gaze id., perhaps deriving from 
Gaza on the eastern coast of the Mediterranean, where the fabric is 
thought to have originated, or from an Arabic word (4) c])e'-i p is from 
French feutre id. (5) the origin of tkmb is French tulle , after its place 
of production, Tulle (capital of Correze Dept, in France) (for other 
fabrics named after places, cf. /t^Kepcii ‘jersey’, 6 octoh ‘Boston’ (a kind 
of wool cloth), KameMup ‘cashmere’. 

Homographs and homonyms: Araac ‘satin’ and araac ‘atlas’ are homo¬ 
graphs (words with different meanings that are spelt the same), ra s 
‘gauze’ and ra3 ‘gas’ are homonyms (a homonym is a word identical 
in form with another but from a different root). 


Wood 

6aM6yK, -obbih 
KpacHoe /te'peBO 
npodica, npobKOBtiu 
cjtaHepa 


bamboo 

mahogany 

cork 

plywood 


Origins of words: (jtaHe'pa is thought to derive from German Furnier 
‘veneer’ (furnieren ‘to veneer’ from French fournir ‘to provide, sup¬ 
ply’), or Dutch fineer id. 


Metals 

JiaTyHb, jiaTyHHbiH 

brass 

OJIOBO, OJIOBaHHblH 

tin 

CBHHeij (gen. CBHHii,a), cbhh- 

lead 

U,OBbIH 

cjiojiBra 

tinfoil 


Note cognates: JiaTyHb and French laiton id. 


Various 

BOCK, BOCKOBOH 

nepjiaMyTp, -obbih 

necqaiiHK 

CKOTH 

cjtapcjjop, -OBBIH 


wax 

mother-of-pearl 

sandstone 

sellotape 

porcelain 



242 


Unit 7 


Origins and cognates: (1) bock is cognate with German Wachs id. and 
an example of metathesis (ks/cK) (2) nepnaMyTp is from German 
Perlmutt/Perlmutter id. (3) necnamiK is cognate with necoK ‘sand’ 
(4) ckoth is from ‘Scotch tape’ (= sellotape) (5) 4>ap4>6p is purport¬ 
edly borrowed through Polish from Turkish or Persian, named after 
a province of China where porcelain was produced. 


Level 3 


Cloth, material 
GapxaT, -hbih 
6aTiicT 

6pe3eHT, -obbih 
Be; ib Bex, -obbih 
HCKyCCTBeHHBIH 
KaineMiip, -obbih 
Kiicea 

Mapjui, MapneBbiH 
MeniKOBHHa 
OBHHHa, OBHHHHBIH 
napycHHa 
ciiTeu (gen. cHTpa) 
xojict (gen. xoncra) 


velvet 

cambric 

tarpaulin 

corduroy 

imitation 

cashmere 

muslin 

gauze 

hessian 

sheepskin 

canvas, sail-cloth 

calico 

coarse linen, canvas 


Word origins: (1) 6apxaTis from Middle High German, ultimately Arabic, 
cf. German Barchent ‘a cotton or flannel fabric roughened on one side’ 
(2) Gaixici is from French batiste id., based on Baptiste, the first maker 
of cambric, who lived at Cambrai (3) 6pe3e'HT from Dutch presenning 
id., ultimately French preceinte ‘covering, casing’ (4) mice a is from 
Turkic (5) Mapns is from French marli , a type of gauze apparently 
manufactured in Marly-la-Machine (section of Bougival commune) 
(6) CHTeu is from Dutch sits ‘chintz’. 

Cognates: (1) MemKOBima cf. MernoK ‘sack’ (2) napyciiHa cf. napyc 
‘sail’. 

Note: n /h mutation in oinuiiia (cf. OBija ‘sheep’ and analogous u /h muta¬ 
tion in yjiHua ‘street’, y.xHMiibifi ‘street’ (adj.)) 


Building ma teria ls 

SeTOHOMemajiKa 

KaMemuHK 

mnaioieBKa 

mTyKaTyp 

imyi<aiypnrb/ ot- 

uiTyKaTypKa 


cement mixer 

bricklayer 

putty 

plasterer 

to plaster 

plaster 
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Origins of words: (1) mnaKjieBKa (mnaTjieBKa in specialist terminology) 
is from mnaioieBaTb ‘to fill’, in specialist terminology mnauieiutib, 
from mnaTejib ‘palette knife, spatula’, German Spate/ ‘spatula’, Italian 
spatola id. (2) nrryKaTyp is from Italian stuccatore ‘plasterer’, stucco 
‘plaster’, probably via German Stukkateur ‘plasterer’. 


Cognate words: KaMeHiuiuc 

cf. KaMeHb ‘stone’. 

Metal 

6pOHS 

armour plating 

MeTamiOHCKaTejib (m.) 

metal detector 

MeTamionoM 

scrap iron 

HepacaBehomaa CTanb 

stainless steel 

HHKenb (m.), HHKeneBbiH 

nickel 

npoBonoKa 

wire 

pnc})jieHoe aceneho 

corrugated iron 

ycTanocTb (f.) MeTanna 

metal fatigue 

uyryH (gen. uyryHa), -Hbiii 

cast iron 

mnaK, -OBbin 

slag 

3Manb (f.), -eBbiii 

enamel 

Origins of words: (1) opona 

is probably from Gothic, cf. German Briinne 


‘coat of mail’ (bpomt ‘reservation’ is based on 6pomi and shares with 
it the element of protection) (2) miicejib is from German Nickel id., an 
abbreviation of Kupfernickel ‘copper nickel’, named in 1754 by Axel 
F. von Cronstedt, a Swedish mineralogist. Nickel (short for Nikolaus) 
was a mischievous demon, the name being given to nickel ore as a 
term of abuse by miners because it yielded no copper in spite of its 
appearance (3) L iyi yn is from Turkic. 

Others: (1) MeTannonoM is a contraction of vie i ajuiu'-iecKUM jiom (2) par¬ 
ticipial nep'/Kaiie'iomHH is based on pacaBeTb ‘to rust’ (3) npoBonoKa 
lit. ‘an object made by drawing through’, cf. bohouhtb or bo.iiohi, ‘to 
drag’ (a reference to wire-drawing) (4) nuiaic is from German Schlacke 
‘clinker’ (5) 3Manb is from French email id. 


Wood 

3aH03a 

HepBHBblH 

meriKa 


splinter (embedded in finger etc.) 

worm-eaten 

sliver of wood 


Note: uepBHBbin cf. ue'pBb ‘worm’ 
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Various 

3aMina, 3aMineBbiH 
HaacuauHaa 6yMara 
KaHaT 

KpeMeHb, KpeMHeBMH 
neM3a 


chamois 
emery paper 
rope 
flint 

pumice stone 


Origins of words: (1) 3aMina is from German (cf. Sdmischleder) via Polish, 
probably ultimately French chamois (2) na>iviai< is from Turkic (3) 
neM3a is purportedly from earlier Dutch putns(e) id. (modern Dutch 
puimsteen). 


Exercises 


Level 1 

1. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out? Give the gender of each: 


Noun 

m./f. 

Noun 

m./f. 

1. BOHb 

feminine 

5. TKaHb 


2 . ^eroTb 


6 . tjuiaHeiib 


3. MeGb 


7. niepcTb 


4. era jib 





2. Give the first-person singular of the following verbs: 


Infinitive 

lst-person sing. 

Infinitive 

lst-person sing. 

1. oe i oiuipoBa i b 

a heTOHiipyio non 

5. cjie/tnTb 

51 .3a aeTbMH 

2. 3aMeTHTb 

a.omuhicy 

6. cryiaTb 

a. b Asepb 

3. npohoBaTb 

a.6jno,zto 

7. HyBCTBOBUTb 

a.ra3 

4. CBHCTeTb 

51. 




3. Insert the correct prepositions: 


1. /loac^b 6apa6aHHji b OKHa 

5. 41 cjie>Ky .... Me>K,iyiiapojui bimu cohbrmaMH 

2. OHa B3rjiaHyjia .... Mena 

6. OHa CMOTpejia .... Hero 

3. 413BOHHJI.... .iBepeii 

7. 41 CTyuaji.... /jBe'pb 

4. OHa iiahjiio.iajia .... nojieTOM nTiiubi 



(b 4- acc., 3a 4- instr., Ha 4- acc., y 4- gen.) 












Exercises 


245 


4. First/second conjugations of the verb. Verbs in -eTb. Which is the odd one out? 


Infinitive 

3rd-person sing. 

Infinitive 

3rd-person sing. 

1. Gjiec re i i) 


4. CMOTpeTb 


2. CBHCTeTb 


5. TeMHeTb 


3. CKpmiei b 





5. Instrumental case. Insert appropriate forms: 


1. BOHHTb 

2. MnraTb 

3. naxnyi b 

4. xjionaTb 


(raa 3 aMH, uBe'pbio, CBe>KHM xnefioM, hcchokom) 


6. Using the dictionary, find other meanings of the following words: 



Other meaning(s) 

1. KO>Ka 


2. CBHCTHyTb 


3. CKpnneTb 


4. cneAHTb 


5. TeMHbifi 


6. HyBCTBOBaTb 



7. Form adjectives with suffix -b- (-obmh) from the following nouns: 


Noun 

Adjective 

Qualified noun 

1. accjjajibT 

aajjanbTOBaa 

Aopora 

2. 6poH3a 


Me^ajib 

3. nnacTMacca 


cyMKa 

4.xnonoK 


none 

5. rnejiK 


mapcj) 


8. Form adjectives in -h- (-huh or -noil) from the following nouns: 


Noun 

Adjective 

Qualified noun 

1. 6eTOH 

GeTOHHaa 

naHenb 

2. rjiHHa 


nocyzja 

3. KUpilHH 


AOM 

4. Kpy>K'eisa 


BOpOTHHHOK 

5. CTanb 


MOCT 

6. CTeKno 


rpatjDHH 

7. me'pcTb 


TKaHb 
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9. Adjectives in -h-/-b-. Which is the odd one out? 


Noun 

Adjective 

Qualified noun 

1. 6yMara 

6yMa>KHaa 

npoMbimjieHHOCTb 

2. viceueio 


Aopora 

3. KapTOH 


Kop66)Ka 

4. Meub 


pyua 

5. MpaMop 


jiecTHHua 

6. pe3HHa 


MHH 

7. coaoMa 


rnjiina 


10. Cloths, metals, building materials. Distribute the nouns to appropriate columns: 


Cloths 

Cloths 

Metals and building materials 

1 . 

4. 

1 . 

4. 

2. 

5. 

2. 

5. 

3. 

6. 

3. 

6. 


(6eTOH, 6poH3a, acejie30, KHpnfiu, neH, Meat, crajib, TKam>, cjuiaHe'jib, xnonoic, nienK, ine'pcrb) 


11. Related words and derivatives. 

I Give two prefixed compounds of CMOTpeTb and their imperfectives: 


Pf. prefixed compound 

Impf. prefixed compound 

Meaning 

1 . 


to look round 

2. 


to scrutinise 


II Give (1) a noun (2) a verb related to TeMHbiii: 


Related noun 

Meaning 

Related verb 

Meaning 

1 . 

darkness 

2. 

to grow dark 


III Give (1) an adjective (2) a verb related to BOHb: 


Related adjective 

Meaning 

Related verb 

Meaning 

1. 

smelly 

2. 

to stink 


IY Give two adjectives (opposites of each other) derived from Bicyc: 


Adjective A 

Meaning 

Adjective B 

Meaning 

1. 

tasty 

2. 

tasteless 
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12. Match the words on the left to the definitions on the right: 


1. apoMaT 

a. TOHKaa BepeBKa 

2. oenoBKa 

b. y3i<aa nonoca i kuiih 

3. ae'HTa 

c. npHHTHbm 3anax 

4. MpaK 

d. njiacTHuecKun MaTepnan 

5. MpaMop 

e. njiacTHnecKaa Macca 

6. njiacTHjiHH 

f. TBepubiii MeTajin 

7. naacTMacca 

g. HenporjiiAHaa TbMa 

8. CTaub 

h. TBep/tbiii h GaecTamnii KaMeHb 


13. Complex colours. What colours result from mixing primaries? 


1. bejibiii 

+ L ICpiII)IH 

= cepbiH 

2. roayboii 

+ acejiTbiii 

= 

3. KpacHbin 

+ aceaTbiii 

= 

4. KpacHbin 

+ aceaTbiii + HepHbin 

= 


(3ejiem>iH, KopHHHeBbiH, opan>i<eBbiii) 


14. Which of the following colours is not derived from the name of a plant? 


1. aKBaMapuHOBbiii 

3. opan>i<eBi,iii 

5. cnpeHeBbin 

2. KOpilHHeBblH 

4. po30Bbiii 

6. (JinoaeTOBbiH 


15. Titles for translation 

1. «3anax xjie'6a» (by Yu. Kazakov, a well-known writer of short stories of the post-war period) 

2. «Kai< aaKa.ia'jiacb cTajib» (an idealised, partly autobiographical, novel by N. A. Ostrovsky 
about a boy who works for the Red underground during the Revolution) 

3. «Me', uibiH Bca, : umi<» (a long poem by A. S. Pushkin contrasting the claims of state power with 
the welfare of the individual) 

4. «no kom 3bohht kojiokojd) (Russian title of Ernest Hemingway’s novel about the Spanish 
Civil War). 

Note: MaxcHM ropbKHH (‘bitter’) was the pen name of A. M. Peshkov, the ‘grand old man of 
Soviet literature’ instrumental in developing the doctrine of Socialist Realism in 1932. 

16. Sayings. Translate and find English equivalents: 

1. DiaAHTb no mepcTKe/rjia/tuTb nporaB mepcTH. 

2. Ha BKyc n uBeT l OBapmueu HeT. 

3. He Bee to 30jioto, uto bjiec i u r. 
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Note also the sayings: 

(1) IlaxHeT nopoxoM (of impending war); 

(2) Bonita we./iy, jiojKKa aeriio (of a small factor that can ruin a major project). 


17. Which is the odd one out (is not an onomatopoeic monosyllable)? 


1. 3BOH 

2. jiock 

3. CBHCT 

4. cxpun 

5. CTyK 

6. xaon 


18. Words of French and German origin. Allocate to the appropriate columns: 


French 

Meaning 

German 

Meaning 

1 . 


1 . 


2. 


2. 


3. 


3. 



(actJiajibT, 6eTOH, Bara, npo6a/npodoBaTb, cram., TpuKOTaac) 


19. Give an example of (a) metathesis (the word for ‘wax’) (b) a semantic caique (the 
word for ‘taste’). 

20. Similes 

I Match the colours to the similes: 

1. EarpoBbin Kax.(disapprovingly, of a person turkey-red with anger). 

2. ronydou Kaic.(of a cloudless sky, blue as turquoise). 

3. TKejiTbin Kax.(the colour of lemon). 

4. 3ejiem,m kuk [mojio. uihJ .(of paint, clothing, material, the colour of grass). 

5. KpacHbiii Kax.(of a face red with shame, embarrassment, spite). 

6. Cepbin Kax.(of mouse-grey material, clothing, also, disparagingly, of someone’s 

complexion). 

7. Mepm.iH Kax.(of a black-haired and swarthy person, or of someone dressed in black 

clothing). 

Colours: 6upio3a ‘turquoise’, rpau ‘rook’, hh/jiok ‘turkey’, jihmoh ‘lemon’, Mbiuib ‘mouse’, 
pax ‘cray-fish’, TpaBa ‘grass’. 

II Other similes. Translate them and see if you can find English equivalents for any of 
them. 

Brightness/darkness 

1. TeMHO Kax b KOJiouue (pejorative, of pitch darkness, as down a well). 

2. ilpKHH Kax 3 ise 3 ua (of brightness, also of a beautiful woman). 

Smell 

1. BoHHTb Kax Kiion (of an unpleasant, irritating smell). 

2. IlaxHeT Kax uvxu (of a pleasant but sharp smell, recalling perfume). 
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Taste 

1. AnneTHT KaK y aKyjibi (disparaging or ironic, of a person with a shark-like appetite). 

2. ropbKHH KaK ropnmia (the two words are cognates). 

3. CnaAKHH KaK we./i (of tasty food, fruit, pastry etc.). 

Touch 

1. rnaAKHH KaK ai.iac (of satin-smooth and shiny leather, paper, material). 

2. JlnnKHH KaK CMOJia (disparaging, of an over-adhesive substance or object, resembling pitch 
or tar). 

3. Mhikhm KaK bapxaT (of velvety skin, hair, the coat of an animal, grass etc.). 

4. Bojiocm KaK rnejiK (of silky hair). 

5. MycKyjibi KaK H3 CTanu (of someone with strong muscles and physique). 

Sound 

1. CBHCTe'Tt KaK ise'.acMa (of a woman’s unpleasantly piercing whistle). 

2. Ci yna i b KaK ;une.i (facetiously, of someone who is always typing or, disapprovingly, of 
someone’s incessant banging, woodpecker-style). 

21. Translate into Russian: 

1. He looked round, knocked on the door, then rang the bell. 

2. The staircase creaks under our feet. 

3. As I went out of the room I slammed the door. 

4. She sniffed the air. There was a smell of rotten fish in the kitchen. 

5. A large crowd had got up early in order to watch the sunrise. 

6. Our officers are keeping an eye on the enemy positions. 

7. The snow was sparkling so brightly that I blinked my eyes. 

8. It grew dark early. Darkness had fallen by five p.m. 

9. I tried some Georgian wine. It was too sweet, sweeter than I had expected. 

10. He noticed the mistake at once and stared at his colleague. 

11. The doctor examined the patient and gave him a prescription. 

12. The stars were gleaming so brightly it was hard to believe they were so far away. 

Level 2 

1. Gender of soft-sign nouns. Which is masculine and which feminine? 



Gender 


Gender 

1. jiaTyHb 


2. TK)JIB 



2. Cloths, woods and metals. Distribute to the appropriate columns: 


Cloths 

Meaning 

Woods 

Meaning 

Metals 

Meaning 

1 . 


1 . 


1 . 


2. 


2. 


2. 


3. 


3. 


3. 



(aTjiac, 6aM6yK, bohjiok, ra3, naTym,, ojiobo, npoGxa, cbhhc'u, (jiaHe'pa) 
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3. Find other meanings of the following words: 



Other meaning(s) 

1. BcnbixuBaTb/BcnbixHyTb 


2. KacaTbca/KOCHyTbca 


3. ocTpbiu 


4. npoOxa 


5. TporaTb/TpoHyTb 



4. Give an example of (a) a homograph (b) a homonym: 

5. Verbs that govern the instrumental case. Place suitable forms in the gaps: 



Instrumental form 

Meaning 

1. BcnbixHyTb 

apKHM njiaMeHeM 

to flare with a bright flame 

2. 3BeHeTb 



3. 3BaicaTb 



4. jia3raTb 



5. MopraTb 



6. orjiamaTbca 




(actckhmh ronocaMH, rjia3aMH, 3y6aMH, muonaMH, MOHeraMH, apKHM naaMeHeM) 


6. Similes. Translate to find English equivalents where possible: 

1. BciibixHBa i i) Kax KomaubH rna3a (of lights, car headlamps etc. that suddenly flare up like a cat’s 
eyes in the pitch darkness). 

2. 3BeHeTb kuk kojiokojii>hhk (of someone’s melodious, bell-like voice or laughter). 

3. KneuKiin Kax pbi6ba uernya (of something unpleasant that sticks like hsh-scales to your hands). 

4. KombHHH Kax e>ic (of very prickly plants, shrubs, or of an unshaven man). 

5. CisepKa i b Kax SBe3;ut (of something very bright, or of a very talented person). 

6. Ckojimkhh Kax mmjio (of something very slippery, or of a devious scoundrel). 

7. CojieHbm Kax cne3a (of salty moisture or of someone’s bitter and tormenting thoughts). 

7. Definitions. Match the words on the left to the definitions on the right: 


1. nyu 

a. coAep^camHH cojib 

2. KjienKHH 

b. ciijibHO ueiicTByioiuuM Ha BKyc 

3. KOJllbuHH 

c. y3Kaa nojioca CBeTa 

4. ocTpbin 

d. c nnoxHM 3anaxoM 

5. OTBpaTHTejIbHblH 

e. noKpbiTbiH KjieeM 

6 . pBI/KHH 

f. oueHb njioxoii 

7. CHHTeTliueCKHH 

g. KpaCHO-^CeJITblH 

8. cojieHbiii 

h. nonyuaeMbiH b pe3ynbTaTe CHHTe3a 

9. Tyxiibiii 

i. HMeiOIIJHH KOJ 1 IOHKH 
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8. Synonyms/near-synonyms. Match up the synonymous pairs: 


I Adjectives 




1. e;u<nii 

a. BOHIOHHH 

4. niiKaHTHbiii 

d. TCMHblH 

2. 3JIOBOHHHH 

b. JIHIIKHH 

5. CMymtiH 

e. HepOBHbiH 

3. KjreHKHH 

C. OCTpblH 

6. UIHUIKOBaTblH 

f. 11 pa 11 i.i ii 


II Verbs 


III Nouns 


1. 3BeHeTb 

a. TporaTb 

1. 3JiOBOHue 

a. BOHJIOK 

2. xacaTbca 

b. MHraTb 

2. (jjeVp 

b. BOHb 

3. MopraTb 

C. 3BOHHTb 




9. Adjectives in -b- (-bmh/-boh). Form adjectives from the following nouns and use the 
adjectives to qualify other nouns: 


Noun 

Adjective 

Qualified noun 

Meaning 

1. 6aM6yK 

6aM6yK0Baa 

TpOCTb 

bamboo cane 

2. BOCK 


CBena 


3. nepjiaMyTp 


nyroBHLia 


4. npobKa 


LQJieM 


5. tjjapcJjop 


Ba3a 


6. (JjeTp 


nuiana 



10 . 

I Which of the following metals has an adjective in -b-? 


Noun 

Adjective 

Noun 

Adjective 

Noun 

Adjective 

1. jiaiyiiB 


2. ojiobo 


3. CBHHeu 



II and which of the following fabrics has an adjective in -h-? 


Noun 

Adjective 

Noun 

Adjective 

Noun 

Adjective 

1. araac 


2. MycnHH 


3. nonjiHH 



11. Verb conjugation. Replace past by present-tense forms: 


1 . oh uiase'.i Ha iipox<5>icux 

a. oh rjia3eeT Ha npoxo^cHx 

2. rpoxoTanu noe3ua 

b. 

3. ry^e'ji ry^OK 

c. 

4. 3BeHejI KOJIOKOJIBHHK 

d. 

5. b jiecy OTuaBajiocb ixo 

e. 

6. uiejiecTejiH jificTba 

f. 

7. OHa meKOTana ero naTKH 

g- 

8. mHnajio rna3a 

h. 
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12. Find words (sometimes modified) within words: 


Yerb/adjective 

Meaning 

Root word 

Meaning 

1 . rjia3eTb 

to gaze 

raa3 

eye 

2. ornacHTbCH 




3. rpoxoTaTb 




4. KJieHKHH 




5. jiaKHpoBaHHbiir 




6. na3raTb 




7. ocnenuTb 




8. menecTeTb 





13. Loan words and cognates. Allocate loans to the French and German columns. Which 
loan belongs to neither? What is its origin? 


French 

Meaning 

German 

Meaning 

1 . 



1 . 

2. 



2. 

3. 



3. 

4. 



4. 

5. 





(bohjiok, bock, ra3, rjumeu/ rjMHijeBHTbra, jiaTym,, nepjiaMyTp, nuKaHTHbiir, TKMb, (jtatrepa, (JjeTp) 

Neither French nor German:. 

Which of the French loans is also a place name?. 


14. Insert the correct preposition: 


1 . oh raaae'a. . . . fle'BymeK 


OHa 3ai jumyjia. . . okho 


a nepemHHyjica. . . coceuoM 


b + accusative, Ha + accusative, c + instrumental. 


15. Translate into Russian: 

1. The glare of the sun was dazzling him, so he took his dark glasses out of his pocket. 

2. War flared up on the border between two European countries. 

3. Instead of gazing idly at the passers-by you should help me in the shop. 

4. Learning that the train was ten minutes late, she exchanged glances with her husband. 

5. The rays of the sun were glinting on the spires of the city churches. 

6. The lightning flashed as we waited for the rumble of thunder. 

7. She jingled the coins in her bag, intending to pay more. 

8. If your teeth are chattering you should put on a warmer coat. 

9. I would like the house to echo with children’s voices again. 

10. A shot rang out and the echo reverberated in the forest. 

11. We walked cautiously, so that the leaves shouldn’t rustle under our feet. 
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12. The rancid fish emitted such a putrid smell that we decided to get rid of it. 

13. The nearer we got to the bonfire the more the smoke made our eyes smart. 

14. She touched me on the shoulder, wanting me to switch on another lamp. 

15. It is difficult to find your way around in the dark without falling. 

16. It snowed all night and the roads had become very slippery by morning. 

17. Despite my warnings one of the lorries rumbled across the bridge. 

18. If you cross when the lights are showing red you will have an accident. 

19. Cork is such a rare and expensive substance that ‘corks’ are often made of plastic. 

20. Glue on envelopes is often of such poor quality that people stick them down with sellotape. 

Level 3 

1. Which of the following verbs does not denote a sound? 


Infinitive 

Meaning 

Third-person sing. 

1. acyaoKaTb 

to buzz 

>Ky>K>KHT 

2. >KypnaTb 



3. nnnjaTb 



4. CKpoicei a i b 



5. CMepueTb 



6. TpemaTb 



7. xpycTehb 



8. mnneTb 




2. Consonant mutation. Give the relevant present-tense forms of the following verbs: 


Infinitive 

Meaning 

Present-tense form 

1. KOJIOTHTb 

to thump 

51 KOJIOHy B RBepb 

2. nnecKaTbca 


BOjiHbi .o 6e'per 

3. CKpe>Kei aTb 


oh . 3y6aMH 

4. xecaxbca 


y MeH5i cnHHa. 


3. Similes. Translate or find English equivalents, where possible: 

1. TKyaoKaTb icaic nuena (of something monotonous, of a tediously level voice). 

2. TKypuuT KaK pyneeK (of someone’s melodious speech). 

3. KaK 6apxaT (of very soft, smooth, velvety skin, fur, grass). 

4. Kojiothti. KaK nca (to give someone a bad beating). 

5. llecTpaa KaK MaTpeuiKa (ironic, of a woman dressed in glaringly strident clothing). 

6. riHiua i b KaK KOMap (disapprovingly, of someone’s thin, squeaky, barely audible speaking or 
singing voice). 

7. Tpemaxi, KaK nyjieivieT (disapproving or ironic, of a person’s, usually a woman’s, fast, incessant 
and loud speech). 

8. Xpycxe'xb KaK cojib (of dry crunchy snow). 

9. IIInneTb KaK 3\ie4 Ha Kor6-Hn6y,gb (of someone’s spiteful and threatening words, delivered 
in a whisper). 
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4. Find other meanings of the following words in the dictionary: 



Other meaning(s) 

1. opoilrf 


2. 6yKeT 


3. xojict 



5. Give an example of a homograph. 


6. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out? 
I Which is the feminine noun? 


1. raps 

2. HHKejlb 

3. KpeMeHb 

II Which is the masculine noun? 

1. yc iajiocTb 

2. 3Majis 

3. ainapb 


7. Match the words on the left to the definitions on the right: 


I Nouns 

Definitions 

1 . GeTOHOMemanKa 

a. nejiOBeK, CTpa/jaiomHH ,n;ajibTOHH3MOM 

2. opourf 

b. cneunajincT no uiTyKaTypHbiM paboTaM 

3. ranueac 

c. ManiHHa ,uia iipuroioiuenuH beTOHa 

4. raM 

d. MeTamiHHecKHH jiom 

5. ytajIBTOHHK 

e. npoHHas taium nan obrnmoBKa 

6. KaMemuHK 

f. 6ecnop4, : io L iiibifi ryn touocob, kphkh 

7. MeTajijionoM 

g. MHororojiocbm KpHK, myM 

8. nepebop 

h. cneunanncT no KaMeHHon KjiauKe 

9. niTyicaTyp 

i. '-iepepyiomueoi 3ByKH (cTpyH n i.u.) 


II Adjectives and verbs: 


1. apoManibiii 

a. He npHpOAHbm 

2. >Ky>K>Ka i [) 

b. 3BOHHTB B lieCKO.IbKO KOJIOKOJIOB 

3. HCKyCCTBeHHBIH 

C. /jyiHHCTblH 

4. orjiynimejibiibiii 

d. couep’/Kamufi necKo.ibKO ubctob 

5. necTpbin 

e. oneHb rpoMKHH 

6. Tpe3BOHHTb 

f. npoH3BOAHTb apef)e3>Kammi 3ByK 
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8. Insert appropriate prepositions and cases: 


1 . 6apa6aHHTb nantpaMH no CTOJiy 

3. kojiothtb KyjiaKaMn [cTeHa] 

2. 6yxaTb KyjiaKOM [a Be pi, | 

4. bojihbi njiemyTca [pncjiBi] 


(b + acc., o + acc., no + dat.) 

9. Kto/hto? 


I Process 

Meaning 

Kto/uto? 

Meaning 

1 . JKySOKHT? 

buzzes 

iraejia 

bee 

2. nnujHT? 




3. He pa sjiHMae i 

IJBeTOB? 




4. L iyei jihhb? 




5. rnnnHT? 




6. HiTyKaTypHT? 





(aajiBTOHHK, 3 Mea, nTeHe'u, nnejia, cobaica, niTyKaTyp) 


II Process 

Meaning 

Kto/uto? 

Meaning 

1. acypHHT? 

babbles 

pyneeK 

brook 

2. njie'merca o 6e'per? 




3. CMepuHT? 




4. TpemfiT? 




5. uoKaeT? 





(bojihbi, KontiTa, nefl, pyueeK, Tyxnoe anuo) 


10. Insert the correct cases of the nouns in brackets: 


1 . oh 6apa6aHHji najibuaMH no CTOJiy 

3. oh 3a6pw3raji CTehy [KpacKa] 

2. OHa byxajia [KyjiaKn] b uBe'pb 

4. OH UOKHyjl [H3bIK] 


11. Onomatopeia. Match the sounds to the verbs: 


1. 6yx 

bang! 

a. nmijaTb 

2. micK 


b. 6yxaTb 

3. njie'cK 


c. cKpe^ceTaTb 

4. CKpe>KeT 


d. iijiecKaxbca 

5. TpecK 


e. xpycTeTb 

6. xpycT 


f. TpemaTb 
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12. Find words (sometimes modified) within words: 


1. apoMaTHbiii 

apoMaT 

aroma 

2. 6apa6aHHTb 



3. 3a6pbi3rHBaTb 



4. KaMeHLUHK 



5. MeTajiJioaoM 



6. MeniKOBHHa 



7. orjiyniHTejibHbiH 



8. napycima 



9. nUTHHCTblH 



10. Tpe3BOHHTb 



11 . nepBHBbiH 



12. mejiKOBHCTbiH 




13. Cloths and metals. Place in the appropriate columns: 


Cloths 

Metals 

1 . 

1 . 

2. 

2. 

3. 

3. 

4. 

4. 

5. 

5. 

6. 

6. 

7. 

7. 

8. 



(6apxaT, 6pe3eHT, 6poHa, BenbBeT, KameMiip, MeTaxmonoM, MeniKOBHHa, mncejib, OBHHHa, 
napyciiHa, npoBonoKa, patfuieHoe }Kejie30, xojict, nyryH, nuiaK, 3Manb) 


14. Denounal adjectives in -b- and -h-. Which is the odd one out? 
I Cloths 


Cloth 

Adjective 

Qualified noun 

Meaning 

1. 6apxaT 

oapxaxiiaa 

Ko^ca 

velvet(y) skin (fig.) 

2. 6pe3eHT 


ropoAOK 


3. BenbBeT 


TKaHb 


4. KameMiip 


rnajib 
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II Metals 


Metal 

Adjective 

Qualified noun 

Meaning 

1. Kpevieni) 

KpeMHeBoe 

py>Kbe 

flint-lock gun 

2. HHKejIB 


pyaa 


3. npoBOJiOKa 


3arpa^cAeHHe 


4. 3Mam> 


6pomi> 



15. Word origins. Name four words that derive from personal or topographical names: 


Word 

Named after 

Meaning 

1 . GaTiicT 

Baptiste 

cambric 

2. 


colour-blind person 

3. 


gauze 

4. 


nickel 


16. Which of the following is not of Germanic (German or Dutch) origin? 


Noun 

Origin 

Noun 

Origin 

1. bapxaT 

German 

4. cuTeu 


2. 6pe3eHT 


5. rnjiaK 


3. 6pOHH 


6. AHTapb 



And which of the following is not of Turkic origin? 


Noun 

Origin 

Noun 

Origin 

1. 6apa6aH 

Turkic 

4. uiTyicaTyp 


2. Kucea 


5. 3Maui> 


3. Mviyu 





17. Translate into Russian: 

1. The closer we approached to London, the brighter the lights of the city glimmered. 

2. At dawn the stars were extinguished long before the sun began to rise. 

3. I asked her to stop drumming with her fingers on the table. 

4. We were thumping on the door with our fists, demanding to be let in. 

5. The children raised such a racket in the playground that we did not hear the bell. 

6. The prisoners in the zone raised such an uproar that the guards took fright. 

7. He had hardly reached the door when a deafening shot rang out. 

8. The king had barely mounted the rostrum when the national anthem blared forth. 

9. Spring is in the air, the insects are buzzing and the streams are babbling. 

10. He was told off for bespattering the floor with paint. 

11. The silence was interrupted by a peal of bells from the village church. 
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12. The waves were splashing against the side of our boat, which had begun to sink. 

13. As soon as the train driver braked the wheels began to grind against the rails. 

14. Half an hour after we entered the hut wood was crackling in the stove. 

15. The huntsmen squelched across the swamp in search of game. 

16. We knew the children were nearby from the way the snow crunched under their feet. 

17. Having read the document he clicked his tongue as a sign of displeasure. 

18. At the sound of a snake hissing nearby he turned and fled. 

19. A colour-blind person cannot distinguish colours, especially green and red. 

20. In Gdansk there are whole streets of shops selling amber rings and necklaces. 

21. Cashmere shawls enjoy great popularity among the tourists. 

22. As soon as it stops raining the cement-mixers will start work at the building site. 

23. The plane crashed as a result of metal fatigue. 

24. Every passenger at the airport has to go through a metal detector. 

18. Find an English equivalent for the following saying: 

Jlec py6«T — menKH jictht. 



Unit 8 


Shapes and patterns. Size and quantity. 
Containers 

Level 1 


Shapes and patterns 


Shapes and lines 
rayTb/co- 
11 ivi fjCh/co- 
AHaroHanb (f.), -hhh 
AnaMeTp 
AHCK 

KBa^paT, -HblH 
KOHTyp 

Kpaii (Ha Kpaio) (pi. Kpaa 
KpaeB) 

KpecT (gen. Kpeera) 

Kpyr (b Kpyry) (pi. Kpyru) 

Kpyi.ibiH 

JIHHeHHblH 

JIHHH5I 

OKpy>KHOCTb (f.) 

napannexib (f.), -hhh 

paanyc 

cc^epa 

C(j)epHHeCKHH 

TpeyrojibHHK 

IIHAHIIAP 

UHAHHAPHHeCKHH 


to bend (trans.) 

to bend (intrans.) 

diagonal 

diameter 

disk 

square 

contour 

edge, border 

cross 

circle 

round, circular 

linear 

line 

circumference 

parallel 

radius 

sphere 

spherical 

triangle 

cylinder 

cylindrical 


Note: (1) cf. Kpaii ‘edge’ and Kpaionni ‘extreme’. Kpaii also means ‘bor¬ 
der’, cf. yfcparma ‘Ukraine’, which borders on many countries (Russia, 
Moldova, Romania, Bulgaria, Hungary, Slovakia, Poland, Belarus) (2) 
KBaupaT is also used in mathematics: ;usa b KBa.tpaae - ueTbipe ‘the 
square of two is four’. 


259 




260 


Unit 8 


Patterns 

rep6 (gen. rep6a) coat-of-arms 

AH3anH design 

3HaHOK (gen. 3iia L iKa) badge 

pau (b pa^y ‘in a row’) (b paue row 
‘in a number, series’) (pi. 
pauw) 

Word origins: rep6 derives from German (cf. German Erhe ‘inheri¬ 
tance’) via Polish herb ‘coat of arms’, possibly through Ukrainian and 
Belorussian. 

Size and quantity 

General 


BbicoTa (Ha BbicoTe) 

height (at a height) 

rnybHHa (Ha rjiybuHe) 

depth (at a depth) 

AJiHHa 

length 

nnomaAb (f) (gen. pi. 

area 

naonjaAe'H) 

nOBepXHOCTHMH 

superficial 

noBepxHOCTb (f.) 

surface 

nOJIHOCTbK) 

fully 

npocTop 

space 

npOCTOpHblH 

spacious 

pacTH (pacTy pacTenib; past 

to grow (intrans.) 

poc poena)/ BH- 

TOJICTblH 

thick, fat 

TOJintHHa 

thickness 

niHpHHa 

width 

Note: (1) dimension nouns 

(Bbicora, mirpuHa etc.) frequently appear in 

the instrumental: ropa bmcotoh (b) 2.000 MeTpoB, oh poctom c 6paTa 

etc. (b + acc. is optional, c + acc. denotes approximation) (2) Bepx ‘top, 

summit’ is embedded in noBepxHOCTb. 

Weights and measures 

Bee 

weight 

BecHTb (Berny Becnuib) 

to weigh (be a certain weight) 

Becbi (gen. bccob) 

scales 

B3BemHBaTb/B3BeCHTb 

to weigh (trans.) 

B3BemHBaTbc a/B3BecnTbca 

to weigh oneself 

rpaMM 

gram 

H3MepaTb/H3MepHTb 

to measure 

khjio/ KHjiorpaMM 

kilo/kilogram 

Mehp 

metre 

TOHHa 

ton, tonne 



Shapes and patterns. Size and quantity. Containers 


261 


Note: (1) rpaMM and compounds of rpaMM have alternative genitive 
plurals: rpaMMOB and the more colloquial rpaMM (2) English ‘tonne’ 
denotes a metric ton of 1,000 kg. 


Scale and proportion 

nponopunoHajibHbiH proportional 

nponopuHH proportion 


Capacity, volume, and quantity 


GojIbUIHHCTBO 
UOCTaTOHHO 
KOjnhiecTBO 
MclKCHMyM 
MeHBmHHCTBO 
MHHHMyM 
MHOrOHHCJieHHblH 
HeuocTaTOHHO 
HeMHOrOUHCJieHHBIH 
coOnpaTt/cohpaTb (codepy 
cohepemb) 


majority 

sufficient 

amount, quantity 

maximum 

minority 

minimum 

multiple, numerous 

insufficient 

not numerous 

to assemble, gather, collect 


Note: (1) KOJiunecTBO is based on the archaic form koliko ‘how much’ 
(now CKOJibKo) (2) ;iocia io L nio and ne, : iocra io L nio take the genitive: 
AOCTaTOHHo/HeAOCTaTOHHO aeiier (3) 6o.ii,iiiuiicib6 usually takes a 
singular predicate unless extended by the genitive plural of an animate 
noun: Gojibiuhhctbo po;unejieu npimaim y-iac i ue. 


Parts and segments 
uejiHTb/no- or pa3- (Ha+ acc.) 
KycoK (gen. KycKa) 
npopeHT 
uacTb (f.) 


to divide up (into) 
piece, bit 
percentage 
part 


Note: (1) KycoK is cognate with KycaTb ‘to bite’, cf. analogous English 
‘bit/bite’, French morceau ‘bit’, mordre ‘to bite’ (2) npone'in behaves 
like a standard hard-ending masculine noun: o.uin npopeHT, ,TBa 
npouema, nan, nponeinoB, etc. 


Accumulation 

Ky L ia pile 

xpaHHTb impf. to store 

Cognates: xpam-'m, is cognate with its pleophonic counterpart in -opo- 
(xopoHHTb/no- ‘to bury’). 

Increase and decrease 
AonojiHHTejibHbiH additional 

i[pouo.T/Kcfn,/ 1 [po.'io.i/KM i i, to continue (trans.) 
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npoAOJDKaTbca/ 

npOAOJDKHTbCH 

POCT 

coKpamaTb/coKpaTHTb 
(coKpamy coKpaTHnib) 
coKpamaxbca/coKpaTHTbca 
yMeinanaib/yMeHbuiHTb 
yMeHbinaTbca/yMeHbuiHTbca 


to last, continue (intrans.) 

growth, height (of a person) 
to reduce (trans.) 

to dwindle (intrans.) 
to decrease, lessen (trans.) 
to diminish, lessen (intrans.) 


Note: [ipo.xojr/Kai b/npofloiDKHTb is also used elliptically (oh iipo, : ioji>i<aji 
‘he continued’) and in combination with an infinitive (oh npo^oiiacaji 
HHTaTb ‘he continued reading’). 

Pleophony: cf. non-pleophonic -pa- in coKpaTHTb and pleophonic -opo- 
in yKopoTHTb ‘to shorten’ (impf. yKopaxHisan.)- 


Distance 

6jih3 (+ gen.) 

uaneKo 

no 6 jIH 30 CTH 

paccToaHHe 

coce^HHH 


near 

far away 

nearby 

distance 

neighbouring 


Literary reference: «yfa.:ieKC) ot Mockb6i» is a novel by Y. N. Azhaev about 
the construction of an oil pipeline in the far north. 


Containers 


General 

co,aep>Karb impf. (co.ae'pvkan ) to contain 

Note: cf. co,aep>Kanne ‘content (of a text)’ and adjectival noun 
co.aep'/KHMoe ‘contents (of a container)’. 


Dishes, pots, and pans 
6aHKa (acecTSHaa 6aHKa ‘tin’) 
Ba3a 

ropmoK (gen. ropuixa) 

KacTpiona 

KpyacKa 

CTaKaH 

Ta 3 (b Ta 3 y) (pi. Ta 3 bi) 
namKa 


jar 

vase, fruit bowl 
pot 

saucepan 

mug 

glass 

bowl, basin 
cup 


Origins of words: cf. Kaci pibjia and Dutch kastrol ‘casserole’, German 
Kasserolle ‘saucepan’. 

Polysemy: Ta3 also means ‘pelvis’, from the similarity of the broad 
pelvic bones to a basin. Cf. analogous dual meanings of French bassin, 
German Becken, Italian bacino. 
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Boxes 

Kopo6Ka box 

namca packet 

neMo^aH (yKjiaAHBaTb/ suitcase 

yuo>KHTb '-ieMO.'tau ‘to pack 
a suitcase’) 

ceucj) safe 

Cognates: Kopooita is cognate with Latin corbis ‘basket’, whence also 
German Korb id. 

Meanings: Kop66i<a is a small box made of cardboard, wood or plastic, with 
a lid, for matches, chocolates etc., cf. aiuhk, usually large, and made 
to last, e.g. nouTOBbin amti k ‘letter box’, Mycopniaii hiuhk ‘dustbin’. 

Word origins: ueMO/jaH derives via Turkic from Persian jamah ‘clothes’ 
(whence also pyjamas) + dan ‘container’. 


Bags, barrels, buckets, bins, and baskets 

bouKa 

barrel 

Beupo (pi. Beupa Beuep) 

bucket 

KapMaH 

pocket 

KOp3HHa 

basket 

MemoK 

sack 

MycopHoe Beupo 

bin 

MycopHbiu HUJHK 

dustbin 

nopTi^enb (m.) 

briefcase 

cyMKa (uaMCKaa cyMOHKa 
‘handbag’) (xo'SHiici BeHiiaa 
cyMKa ‘shopping bag’) 

bag 

Word origins: KapMaH may derive from a Turkic word meaning ‘purse’ 

(early pockets appear not to have been sewn to clothing), or from Latin 
crumena ‘purse’. 

Carriers, cases, display units 

6aia>KimK 

roof rack, car boot 

byMaacHHK 

wallet 

KomeneK (gen. KomenbKa) 

purse 

nojiKa 

shelf 

Bottles and jars 

byniuiKa 

bottle 


Word origins: byrajiKa may derive from French bouteille id., possibly via 
Polish but elk a. 


Basins 

paKOBHHa 

yMblBajlbHHK 


basin, sink 
washbasin 
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Exercises 


Level 1 

1. Adjectives in -h- and -ck-. Which is the odd one out in each series? 
I 


Noun 

Adjective 

Noun 

Adjective 

1. KBaupaT 


3. iioBe'pxnocTb 


2. napajuie'jib 


4. ccjiepa 



II 


Noun 

Adjective 

Noun 

Adjective 

1. JIHHHH 


3. npocTop 


2. nponopuna 


4. uhjihh/ip 



2. Mobile vowel. Give the genitive singular of the following. 


Noun 

Gen. sing. 

Noun 

Gen sing. 

Noun 

Gen. sing. 

1. roprnoK 


3. KomeneK 


5. MernoK 


2. 3HauoK 


4. KycoK 





3. Gender of soft-sign nouns. Give the gender of the following nouns and indicate 
which differs in gender from the others: 


Noun 

Gender 

Noun 

Gender 

1. nnonjaut 


3. nopTtjjenb 


2. noBepxHOCTL 


4. uacTb 



4. The vowels -o- and -e- in the genitive plural of feminine nouns in -a. Give the 
genitive plurals of the following nouns: 


Noun 

Genitive plural 

Noun 

Genitive plural 

1. Gamca 


6. iia L ii<a 


2. 6ouKa 


7. nojiKa 


3. 6yTbuiKa 


8. cyMKa 


4. Kopo6Ka 


9. cyMOHKa 


5. icpyscKa 


10. uaniKa 
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What factor decides the use of fleeting vowel -e-? 

Give the genitive plural of Beupo. In what ways does it differ from the genitive plurals of the 
nouns in the grid? 

5. Synonyms and antonyms. Indicate which pairs are opposites, and which pair (one 
only) are synonyms: 


I 


II 


1. hOAblUHHCTBO 

a. no6iui30CTH 

1. MaKCHMyM 

a. yMbIBctJIbHHK 

2. uaaeKo 

b. HeuocTaTOHHO 

2. MHOrOHHCJieHHblH 

b. MHHHMyM 

3. uocTaTOHHO 

C. MeHblUHHCTBO 

3. paKOBHHa 

C. HeMHOrOHHC- 

JieHHblH 


6. Stress in declension. 

I Double the following items, using the numeral ABa, to show end or stem stress in 
declension. Mark in the stresses. Which noun is the odd one out? 


Nom. 

Gen. 

Nom. 

Gen. 

Nom. 

Gen. 

Nom. 

Gen. 

a. rep6 

/tea .... 

b. Kpau 

flua .... 

C. KpeCT 

ABa .... 

d. pAa 

ABa .... 


II Locative case in stressed -y/- io. Which of the following has a locative in -e? 


1. Kpan 

Ha. 

2. KpecT 

Ha. 

3. Kpyr 

B. 

4. pm 

B. 

5. Ta3 

B. 




7. Polysemy. Give other meanings of the words shown: 


Words 

Other meaning(s) 

Words 

Other meaning(s) 

1. Ba3a 


6. pm 


2. ahck 


7. coopan. 


3. AHHHS 


8. coAepacaTb 


4. nnomaAb 


9. Ta3 


5. pocT 


10. cjjopMa 




11 . UHAHHAP 
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8. Definitions. Match the words on the left to the definitions on the right: 

I 


1. 6yMa>KHHK 

a. MexaHH3M rjw onpeAejieHHa seca 

2. Becbi 

b. naacTHHKa Ha i pypb 

3. rep6 

c. nocyzja ajih BapKH nikuin 

4. jxma.Pm 

d. onepi anHe 

5. 3HaaoK 

e. cyMOHKa jih AeHer 

6. KacTpiojia 

f. 3M6jieMa rocyAapcTBa 

7. KBa/tpaT 

g. KapMaHHbiii nopTcjteabHHK 

8. KOHTyp 

h. paBHOCTOpOHHHH HpHMOyi OJIbllHK 

9. KomejieK 

i. 1000 Kr. 

10. TOHHa 

j. KOHCTpyHpOBaHHe BemeH CO BKyCOM 


II 


1. tcpyoKica 

a. MHHHMaJIbHOe KOJIHHeCTBO 

2. MHHHMyM 

b. HecropaeMbiii niKaij) 

3. MHOrOHHCJieHHblH 

c. CTaxaH c pynKOH 

4. cencjt 

d. cocyp ;uia iihtbh 

5. TpeyrojibHHK 

e. cjmrypa c TpeMa yrnaMH 

6. naniKa 

f. BMecTiijiHuje nepeB03KH BeujeH 

7. neMOAaH 

g. coctoshjhh H3 Gojibiuoro tucjia 


9. Transitive and reflexive intransitive verbs. Place appropriate verb forms in the 
gaps: 

( 1 ) rHyrb/1 iiyibca: 

(a) Pa6oHHH.npoBOJiOKy. 

(b) .ZJepeBta. ot BeTpa. 

( 2 ) npo/jonxcarb/npojjojDKarbCH: 

(a) Otta. cboio peat. 

(b) . 

(c) Oh .paboTaTb. 

( 3 ) coKpamarb/coKparparbcz: 

(a) JX hh. 

(b) Oh .CTaTbio. 

( 4 ) yMeHbina Tb/yMeHbiua rbcx: 

(a) Bojib. 

(b) TaMO^ceHHHK.Bee aeMO^aHa. 

10. Verb conjugation. Place the verbs in the correct form: 

( 1 ) BGCHTb: 


41.75 KiuiorpaMMOB. 

(2) rHyrb: 

By pa.pepe'iiba. 
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(3) pacrh: 

B easy.TiojibnaHM h po3bi. 

(4) cojjepxarb: 

3t& KiiMi a. MHoro HHTepecHoro. 

11. Similes. Translate and find English equivalents where possible: 

1. ri ly i iiCH Kax dbijiHHKa (pejorative, of someone scarcely able to stand from fatigue, illness, 
hunger and bending ‘like a blade of grass’). 

2. Kpyrjibin KaK 6 jihh (disparaging, of someone’s round, fat, pancake-like face). 

3. KycoueK KaK KopoBiiii hocohck (facetious, of a tiny piece of food). 

4. npocTopiiMM KaK MemoK (pejorative, of loose, ill-fitting, sack-like clothes). 

5. PacTH KaK ipuobi nocue /lovkvut (of something growing, expanding quickly and in large 
quantities). 

6. PacrojicxeTb KaK ochiKa (pejorative, of an obese person). 

7. Poctom c HBaHa BenuKoro (archaic, demotic, of a very tall and exceptionally well-built 
person). 

12. Dimension nouns. Use the instrumental case of BbicoTa, a-iuma, ii.ioiua,u>, pocT, 
TOJiniHHa, uiupHua to indicate dimension: 

1. 3Ta 6amHa bhcotoh (b) ^bccth MebpoB. 

2. PeKa. (b) 50 KiuiOMeTpoB. 

3. KoMHaTa. (b) 24 KBaupaTHbix Mehpa. 

4. Moii 6paT. (b) Mebp BOceMbuecaT. 

5. CTeHbi KpenocTu. (b) 10 caHTHMeTpoB. 

6. yjinua. (b) 30 MebpoB. 

13. Distribute the nouns to the appropriate column: 


Dishes, pans and pots 

Meaning 

Bags, carriers 

Meaning 

1 . 


1 . 


2. 


2. 


3. 


3. 


4. 


4. 


5. 


5. 


6. 


6. 



(6aHKa, GyMaacHHK, ropmoK, KacTpiona, KomeaeK, KpyacKa, MemoK, nopTi^ejib, CTaKaH, cyMKa, 
cyMouKa, Ta3) 

14. Insert appropriate vocabulary items in the gaps: 

1. Ha . . . 'noil upe'nneii ceMbfi uaoopavKCii ueB. 

2. Ohh Kynfijiu ountMiibie MecTa b nepBOM . . . 6 jih 3 cue'Hbi. 

3. B . . . cayuaeB cxyuein bi npoTecTOBauu. 

4. no Been Pocchh .. . i opo;ia u uepe'nuu. 

5. « .. . n tohkhh» — Ha3BaHne paccKa3a Hexoiia. 
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6. Ctpoht j 16 m . . . b 8 MeTpoB. Kovinai bi. .. b 6 KBaapaimax MeTpoB. 

7. YjiHu,a 6biJia . . . b nonKHjiOMeTpa h. . . b 20 MeTpoB. 

8. CTeHbi oaimm ... b 10 caHTHMeTpoB. 

9. M ... Ha ... h yBH/ieji, hto ... 75 KiuiorpaMMOB. 

10. H3MepHjiH niHpHHy CTOJia. Oh 6bui b Tpn Mehpa. . . . 

11. ... po/iHTejieH — 56% — ronocoBami 3a iipe,uo>Ke'mie .... — 44% — ronocoBajiH npoTHB. 

12. OcTajiocb . .. nenei Ha iioeapKy b CTOJHiu,y. 

13. Mbi.. . .aocxaTOHiio aenei , hto6w oivibixan. b KpbiMy. 

14. Oh . .. nacjie'.acTBO Ha aei iiipe paBHbie .... 

15. Oh . . . cboh AOKjia/i- 

15. Translate into Russian: 

1. The director of the factory shortened the working day. 

2. The days are getting shorter. 

3. The government has reduced prices on petrol. 

4. I sat down, and the pain decreased. 

5. They dug a hole near to the house and at a certain distance from the house next door. 

6. He is one metre eighty tall. He is about the same height as his brother. 

7. His translation contains too many mistakes. 

8. People drink milk from a glass and tea from a cup or mug. 

9. She was packing her suitcase before departure. 

10. The shop-assistant gave him a bag, but he put the bottle in his pocket. 

11. I completely agree with you. 

12. The number of theatres for children is growing. 

13. The director of the theatre arranged an additional performance for school children. 

14. He washed his hands and face in the wash-basin. 

15. She put all the purchases in her basket. 


Level 2 

Shapes and patterns 

Shapes, lines, and patterns 


rpacJniK (rpacjDHK paGoTbi 

graph; schedule 

‘work schedule’) 

AeBH3 

motto 

H3BHBaTbC5l/H3BHTbCiI 

to wind, twist 

H3BHJIHCTbIH 

winding 

KpHBOH (icpHBafl [adj. noun] 

crooked 

‘curve’) 

jiadnpHHT 

maze 

MOTHB 

motif 

necTpbin 

dappled 

nonocKa 

stripe 



Shapes and patterns. Size and quantity. Containers 


269 


no.iti (pi.) (Ha nojiflx) 

npaMoyrojiBHHK 

naTHHCTBIH 

cnnpajib (f.) 


margin (in the margin) 

rectangle 

spotted 

spiral 


Word formation: (1) npaMoyrojibHHK, cf. npaMofi yron ‘right angle’ 
(2) the adjectival ending -hctbih, as in H3BHjincTbiH (cf. H3BHjinHa 
‘bend’) and iiH i nHCi biti (cf. iia i no ‘spot’) has the meaning ‘abounding 
in’. 

Cognate words: .teiiiii is cognate with/derived from French devise id. 


Size and quantity 


Dimensions and measurements 


reKTap 

H3MepeHne 

H3MepHTb/H3MepHTb 

OTHomeHne (k + dat.) 

pa3Max 

pa3Mep 

caHTHMerp 

cofijiio.ta'n. impf. .tHCiaiiumo 
TOHHa* 


hectare (10,000 square metres) 

dimension, measurement 

to gauge, measure 

relation (to), ratio 

scope 

size 

centimetre; tape measure 
to keep one’s distance 
tonnage 


Word origins: (1) reKTap derives from French hectare (hect - ‘100’, based 
on Greek hecaton id. + are [100 square metres], thus 100 x 100 square 
metres = 10,000 square metres). Genitive plural reKTapoB, but mainly 
reKTap in counting (2) tohhcUk is from English ‘tonnage’, probably via 
French tonnage. 

Meanings: Coo.iio/un'B means ‘to observe’ a law, a rule etc. (pf. cofuioc i ii), 
also (impf. only) ‘to maintain’ discipline, cleanliness etc. (cof)jiio, ; (ai b 
.THCUHlIJIMliy, HHCTOTy). 


J Quantity, capacity, volume 

BejIHHHHa 

ropcTb (f.) 

H3o6njine 

MHoacecTBO 

odnjibHbm (+ instr.) 

oGbeM 

orpoMHbiii 

npocTpaHCTBO 

pacumpaTb/ pacmhpHTb 

yyumiaii)/yujiHiifni) 

yKopauHBaTb/yKopoTHTb 


magnitude, size 
handful 
abundance 
multitude 

copious, abounding (in) 
volume (of an engine etc.) 
enormous 
space 

to widen, expand 
to lengthen 
to shorten 
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Dimension words: BejiHumra, like Bbicoxa and other dimension words, 
often appears in the instrumental case in indicating exact or approx¬ 
imate measurement ( l ie\io,aaii Bejinamioit c cyn/iyK ‘a suitcase about 
the size of a trunk’). 

Word formation: (1) orpoMHbin may originally have related to the area 
within which a clap of thunder (rpoM ‘thunder’) could be heard 
(2) yKopauHBaTb/yKopoTHTt. Inter-consonantal -opo- and the -t-/ 
- l i- palatalisation are characteristic of Russian (as opposed to inter- 
consonantal -pa- and -t-/-iu- palatalisation, which are of Church 
Slavonic origin). 

Intransitive verbs: the reflexive verbs pacmupaTtca/pacninpuTbca, 
yAJiHHaTbca/y.x.xuiuxrbca and yxopaxnBaxbca/yKoporaTbca are used 
intransitively: OTBepcTBiie pacmiipixxocb ‘the opening widened’, xe'nu 
yAnHHHjiHCb ‘the shadows lengthened’, /uni yKopoxiijuicb ‘the days 
shortened’. 

Parts, segments 

UOJifl portion (equal part) 

o6.16\t ok (gen. o6jiOMKa) fragment 

L iacTH L iiibiM partial 

Word formation: cf. o 6 jiomok and o6naMbiBaTb/o6jiOMa'Tb ‘to break off. 
OGjiomok is one of a series of nouns with prefix o-/06- and suffix 
-ok that denote fragments or remainders of various kinds, e.g. OKypoK 
‘cigarette end’, ocTaTOK ‘remainder’. It is the purported source of 
06jiomob, the alienated anti-hero of I. A. Goncharov’s eponymous 
novel of 1859. Plural oGjiomkh means ‘wreckage, debris’. 

Cognate words: .xo.xa is cognate with .xejnixb ‘to share’, with e/o mutation. 

Scale and proportion 

MacniTa6 scale 

Word origins: MacniTa6 is from German Massstab ( Mass ‘measure’, Stab 
‘staff, stick’). Like cxe'neiib ‘degree’, it combines in the prepositional 
case with the preposition b: b KpynHOM Macmra6e ‘on a large scale’, b 
66jibmen CTeneHH ‘to a greater extent’. 


Increase, decrease 
AJiHTbca/npo- 
AonojiHHTejibHbin 
H3nnmeK 
jinmHHH 

pa3BHBaTb/pa3BHTb 

pajBHBaibca/paiiuiibca 

pa3BHTne 

pacmnpe'Hne 

coKpaiue'ime 

yBennue'HHe 


to last 

supplementary 

excess 

extra 

to develop (trans.) 
to develop (intrans.) 
development 
expansion 

contraction, reduction 
increase 
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yBenHHHBaTb/ yBembum, to add to, increase (trans.) 

yBenHHHBaTbCfl/yBejiii L iHTbca to increase (intrans.) 

yMeiiMiientie decrease 

Cognate words: cf. .tonojimi i e.ibiibiii and .'lOiio.niH i b/. toi ioji11h i l. ‘to sup¬ 
plement’. 

Literary reference: the hhuihhh nenoBeK or ‘superfluous man’ is an impor¬ 
tant character type recurrent in 19th-century Russian literature. He 
is sensitive to social issues but fails to act, either out of personal weak¬ 
ness or because of political or social restraints. Examples of the type 
are Onegin (in Pushkin’s novel in verse «EBreHHH OHe'rmt», 1823-31), 
Chatsky in Griboedov’s play «r6pe ot yMa» (1825), Pechorin in Ler¬ 
montov’s «repon Harnero Bpe'Menn» (1840) and Rudin in Turgenev’s 
novel of the same name (1856). 


Accumulation 

Ky L ia 

heap 

CBajiHBaTb/CBajniTL b Kyuy 

to pile 

CK.ia.ibiBari )/choxchtb 

to stack 

uiTa 6 eji 5 iMH 

niTa 6 ejib (m.) 

stack 


Word origins: niTa6ejib, cf. German Stapel , id. 

Containers 


General 

BMecTHjiHuje receptacle 

BvtenutTb/BMecTi-fi b to contain 

Word formation: the ending -nnje means ‘place’: BMecTHjinuje, )KHjnin;e 
‘dwelling’, y 6 e'>i<mue ‘refuge’ etc. 

Cognate words: cf. BMemaTt/ bmccthtb and Me'ero ‘place’. 


Pots, jars, and dishes 

6oKan 

rpacjDHH 

KyBniHH 

noxaHb 

\ibiji iumua 

cocytt 

TepMoc 

UBeTHoii ropmoK 


wine glass 
decanter 
milk jug 
washtub 
soap dish 
container 
thermos flask 
flowerpot 


Word origins : (1) cf. 6oKan and French bocal ‘jar’ (2) cf. rpacjmH and 
German Karaffe, English ‘carafe’, Italian caraffa id. The word is 
probably ultimately from Arabic via Spanish garrafa, dim. garrafina. 
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Word formation: -iiuua in Mbuibimua denotes a container, cf. caxapnmia 
‘sugar bowl’. 


Boxes 

6y4)eT 

KapTOHKa 

OHeUHHK 

naKeT 

nOUTOBblii h iuHK 
cepBaHT 

crainenHaa Kop66i<a 
cytmyic (gen. cyHuyKa) 
ynaKOBOHHbiii siiiihk 


sideboard 
cardboard box 
glasses case 
carton 
pillar box 
sideboard 
matchbox 
trunk 

packing case 


Word origins: (1) 6ycf>eT is from French buffet id. (2) cepBaHT is from 
an earlier meaning of French servante (now only ‘maidservant’) (3) 
cyii.ayK is from Byzantine Greek syndocheion, perhaps ultimately from 
India. 

Word formation: (1) KapTOHKa is a clipped compound based on 
KapTOHHas Kopofik'a (2) ohchhhk, cf., also in the meaning ‘recepta¬ 
cle’, 6ara*HHK ‘boot’, uaiiHHK ‘tea-pot’, mojiohhhk ‘milk jug’. 


Baskets, bottles, and bags 

aBocbKa 

rpeiuca 

Kop3HHa ana 6yMar 
KOCMeTHUKa 
piOK3aK (gen. pioK3aKa) 
caKBok* 

cnajibHbiii MemoK 
mKOJibHbiii paHeu (gen. 
niKOJibHoro paHua) 


string bag 
hot-water bottle 
wastepaper basket 
vanity case 
rucksack 
travel bag 
sleeping bag 

school satchel, schoolbag 


Word formation: aBocbKa is a clipped compound based on aBOCb ‘per¬ 
haps’, Ha aBOCb ‘on the off-chance’ (many Soviet shoppers car¬ 
ried a bag ‘on the off-chance’ that something might appear in the 
shops) (2) rpe'jiKa (from i pe'xb ‘to heat, warm’) is one of a series of 
nouns in -nKa that are based on imperfective verbs. Others include 
3a>KHrajii<a ‘cigarette lighter’ ( iavkui ai b ‘to ignite’) and Beuiamca ‘peg, 
tab’ (BeniaTb ‘to hang’) (3) koc\iei ii L iKa is a clipped compound, cf. 
KapTOHKa above. 

Word origins: (1) piOK3aK is from German Rucksack id. (2) caKBoaac is 
from French sac de voyage id. (3) paHeu is from German Ranzen id. 


Tanks 

6aK 

uncTepHa 


cistern 

cistern 
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Exercises 


Level 2 

1. Stress. Which of the following nouns has end stress in declension? 


Noun 

Gen. sing. 

Meaning 

Noun 

Gen. sing. 

Meaning 

6oKan 

6oKana 

wine glass 

pK)K3aK 



KyBIHHH 



CaKBOJDK 



naicer 



TOHHa^C 




2. Gender of soft-sign nouns. Which noun differs in gender from the other three? 



Gender 


Gender 

1. ropcTb 


3. cnnpajib 


2. noxaHb 


4. mTafiejib 



3. Genitive case after ana. Enter appropriate forms of the genitive singular or plural: 



Gen. sing./pi. 


Gen. sing./pi. 

1 . 6oKan ana 


5. Kop3HHa ana 


2. fiycjjeT ana 


6. KyBuiHH ana 


3. ropmoK ana 


7. MBinbHHija ana 


4. rpac()HH ana 


8. OHeaHHK ana 



(genitive singular and plural forms: 6yMar, Buna, boubi, MOJiOKa, Mbina, ohkob, nocyvna, uBeiois) 


4. Give the verbal nouns of the following verbs. Which one is formed differently from 
the rest? 


Infinitive 

Verbal noun 

Meaning 

H3MepaTb/H3MepHTb 

H3MepeHHe 

measurement 

pa3BHBaTb/pa3BHTb 



pacmnpaTb/pacmfipuTb 



coKpamaTb/coKparaTb 



yiseuMMiiiiaib/yBe.uiH un. 



yMeHbmaTb/yMe'HbuinTb 




Explain the different spelling of the prefix in pa3BHBaTb/pa'SBiixb and paciunpaTb/pacinupm i,. 
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5. Word formation. 

(1) Give the meanings of the following endings: 

(i) -hctlih as in h 3 bhjihctbih, nm iiHC i iaii 

(ii) -nme as in Bvieci Hjiniue 

(iii) -HHija as in Mbuibimua 

(iv) (o/ 06 -)... ok as in o 6 jiomok 

(2) What type of formation is represented by aiiocbica, KapTOHKa, KOCMeraHKa? 

(3) What are the common features of many nouns in -mca? Give one example of the type. 

(4) Which words are the ‘underlay’ of the following: npaMoyroubHHK, orpoMiibiii? 

6. Dimension. Insert appropriate dimension words in the instrumental case in the 
gaps provided: 


1. EaxapeuKa. b ciiM L ie L myio Kop66i<y. 

2. 2lBHraTeju>. b uBauuaTb nomaAHHbix chji. 

3. Mima. b TapeuKy. 


(BejiHHHHoii, ohueMOM, pa3MepoM) 

7. Match appropriate nouns to the adjectives: 


1. nOUTOBBIH 

flllJHK 

post box 

2. cnajiBHbiH 



3. cnuHeuHaa 



4. ynaKOBOHHbiii 




(KopohKa, MernoK, amnK (x2)) 


8. Definitions. Match the words on the left to the definitions on the right: 
I 


1 . 6oKau 

a. mKacf) aim nocyubi 

2. 6y(j)eT 

b. cyMOHKa uji a npe^MeTOB kocmcthkh 

3. ropcTb 

c. Kop66)Ka H3 KapTOHa 

4. rpeuKa 

d. jia.'uSiib u corayTbie iia.ibiibi 

5. H3JIHUieK 

e. noiiHoe oGuuiie 

6. H3o6uiuie 

f. cocyu /ina BHHa 

7. KapTOHKa 

g. TO, HTO OCTaeTCH JIHHIHHM 

8. KOCMeTHHKa 

h. npuGop flua corpeBaHua 
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II 


1. jiabnpHHT 

a. cjjyTjiap , ; uia omkob 

2. MHO>KeCTBO 

b. c niraaMH 

3. o6jiomok 

c. BemeBOH MernoK 

4. OMemiuK 

d. coTaa uacTb MeTpa 

5. necTpbin 

e. oueHb Gojibmoe kojiuhcctbo 

6. npaMoyronbHHK 

f. OTJIOMHBniHHCS KyCOK 

7. lIHTIIMCTblii 

g. 3anyTaHHa5i ceTb AOpo>KeK 

8. piOK3aK 

h. ueTbipexyrojibHHK c npaMHMH yrnaMH 

9. caHTHMeTp 

i. pa3HOUBeTHbIH 


9. Polysemy. Give other meanings of the following words: 



Other meaning(s) 

1. 6ycj)eT 


2. n3MepeHne 


3. KpilBOH 


4. Kyua 


5. MOTHB 


6. caHTHMeTp 


7. cepBaHT 



10. Similes. Translate and find English equivalents where possible: 

1. H iiimsa i bCH 3Meefi/Kaic 3Mes (of a winding, snakelike, river, road etc.). 

2. KpiiBon KaK nojivMe'can (of objects curved in the form of a crescent). 

3. Mhoto KaK pepe'iibeis b jiecy (disparaging, of a multitude of persons or objects that are not 
very highly valued). 

11. Which in each of the following two sets of four nouns has no connection with 
French? 

I 


1. 6oKan 

2.reKTap 

3. MacuiTab 

4. caKBoaac 


II 


1. ueBH3 

2. piOK3aK 

3. cepBaHT 

4. TOHHaac 


What is the source-language of the two nouns with no French connection? 
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12. Fill the gaps in the sentences with appropriate forms of the nouns and adjectives 
listed below: 

1. Typueibi CKopo noTepajin /topoi y b. 

2. Peica.no umpoicoH Aonime. 

3. Oh onem. Ao6p no. k KonneVaM. 

4. ManniHa, KOTopaa e'xana Bnepe/jn Harnen, He.AHcraHumo. 

5. <t>HHjiHHy[Ha . rjiy6oKHMH 03epaMH. 

6. KXtKa 0Ka3ajiaci> eft KopoTKa, n nouroMy OHa pernnna ee. 

7. 3to BTopaa no.iuiomaAb b CaHKT-rieTep6ypre. 

8. Tins nnaHHHO eerb CBo6oAHoe.Meacyty okhom h Asepbio. 

9. Cpe/in.HauuiH Tpynbi acepTB KaTacTpocjtbi. 

10. 'faKite npo6.ie.Mbi peniaiorca b eisponeficKOM. 

11 . 4Iihhkh c a6noKaMH aioaceiibi. b yray CK.naya, a He ciiiieiibi b kvhv. 

12. OHa BbiHyjia Mbiao H3 .h CTana yMbiBaTbca. 

13 .yneHHKOB nepenojiHeHbi leipa.aKaMi-i n y-ieonbiMH noco6naMH. 

14. OHa HanojiHHjia . KnnaneHOH boaoh, htoGm Boaa He ocTbuia. 

15. Kpii3HC AJiHaca TaK ao.ii o, hto 6buio perneHO Bneci n.Mo6HjiH3aijHio. 

16. K TeKCTy AoroBopa npn6aBHAH. CTaTbio. 

(BeAHHHHa, AOnOAHHTeAbHblH, H3BHBaTbCa, Aa6HpHHT, MaCUITa6, MblAbHHpa, o6HAbHbIH, 
o6aomkh, OTHomeHtie, npocTpaHCTBO, co6.niOAai b, TepMOC, yAAHHHTb, MacniMiibiii, uiKOAbHbiii 
paHep, HiTaOeAb) 


13. Translate into Russian: 

1. Pushkin’s works abound in fairytale motifs. 

2. Many mistakes have been noted in the margins of the manuscript. 

3. The stripes in the American flag have less significance than the stars. 

4. The steep curve in the graph of oil production shows that prices will fall. 

5. It is hard to measure the scope of their activities. 

6 . The sweater was too long for him, and she agreed to shorten it. 

7. Industry has been developing at a snail’s pace. 

8 . Aircraft designers saved the country by developing the jet engine. 

9. He increased his investment, and his profits also increased. 

10. She filled their glasses and they drank to her success. 

11. Bring the flower pots into the house so that we can water the flowers. 

12. People walked up and down outside the theatre selling spare tickets. 

13. They divided the property into equal parts. 

14. The stadium accommodated 60,000 fans. 

Tailpiece. What do you think this phrase means? 

JIbBHHaa aojih. 



















Shapes and patterns. Size and quantity. Containers 


277 


Level 3 


Shapes and patterns 


BOIHV'TWH 
BOUHHCTblH 
BBinyKJlBIH 
3Hr3ar 
h 3 ni 6 
KpanHHKa 
KpanuaTbiH 
KpyTHTB impf. (itpy-iy 
KpyTHUIb) 
onepTaHHe 
napabona 
neptuvieTp 
raipaMtiaa 

peGpHCTbiii, pyGnaTbiH 

CBO/P-iaTblH 

CHjiyTt 

cjtopMa 


concave 

wavy 

convex 

zigzag 

bend, twist 

dot 

speckled 

to twist (a rope), to turn (a tap, 
handle) 
outline 
parabola 
perimeter 
pyramid 
ribbed 
vaulted 
silhouette 
form, shape 


Word formation: (1) adjectives in -aTbiif (e.g. CBOAuaTbin, nepHaTbin 
‘feathered’) denote possession of the object denoted by the root 
noun, cf. cb(5, i ‘vault’, nepo ‘feather’ (2) for the meaning of -aran 
in KpaiiuaiBiH, see cn6;uiaibifi, above and cf. Kpan ‘small stains, 
specks’. Kpamma and KpanHHKa are singulatives of Kpan and denote 
one such stain or speck, cf collective BHHorpa/t ‘grapes’, singulative 
BHHorpauHHa ‘a grape’ (3) adjectives in -HCTbin (e.g. pebpiicrbiu, cf. 
pe6po ‘rib’) denote abundance of the feature denoted by the root 
noun. 


Size and quantity 


Dimension and measurement 

eMKOCTb (f.) 
ofnimpiibiii 
06beMHCTbIH 
iipo i a>Keime (Ha BceM 
npoTaace'HHH ‘along the 
whole length [of]’) 
pa3ipaiiii L iHBaib/paiipanu'-nni, 
pacnpeuenaTb/pacnpeaeiiHTb 
pyneTKa 


capacity, cubic content 

extensive 

bulky 

extent 


to demarcate, delimit 
to distribute, allocate 
tape measure 
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crymaTbca/cryemibCM (cf. to thicken (intrans.) 
rycTOu ‘thick) 

nepTHTb (uepuy ueprauib)/ to draw, draw up (of a draughtsman) 
Ha- 

Word formation: (1) o6bc\i, oobCMi-ici biii and cMKOCib are based on the 
root -eM-, -HM- ‘to have, possess’, cf. also 3aeM ‘loan’/ npueM ‘recep¬ 
tion’. They are cognate with uMe'Tb ‘to have’, sanuMaxb ‘to borrow’, etc. 
The adjectival ending -hctlih in oobCMHC i biu denotes an abundance of 
the feature denoted by the root noun (2) the prefix pa3- (pa30- before 
some double consonants, pac- before voiceless consonants) denotes 
division, separation (e.g. pasi paiume'iiHe, cf. paiBO.a ‘divorce’) or dis¬ 
semination, distribution (e.g. pacnpeaejm b/pacnpe/iejufib). 


Accumulation 

rpyfla 

KonuTb (Konjiio Konnuib)/Ha- 
OT^ejiaTb/OTflenuTb (ot + 
gen.) 
npohe'n 


large heap, pile 
to amass, accumulate 
to separate (from) 

gap (in text, knowledge, between 
words etc.) 


Prefixes: the prefix ot- denotes separation from, e.g. o iviejia i b/o i aejni i b, 
orpyfaib/OTpyhuTb ‘to chop off, etc. 


Quantity and portion 

BMeCTHMOCTb 
Apohb (f.) 

Ki-mie'i b impf. (khuiht) 

(+ instr.) 

MoujHOCTb (f.) (ABHraTenb 
MOnjHOCTbK) b 90 
jiomauHHbix chji ‘a 90- 
horsepower’ engine’) 
ohpehoK 

OOpblliOK 

CKyu.Hbm (+ instr.) 

cjjopMaT 

uacTuua 


capacity (i.e. capacity to hold, 
accommodate) 
fraction 

to swarm (with) 
capacity (of an engine) 


scrap of cloth 

scrap (of paper), snatch (of a song) 

meagre, poor (in) 

format 

particle 


Gender: like most deaffixed forms, ;ipo6b is feminine (cf. cbh'3i> ‘connec¬ 
tion’, CMecb ‘mixture’). 

Word formation: (1) some participial adjectives in -HMbiii denote poten¬ 
tial (e.g. coBMecTHMbin ‘compatible’) and have derivative nouns (e.g. 
coBMecTHMOCTb ‘compatibility’). BMeCTHMOCTb (no adjective) belongs 
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to this series (2) oopehoic (cf. pe'satb ‘to cut’) and oopwisoK (cf. 
oopbiBati,/ooopiiaib ‘to snap, tear off) belong to a series of nouns 
prefixed o(6)- and ending in -ok that denote a fragment of something, 
cf. o6jiomok ‘fragment’. 

Diminutives: -tma is a diminutive suffix, as in uacraua, from nac tb ‘part’ 
(the stress falls on -n- in diminutives derived from nouns in a soft sign, 
cf. BenjHua from ise'mb ‘thing’). 


Increase, decrease 
AohaBouHbiH (uohaBouHbiH 
HOMep ‘extension number’) 
AOnOJIHHTt/UOnOJIHHTb 
(poiio.iinrib/uond.iiuuib 
upyi ppyi a ‘to complement 
one another’) 
h36mtok (gen. uaGbri ita) 
nonojiHHTb/nononHHTb 
npoAJieBaTb/npouJinTt 
pa3MHoacaTbC5t/ 
pa3MHO)KHTbC5t 
pacnpocTpaHeHiie 
pacnpocTpaHaTbca/ 
pacnpocTpamiTbca 
pacnpocTpaHeHHbm 
pacTarnBaTb/pacTAHyTb 
cauHTbca/cecTb 
cacHMaTb/cacaTb (coacMy 
cmKMenib) 
cnaheTi, (cjiahe'io 
cjiafieemt)/ o- 
yUBanBaTb/yuBOHTb 
vvt.iHnennbiii 

yMHOKaTb/yMiiovKi-ri b (Ha + 

acc.) 

yTpaiiBaTb/yTpoiiTb 


extra, additional 
to supplement, complement 


excess 

to supplement 
to prolong, extend 
to proliferate, multiply, breed 
(intrans.) 
propagation 
to spread (intrans.) 

widespread 

to stretch out (e.g. a carpet) 
to shrink (intrans.) 
to compress (trans.) 

to weaken (intrans.) 

to double (trans.) 
elongated (i.e. too long in space 
or time) 
to multiply (by) 

to triple (trans.) 


Prefixes: (1) for pa3(o)-/pac- see above (2) y- appears as the pre¬ 
fix of many verbs denoting increase/decrease (yBeufuiiiBaib/ 

yBejIHHHTb, yMeHbmaTt/yMe'HblUHTb, y/tJlHHHTb/yAJIHHHTb, 

yKopauHBaTb/yKopoTHTb, yMHOKaTb/yMHoacHTb, y/iBaHBaTb/ 
yUBOHTb, ycKopaTb/ycKopnTb ‘to accelerate.’ (trans.) etc., includ¬ 
ing verbal nouns such as y;unne'nne and reflexive verbs such as 
yBejiHHHBaTbca/yBejuinuTbca. 
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Containers 


Cans, bottles 

ropjibiniKO neck of bottle 

ny3bipeK (gen. ny3bipbica) phial 

(fuia'/KKa flask 

Diminutive suffixes: the neuter diminutive suffix -bianco can denote a 
true diminutive (e.g. 3epHbiuiK0 from 3epHO ‘grain’) or an independent 
meaning, as in ropubinnco from ropno ‘throat’. 

Origins: (JmaxcKa is probably from German Flasche ‘bottle’, via Polish 
flasza/flaszka ‘bottle, flask’. 


Boxes, chests, and cases 
uaonpa iejibnaa ypHa 
Kopobica nepeu.au or 
CKopocTen 
neHau 
nopTcnrap 
pe3epByap uua boum 
( jiyTuap 
mKaTyjiKa 


ballot box 
gearbox 

pencil case 
cigarette case 
water tank 
case 
casket 


Origins: (1) neHau is from German PennaF higher teaching establishment’ 
(school parlance) from Middle Latin pennale (Latin penna ‘pen’) (2) 
nopTcnrap is from French porte-cigares id. (3) (fyuiap is from German 
Futteral id., with metathesis (transposition) of the liquid consonants r 
and 1 (ral > uap) (4) inKaTymca is from Polish szkatu/ka ‘casket, box’, 
ultimately, perhaps, from Latin. 


Dishes and pots 

kvook (gen. Kyoica) goblet 


Display units, racks 
6ai a>Kiiaa nouxa 
Be'mauKa una nouoTeHeu 
ceTKa uua baraaca 
CTeuua* (gen. CTeuuaaca) 


luggage rack 
towel rail 
luggage rack 
shelving 


Origins: CTeuua>K, cf. German Stellage ‘rack, frame’ (stellen ‘to stand’ + 
Romance ending -age). 


Bags and holders 
aBapHHHaa npeuoxpaHii- 
TeubHaa nouyuiKa 
BenjeBon MernoK 
unnuOMaT 
KHCeT 


air bag 

holdall 

attache-case 
tobacco pouch 
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Ko6ypa 

KonnaH 

MernoK c necKOM 
cyMKa Ha peMHe 
TyajieTHaa cyMOHKa 


holster 
quiver 
sandbag 
shoulder bag 
toilet bag 


Origins: KHceT is probably from Turkic languages; i<o6ypa is from Turkic 
languages; kojihuh is from Turkic (Tatar). 


Tanks, areas 

6aK cistern, tank 

6h,x6ii .ursr MOJioica milk churn 

Gohohok (gen. honomca) cask 

necoHHHua sandpit 

Origins: om.xoii is from French bidon ‘can’. 

Wordformation: -iinua in iieco'-nmua (from necoK ‘sand’) denotes an area, 
container, cf. caxapmiua ‘sugar bowl’. 
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1. Stress in declension. Which of the following nouns has end stress in declension? 


Noun 

Gen. sing. 

Noun 

Gen. sing. 

1. 6aK 

6aKa 

4. npoden 


2. KHceT 


5. CTejuiaac 


3. KO.maii 


6 . (hyraap 



2. Conjugation. 

(1) Which of the five verbs is first conjugation? 

(2) Which verbs change stress in conjugation? 

(3) Which verbs change consonant in the first-person singular (give details of consonant 
change)? 


Verb 

(1) Conj. I or II 

(2) Stress change 

(3) Cons, change 

1. KHmexb 

II 

No 

No 

2. Koufri b 




3. KpyTHTb 




4. cnaheTb 




5. uep ixi i b 








282 Unit 8 

Fill the gaps with appropriate forms: 

(a) MypaBtH. b MypaBeHHHice. nnonjaAt.HapouoM. 

(b) il.fleHbrH Ha uepHbra ueHb. 

(c) KaK oh hi .neaajiaMH, xyjmraHbi uotohsiot ero. 

(d) BonbHOH., CKopo o i npaiii-n cH Ha tot cbct. 

(e) HepTe>KHHK.nnaH 3aBoua. 

3. What is the difference between the adjectival endings -hctmh (bojihhctmh, 
ofibeviiierbiii, pedpiic i pbiii) and -Maibiii (pyfi'iaihiii and CBO i'ia i biii)? Use appropriate 
adjectives to qualify nouns: 

(a) B.noojiHjiMCb b Hee 3a ee.BOJiocbi. 

(b) Oh b3hji c nojiKH. tom. 

(c) .noBepxHOCTb kojiohh i niiHHiia ,ua 3 toto apxnTeKTypHoro cthjis. 

(d) IIpHjiaraTejibHbie pebpiicTbifi h.cmutcUOtch CHHOHHMaMii. 

(e) Typdcii.i jiioooiiajincb.noTOJiKOM iiepKBM. 

4.1 Mobile vowels in the genitive plural of nouns. Which noun is the odd one out? 


Noun 

Gen. pi. 

Noun 

Gen. pi. 

1. BemajiKa 

BemanoK 

3. tjutaacKa 


2. ceTKa 


4. niKaTyjiKa 



II Mobile vowels in the genitive singular. Which noun is the odd one out? 


Noun 

Gen. sing. 

Nom. 

Gen. sing. 

1. 6oh6hok 


2. KyboK 


3. obpbiBOK 


4. ny3bipeK 



5. Similes. Which in each pair of similes do you consider to be the more appropriate? 

(!) 

(a) KnuieTb KaK MypaBeiimiK (o KaKOM-jiubo orpaHHueHHOM npocTpaHCTBe, nepenojiHeHHOM 
MHO>KecTBOM nocTOSHHO h xaoTHHHO KOiiomaiUHxca jno.aeu). 

(b) KurneTb KaK MypaBbii ( npocr.). 

( 2 ) 

(a) Pa3vnio>KaTbCH KaK kpojihkh ( upoH. win niyrn.). 

(b) Pa3MH0>KaTbC5i KaK mmuih (npocr. uiyrn.) 

( 3 ) 

(a) PacnpocTpaHSTbca KaK xonepa ( Heojjo6p.). 

(b) Paciipoci paiiHTbCH KaK aywa. 

(4) 

(a) Crab KaK Myxa (npocr., 06 (Saeiib cnaboM, bhjiom, anarauHOM qe.TOBei<e). 

(b) Crab KaK TpanKa ( Heojjo6p ., 06 oueHb cnaboM, 6 e 3 BOJibHOM, HepemHTejibHOM uejiOBe'Ke). 
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6. Find pairs of synonyms and opposites in the following series: 


I 


ii 


1. BOi iiyibiii 

a. Kyna 

1. oaepiaiiHe 

a. CaHTHMCTp 

2. rpypa 

b. yooaiiO'-ini.iii 

2. peopucTbiii 

b. obnjibHbiH 

3. ponojiHHTejibHbm 

c. H3JiHineK 

3. pyjie'TKa 

C. KOHTyp 

4. H36bIT0K 

d. paauejiH i b 

4. cKypHbiii 

d. pyoaaiiafi 

5. yMHOaCHTb 

e. BbinyKjibiH 




7. Find additional meanings of the following words: 



Other meaning(s) 

1 . punuoMaT 


2. ppoGb 


3. capuTbca/cecTb 


4.ceTKa 



8. Word formation. What is the significance of the following endings? 

(1) -HMOCTb in BMeCTHMOCTb 

(2) -HHija in iiec6 L innua 

(3) -ok in o6pe30K 

(4) -biniKO in ropnbiuiKO 

(5) -nua in uacmpa 

9. Find the roots of: 

(1) oSmnpHbiH 

(2) o6pe30K 

(3) cryipaTb/crycTHTb 

(4) neconmipa 

In which of the words are consonant changes involved? What are these changes? 

10. Word origins. Which of the following does not have German connections? 

I 


1. neHan 

2. nopTcnrap 

3. CTeujiaac 

4. $jia>KKa 

5. (jDyTjiap 


What is its language of origin? 

II Which of the following nouns is the odd one out? Give the language of origin of 
each noun: 


Noun 

Origin 

Noun 

Origin 

1 . 6huoh 


3. Kobypa 


2. KuceT 


4. KO.iaaii 
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11. Definitions. Match the definitions on the right to the words on the left: 
I 


1 . 6h/i6ii 

a. MaaeHbKaa Gonna 

2. Gohohok 

b. H 3 JiHmeK 

3. ropjibmiKo 

c. nexoji jxjiA peBOJibBepa 

4 . rpyaa 

d. MemoaeK p,jm Ta Gaica 

5 . ^po 6 b 

e. Gojibiiiaa Kyna 

6 . H 36 bIT 0 K 

f. MeTanaHHecKHH cocyyi c rpmuikoh 

7. KHCeT 

g. y 3 Koe ropjio 

8 . KoGypa 

h. aacTb e.THHHUbi 


II 


1. KOJiaaH 

a. GoKaa 

2. KpanHHKa 

b. octatok ot pe3KH Bei o-imoyvu. 

3. KyGoK 

c. MenKoe niTHbiniKO 

4. o6pe30K 

d. ^yxnap Ana CTpe'ji 

5. neHan 

e. KopoGKa p,jm cnrapeT 

6. nopTCHrap 

f. KopoGoHKa AJia pyaxn, Kapaii;uuneii 


III 


1. npoGe'n 

a. t))jiara 

2. (JraaacKa 

b. pa3Mep neaaTHoro ivs/utnua 

3. (JiopMaT 

c. nycToe MecTO b TeKCTe, npOMOKyTOK 

4. tjjyraap 

d. HeGojibmoH h'iiu-ik ana viejiKnx Beige'S 

5. HiKaTyjiKa 

e. BMecTHjimije ohkob, ckphiikh h t . r . 


12. Literary/Biblical/phraseological references: 

(1) « L Ie.:ioneK b c])y'i.ia'pe» — Ha3Bamie paccKa3a He'xoisa o nejiOBeKe, KOTopbiii 3aMKHynca b 

Kpyry cbohx y3KHx HHTepecoB, oohtch bchkhx noBOisBe;ieiinM. 

(2) OiviejiH i i, emeu ot kobjihiu (xopoinee ot naoxoro). 

(3) «A tot, KOMy Tbi cjiyvKniiii) mimeii,/C o>k\ici iio.tkobv b KynaHHii;e!» (P. BepHC o 

uiOTjiaHACKOM nyaHHre xarrac, b nepeBoae C. MapmaKa) 

(4) CrycTHTb KpacKii (npe/iCTaBHTb HTO-HtiGyab b cjihihkom MpaaHOM CBeTe). 

13. The prefixes pa3- (division) and ot- (detachment): 

OrrpaHHmiTb/ pa'irpam'v-iMii,: 

.Aopory Ha aerape nojiocbi. 

.Zlopoacmiioi.oa,Hy nojiocy h Haaajni peMOHTHbie paGoTbi. 
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Or/iejiHTb/pa3/iejiHTb: 

IIIecft-noBap. mhco ot kocth. 

Octpob Kmip .Ha /me' nacra. 

Or6HTb/pai(5irib: 

yHHTent.Kjiacc Ha nan, rpynn. 

OHa. hochk y HaiiHHKa. 

14. Fill the gaps with appropriate words from the list at the end: 

1. O i /ibixaioiui-ie CTapaaHCb. cboh OTnycK KaK mo>kho AOJibiue. 

2. 3nHge'MHH rpnnna.no Been CTpaHe, HecMOTpa Ha nonbiTKH Bpaneii npece'nb ee b 

KopHe. 

3. PemeHne ycTpoiiTb.ceaHC /jano bo3mo5khoctb actsm nocMOTpeTb Beet 4>hjh>m. 

4. KoBep OKa3aaca kopotkhm yjiA cnajibHH, h mm peuiHjiH ero. 


5. OHa HaAeaaacb. cboh anaima, 3anHcaBiHHCb Ha neTHHe Kypcbi. 

6. Koctiom. nocjie hhctkh h 0Ka3ajica eMy yxe He Bnopy. 


7. HaGnpaTejiH onycKaiOT Giojuieienn b. 

8. CaMwil Gojibrnoii cnpoc OTMe'neH Ha., yKpameHHbie xygo>KHHKaMH H3 Ilajiexa. 

9. Eaciyioiiii-ie My3biKaHTbi iiojiovkhjih cboh HHCTpyMeHTbi oopanio b. 

10. Ha cjie'.iyiomnii ;ieiib nocjie TexocMOTpa.CTaxia KaiipH3iin L ia i b. 

11. npHHUiocb noaoacHTb py-myio i<jia;ib no;i cuyeiibe, TaK KaK.6buia 

aaiiojiiiena ,yo 0TKa3a. 

12.20 Ha 4 - 6y^eT 80, pa3/iejiHTb Ha 4 - 6yaeT 5. 

13. 3eMjia HMeeT.rnapa. 

14. B cboh BemeBOH MemoK OHa yaoacHjia KOCMeraaKy h. 

(oai avKiiaa nojiKa, H36HpaTejibHaa ypHa, KopooKa CKopocieii, i ioi lOJima i b, npo/inuib, 
pacnpocTpaHHTbca, pacTaHyTb, ce'cTb, TyajieTHaa cyMOHKa, yaJiHHeHHbiH, yMHoacHTb, cftopivia, 
(JjyTjiap, uiKaTyjiKa) 

15. Translate into Russian: 

1. The Egyptian pyramids were built largely by slaves. 

2. She stroked her son’s wavy hair. 

3. Gothic cathedrals are famous for their vaulted ceilings. 

4. After the exams the students were allocated to seminar groups. 

5. The chief draughtsman was given the task of drawing up the plan for the Olympic stadium. 

6. The capacity of the milk churn was four litres. 

7. They posted sentries the whole length of the perimeter of the airport. 

8. The wind dropped, darkness fell and the fog grew thicker. 

9. The rats continued to multiply despite attempts to exterminate them. 

10. They doubled the footballers’ wages, but they wanted them to be trebled. 

11. The air bags saved the lives of the driver and his passengers. 

12. The water tank sprang a leak, and we had to call out the plumber. 
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Visual and performing arts 

Level 1 

Art 


HCKyCCTBO 

art 

KapTHHa 

painting 

KHCTb (f.) 

paintbrush 

neH3a>K 

landscape 

nncaTb (nmiiy nmneiiib)/Ha 

i- to paint (in oils/water 

(MacnoM/ aKBape'jibio) 

colours) 

nopTpeT 

portrait 

pncyHOK (gen. pncyHKa) 

drawing 

Xy/tO^KHHK 

painter, artist 

Word origins: (1) aKBape'jib 

is from Italian acquerello id. (2) KapTHHa is 

probably a diminutive form of KapTa ‘map’ (3) neinavK is from French 

pay sage id. (4) pncyHOK is 
-ung). 

from Polish rysunek (-unek based on German 

Music: I Instruments 

apcjia 

harp 

6apa6aH 

drum 

BHonoHueni) (f.) 

cello 

mTapa 

guitar 

ro6ofi 

oboe 

KjiapHeT 

clarinet 

opraH 

organ 

nnaHHHO (n. indecl) 

piano 

CKpnnKa 

violin 

tpom6oh 

trombonist 

■| py6a (pi. '1 pyfibi) 

trumpet 

cjtJieHTa 

flute 


286 




Visual and performing arts 


287 


II Others 

aKKOMnaHiipoBaTb impf. 

(aKKOMnaHHpyio 
aKKOMnamipyenib) + dat. 
unpuacep 

AHpHacHpoBaTb impf. (uupHJKHpyio 
flHpuacHpyemb) (+ instr.) 
iaiiiicijina i b/ iaiiHca i b (3anmny 
3anHiuemb) (Ha + acc.) 

3anHCB (f.) 

HrpaTb/ Cbnpaxb 
(Ha + prep.) 
chmcJ)6tihh 
K0Mn03HT0p 
opKecTp 
njiacTHHKa 


to accompany 


conductor 
to conduct 

to record (onto) 

recording 

to play (an instrument) 

symphony 

composer 

orchestra 

record 


Word origins: (1) apcjta is from German Harfe id. (2) GapadaH is prob¬ 
ably from Turkic (3) BiiojiOHHe'jib is from Italian violoncello id., dim. 
violone iarge viol’ (a six-stringed medieval instrument held vertically) 
(4) r-HTapa from Spanish guitarra < Greek kithara (5) rood it is possibly 
based on French hautbois id. (6) .xnpiX/Kcp is from ,anpn>KHpoBaib < 
French dinger (but cf. French chef d’orchestre ‘conductor’) (7) KjiapHeT 
is from French clarinette id., from clair ‘clear, pure’ (8) KOMno3HTop 
may be from Italian compositore (9) iinaimno from Italian piano-forte , 
ultimately French pianoforte (piano ‘soft \ forte ‘loud’) (10) CKpranca 
is onomatopoeic, cf. c k p h i i ‘creak’ (11) tpom6oh is from Italian trom¬ 
bone, lit. ‘large trumpet’ \tromba])( 12) xpyda is probably from Middle 
Latin trumpa ‘trumpet’ (onomatopoeic truin') (13) clxxe'fxi a may be from 
Dutch fluil id. 

Word formation: The names of most instrumentalists end in -HCT(ica): 
nHaHHCT(ica), ixxiapucx(Ka), KuapHeTHCT(Ka) etc. Exceptions include 
6apa6aHuiHK, CKpunau (gen. CKpunaua), Tpydau (gen. Tpydaua) and 
My3biKaHT ‘musician’. 


Dance 

apTHCT(ica) daneha 

danepuna 

daneh 

TaHueBaTb (TaHuyio TaHuyemb)/c- 

Theatre 
aKTep, aKTpiica 
aHTpaKT (b aHTpaKTe) 
dajiKOH (Ha dajiKOHe) 

6 ejib 3 Ta>K (b 6 ejib 3 Taace) 
ranepKa (Ha ranepKe) 


ballet dancer 
ballerina 
ballet 
to dance 


actor, actress 
interval (in the interval) 
balcony (in the balcony) 
dress circle (in the dress circle) 
the gallery (in the gallery) 



288 


Unit 9 


3aHaBec 
aoaca (b no>Ke) 
napTep 
peacnccep 
cneKTaKjn, (m.) 

CTaBHTb (cTaBjiio CTaBHinb)/no- 
(cneKTaKjib) 
cpe'iia 
cpeHapHH 


the curtain 
box (in a box) 
stalls 

director, stage manager 

performance 

to put on (a show) 

stage 

script 


Word origins: (1) aHTpaKT is from French entracte id. lit. ‘between act(s)’ 
(2) jio>Ka is from French loge id. (3) peacnccep cf. French regisseur id. 
(4) cueHa cf. French scene id. (5) napxe'p is from French parterre id. 


Cinema 
khho (n. indecl.) 

MyjlbTCffflJTbM 

npo/uocep 

CHHMaTb/CHSTb (CHHMy CHHMemb) 
((J)h;i[)M) 
cueHapncT 

(|)HJIbM 

Word formation: MynbTcjjfuibM is 

(jtHJIbM. 


cinema 
cartoon 
producer 
to shoot (a film) 

scriptwriter 

film 

a blend of MyjibTHnjinicauHOHHbiH 


Photography 

njieHica 

npoflBjiHTb/npoaBHTb (npoaiui'o 
npoaBHiiib) 

(fiOToannapaT 

((jOTorpaih 

c[)OTorpa(l)H5i 


film, magnetic tape 
to develop 

camera 

photographer 

photograph/photography 

German Fotoapparat id. 


Word origins: (jtOToannapaT is from 


The media 

CMH (cpe'.tCTisa MaccoBon 
HHCjjOpMaUHH) 

Newspapers 

acypHan 

acypHamtcT 

KpHTHK 

neuaTb (f.) 

peuaKTop 

penopTep 

peuerona (Ha + acc.) 


(mass-)media (also Macc-Me'flua f. 
indecl.) 


magazine 

journalist 

critic (art, drama, film, TV, fashion) 

the press 

editor 

reporter 

review (of) 
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TV and radio 
aHTeHHa 

BKJHOHaTb/ BKJIIOHHII, 
BbIKJIIOHaTb/BbIKJHOHHTb 
KaHaxi (Ha KaHajie) 
hobocth (gen. iioiiocie'ii) 
nepeaaBaTb (nepeaaib 
nepe/jaenib)/nepe/jaTb 
(nepe/jaM nepe/jamb) 
nepeaana 

npuHHMaTb/npuHSTb (npHMy 
npHMeuib) 

paflHO (n. indecl.) (no paano) 
cjiymaTejib (m.) 
cnyTHHKOBoe TeneBH^eHHe 
TeneBH^eHHe (TB) (no 
TejieBH/ieHHio) 

TeneBihop 
Tejie3pHTejib (m.) 

Advertising 

peKjiaMa 

peKjiaMHpoBaTb (peKnaMiipyio 
peKjiaMHpyenib) (pf. and 
impf.) 


aerial 

to switch on 
to switch off 
channel (on a channel) 
news 

to broadcast 

broadcast, transmission 
to receive 

radio (on the radio) 
listener 
satellite TV 

television (TV) (on the television) 

TV set 
viewer 


advertisement 
to advertise 


Word origins: peicjiaMa is from French reclame. 


Internet 

Behcaifr (Ha Behcaifre) 
uiooajibnaa ceTb 

(b rnodaiibHOH cera) 
HHTepHeT (b HHTepHeTe) 


website (on a website) 
world-wide web (on the world-wide 
web) 

Internet (on the Internet) 


Exercises 


Level 1 

(1) Grammar 

1. Gender. Which is the odd noun out in each group (is masculine)? 
I 


1 . 3 amicb 


2 . KHCTb 


3 . cjiymaTejib 
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II 


1. BHOjioii'-ie'jn, 


2. 3pHTejIb 


3. neuaTb 


(a) What do the odd nouns out have in common, word-formationally and semantically? Give 
another example, meaning ‘viewer’. 

(b) How do the following show their gender? 

(a) 3 anncb 

(b) KIICTb 

2. Conjugation of the verb. 

I Verbs in -OBaTb. Replace past-tense forms of the verbs by present-tense forms: 


Past-tense forms 

Present-tense forms 

1. nuaHHCT aKKOMiiaiiupoBa.i CKpunauy. 

flHamid aKKOMiiaiiupyer CKpunauy. 

2. 2Inpu>Kep uupuacHpoBaji opKe'cTpoM. 


3. PeKjiaMupoBajiu HOBbiii yTior. 


4. BauepuHa TaHueBaua «>Ku3e'jib» 



II Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (b/bji 
ct/iu). Replace third-person singular forms of the verb by first-person forms: 


Third-person forms 

First-person forms 

1. <t>OTorpa(j) npoaBHT njieHKy 

41. 

2. Peacnccep CTaBHT cneKTaioib 

41. 

3. CnycTaT 3aHaBec 

41. 


III First-conjugation verbs with consonant change throughout conjugation (c/ui). 
Replace past-tense forms by future-perfective forms (1.) and present-tense forms 
( 2 .): 


Past-tense forms 

Future-/present-tense forms 

1. 413anncaji cboh ronoc Ha njieHKy 

41. 

2. Xy^oacHHK nucaji aKBapejibio 

Xy/I05KHHK. 



IV Perfective verbs in -rorrb. Replace perfective past forms by perfective future 
forms: 


Perfective past forms 

Perfective future forms 

1. 3aHaBec ho;uihjic« 

3aHaBec. 

2. OHa npimajia nepeuauy c Ky6bi 

OHa. 

3. ripo.'u'ocep CH&n c))h.[bm o Boiine' 

Ilpouibcep. 
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3. Prepositional usage. Use Ha or b + prepositonal case, as appropriate. 
I parts of a theatre: 


Ha or b? 

Ha or b? 

Ha + b? 

Ha or b? 

Ha or b? 

1. [.] 6ajiKOHe 

2. [.] 6enb3Ta>Ke 

3. [.] raaepKe 

4. [.] nonce 

5. [.] napTepe 


II Others: 


B or Ha? 

B or Ha? 

1 . [.] rjioGajiBHoii ce m 

4. [.] KaHaae «Miip khho» 

2. oh HrpaeT [.] nsyx HHcrpyivieHTax 

5. [.] ee Be6-caifre hct HHtjjopMaijHH 

3. [.] Hmepne'ie 

6. [.] ampaKTe 


III Make phrases with no + dative: 


1 . Hobocth nepe^aiOTCfl [ne'pBaa nporpaMMa] 

3. H CMOTpea 3 tot (JuiabM [Ka6eabHoe 
TeaeBiiaeHHe] 

2. R cayman 3Ty nepeaaay [paano] 



(2) Recognition and differentiation 
4. Find other meanings of the following words: 


I Nouns 

Other meanings 

1. xaHaa 


2. KHCTb 


3. nepeaaaa 


4. neqaib 


5. Tpy6a 



II Verbs 

Other meanings 

1. BKaiOHHTb 


2. aaiiHca i b 


3. nrpaTt 


4. nepeaaTb 



III Verbs. Fill the gaps with appropriate other meanings: 


1. nncaTb 


2. npHHHTb 


3. npoaBHTb 


4. CHBTb 



(other meanings: to show (qualities), to take (measures), to take off, to write) 
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5. Seating arrangements in the theatre. Put the parts of the theatre in order, from the 
lowest (1) to the highest (4): 


Lowest 

One-up 

Higher 

Highest 

1. 

2. 

3. 

4. 


( 6 ajiKOH, 6 ejn. 3 Ta>K, raaepica, napTe'p) 

6. Theatre programme. Put the operas, plays and films in appropriate columns: 


Ballets 

Films 

Plays 











(1 «Ajiei<can;ip HeBCKiiite 2 «EpoHeHoceu IloTeMKHH» 3 «BHinHeBbiii ca;c» 4 cooktop /Kmsai o» 
5 «>Kn3e / jib» 6 «JIe6eAHHoe 03epo» 7 «Cnamaa KpacaBHua» 8 «Tpii cecTpbi» 9 «HaHKa») 

7. Musicians and their instruments. 

I Who plays what (suffix -hct)? 

Kto iirpaeT: 


Ha apcj)e? 


Ha niTape? 


Ha ro6oe? 



II Ha neM arpaeT: 


opraHiicT? 


nuaHHCT? 


TpyOau? 



8. Name the musicians that play the following instruments. Which in each group of 
three is the odd one out (does not have the suffix -hct)? 


a. KjiapHeT 


Tpy6a 


(Juie'iiTa 


b. rmrapa 


tpomGoh 


Tpy6a 


c. api})a 


6apa6aH 


IIHaHHHO 



9. Orchestral instruments. Assign the instruments to appropriate columns: 


Strings (3) 

Wind/brass (5) 

Percussion (4) 

















(1 ap4>a 2 6apa6aH 3 BHOJiome'nb 4 rHTapa 5 ro6oii 6 KjiapHe'T 7 opraH 8 raiaHHHO 9 cxpiinKa 
10 tpom6oh 11 Tpy6a 12 cinem a) 
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10. Find the word! 


I English clues 

Russian solutions 

1. wire for transmission/reception of radio 
waves (7) 

a. 

2. female ballet-dancer (8) 

6. 

3. director of orchestra (7) 

A. 

4. judge of literary/artistic works (6) 

K. 

5. means of mass communication (9) 

M . . . 


II 


1. him comprising a series of drawings (10) 

M. 

2. fresh events reported (7) 

H. 

3. musical instrument made of pipes (5) 

0 . . . . 

4. group of instrumental performers (7) 

0. 

5. view of a locality (6) 

n. 


Ill Match up the two columns 


1 . neuaTb 

a. cneuuajiHCT no c[)OTorpact)HH 

2. pexnaMa 

b. nepnoAunecKHe irs/iaima 

3. CHMtjjOHHfl 

c. ApaMaTHnecKoe npoH3Be,neHHe 

4.cueHapun 

d. oobaicieiiHe 

5. (hoTorpatjD 

e. npoH3BeAeHHe ajia opicecTpa 


11. Kto? 


1. uenaeT (jjOTorpacjjHH? 

cjjOTorpaiJ) 

2. AupuacnpyeT opicecTpoM? 


3. nrpaeT Ha apcjre? 


4. mrmeT KapTHHbi? 


5. mrmeT peueH3HH Ha khhth? 


6. mrmeT ciaibft ,r.ia >i<ypnajiOB? 


7. couHHjieT My3HKy? 



12. Hto OH/oHa /le.iae i ? 


1. aKTep/aKTphca? 

HrpaeT Ha CAeHe 

2. neir3a>KircT? 


3. nopTpeTircT? 


4. pe>KHCcep? 


5. penoprep? 


















294 


Unit 9 


13. Similes. 

Compare the stylistically differentiated similes involving HrpaTb: 

(1) neutral: urpaib icaic mojio.uom 6or (of a virtuoso instrumental performance) 

(2) demotic and facetious: urpaib KaK 6or Ha Gananaioce (of a virtuoso performance, usually on 
strings) 

(3) bookish: urpaib KaK IlaraHHHH (especially of a virtuoso violin performance). 

(3) Translation and dictionary drill 

14. Fill the gaps with appropriate words and translate: 

1. PyccKHe . . . XIX BeVa oofmno nucann MacnoM. 

2. OpKecxp aKKOMiianiipoisaa H3BecxHOMy CKpunauy b CKpumiuHOM KOHuepxe EexxoBeHa. 
KoHuepT 6biji 3amican Ha ... . 

3. . . . o BOJiKe h 3airue «Hy, iioio,xm!» n6jH>30Bajica orpoMHoir nonyjrapHocxbK). 

4. Pe;uuaop onybjiHKOBan b >Kvpiiajie HHTepecHyio ... Ha hobbih poMaH KonbineBa. 

5. H3BecTHaa .. . xaHueBana Ganeh «JIe6euHHoe o3epo» b MapriHHCKOM TeaTpe. 

6. Hhkto y>Ke' He cjiymaei .... Hx 3aMeHHjiH kom i iaKi-.a hckh h DVD. 

(daaepHHa, MyjibTc[)HjibM, nnacTHHOK, nneHKy, peueH3HK>, xyAoacHHKH) 

15. Translate into English: 

1. C noMOHjbro «TapejiKH» movkiio CMOTpeTt aapyoevianae ([KtjibMbi no cnyraHKOBOMy 
TejieBHueHHio. 

2. HeM djiHate k HoBOMy roay, TeM 6ojn>me no^apKOB peKnaMiipyeTca Ha mccthom 
T eneBHueHHH. 

3. Ecjih 6.iy>icaa i b no [ jio6ajibiioi-i cei n, vkSvkiio yana rb MHoro nojie3Horo h HHTepecHoro. 

4. HcaaK IlepjiMaH ciarpaji coHaTy BeTxoBeHa Ha ckphiikc, H3roTOBjieHHOH b XVIII iseKe 

HTajIbSHCKHM MaCTepOM. 

5. IloAHajica 3aHaBec, h aKTepbi h aK i pucbi BbimjiH Ha cueHy no,a Gypniae aiuiouHCMen i bi. 

Can you find an English equivalent for the phrase «HcKyccTBO pa;at ucKycc i Ba»? 

16. Translate into Russian: 

1. The orchestra consists of violinists, trumpeters, cellists and other musicians. 

2. The orchestra is conducted by a talented young conductor from Estonia. 

3. The curtain comes down at the first interval and goes up at the beginning of the second 
act. 

4. We watched a film about Warsaw during the Second World War. The whole film was shot 
in Poland. 

5. A professional photographer takes photographs and then develops the films himself. 

6. The director Vyacheslav Ivanov was putting on a new show, and we bought seats in the 
stalls. 



Exercises 


295 


7. News programmes are broadcast every two hours on the TV-2 channel. 

8. If you don’t want Misha to watch such films, you can turn the TV off at any time. 

9. This year the British bought more goods on the Internet than in shops. 

10. My grandson showed me my photograph on the University website. 


(4) Word origins and word formation 

17. Loan words. Which is the odd one out in the following sequences? 
I Which is not from French? 


1. iieinavK 


2. peacnccep 


3. pncyHOK 


II Again, which is not from French? 


1. apcj)a 


2. napTep 


3. cueHa 


III Which is not from Italian? 


1. BHonoHuenb 


2. tpom6oh 


3. cjtOToannapaT 


IV Form agent nouns in -hct from the following: 


1. >KypHan 


2. neu3a)K 


3. nopTpeT 



V Which of the following agent nouns in -ep is the only one that has no feminine 
equivalent? 


aKTep 


pe>KHCcep 


penopTep 



18. 

(a) what do the initials CMH stand for? 

(b) what is the abbreviation of MyjibTHiuiHKauiiOHHMH (|)h.ii>m? 


Level 2 


Art 

aGCTpaKTHMH 

KapTHHa, HanficaHHaa MacuoM 
jienuTb (jienjuo uenuT)/ c- 

MOJibbepT 

na6paci,iBaib/naopocaxi. 
HaTypnjHK/HaTypmuua 
nucaTb/ Ha- c HaTypti 


abstract 

oil painting 

to mould, sculpt 

easel 

to sketch 

model 

to paint from life 
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penpe3eHTaTHBHMH 

CKyjIhllTOp 

rneAeBp 

3CKH3 


representational 

sculptor 

masterpiece 

sketch 


Word origins: (1) MO.iboe'pi is said to come from obsolete German Mal- 
brett, with metathesis -re- > -er (-brett > -6ep-r) (2) me/te'Bp is from 
French chef-d’oeuvre id. (3) 3CKH3 is from French esquisse id. 


Theatre 

aBTopcKaa peMapica 
aiuiouiipoBa i b impf. 

(announpyK) annoAiipyemb) 
GnneTep/hnneTepma 
rac rpojiHpoBa rb impf. (racT- 
pomipyio racTponnpyeuib) 
AeKopapnH 
KyjiiicM (gen. Kymic) 
pe>K hccc p- 11 ocia 116 is i n u k 
cycJ)jiep 

xojict (gen. xojiCTa) 

xyAoacHHK-rpnMep 

xyAoacHHK- 

KOCTioMep/KOCTioMepma 


stage directions 
to applaud 

usher/usherette 
to be on tour 

set, scenery 
wings 

stage-manager 

prompter 

canvas 

make-up artist 
wardrobe master/mistress 


Word origins: (1) i ac i po.iiipoiia tb is from German, cf. German Gastrolle 
‘guest appearance’ (i aci p6.:ib ‘tour’) (2) Kyjnkbi is from French coulisses 
id. (3) cytjDJiep is from French souffleur id. (4) rpuM is from French cf. 
French grimer ‘to make up an actor for theatre or cinema’. 


Music 

aKKopu 

anr>T 

BanTopHa 

Bam>c 

raMMa 

AyuT 

urpaTb/nehb (noio noeuib) b 
toh/H e B TOH 
KBapTeT 
KAaBHaTypa 
KAaBHina/KnaBiim 
KnacTb (KuaAy KAaAemb)/ 
n0A0>KHTb Ha My3MKy 
KOMnaKT-AHCK (gen. 

KOMnaKT-AitCKa) 

KOHTpahac 


chord 

viola 

French horn 
waltz 
scale 
duet 

to play/sing in tune/out of tune 

quartet 

keyboard 

key 

to set to music 
compact disc, CD 
double bass 
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xiHflHpoBaTb (.uu/uipyio 

HHAHpyenib) b xHT-napa^ax 
Meno^Ha 
HapoAHaa ne'cHs 
HacTpattBaTb/HacTponTb 
CaKCOCjjOH 

cmbihok (gen. CMbiHKa) 
cornier/cojincTKa 
CTpyHa (pi. CTpyHbi) 

ynpavKiia i bcsi impf. (b + prep.) 

cjtaroT 

xop 


to top the charts 
tune 

folk song 
to tune 
saxophone 
bow 
soloist 

string (cTpyHHbin opKe'erp ‘string 
orchestra’) 

to practise (something) 

bassoon 

chorus, choir 


Note: many popular modern musical styles are based on English: .T/icaa, 
name, non-My3HKa, phtm sha 6 ak> 3 , CBimr, coyn, etc. 

Literary note: «KBapTeT» is the title of a fable by Krylov, see exercise. 

Word origins: (1) axicopA is from French accord it. (2) inn is from French 
alto id. (3) BanTopHa is from German Waldhorn id. (4) raMMa, the 
third letter of the Greek alphabet and originally the lowest note in the 
musical scale, has subsequently been used to denote the whole scale (5) 
KA3BnaTypa is from German Klaviatur id. (6) KnaBHin is from Polish 
klawisz id., from Middle Latin clavis ‘key’ (7) Kom padac is from Italian 
controbasso (from its bass ‘voice’) (8) cjtaroT is from German Fagott , 
Italian fagotto , seemingly a derivative of Latin fagus ‘beech’. 


Cinema and film 
AHeBHon ceaHC 
AydnnpoBaTb (AydAnpyio 
Aydnnpyemb)/ c- 
3ByKOBoe coupoBOVK'AeiiHe 
KacicaAep 
cyfirmp 

XyAOJKeCTBeHHBIH (jjHAbM 
3KpaH 

3KpaHH3aUHH 


matinee 
to dub 

soundtrack 
stuntman 
subtitle 
feature film 
screen 

screen adaptation 


Word origins: (1) AydAnpoBaTb is from French doubler id. (2) KaciuiAcp is 
from French cascadeur id. (3) 3i<pan is from French ecran id. 


Photography 

AHH3a lens 

Word origins: AHH3a is from German Linse id. (there may be a connection 
with Latin lens ‘lentil’, from the lentil-like shape of a lens - German 
Linse means ‘lentil’ and ‘lens’). 
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Newspapers 

kpoccbopa 

HOMep (pi. HOMepa) 
o6o3peBaTejib (m.) 
o4>HpHajiBHo/ Heo(J)Hi;Hajii.HO 
noumicKa (Ha + acc.) 
noAnHCMBaTbca/no/t- 
nHcaTbca (no/inHmycb 
noAniimeuibca) 

(Ha ra3eTy) 
npeAejibHbiH cpoK 
npecc-pejiH 3 
peAaiojHfl 
CTaTba 
Ta6jiOHA 

THpaac (gen. rapaaca) 
ueinypoua i b impf./pf. 

(ueroypyio ueH3ypyeuib) 
nein pa.ibiibie ra3eTbi 
3KCKJH03HBHMH 

Word origins: THpaac is from Fi 
TV and radio 

6bITb B 3(J)Hpe 

(BbIXOAHTb/BbIHTH B 3(})Hp) 

Be/iymHH/ Beayujaa 
(adj. noun) 

BHKTOpHHa 
AHKTOp 
AHCK-acoKeii 
KHHOonepaTop 
npaMaa nepeuaua 
penopTaac/TpaHCJiauna c 
MecTa coGbiTHH or 
BHecTy^HHHaa nepeuaua 
cepnan 
CTyuna 
TeneKaMepa 
TOK-moy (n. indecl.) 
uacTOTa 

3CTpauHoe npeucTaBneHne 


crossword 

issue 

columnist 

on/off the record 

subscription 

to subscribe (to a newspaper) 


deadline 
press release 
editorial office 
article 
tabloid 
circulation 
to censor 

national newspapers 
exclusive 

ch tirage id. 

to be on air (to go on air) 
presenter, anchorman 
quiz 

newsreader 

DJ 

cameraman 
live programme 
outside broadcast 


serial 

studio (radio/TV) 
TV camera 
talk show 
frequency 
variety show 
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Exercises 


Level 2 

(1) Grammar 

1. Conjugation. Verbs in -OBaTb/-HpoBaTb. Fill the gaps with third-person singular or 
plural present-tense forms of appropriate verbs: 


1. Hobbih ajib6oM /Jhmh EHjiaHa [jiH/jiipyeT] b pocchhckhx xHT-napa/jax. 

2. 3pHTeaH [. 

.] apnicTaM 6ajieTa, Tpe6ya noBTopHoro HcnojiHeHHH. 

3. B roflbi boh i nil BjiacTH [. . 

.] /jaace aacTHbie raicbMa c cjjpoHTa. 

4. HoBbie am .iOH SBiMiibie (|mjibMbi cpa3y vice |.] Ha apyrne nannai. 

5. MnHH-rpynna «Ta-Ty» [. 

.] b 3anaAHoii EBpone. 


(amio/uipoBaTb, racTponapoBaTb, AySnapoBaTb, jiHAiipoBaTb, peroypoBaTb) 


2. Fill the gaps with appropriate forms of the verbs shown: 


1. KnacTb: OHa.nyuiKHHCKoe craxoTBopemie Ha My3HKy. 

2. aeraiTb: il.rojiOBy AHpH>Kepa H3 6poH3bi. 

3. neTb: Bee' 3pHTejiH.nauHonajibiibiM ravin xopoM. 


3. Stress. Which is the odd one out (has end stress in declension)? 


1. ajibT 

2. Bajibc 

3. rpiiM 

4. rapa>K 

5. 3CKH3 


4. Prepositions. Replace the gaps with appropriate prepositions: 


1. Oh KjiaaeT /leiCKne cthxh [.] My3biicy. 

3. M noanHCMBaiocb [.] «H iBe'c i i-ia». 

2. IIpHHHMaeTca noAmicKa [.] >KypHaji 
«OroHeK». 

4. Oh ynpaacHaeTca [.] nrpe' Ha aabTe. 


(b + prep., Ha + acc.) 
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(2) Recognition and differentiation 
5. Who does what? 


Kto. 


1. cneijHajiH3HpyeTCfl no rpiiMnpoBKe? 


2. o6o3peBaeT hi6-iih6\vu>? 


3. cneijHajiH3HpyeTCfl no TeaTpajibHbiM 

KOCTIOMaM? 


4. npoBOAHT paAno-/TeAenepeAaHH? 



(Be/iymHH, rpHMep, KOCTiOMe'p, o6o3peBaTejib) 


6. Find in the dictionary other meanings of the following words: 



Other meanings 

1. KVJIliCbl 


2. HaCTpOHTb 


3. HOMep 


4. noAnncaTbca 


5. CTaTbH 


6. CTpyHa 



7. Which is the odd one out in meaning: 
(1) is not a musical instrument: 


1. BajiTopHa 

2. KnaBnaTypa 

3. KOHTpa6ac 

4. caKcocjtOH 

5. (jjaroT 

(2) is not a member of theatre staff: 

1. Sn/ieiep 

2. rpnMep 

3. KacKa^ep 

4. KoenoMep 

5. cytjtnep 


8. Match adjectives to the nouns: 
I Feminine nouns: 


1 . nempajibHafl 

ra3eTa 

3. 

necHa 

2. 

rajiepea 

4. 

peMapKa 

5. 

nepe^ana 




(aBTopcKas, KapraHHaa, Hapo/maa, npaMaa, neHTpanbHaa) 
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II Masculine nouns: 


1. 

opKecxp 

3. 

CpOK 

2. 

ceaHC 

4. 

(j)HABM 


(;ttreiiiidii, iipe,ie.ii>iiMM, cipymiwii, xyviO'/K'ecruemibiM) 

III Match the neuter nouns to the adjectives: 


Neuter adjectives 




1. a6cTpaKTHoe 

HCKyCCTBO 

3. ocTpauHoe 


2. 3ByKOBoe 





(ucKyccTBO, npeACTaBjieHHe, conpoBoac^e'Hne) 


9. Find the word! 

I Masculine agent words: 


English clues 

Russian solutions 

1. person who shows you to your seat (7) 

dujieTep 

2. person who makes up actors (6) 

r. 

3. person reading a text on TV or radio (6) 

A. 

4. person performing stunts in films (8) 

K. 

5. person who poses for artists (8) 

H. 

6. person who gives solo performances (6) 

C. 

7. person who prompts actors (6) 

C. 


II Other masculine nouns: 


Russian clues 

Russian solutions 

1. coMeiaime necKOjibKi-ix 3ByK0B (6) 

aKKOp/J 

2. 6ajibHbm TaHeu (5) 

B . . . . 

3. necrni una ^Byx ronocoB (4) 

A ■ ■ ■ 

4. MHOrOCepHHHblH (j)HJIbM (6) 

c. 

5. KOJiunecTBO 3K3eMnjiapoB (5) 

T . . . . 

6. aHcaMhui. neBpoB (3) 

X. . 

7. oTjiuHHoe iipoi-rsiseaenue (6) 

in. 
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III Feminine nouns. Match up the columns: 


Russian clues 

Russian solutions 

1. paboTHHKH, peuaxn-ipyioiune us/uuuie 

a. BHKTOpHHa 

2. auanrauHa una axpaHa 

b. raMMa 

3. nrpa b Bonpocbi h OTBeTbi 

c. peAaiojHfl 

4. pau My3biKanbHbix bbvkob 

d. 3KpaHH3auna 


(3) Translation and dictionary drill 

10. «KBapTe'T». Read and memorise extracts from Krylov’s fable: 

In Krylov’s fable «KBapTeT» the musicians: 

npoKa3HHn,a-MapTbimKa, 

Ocen, 

Ko3en 

J .la Koconanwii Mnimca 
Ba ieHjii-i ci.n pa i b KBapTeT. 

Frequent changes of position fail to improve their cacophonous playing, and the nightingale 
teaches them a lesson: 

«Hto 6 My3BiKaHT0M 6 hti>, Tax iiayoono yMe'm>e 
H ymn Bamnx noneaaie'H, — 

Hm OTBeuaeT ConoBeii: — 

A bm, upy3ba, Kax hh caunTecb, 

Bee b My3biKaHTbi He [ o;ui i ecb». 

11. Fill the gaps with appropriate words and translate: 

1. MHorne Mono^we xyuoacHHKH noMemajiHCb Ha aGcTpaKTHOM [.], upyriie 

npe, uio L ii-n aiai penpe3eHTaTHBHoe HCKyccTBO XIX Beiut. 

2. HaMHoro ueiiieisae conmuni, [.] k BapyoeviaiOMy c[>HjibMy, l ie\i /lyb.nipoBaii. ero. 

3. B Hauane TpeTbero TbicaueneTHa ra3eTa «ApryMeHTbi h tj)aKTi>i» Bbixo/tHjia [.] nouTii b 

I pII MHJlJIHOHa 3K3eMiua'poB. 

4. Kax [.] hh cy(|).mpoBaji aK iepaw, Kax peauiccep hh atecTHKyjiHpoBaji b 

Kyjnicax, aiorepbi HcnbiTbiBajiH Taxon CTpax nepeu nybjiHKoii, hto npHnuiocb otmchhtb 
npeucTaBue'iiHe. 

5. Bbi jihiivb Ha ,anpH>Kcpa, iiHaiiuei bhhji Hecxonbxo [.] b MaacopHOM Kjiioae. 

6. Ha ypoxe pHCOBamia ciyyie'm ia uaopoca.iu [.], noaupyiomei o Ha noMOCTe. 

(aKKopuoB, HCKyccTBe, HaTypmuxa, cybTHTpbi, cytjjnep, THpaacoM) 
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12. Translate into English: 

I 

1. 41 ycnea npo6e>KaTb TOJibKO 3arojiOBKH. 

2. OHa ;uuia '/KypiiajiHCi y 3KCKjiK>3UBHoe ninepiibio. 

3. MHonie reaipia ceiiuac o6xouhtch MHHHMaubHou ,aei«:) pan nett. 

4. 3ry CTaHuiuo mo>kho npmiuMarb tojibko Ha bmcokhx aacTOTax. 

II 

1. Mo.ioac/Ki, laimeisajia tbiict non 3ByKH ;i>Ka3-opi<eci pa. 

2. B KpbuiOBCKoii 6acHe My3bncaHTbi ui paio i (f>ajibmuB0, a couoBeii obaacnaei , aTO hvvkiio He 
MeHHTb nojio'/KeiiHa My3WKaHTOB, a oGjia.aai t) My3biKajibHbiM TanaHTOM. 

3. 3peHne nponepaeica becnaaTHO, paMbi He aoporOe, jihh3m ace crosai oaeHb ;uSporo. 

4. Kan TOJibKO CKpHnaa-cojnicT HacTponii CBoii HHCTpyMeHT h npomeji cmmhkom no 
cxpyHaM, a 6bm Becb BHHMaHne. 

5. HeT Hnaero KpacHBee h rpycTHee pyccKnx napoamax necen. 3 th CTapbie \ieji6,ann 
OTpaacaiOT nymy pyccKoro Hapona. 

6. riiicbMa b peaaKH,Hio cocTaBjiaioT caMbiii HHTepecHbiii pa3nea jho6oh ra3eTbi, ho 
noaeMy-TO ohii peace iioaisaaio ica b pocchhckoh neaaTH, aeM b aHrjiHHCKoii. 

13. Translate into Russian: 

1. The sculptor is moulding in bronze the head and the hands of a famous conductor. 

2. It is interesting how many composers - from Glinka to Tchaikovsky - have set Pushkin’s 
works to music. 

3. He has long subscribed to Russkaya rech, the most interesting of the popular journals of the 
Russian Academy of Sciences. 

4. English crosswords are based on a play on words, while continental ones are based on 
geographical and historical facts. 

5. While still on air, the announcer received a report that a theatre in the centre of Moscow 
had been blown up by terrorists. 

6. The artist put the canvas on the easel and began to paint the orchard from life. 

7. It is difficult to explain why compact-discs cost more in Great Britain than in other 
countries. 

8. The editor reads every issue of his newspaper from the very beginning to the very 
end. 

9. There are writers - for example, Griboedov, author of the play Woe from Wit - who have 
composed only one masterpiece. 

10. The most boring part of music lessons are the scales, but it is the only way you can learn to 
play the piano. 

11. Talk-show, press-release, tabloid - all these are new phenomena in the Russian mass media. 

12. An American museum paid more than a million dollars for one sketch by Rembrandt. 
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(4) Word formation and loan words 

14. Give the Russian for the following and say which is spelt without a hyphen: 


cameraman 

talk show 

press release 

disc jockey 


15. Who plays what (musicians’ names in -hct)? 


Kto urpaeT 


Kto urpaeT 


1. Ha ajibTe? 


3. Ha KOHTpabace? 


2. Ha BajxrdpHe? 


4. Ha caKcoiJiOHe? 



16. Which is the German loan in each group of three (the others are of French origin): 
I 


1. racTpojmpoisa i i, 


2. rneaeBp 


3. 3CKH3 


II 


1. aKKopA 


2. KynHCbi 


3. jiHH3a 


III 


1. rpiiM 


2. K.iaBHaiypa 


3. cytjwiep 


IV 


1. BajiTopHa 


2. KacKa^ep 


3. 3KpaH 


17. Agent nouns. Feminine suffixes. Give the feminine equivalents of the following. 
Which of them has no feminine equivalent? 


1. 6njieTep 


4. HaTyputHK 


2. BeAyujHH 


5. COAHCT 


3. KOCTioMep 


6. cytjDJiep 



Level 3 
General 

ay/t ho- BH3va. ibH hi it 
BHeniTaTHbiH 

(pa6oTaiomHH no Aoro- 
BopaM) 

AOCTOBepHbie HCTOHHHKH 


audio-visual 

freelance 


reliable sources 
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KjieBeTa 

libel, slander 

KjieBeTaTb (KjieBemy 

to libel, slander 

KjieBeiuemb)/Ha- (Ha+ acc.) 

HeKponor 

obituary 

onenaTKa 

misprint 

0(J)0pMHTb (0(})6pMJlK) 

to design 

ocjropMHiHb) 

ocjjopMjieHne 

design 

noAuniBaTb/no^uiHTb 

to file (away) 

(no^ombK) noAombemb) 

(k + dat.) 

HepTe^CHHK 

draughtsman 

3KCTpeHHoe coo6meHHe 

stop press 


Word formation: (1) BnennaiiiMH comprises prefix Btre- ‘out of, 
outside’ + niTaT ‘staff + suffix -h- + ending -tin (2) oneuai Ka: the 
pattern o- + root + -Ka may denote ‘mistake’ (oniudica ‘mistake’, 
oroBopKa ‘slip of the tongue’, onficKa ‘slip of the pen’ etc.). 


Art 

aHtJtac 

b HaTypajibHyio iseauMHiiy 

rune 

rpaBiopa 

flfinep 

3aAHHH nnaH (Ha 3a/iHeM 
nnaHe) 

KajibKa 

KajibKiipoBaTb (KajibKiipyio 
KajibKiipyenib)/ c- 
KOJUieKUHOHep 
MapHHHCT 

HacTeHHaa poenneb (f.) 
ofiHaaceHHaa cjmrypa 
nepeumm nnaH (Ha nepenHeM 
nnaHe) 

iioiiipoisai i) (no3fipyio 
no3fipyemb) impf. 
npocjHijit (m.) (b npoiJiHjib) 
pe3eu (gen. pe3i;a) 
cjropMa 


full face 
life-size 
plaster of Paris 
engraving 
dealer 

background (in the background) 

traced copy 
to trace 

collector 

painter of seascapes 
mural (also Mypanb (f.)) 
nude 

foreground (in the foreground) 

to sit, pose 

profile (in profile) 

(sculptor’s) chisel 
mould 


Word origins: (1) anc^iac is from French en face id. (2) nine cf. English 
‘gypsum’ ‘mineral used to make plaster of Paris’ (Greek gypsos), Ger¬ 
man (dips ‘plaster’ (3) KanbKa is from French caique id. (4) cf. npo^mib 
and French profit id. 
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Theatre 

aHinjiar 

OyTaijiop 

6yTa(j)6pHfl 

3aAHHK 

AHajior 

xises.xa (pi. 3 bc3/u>i) 

KOMHK 

npo'/iceiaop 

pacnpeAenaTb/pacnpenennTb 
(point) 
paMna 
pennitKa 

peneTitpoBaTt (penerapyio 
peneTHpyeiiib)/ ot- 
peneTitu,HH 


sell-out (notice or performance) 
props boy 

stage properties, props 

backcloth, backdrop 

dialogue 

star 

comic 

spotlight 

to cast (parts in a play) 

footlights 

cue 

to rehearse 

rehearsal (l enepajiimaH peiiet i-imtH 
‘dress rehearsal’) 


Word origins: (1) aHmnar is from German Anschlag ‘poster’ (2) byTacjiop 
‘props boy’ is from Italian buttafuori ‘call boy’ ( buttare ‘to throw’ fiuori 
‘out’; he called the actors onto the stage and supplied them with every¬ 
thing they needed) (3) paMna is from French rampe id. (4) peiumica 
cf. French replique ‘actor’s response to a cue’ (5) peneximua is from 
French repetition id. 


Music 

apua 

6a.ii)in,ie xanubi 
UiipioKepcKaa nanouKa 

AyXOBbie HHCTpyMeHTH 

KaMepHaa My3biKa 

kbioh (gen. icxiOMa) 

nonbKa 

poanb (m.) 

cx y.xHa 3ByK03anncn 

TaMbypuH 

TapejiKH (gen. TapeaoK) 
y.xapmae HHCTpyMeHTbi 


aria 

ballroom dancing 
baton 

wind instruments 
chamber music 
key 
polka 

grand piano 
recording studio 
tambourine 
cymbals 

percussion instruments 


Word origins: (1) poanb is from French royal ‘royal’, seemingly an ellipsis 
of pianoforte royal , a de luxe model of piano designed and constructed 
in Western Europe (2) the many words of Western origin include: 
A>Ka3, .xvKaiiis, name, puxivi, poK-H-ponn, pxrru (m. indecl.), pan, etc. 


Film and photography 
b rjiaBHbix ponax 
BuueoKaMepa 


starring 

video camera, camcorder 
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AOKyMeHTajIbHBIH cjtHJIbM 

documentary 

iaMe'.ueimoc /le'RcTBi-ic 

slow motion 

3ByKOBOH f])lijllj\1 

sound film, talkie 

Kaup 

shot 

HeMoii 4 >hjibm 

silent film 

OTpbIBOK H3 (])HJIb\'ia 

film clip 

CTaTHCT 

extra 

cjjuiibM y>KacoB 

horror film 

THTpbi (BCTynuTejibHbie/ 

credits (opening/closing) 

3aKjuouHTejibiibie) 

Word origins: ica/ip cf. French cadre ‘frame’. 

TV, press, and radio 

aBTOcyt})jiep 

autocue, teleprompter 

BOJiHbi ([yjibTpajKopoTKne, 

waves ([ultrajshort, medium, 

cpe'uuue, uJutHHbie) 

(short-wave broadcast) 

(nepeuaua Ha kopotkoh 

BOJIHe) 

BpeMfl B 3(j)Hpe 

air time 

rjiyniHTb/3a- 

to jam 

AHCTaHUHOHHoe ynpaBjieHHe 

remote control 

3aMKHyTaa TejieBH3HOHHaa 

closed-circuit TV 

CHcreMa 

H3o6pa^ceHHe 

picture (TV) 

HH^OpMailHOHHOe areHTCTBO 

news agency 

KHHO^CypHaJI 

newsreel 

KyjIbMHHaUHOHHbie MOMCHTbl 

recorded highlights 

noxeGoica 

couchpotato 

My3biKanbHoe conpoBO)KAeHHe 

background music 

noMexH (gen. noMex) 

interference 

paAHOBemaHne 

broadcasting (radio) 

peHTHHT 

rating 

ceTb (f.) (b cera) 

network (on/in the network) 

CnyTHHK CB5I3H 

telecommunications satellite 

cnyTHHKOBaa aHTemia 

satellite dish (also iape'jn<a) 

TejieBemaHne 

broadcasting (TV) 

Tejienrpa 

game show 

TpaHCjinpoBaTb impf./pf. 

to broadcast 

TpaHCJiHpyio TpaHCJiHpyeinb 
no pa3JiHHHbiM KaHajiaM 

cfioHOTeKa 

sound archives 


Word origins: cf. (JtOHOTeKa and French phonotheque id. (Greek phone 
‘sound’, theke ‘storehouse’). 
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Advertising 

ai n mpoisaTi. impf. (ai trnipyio 
anmipyeuib) ( 3 a + acc.) 
MapKeTHHr (MeHeytacep no 
MapKCTHHry) 
o6pa3en (gen. o6pa3ua) 

noTem;HajnjHi.ie Kime'HTbi 
peKnaMHaa nay3a 
peKnaMHaa nepeuaua 
peKnaMHaa KaMnaHna 
TanoH (Ha + acc.) 
yaoBKa 
apMapxa 


to canvass (for) 

marketing (marketing manager) 
sample 

target audience 
commercial break 
commercial, sales promotion 
advertising campaign 
voucher (for) 
gimmick 
trade fair 


Word origins: (1) cf. TanoH and French talon ‘stub, counterfoil’ (2) 
apMapKa (early 17th century) is from Middle High German (cf. Ger¬ 
man Jahrmarkt id.) (Novgorod traded directly with German territo¬ 
ries). 


Exercises 


Level 3 

(1) Grammar 

1. Conjugation. 

(1) Verbs in -npoiiau.. Replace past-tense by present-tense forms of the verbs: 


Past-tense forms 

Present-tense forms 

1. A anmipoBaji 3a Hainero Kaii.TH.xaia. 

A . 

2. Hir/iceiiep KajibKHpoBan L iepxe>K. 

HHSKeHep . 

3. AKTepbi peneTiipoBann mecy. 

AKTepbi. 

4. HaTypujnua no3HpoBajia ;uia Hac. 

HaTypmnua. 

5. TpaHCJiHpOBajiH BoeHHbiH napaA no 
AeHTpajibHOMy TejieBHAeHHio 



(2) Other verbs. Replace present and future forms by past forms of the verbs: 


1 . Kaipm/un bi KjieBeiuyT ;ipyi Ha upyi a. 

KaHAH/jaTbi . 

2 . PaGoTHHKii H3, ; ia i ejiBCT Ba oiJiopmht KHiiry 
nepeyi nyGjiHKauneH. 

PaGoTHHKH H3/taTejibCTBa. 

3 . /JeTeKTHB noAonibeT Bee Heo 6 xoAHMbie 
AOKyMeHTbi k Ae'jiy. 

2 (eTeKTHB. 
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2. Gender of soft-sign nouns. Which is the masculine noun in the following groups of 
three? 

I 


1. 3ByK03am-ici) 


2. Mypajis 


3. npocfiHjib 


II 


1. pocnacb 


2. poajib 


3. ceTb 


3. Prepositions 
I b, 3a or Ha + accusative case: 


1. M arm iipyio [.] Harnero Kanan, ; ia i a 

4. Ee H3o6pa3HjiH He [.] aHcjjac, a [.] npocjjHjib 

2. Ora KjieBemeT [.] cbohx Koimer 

5. M u nonyaiijiH TaaoHbi [.] 6eraHH 

3. XyAO^cHHK HanHcaji HaTypmnuy [.] 

HaTypajibHyK) BejiHHHHy 



II b or Ha + prepositional case: 


1. [.] nepe^HeM nnaHe /jeTCKa#, [.] 3aAHeM - 
BHiiiHeBbiH ca a 

4. 3ry nepe^any mo>kho cjiymaTb [.] 

yjIbTpaKOpOTKOH BOJIHe 

2. [.] raaBHbix pojiHx — XaaaeB h Hjiinma 

5. Hame BpeXia [.] 3(jmpe orpamhieHO 

3. Becb 3nH30A npornen [.] 3aMeAJieHHOM 

AeHCTBHH 

6. [.] rjioGajibHOH cera — MHp hobmx 
B nenaTjieHHH h B03M0)KH0CTeH 


III k or no + dative case, or straight dative 


1. Ero Ha3HaHnjin Me'He/i^epoM [.] MapiceTHHry 

3. npoAiocep pacnpe/jejiHJi rnaBHbie pojin [.] 

onbiTHbiM aKTepaM 

2. flpoKypop noAiniiji aoKyivte'm [.] yieav 

4. KOHljepT TpaHCJIHpOBaJIH [.] pa3JIHHHbIM 

TeJieBH3HOHHbIM KaHajiaM 


(2) Recognition and differentiation 

4. Match the adjectives to the nouns: 

I Masculine nouns: 


1. 

HHCTpyMeHT 

3. 

(j)HJIBM 

2. 

njiaH 




(,io kv. vteniajiij11laii, .yyxoBoi-i, 3a, ; uinii) 
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II Feminine nouns: 


1. 

My3biKa 

3. pocnncb 


2. 

nanoHKa 

4. (jjnrypa 



(unpiiacepcKaa, KUMepnan, ilacieiititist, o6iia>i<emiaH) 

III Feminine nouns (match the columns): 


1 . saMKimaH re.ieisn3i-i(5iina>i 

a. nepe/jana 

2. peKjiaMHaM 

b. ant enna 

3. cnyTHHKOBaa 

c. cHcreMa 


IY Neuter nouns (match the columns): 


1. .anci aiintuSmioe 

a. areHTCTBO 

2. HHfjjOpMaiJHOHHOe 

b. conpoBO>K,ae'ime 

3. My3biKajn>Hoe 

c. ynpaBjieHHe 


Y Plural nouns. Match the nouns to the adjectives: 


1. BCTyniiTejitHbie 


4. KOpOTKHe 


2. ,aocioise'pm,ie 


5. KyjIBMHHaUHOH- 

Hbie 


3. 3ByKOBbie 


6. yAapHbie 



(bOJIHBI, HHCTpyMeHTBI, HCTOUHHKH, MOMe'lITLI, TMTpbl, gcjjcjjeKTbl) 


5. Find the word! 

I Masculine nouns: 


Russian clues 

Russian solutions 

1. obbflBjieHue o tom, uto ace' oi-uieiBi 
npouaHbi (6) 

a. 

2. xyuoatHHK, usoopavicaionmn Mopocue bm.tbi 
(8) 

M. 

3. n3v L ie'ime pbinomioi o cnpoca (9) 

M. 

4. CTaTba, nocBameHHaa yMepmeMy (8) 

H. 

5. aKTep, Mci ioji iiHiomiiit BTopocTeneHHbie 
pojiu 6e3 cjiob (7) 

c. 

6. jihctok , ; uih nonyueHHH L iei 6-nn6y;u> (5) 

T . . . . 

7. cneuuaaucT no uepueHmo (9) 

H. 
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II Match up the columns: 


Russian clues 

Russian solutions 

1 . cueHHHecKue npe/jMeTbi 

a. paMna 

2. nopo'-iamaa KOi o-nu 6 y/(b jio>ki, 

b. (jtoi lo i eica 

3 . GbicTpwii TaHeu 

c. KjieBeTa 

4. HH3KHH Gapte'p b,u6ji aiiancue'iibi 

d. nonbKa 

5. coopanne 3ByK03anuceu 

e. OyTaiJjopHa 

6 . iiOKasaiejib uoiiyjiapHOcn-i 

f. noMe'xu 

7. nouocKu Ha 3KpaHe TeueBH3opa 

g. peHTHHr 


III 


Russian clues 

Russian solutions (no initial letter given) 

1. neHTaii, jnbbaujHH jie}KaTb (8) 


2. npeuBapuTejiBHoe HcnojiHeHHe (9) 


3. oTBeT Ha cnoBa cobece^miKa (7) 


4. cue3 a ToproBbix opraHroaumi (7) 



6. Composers. 

I Match the composers to the operas: 


1. «Eopuc roAyHOB» 

a. A. n. EopouiiH 

2. «EBreHHH Oiie'rHii» 

b. M. H. rjiHHKa 

3. «3ojiotoh neTymoK» 

c. H. II. MycoprcKHH 

4. «HBaH CycaHHH» 

d. H. A. PHMCKHH-KopCaKOB 

5. «KH»3b Hropb» 

e. fl. H. HaHKOBCKHH 


II Which of the following works is not by Tchaikovsky? 


1. «JIe6eAHHoe o3epo» 

2. «IlHKOBaa uaMa» 

3. «Cnamaa 

KpacaBHua» 

4. «LUexepe3a,aa» 


7. Which two of the following nouns are not names of musical instruments? 


1. 3aAHHK 

2. pe3eu 

3. TaMbypnH 

4. Tape'nKH 

5. yzjapHbie 





HHCTpyMeHTbl 
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8. Combine nouns in the nominative with appropriate nouns in the genitive: 


1. cnyTHHK 

a. 3amiCH 

2. CTyana 

b. yvicacoB 

3. (JlHJIbM 

C. CBH3H 


(3) Translation and dictionary drill 

9. Translate into English: 

I 

1. Ayyiao-is m ayiibm,ie iiocoohh nrpaiOT 3HawrejibHyio pons b o6y L ieimH HiiocTpami mm 
S3bIKaM. 

2. OnrypHCTbi He MoryT Kaiaibca 6e3 My3biKajibHoro conpoBOVK.ieiii-ia. 

3. PeauKxop noMecTiiji 3 kci pemioe coohmeHne o paspynii'neaiaiOM uynaMti. 

4. Y 3Toro KOJijieKiiHOHe'pa 3aMeHaTeabHoe cohpamie rpaBiop. 

5. Jlynii npwKeKTopa HanpaBjieHbi Ha neBpa, noiomero apmo Jle'HCKoro «4I jho6jho Bac, 
Ojibra». 

6. PeKjia.vinaa i<a mi lam-ia opnem upyeica Ha noiennua.ibiibix kuhchtob b CIIIA. 

7. PoAHTejiH KyraijiH BH/teoKaMepy, hto6m 3acj3HKCHpoBaTb aeTcKHe roabi cbohx AeTe'ii. 

8. B KiiHO>KypHajie noKa3ajiH .leMoiici paiimo Ha iiempajibiioii iuioiua/ui Kiieisa. 

II 

1. Op tiii H3 poMaHOB Anape'a KypKOBa paccica3biBaeT o tom, kmik oyiia KtieBCKaa ra3eTa 
coHHHseT neKpojioi H acHBbix jiio.ie'ii. 

2. Moii cmh BbiyHHaca Ha l iepie>Kiinica, a noTOM OTKpbui cboio co6cTBeHHyio 9jieKi poc)nipMy. 

3. Oopaanbi iieme'piioi o ncicyccTBa h nacieiinaa pocraicb b KpoMaHbOHe yheaibiu 
3THorpa(J)OB b tom, hto 3ge'cb /uibiio jkhjih nepBohbiTHbie ,nb/ui. 

4. Bmccto toto, ht66m cocnaTbca Ha yoctOBepiibie hctohhhkh, vKypnajittcT iioiieptiii jio>kiii,im 
c.iyxaM, nymeHHbiM noaHTHicaMH. 

5. CGbiaocb npeacKa3aHiie .ZJacop/iJKa Opya'jijia o tom, hto 3a BceMH rpaiscaaHaMH 
coBpeMeHHoro obmecTBa 6yaeT caeaiiTb 3aMKHyTaa TejieBH3H0HHaa ciiCTeivia. 

6. Bo BpeMH peKaaMHbix nay3 rpoMKOCTb nepeyaau aniowa tHMecKH iioiiiamaeica, b cbhsm c 
L ie\i iptneati hjih yOanjiHior 3ByK, hjih navi' Ha KyxHio 3aBapHBaTb nan. 

7. 3nH3oa nobeabi pycciciix bohck Hajt TeBTOHCKHMH pbipapaMH b c|)HjrbMe «AjieiccaHap 
HeBCKHH» aBaseTCs eaBa jih He caMbiM nonyjiapHbiM otpmbkom h3 jho6oto cjiiijibMa cpejtii 
pyccKHx jnoomejieii KHHOHCKyccTBa. 

8. TeaeBH3H0HHbie nporpaMMbi, b KOTopbix npccjieccHOHajibHbie TaHu,opbi TaHijyiOT co 
3HaMeHHTOCTHMH-aio6HTeaaMH TaHpa, B036yAHji Gecnpepeae'HTHbiH HHTepec k GaabHbiM 
TaHpaM. 

9. B coBeTCKtie BpeMeHa mioohmh rjryuiHTb pajuionepejuta h h 3 3aiia,uibix erpaH. 

10. Translate into Russian: 

1. This dealer deals in portraits painted full face, in profile or natural size. 

2. Thanks to the auto cue, speakers no longer have to look down at their notes, but can look the 

audience in the eye. 
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3. Football matches will be televised only on pay channels, while other fans will only be able to 
see the highlights. 

4. Classical masterpieces of filmic art such as Eisenstein’s Battleship Potemkin and Tarkovsky’s 
Solyaris are stored in the sound archives of the Institute of Linguistics. 

5. It is forbidden to erect satellite dishes on houses of outstanding architectural significance. 

6. After the accident to the star of the show his understudy had to rehearse all day Sunday. 

7. The conductor raised his baton and the orchestra struck up the overture to The Queen of 
Spades. 

8. When silent films were replaced by sound films in the late 1920s many film actors and 
musicians were out of work. 


11. Find other meanings of the following words: 


1. H3o6pa>KeHHe 


2. KanbKiipoBaTb 


3. o6pa3eu 


4. no.umin. 


5. nonbKa 


6. npocjmjib 


7. (JjopMa 



(4) Word origins and formation 

12. Which is the odd one out in each of the groups of four loan words (i.e. has no French 
connection)? 

I 


1. aH(J)ac 

2. byracjjop 

3. KanbKa 

4. peiiexMUHH 

II 

1. npoctmjib 

2. paMna 

3. pehuiuKa 

4. apMapica 


13. Break down (1) BHeuiTaTHbiii and (2) one'ia nca into their component parts. 






Unit 10 


Literature and literary criticism. 
Speaking, reading, and writing 

Level 1 


General 

antjDaBHT 

6yKBa 

repoii/ reporina 
rpaMOTHbiii/HerpaMOTHtiu 
3arnaBHe 

KHpHJlJlHIia (Ha KHpHJIJIHU,e) 

jiHTepaTypa 

pyKonncb (f.) 


alphabet 

letter 

hero/heroine 

literate/illiterate 

title 

Cyrillic (in Cyrillic) 

literature 

manuscript 


Word origins: (1) ancjjaBHT is a Russification of Greek alphabetos , com¬ 
prising the first two letters of the Greek alphabet, alpha and beta (in 
Byzantine Greek ‘b’ was pronounced ‘v’, hence ajuJtaBHT) (2) 6yKBa 
derives from 6yic ‘beech’ (antique runes were inscribed on beechwood 
tablets, cf. German Buche ‘beech’ and Buck ‘book’) (3) i paMOimau 
is from rpaMOTa ‘ability to read and write, document’, Greek plural 
grammata ‘letters, alphabet’ (4) Kupibi.jMiia is from Kupfijui ‘Cyril’, 
who, with his brother MectjduHU ‘Methodius’, is credited with con¬ 
structing the alphabet which provided the model for Cyrillic. 

Cognates and wordformation: (1) 3arnaBHe is cognate with rnaBa ‘chapter, 
head’ and pleophonic rouoBa ‘head’. 


Genres 

aBTo6uorpact)HH 

6uorpa4)HH 

UeTeKTHB, UeTeKTHBHblH 
poMaH 

AHeBHHK (gen. /jHeBHHica) 

>KaHp 

KOMeuua 

noBecTb (f.) (gen. pi. noBecTe'fi) 
nteha 


autobiography 
biography 
detective novel 

diary 

genre 

comedy 

tale 

play 
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paccKa3 

poMaH 

CKa3Ka 

cthx (gen. cTHxa) 

CTHXOTBOpeHHe 
CTpOKa (CTpOKH CTpOK 
CTpOKaM) 

CTpOKa (CTpO(|)LI CTpO(J) 
CTpO(j)aM) 

Tpare^HH 


short story 
novel 
fairy tale 

verse (cthxh, gen. cthxob) verses, 
poetry 
poem 

line of print 

stanza 

tragedy 


Word origins: (1) nbe'ca is thought to derive directly from French piece id. 
(2) cthx is from Greek stichos ‘line of verse or prose’. 


Writers 

aBTop 

hHorpacj) 

ApaMaTypr 

micaTenb (m.) 

no3T 

npo3aiiK 

pOMaHHCT 


author (of a particular work) 

biographer 

dramatist 

writer 

poet 

prose-writer 

novelist 


Writing: structure 
aKT 

rnaBa (pi. rnaBbi) 

AehcTBHe 

co/tep>KaHHe 

CTpaHHija 

cpeHa 

cioaceT 

UHTaTa 

3nH30^ 


act 

chapter 

act 

contents 

page 

scene 

plot 

quotation 

episode 


Note: use of ordinal numerals with CTpamipa (cTpamiua ceMHanuaTan 
’page seventeen’) and rnaBa (b iih'toh i .iane' ’in chapter five’). 


Style and method 

H3o6pa>KaTb/H3o6pa3HTb 
(u3o6pa>Ky H3o6pa3Hmb) 
npocTOH 
CKyUHblH 
CJIO>KHbIH 
aCHbifi 


to depict 

simple 
dull, boring 
complex 
clear 
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Speaking 

Assertion 

roBopHTb/CKa3aTb (cKaacy 
CKa>Kemb) (HTO-mi6yub) 
(KOMy-HH6yAb) 
cooGmaTb/coo6uiHTb 
ynoMHHaTb/ynoMAHyTb 
(+ acc. or o + prep.) 
IIHTHpOBaTB (n,HTHpyiO 
u,HTHpyeinb)/npo- 

Explanation 

Oh'baCHHTb/oGbHCHMTb 

Conversation 
oGcyac^aTb/ohcy/uiTb 
(oGcyacy oGcyflHint) 
paai oisapHBan. impf. 
pa3roBop 

Agreement/disagreement 
npoTecTOBaTb (npoTecryio 
iipaieciyenii)) impf. 
cnop 

cnopHTb/no- 

Asking/ answering 
Bonpoc (3a^aBaTb (3a/taio 
3aAaeuib)/3a/taTb (3a,aaM 
3aaauib) (KOMy-miGyub) 
Bonpoc) 

OTBeT (b OTBeT Ha + acc.) 
oxBeHaxb/OTBeTHTb (onseay 

OTBeTHIHb) (KOMy-HH6yflb) 

(Ha Bonpoc) 
npocHTb(nporny 

npocHuib)/no- (+ acc. of 
person asked, acc./gen./ 
o + prep, of thing sought) 
cnpauiHBaTb/cnpocHTb 
(cnpomy cnpoctmib) (kto, 
hto, noneMy etc.) 


to say (something + acc.), 
tell (someone + dat.) 

to report, inform 
to mention 

to quote 

to explain 

to discuss 

to converse 
conversation 

to protest 

argument 
to argue 

question (to ask (someone) a 
question) 

answer (in answer to) 

to answer (someone) (a question) 

to ask, request 

to ask (who, what, why etc.) 
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Complaining 
acanoBaTbca (acanyiocb 

>Kanyenibca)/no- (Ha + acc.) 

KpHTHKOBaTb (KpHTHKyiO 
KpHTHKyenib) impf. 

Volume 

KpnnaTb (Kpnuy KpnuHmb)/ 

KptlKHyTB 

menTaTb (rnenuy uienHeinb)/ 
menHyTB 

Various 

pa3rOBOpHHBI,IH 

niyTHTb (rnyuy myTHinb)/no- 

Phoning, faxing etc. 

3BOHHTb/no- (KOMy-imoyvtn) 

(b/ Ha + acc. of place) 

KjiacTb (KjiaAy Kjiauenib)/ 
nojioacHTb Tpyhicy 
Mo6njibHMH (TejietJiOH) 

Ha6npaTb/HaGpaTb(Hahepy 
Ha6epenib) (HOMep) 
noAHHMaTb/noAHBTb (no/jHHMy 
noflHHMenib) Tpyhicy 
cjtaKC 

3jieKTpoHHaa noura 

Reading and writing 

Writing 

3anncbiBaTb/3anncaTb (3annmy 
3anHiueuib) 

KaK 3 to raimeTca? 

nncaTb (nnniy nnuieuib) /Ha- 

nonepK 

Reading 

pa36npaTb/pa3o6paTb(pa36epy 
pa36epenib) 

HHTaTb/npo- (BCJiyx) (npo ce6a) 

Materials 

6jiokh6t 

jihct (gen. jiHCTa) 

Word origins: 6jiokhot is from French 


to complain (of) 
to criticise 


to shout 

to whisper (iiien ia i bCH impf. ‘to 
converse in whispers’) 

talkative 
to joke 

to ring up, phone (someone + 
dat.) (somewhere) 
to put down the receiver 

mobile 

to dial (a number) 
to pick up the receiver 
fax 

electronic mail, e-mail 


to note down 

how is that spelt? 
to write 
handwriting 

to decipher, make out 
to read (aloud) (to oneself) 

notepad 
sheet of paper 

bloc-notes id. 
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Parts of books etc. 

a63au paragraph 

oojiovKKa dust cover 

Word origins: a63au is from German Absatz id. 


Exercises 


Level 1 

(1) Grammar and stress 

1. Gender. Which of the following soft-sign nouns is the odd one out (is masculine)? 


1. iiHcaie.if) 


2. noBecTb 


3. pyKonncb 


2. Verb conjugation. 

I First-conjugation verbs with consonant change throughout conjugation ( 3 / 5 K c/rn 
t/h). Replace past-tense forms by present-tense/future-tense forms: 


Past-tense forms 

Present/future forms 

1. Oh 3 anHcaa ee aapec h TejiecjtOH. 

Oh 3 amimeT ee aupec h TejiecjtOH. 

2. OHa nucaiia cnpaBa HaneBO. 

OHa .cnpaBa Hane'BO. 

3. 51 cKa 3 aa bcio npaB/iy. 

51 . bcio npaBuy. 

4. /(eBOHKH menTajiHCb b yuiy. 

/feBOHKH. b yray. 


II Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (fl/ac 
3 /* c/ui t/h). Replace present-tense/future-tense forms by past-tense forms: 


Present/future forms 

Past forms 

1. 51 ii3o6pa>i<y i ojivoh Miipa. 

51 H3o6pa3iiji i ojiy6a Miipa. 

2. 51 oocyvKy c hiimh Ba>i<noe ,aeuo 

51 .c hiimh BaacHoe /jeiio. 

3. 51 o i iseay Ha nee' hx Bonpocw. 

51 .Ha Bee hx Bonpocw. 

4. 51 nporny xne'6a. 

51 .xaeha. 

5. 51 cnporny, noneMy oh He iipmiie.i. 

51 ., noueMy oh He npiimeji. 

6. 51 uiyny, kohchho. 

51 ., KOHeuHO. 


III Verbs in -OBaTb. Replace the infinitives by finite present-tense forms: 


1. Ha hto bh [acajiOBaTbca]? 

3. noueMy ohh [npoTecTOBaTb]? 

2. OmiosiiiiHH [KpHTHKOBaTb] npaBHTejibCTBO 

4. OHa uacTO [uHTiipoBaTb] KnaccHKOB. 
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IV Other verbs. Translate into English: 

1. -H He pa36epy ee nouepKa. 

2. 41 3aAaM BaM TpyaHbiH Bonpoc. 

3 . Oh 4 Ha6epeT HOMep cKopoii noMoiun. 

4. OHa Kjiaa,eT Tpy6icy b Komje' pa3roBopa. 

5. MajiHUHoiiep sa.xaei eii HecKonbKo BonpocoB. 

6. OHa KpHHHT ot 6ojih. 

What distinguishes Kpu'-iaxi. from the other verbs in -aTb? 

3. Which of the following four nouns is the odd one out (has stem stress in declension)? 


1. UHeBHHK 

2. araHp 

3. JIHCT 

4. CTHX 


4. Prepositions. B or Ha? 


1 . Oh 5KanyeTca [Ha] eay. 

4. FI Hiiiv [.] OTBeT Ha Bame iihci.mo. 

2. Oh no3BOHiiji [.] micojiy. 

5. Oh He otbcthu [.] moh (jjaicc. 

3. OHa no3BOHHjra Myscy [.] 3aBOfl. 

6. OHa menHyna eMy hto-to [.] yxo. 


5. The dative case (indirect object). Use relevant forms of the dative case of personal 
pronouns (MHe Te6e' eMy e'ii HaM BaM hm): 


1. [Oh]: OHa 3a,aajia [eMy] Bonpoc. 

5. [Mu]: Oh nocnan [.] c[)aKC. 

2. [OHa]: Oh oox^mcii ii_:i [.] npaBHna nrpbi. 

6. [Bbi]: 4IcKa3aji [.] npaBuy. 

3. [>!]: Oh otbcthu [.] Ha Bonpoc ApyrHM 

BOnpOCOM. 

7. [Ohh]: 41 coo6ihhji [.] HHTepecHyio HOBOCTb 

4. [Tbi]: ilnHHiy [.] micbMO. 



(2) Recognition and differentiation 


6. Use the dictionary to find other meanings of the following words: 



Other meanings 

1. aBTop 


2. rnaBa 


3. aeTeKTHB 


4. jihct 


5. nncaTb 


6. poMaH 


7. cnopHTb 


8. cpeHa 








320 


Unit 10 


7. Which is the odd noun out semantically (has no connection with the theatre)? 


1 . aKT 

2. raaBa 

3. /teitCTBHe 

4. cue'na 


8. Opposites. Pair off the opposites/counterparts: 
I Nouns 


1. Bonpoc 

2. repoti 

3. KOMeAHM 

(a. repofma b. otbct c. Tpare^Ha) 


II Adjectives 



1. rpaMOTHBIH 

2. HHTepecHbiH 

3. npocToii 

(a. nei paMonibiii b. ci<v mii [>i i-1 c. cjiojkhbih) 


III Verbs 



1 . iciacTb i pyioKy 

2. KpHHaTb 

3. cnpocHTb 


(a. OTBeTHTb b. no, ; uinMai i) i pyoity c. mema'ib) 

9. Find the word! 


I English clues 

Russian solutions 

1. part of a play (5) 

c. . . . 

2. fond of talking (13) 

p. 

3. heated debate (4) 

c. . . 

4. book for memoranda (7) 

6. 

5. flat piece of paper (4) 

JI. . . 


II English clues 

Russian solutions 

1. to make intelligible (9) 

0. 

2. literary production (10) 

JI. 

3. paper jacket of book (7) 

0. 

4. set of letters used in a language (7) 

a. 

5. an alphabetical symbol (5) 

6. .. . 
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Ill Match up the columns 


1. Gece'ga (8) 

a. rpaMOTHbiH 

2. yMeiomnn uuTaTb h nucaTb (9) 

b. /uieBiuiK 

3. onucaHue ai.eii-nnoyub >icu3iiu (9) 

C. n03T 

4. 3anucn o Ka>K;u:).uie'Biibix ae.aax (7) 

d. pa3roBop 

5. aBTOp CTHXOTBOpeHHH (4) 

e. 6uorpacj)Ha 


10. Novels and plays. Assign the following works to the appropriate columns and 
indicate their authors: 



Novel or play? 

Author? 

1. «Bpa i b« KapaMa30Bbi» 



2. «BuuiHeBbiH cau» 



3. «BouHa H M!tp» 



4. «r6pe ot yMa» 



5. «/16k iop >KnBai o» 



6. «PeBH3op» 




Authors: H. B. roronb, A. C. rpnooe'aoB, <t>. M. .HocioeiiCKui-i, B. JI. PlacTepHaK, 
JI. H. Tojictoh, A. IT. HexoB. 


11. Who does what? Kto niiuieT. 


1. 6uorpa(J)HH? 

buorpatjj 

4. poMaHbi? 


2. npo3y? 


5. cthxh/ 

CTUxoTBopemia? 


3. nbe'cbi? 





12. Similes. Translate and find, if possible, English equivalents for the following: 

1. Kpuaaib Kax oeayMiibiii. 

2. flpocTOH KaK KanycTa (of someone not very bright). 

3. CicyHHbiH KaK rpiinn (of someone/something tedious). 

4. CnosKHbiu KaK .laonpuin (of a complex route, insoluble problem, task). 


(3) Translation and dictionary drill 

13. Translate into English: 

1. PyccKHu ajiclnusuT — KiipunjiHua— coctoht H3 i pu.uiaiH Tpex 6yKB. 

2. Bo Bpeivia KaMnaHHH 1920-x i o.iciu, H3Be'cTHOti no,a Ha3BaHiieM «jiuK6e3» (jihK isHpanna 
6e3rpaMOTHOCTu), cothh tbicah HerpaMOTHbix jiioueii yuujiucb h ma rb u nucaTb. 

3. MHorue cau raim , mio 30jiotoh bck pyccKoii npo3bi 6epeT CBoe na L ia.:io b coopuuKe paccKa30B 
A. C. liyiiiKuna, KOTopbiu Bbirneu b 1830 i o,ay iio.y Ha3BaHueM «noBecTn Be'jiKnua». 
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4. «—. . . Ecjih bli xoraTe oeraBiiTb cooomeiiHe, roBopifre nocjie 3ByKOBoro cmnajia. Ecjih bli 
xoTHTe nocaaTb (jjaicc, nanmiaii ie nepe,aa L iy. . .» Taic iia L innaeica poMaH A.ieKcaii/ipi.i 
MapHHHHOH «CBeTJIbIH JIHK CMepTH». 

5. B cbohx poMaHax («HaicaHyHe», «Othm h ;iem» h ;ip.) HBaH TypreHeB inodpavKaer >kh3iil 
pyccKoro 66mecTBa cepeuimbi XIX Be'ica h ero HueojiorHuecKiie TeH^eHpHH. 

6. Bpaa cnpocHn 6ojibHoro, Ha L i ro oh acajiyeTca. 

7. B coBeTCKne BpeMeHa 6biJio iieno3M6>i<iio Kpm MKOBai b npaBHTejibCTBO. 

8. 3anHHiHTe moh a^pec h TeaeiiiOH h Aepactue MeHa b Kypce ae'jra. 

9. TpyAHO noHaTb, noneMy pyccxne AeJiaiOT opcJ)orpa(j)HHecKHe ohih6kh, Tax KaK pyccxne 
caoBa mimyTca c^ohcthhcckh. 

10. DiaBbi nyuiKHHCKoro poMaHa b CTHxax «EBreHHH OHeniH» cocToaT H3 40 ci p6(|) no 14 
CTpoK. Co,iep'/i<aime poMaHa h3bcctho Ka>K,iOMv uiKOJibHHKy. 

11. «CnacTjiHBbie nacoB He Ha6jnoAaK>T» — oTa puTaTa H3 rpnOoeAOBCKoro «r6pe ot yMa» 
3HaKOMa KaacflOMy rpaMOTHOMy pyccKOMy nejiOBeKy. 

12. TIcbomkh nacaMH pa3roBapnBaioT no MoOnjibHOMy TejiecjtOHy, ho roBopaT, hto 
«M o6HjibHHKH» Bpe^Hbi jxjin 3AopoBba fleTefl Monoace 8 neT. 

13. Onepbi «3 ojiotoh neTymoK» h «PycaaH h J1 io,i\iHjia» ocHOBaHbi Ha MOTHBax H3 pyccKHX 
CKa30K. 

14. Translate into Russian: 

1. Russian literature only began to develop in the 18th and 19th centuries. 

2. After the collapse of Communism in the Soviet Union some former lawyers, the best known 
of whom is Alexandra Borisovna Marinina, began to write detective novels. 

3. Members of the Union of Writers - dramatists, prose-writers, poets, novelists - wrote about 
positive aspects of life in the USSR. 

4. In his novel Red October Tom Clancy mentions Oleg Penkovsky, who sold Soviet military 
secrets to British intelligence. 

5. No one could explain the ability of this illiterate young man to quote the Russian classics. 

6. In the programme ‘Politics Today’ journalists and politicians discuss the important 
questions of our time. 

7. The minister did not answer a single one of the questions put to him by the journalists. 

8. She said she did not use electronic mail and only answered letters, but, of course, she was 
joking. 

9. The bookshops are full of books from the Russian Detective series, both in hard covers and in 
dust covers. 


(4) Word origins and formation 

15. Form abstract nouns in -ocTb on the pattern: rpavioiiibiu/ rpaMOiiiocib: 


1. rpaMOTHbih 

rpaMOTHOCTb 

3. cuoacHbiH 


2. pa3roBopHHBbiii 


4. HCiibiii 
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16. Form verbal nouns in -amie (from verbs in -aTb) and -emie (from verbs in -hti>) on 
the pattern o 6 i>siciih i i>/ ofii.siciieiiiie, and translate into English: 


1 . oGcyAHTb 

oGcyacAeHue* 

3 . COOGlUHTb 


2 . oGtacmiTb 


4 . ynoMHHaTt 



* A in the infinitive mutates to >ka in the verbal noun. 

17. Which of the following is the odd one out? 

I is not of Greek origin? 


1 . ancjiaBHT 

2 . GyKBa 

3 . rpaMOTHbiii 

4 . cthx 

II is not of French origin? 

1 . a 63 au 

2 . Gaokhot 

3 . nbeha 

4 . cronceT 


18. Find a noun, adjectival root or name embedded in each of the following: 


1. H 3 o 6 pa 3 HTt 

66pa3 ‘image’ 

3 . oGtacmiTb 


2 . KiipunnHua 


4 . COOGlUHTb 



19. What do rjiaBa, lai.iaiuie and CTpamiua have in common? 


Level 2 


Literary works 
Guciih 

6em>ie cthxh 

H3AaBaTb (n3Aaio n3Aaenib)/ 
H3AaTb (n3AaM H3Aauib) 
pntjjMOBaTtca (pntjjMyeTca) 
xpecTOMaraa 


fable 

blank verse 
to publish 

to rhyme 

chrestomathy, literary reader 


Literary reference: The fabulist (GacHomiceu) Ivan Andreevich Krylov 
( 1769 - 1844 ) is known for fables such as «BopoHa u JlHcuua», «JIucuua 
h BuHorpaA» and «JIe6eAt, IlfyKa n PaK», in which three creatures pull 
a cart, but in different directions. It ends with the well-known lines: 
Kto BHHOBaT H 3 mix, kto npaB — cyAu ri, He HaM; 

,Z(a TontKO B 03 h Htme tom. 


Structure 

BpeMH n MecTO AencTBiia 

neHTMOTHB 

MecTHbiii Ko.iopm 


setting 
leitmotif 
local colour 
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noGoHHaa cio>Kei iiaa jihhhh 

noBopoT (cioaceTa) 

CTpyKTypa 

TeMa, neatamaa b ochobc 

Style and method 
aHajiH3HpoBaTt (aHajm- 
3Hpyio 

aHajiH3Hpyeuib)/npo- 
6pocaTb/ 6pocHTb (6poiny 
6p6cHinb) cbgt Ha (+ acc.) 
3aTpaniBaTb/3aTpoHyTb 
KacaTbca/KOCHyTbca (+ gen.) 
no;i L iepKHBa'ib/iiomiepKiiyib 
aCIIBOH 
KpacoHHbifi 

npe/taH (KaKOMy-miGy/tb aeiiy) 

OKaTblH 


sub-plot 

twist 

framework 
underlying theme 

to analyse 

to shed light (on) 

to broach 
to touch on 
to emphasise 
vivid, lively 
colourful 

commited (to some cause) 
concise 


Speaking 


Assertion 

HacTaHBaTb/HaerosTb 
(Ha + prep.) 

oGpamaTb/ oGpaTHTb (oGpanjy 
oGpai unib) BHHMaHHe Ha 
(+ acc.) 

06 bHBJiaTb/oGbHBHTb 
(ofnuiBJiio oGbHBHmb) 
onpeuenHTb/onpeaejifiTb 
OTMeuaTb/OTMehuTb(oTMeuy 
OTMeTHmb) 

no/tTBepac/iaTb/noATBepAHTb 
(noATBepacy no/tTBepAHiub) 
yBepaTb/yBepHTb (b + prep.) 
yroBapHBaTb/yroBopfrib 
y i iiepvK. ia i b impf. 


to insist (on) 
to draw attention to 

to announce, to declare (war) 
to define 

to remark, to mark (an occasion) 

to confirm 

to assure (of) 
to persuade 
to assert, maintain 


Note: yroBapHBaTb ‘to try to persuade’, yroBopfrrb ‘to succeed in per¬ 
suading’. 


Conversation 

Gece/tOBaTb (Gece/tyio to chat 

oece'pyeiiib) impf. 

ooNieiiHBa i bca/oG.vieim bch to exchange 

(mhchhbmh) (views) 
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oGpaujaTbca/oGpaTHTbca 
(o6paiuyct> oGpaTHnibca) 

(k + dat.) 

Agree men t! disagreemen t 

npoTHB (+ gen.) 

npo i i-iBopeMH i i, impf. (+ dat.) 

pa3Horjiacne 

cornacne 

corjiamaTbca/coraacuTbca 
(cornamycb corjiacnnibca) (c + 
instr.) (Ha + acc.) 
ccopa 

ccopiiTbca/no- 
Asking 

HaBOAHTb (HaBOJKy HaBOAHHIb)/ 
HaBecTH (HaBeAy HaBe/teinb) 
cnpaBKii 

ocnapHBaTb/ocnopHTb 
coBeTOBaTbca (coBeTyiocb 

coBeTyeuibca)/no- (c + instr.) 

yMOJIMTb/yMOJIHTb 

Gossip 
ciuieniH 
HepHHTb/o- 

Attitude 

H3BHHHTbca/n3BHHHTbCH ( 3 a + acc.) 
(nepe/t + instr.) 

ocKopGnaTb/ocKopGnTb(ocKopGmb 
ocKopGnuib) 

noAnepKiiBaTb/no/tuepKHyTb 
npeAynpeacAaTb/npeuynpe/tHTb 
(npeuynpeacy npeuynpeAHnib) 

Various 

BbicTynaTb/BbiCTyraiTb (BbiCTynmo 
BbiCTynHuib) 

BbipaacaTb/Bbipa3HTb (Bbipa)Ky 
Bbipa3HUIb) 
ooemarb impf./pf. 
nepe6HBaTb/nepe6nTb (nepeGbio 
nepeGbenib) 

npeAnaraTb/ npeAnoaoiTb 
CpaBHHBaTb/CpaBHHTb 


to address 


opposed (to) 
to contradict 
disagreement 
agreement 
to agree (with) (to) 

quarrel 

to quarrel, row 
to make enquiries 

to question, dispute 
to consult (someone) 

to implore 

gossip 
to denigrate 

to apologise (for something) 
(to someone) 
to insult 

to emphasise 
to warn 


to speak, take the floor 

to express 

to promise 
to interrupt 

to propose, suggest 
to compare 
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ccbinaTbcs/cocjiaTbca (comaiocb 
coninenibca) (Ha + acc.) 

to allude (to) 

Complaining/implication 

BopnaTb impf. (Bopuy Bopuranb) 

to grumble 

HaMeicaTb/HaMeKHyTb 
(Ha + acc.) 

to imply, hint (at) 

HbiTb impf. (hok> Hoeuib) 

to moan 

Speech defects 

GopMOTaTb (bopMony bopMOueuib) 
impf. 

to mumble, mutter 

3aincaTbca impf. 

to stammer 

KOCHOfl3bIHHbIH 

inarticulate 

menenaBHTb (uienejiaBjiro 
nienejiHBHiHb) impf. 

to lisp 

Telephoning 

;t03Banniiaibca/ uo'iBOiu'nbca 

to get through 

nepe3BaHHBaTb/nepe3BOHHTb 

Reading and writing 

to ring back 

Writing and reading 

BbiacpKMBaib/BbiaepKiiyib 

to cross out 

cnpaBaaTbca/cnpaBHTbca 
(cnpaBjuocb cnpaBHHibca) 

(b KHiire) 

to consult (a book) 

CTHpaTb/CTepeTb (coTpy coTpeuib) 
(erep CTepjia) 

to rub out, erase 

Punctuation 

BOnpOCHTeJlbHblH 3HaK 

question mark 

BOCKJIHUaTeJIbHblH 3HaK 

exclamation mark 

ABOeTOHHe 

colon 

Ae<j)HC 

hyphen 

3amrra5i (adj. noun) 

comma 

KaBbiHKH (gen. KaBbiHex) 

inverted commas 

CKodKa 

bracket 

Tnpe (n. indecl.) 

dash 

TOHKa 

full stop 

TOHKa c 3an«TO Pi 

semi-colon 

Part of a book 

nepenjieT 

binding 
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Exercises 


Level 2 


(1) Grammar (verbs, prepositions and punctuation) 

1. Verbs with no perfective aspect. Which in each group of four has no perfective aspect? 
I 


1. ocnapiiBaTt 

2. noaTBep>KAaTb 

3. noAnepKUBaTb 

4. yraep^K/jaTb 

II 

1. KacaTbca 

2. HacTanBaTb 

3. onpeaenHTb 

4. npoTHBopewrb 


2. Which is the odd one out: 
(I does not take the genitive)? 


1. KacaTtca/KoenyxbCH 


2. npoTHB 


3. npoTHBopeaHTB 


(II does not take the dative)? 


1. A03BaHHBaTbC^/A03BO- 

2. o6MeHHBaTbCfl/o6Me- 

3. npe'aaH 

HHTbCfl 

HflTbCfl 



3. Prepositions. 

I b or Ha + prepositional? 


b or Ha? 

b or Ha? 

1. Oh iiacxoHji [.] cbocm. 

3. Oh yBepuji \iena [.] cisoefi ,ipy>k'6e 

2. Oh4 cnpaBHjiacb [.] cnoBape'. 



II Ha or 3a + accusative? 


Ha or 3a? 

Ha or 3a? 

1 . Oh hpocHji CBeT [.] Harny npo6neMy 

3. Oh cornacHjica [.] Moe npeyinoaceHne. 

2. Oh H3BHHHjica [.] cboio omiioKy 
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III c or iic'peA + instrumental? 


c or nepeA? 

c or nepeA? 

1. Oh M3BHIIMJICH [.] MHOH. 

3. OHa coraaciinacb [.] HaMti. 

2. 51 o6MeHanca mcctamm [.] hhm. 



IY Which of the following does not take Ha + accusative? 


1. HaMeKaTt/HaMeKHyTb 


2. oopamaxbca/ ohpaTHTbca 


3. ccbijiaTbca/cocnaTbca 


4. Conjugation. Consonant change in the first-person singular. Replace past perfective 
forms with future perfective forms: 

I t/h t/ii( 


Past perfective forms 

Future perfective forms 

1. ’A o6paTim BHHMaHne Ha ouniSKy 

A .BHHMaHHe Ha omii6Ky. 

2. 51 OTMeTHA OKOiiMaime HHCTHTyra 

A .OKOHuaHne HHCTHTyra. 


II c/m 


Past perfective forms 

Future perfective forms 

1. A 6pocHji CBeT Ha npoGneiviy. 

A .CBeT Ha npodjieMy. 

2. A couiacHjica Ha 3 th ycjiOBHa. 

A .Ha 3TH ycjiOBHa. 


III 6/6 ji b/bji. Replace third-person by first-person forms: 


Third-person singular forms 

First-person singular forms 

1. Ilpocjreccop BbicrynHT c neKUHeii. 

A bbicty'iijiio c neKiuieii. 

2. .ZInpe'KTop o6i>aBHT 06 omycKe. 

A .06 omycKe. 

3. Xyjim aii ocKophriT ee. 

A .ee. 

4. YuHTeAb cnpaBHTca b enemape. 

A .b cnoBape. 

5. CTapHK nreile.iHBM i . 

A . 


IY zj/hc 3 /*. Give the first-person singular of the following verbs: 


1. Bbipa3HTb '/ice.iaiiHe yexaTb 

A Bbipaacy acenamte yexaTb 

2. HaBO.iH i b cnpaBKH 

A . cnpaBKH 

3. ripe.iyiipe.aH i B ,apyra 06 onacHocra 

A .Apyra 06 onacHocra 
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5. Verbs in -oiiari,. Fill the gaps with appropriate verb forms: 


1. 21 py3ta.Ha BepaH/te. 

3. Bpan. KpoBb. 

2. Ohh.C OTH.OM. 

4. Benue cthxh He . 


(aHajiH3HpyeT, dece'nyiOT, pucjiMyiOTca, coBehyiOTca) 


6. Give the infinitives of the following verbs: 

1. Oh m io-to 6 op. mow ex npo ce6a. 

2. On BopHM'i k a k ci api>iH ,xe,x. 

3. OHa H3flaCT c6opHHK CTHXOB. 

4. OHa HaBeaa cnpaBKii b ono.iiHoxeKe. 

5. OHa HoeT KaK cxapaa 6a6a. 

6. 41 comjnoci) Ha aBTopiiTeTHbiH hctohhhk. 

7. «CoTpHTe c aockh!» «A a yace' CTep!» 

8. Oh nepeSteT opatopa. 


7. Punctuation marks. Name each of the ten punctuation marks: 


1 . . TOHKa 

6 . ! 

2 ., 

7. « » 

3.: 

8 .- 

4.; 

9.- 

5. ? 

10 . () 


(2) Recognition and differentiation 

8. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the following words: 



Other meanings 

1 . >khb6h 


2. H3naBaTb/H3aaTb 


3. KacaTbca/KOCHyTbCH 


4. HacTaHBaTb/HacTOHTb 


5. OTMenaTb/oTMeTHTb 


6. npeaynpeacaaTb/npenynpeaHTb 


7. nporaB 


8. cacaTUH 


9. cnpaBjiaTbca/cnpaBHTbca 


10. nepHHTb/o- 
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9. Find the right word! 


I English clues 

Russian solutions 

1. unrhymed verse (5+5) 

6 . . . . c. . . . 

2 . a collection of passages (11) 

X. 

3. recurring theme in a book, film etc. (9) 

JI. 

4. disagreeable human relationship (11) 

p. 

5. violent altercation (5) 

c . . . . 

6 . idle talk, tittle-tattle (8) 

c. 

7. hard book cover (8) 

n. 


II Russian clues 

Russian solutions 

1. C apKHMH KpaCKaMH (8) 

K. 

2. chiei a, KpaTKHH (5) 

C . . . . 

3. HeBHaTHbiu, ueiipanHjibiibiii (11) 

K. 

4. nonpocfiTb upomeima (10) 

H. 

5. nOBTOpflTb 3BOHOK (11) 

n. 

6. nopouHTb (7) 

H. 

7. He cornauiaTbca (13) 

n. 


Ill Match up the columns 


1 . 3aTpoHyTb 

a. 3aaBHTb CBoe Hecorjiacne 

2. ocnopuTb 

b. npH3HaTb npaBHjibHbiM 

3. noATBep/jHTb 

C. HaCTOHHHBO AOKa3bIBaTb 

4. yTisepvkvun b 

d. oopai MTb BHHMaHne Ha L n6-iin6y, ; ib 


(3) Translation and dictionary drill 

10. Fill the gaps and translate into English: 

1. Kphthk aHanH3HpyeT.poMaHa. 

2. 41 flonro 3BOHHJ1 eh, ho He . 

3. Oh .noMOHH MHe c flOManiHHM 3a^aHHeM. 

4. Oh .MeHti npocrHTb ero. 

5. IIojihthk .BajKHOCTb Bonpoca. 

(ao3BOHHjica, o6emaji, noAHepKHyn, CTpyKTypy, yMOJian) 

11. Translate into English: 

1. Bo BTopoii nojiOBHHe XIX iseita mccto aeiicrisHH pyccKoro poMaHa na L ia.io nepexoati i b H3 
Aepe'BHH b ropo/j. 

2. .He i eK i ii Biibie poiviaHbi o IHepjiOKe XojiMce HacbirueHbi «\ie'cinbi\i kojiophtom» J16n;ioiia: 
TyMaHOM, /toacaeM, rpa3bio. . . 

3. IlodoHHaa cioaceTHaa jihhhs poMaHa «AHHa KapemiHa» CB«3aHa c HMeHeM KoHCTaHTHHa 
JleBHHa. 
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4. AiTanmiipya octuhkh ucKonaewBix xcmbothbix, 3o6norn 6p6chjih cbct Ha HCTopmo Harnefi 
nnaHeTbi. 

5. He>Ke.iaime n3BjieKaTB bmi o/ty ;uih ceoa H3 uyjKoro to pa — TeXia, Jieacamaa b ochobc pyccKoii 
jiHTepaTypbi XIX neica. 

6. Bo Bpe'.vta jiHTepaTypHOH «OTTenejiH» 50-x io.uob XX Be'ica 3aTparHBanHCb tcmm, paHbiue 
3anpemeHHbie cobc ickmx mtca ieaeii: hhctkm 30-x i o;i6b, ccbuiKa, xapaKTep coBeTCKoro 
HCKyccTBa. 

7. HacTO cpaBHHBaiOT Boptica IlacTepHaKa c bcjiiikhmh powaiiHciaMH XIX Bei<a. 

8. B poMaHe npoH3omexi KpyToii noBopoT ciovKe i a: Eiii eiiHM y3Han, hto Ta ia^Hiia Bbinuia 3a.My>K 
3a ero apyra, reHepaaa TpeMHHa. 

Find the English for: Cojiobbm 6aciia\tn He kopmht. 

12. Translate into Russian: 

1. The historical drama Boris Godunov is written in blank verse (verse that does not rhyme). 

2. Bazarov, one of the main characters in Turgenev’s novel Fathers and Sons , is committed to the 
cause of nihilism. 

3. The need for physical labour is one of the leitmotifs of Tolstoy’s works. 

4. Great Britain declared war on Germany on 3 September 1939. 

5. Anatol Kuragin tried to persuade Natasha Rostova to go away with him, and finally did 
persuade her. 

6. Dantes blackened the reputation of Pushkin, insulted him and killed him in a duel. 

7. He apologised to his parents for going to a ball in the uniform of a Nazi. 

8. It is interesting that, when speaking a foreign language, she neither stammers nor lisps. 

9. The teacher crossed out the pupil’s mistakes and cleaned the board. 


Level 3 


Genres 

ajiJieropHH 

allegory 

6ajuia,aa 

ballad 

6 a a 

oda 

carapa 

satire 

Structure and style 

6aHajibHbiH 

commonplace 

6eccBa3HbiH 

disjointed 

6ohkhh 

racy 

BHTHeBaTblH 

flowery, ornate 

BbICOKOnapHblH 

high-flown, bombastic 

3aMbICJ10BaTbIH 

convoluted, intricate 

JiaKOHHHHblH 

laconic 

MHOrOCJlOBHblH 

wordy, verbose 

HanbimeHHbm 

stilted, high-flown 

0AH006pa3HbIH 

monotonous 

npeAHCJiOBHe 

foreword 

UiaGjIOHHblH 

hackneyed 
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Word formation: BbicoKonapHbiu literally means ‘high flying’ (cf. napnxb 
‘to soar, glide’). 

Word origins: niaojidmibifi is from niahjion ‘template, pattern’, a loan 
from German Schablone ‘stencil, template’. 


Speaking, reading, writing 


Speaking 

Disagreement 

B03pa>l«tTb/ B03pa3HTb 
(B03paacy B03pa3umb) 
(npoTHB + gen.) 
BbiCKaabiBaxbca/BbiCKaxaxbca 
(npoTHB + gen.) 
0TKa3BiBaTt>/0TKa3aTb 
(oTKaacy OTicaxcemb) 

(+ dat. of person, b + prep, 
of object) 

0TKa3biBaTbcs/oxKaxaxbca 
(+ infin.) (ot + gen.) 
niuiHTb impf. 
npeimpai bca impf. 
nptmnpaTbCfl/npn/tpaTbca 
(npu/tepycb npnaepenibcti) 
(k + dat.) 
pa3JiaA 
CBapjiHBbiit 

yna>KHBaTb/yuauHTb (yaa>Ky 
yjiaannib) 

ynpeKaTb/ynpeKHyTb 
(b + prep.) 

Assertion 

roBopnTb 6e3 oohiihkob 
rpo3HTb (i po>i<y rpo3Hinb)/ 
npn- (+ dat. of person) 
,aep>KaTb KOi d-nnhy.xb b 
Kypce jti aa 

ohecnenHBaTb/ohecneuHTb 

no3tipaBji5iTb/no3/tpaBHTb 

(c + instr.) 

CBHtteTejibCTBOBaTb 
(cBH/tehenbCTByio 
CBtiaeTejibCTByenib) impf. 

(o + prep.) 


to object (to) 

to speak out (against) 
to refuse (someone something) 


to refuse (to do something) 
(something offered) 
to nag 
to quibble 
to find fault with 


discord 
argumentative 
to settle 

to reproach (with) 


not to beat about the bush 
to threaten (someone) 

to keep someone 
informed 

to guarantee, provide 
to congratulate 
(on) 

to testify, bear witness (to) 
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yKa 3 HBaTb/yKa 3 aTb (yKa*y 
VKa>Kenib) 
xBanHTb/no- 

Asking 

AonpaniHBaTb/uonpocuTb 
(Aonpomy Aonpoctmib) 

Verbosity 
6onTaTb impf. 

6ojitobh5i 

B3AOp 

BbmyMbiBaTb/BbiayMaTb 

(acanocTHyio Hcropmo) 
3 aroBapHBaTb/ 3 aroBopHTb 
KO\iy-iin6y;U) 3y6bi 
CKoporoBopKa 

cbinaTb (cbinjiio cbinneuib) (+ instr.) 
TapaToptiTb impf. 

TBepflHTb ( i BepvKy 'i nep. aiiiib) impf. 
TpenaTb (Tpenjiio Tpenneuib) 
a3biKOM impf. 

TpeipaTb (Tpenjy Tpemtinib) a 3 biKOM 
impf. 

Conversation 

3 afirpbiBaTb impf (c + instr.) 

Shouting 
GpaHHTbca/Bbi- 
BonHTb (Bonjiio BOiiiinib) 
BOCKJIHIjaTb/BOCKJIHKHyTb 

opaTb (opy opeuib) impf. (Ha + acc.) 
pBaTb (pBy pBeuib) impf. 

h MeTaTb (Meny MeHeuib) impf. 

Gossip 
nopouHTb/o- 
cnneTHHK/cnneTHHija 

Loquaciousness 

3 a cjiobom b KapMaH He nojie 3 eT 

neneTaTb (jieneny nenenemb) impf. 


to indicate 
to praise 

to interrogate 


to chatter, prattle 
idle chatter, small talk 
nonsense 
to spin (a yarn) 

to distract with smooth talk 

patter 
to trot out 

to talk nineteen to the dozen 
to harp on 
to waffle 

to chunter on 


to chat (someone) up 


to curse, swear 
to yell 
to exclaim 
to bawl, bellow (at) 
to rant and rave 


to malign 
scandalmonger 

has the gift of the gab 
to babble (usually of a child) 



334 


Unit 10 


Confiding 

BbmaBaTB (Bbmaio Bbiuaenib)/ 
BbwaTb (BbiflaM BbiaacT) 
flOBepaTbca/flOBepHTbca (4- dat.) 
nporoBaptiBaTbca/nporoBopuTbca 

Response 

njiaTHTb (njtany nnaTHmb)/3a- toh 
ace MOHeTOH 

CTaBHTb/no- Koro-Hn6yAb Ha CBoe 
Me'cTO 

Various 

B3BeniHBaTb/B3BecnTb (B3Bemy 
B3BeCHUIb) CBOH CJIOBa 
BMeniHBaTbca/BMemaTbca 
BbidajiTbiBaTb/BbiGojiTaTb 
AepacaTb »3biK 3a 3y6aMH 
nacMexa i bCH impf. 

(h3/i + instr.) 

OTHHTbIBaTb/OTHHTaTb 
(koi6-iih6v,u>) 

pa3HOCHTb (pa3Homy pa3HOCHuib)/ 
pa3HecTH (pa3Hecy pa3Hecenib) 
(pa3Hec pa3Hecna) 
onyx 

HHTaTb KOMy-Hn6yAb Mopanb 
Phoning, faxing etc. 

aBTOOTBeTHHK 

AOMOfjtOH 

o63BaHHBaTb/o63BOHHTb 

TeKCTOBoe coodmemie 
cJtaKCHTb/(JiaKcaHyTb 

Reading and writing 

Writing 

aHanorna (no aHanornn) 
3aKniOHaTb/aaicjiionnib 
HToacHTb/noatiToacHTb 
onncbiBaTb/onncaTb (onnrny 
oraiuieuib) 


to split on (a person), reveal 
(a secret) 

to confide in (someone) 
to spill the beans 

to give as good as one gets 
to put someone in their place 


to weigh one’s words 

to butt (into), interfere (in) 
to blurt out 
to hold one’s tongue 
to jeer (at) 

to give (someone) a piece of 
one’s mind 
to slag off 


rumour 

to lecture someone 


answerphone 

entryphone 

to ring round (a number of 
people) 
text message 
to fax 


analogy (by analogy) 
to conclude 
to summarise 
to describe 
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nepeBOAHTb (nepeBoacy 
nepeBOfluuit)/ nepeBecra 
(nepeBe/ty nepeBeuenib) (nepeBen 
nepeBena) (c + gen., Ha + acc.) 
raicaTb KapaKyjiHMH 
pa36opHHBbiii/nepaifidpuuBbiii 
pacniHcfipoBbiBaTb/pacniHiJjpoBaTb 
(pacniHtjtpyio pacmHcJjpyenib) 
CBOAKa 

papanaTb/ Ha- 


to translate (from, into) 


to scrawl 
legible/illegible 
to decipher 

summary 
to scrawl, scribble 


Reading 

3y6pHTb/Bbi- to swot 

nepejihcTbiBaTb/ nepejiucxa i b to leaf through 

Word origins: (1) iyopoxb is thought to be a caique of German biiffeln 
‘to swot’ (German Biiffel ‘buffalo’, Russian 3y6p ‘bison’) or German 
ochsen ‘to swot’ (Ochse ‘ox’) (2) Kiuu o>i«5pa is probably based on ohacopa 
‘glutton’. 


Types of book 

v L ie'6iiHK textbook 


Exercises 


Level 3 

(1) Grammar 

1. Case. Which of the following verbs does not take the dative case? Which case does it 
take? 


1 .rpo 3 HTb/npH- 


2. AOBepaTbca/ AOBepnTbca 


3. cbinaTb 


2. The preposition. 

I Prepositions that take the instrumental. Which verb does not take c + the 
instrumental case? Which case does it take? 


1. aaui pbiBa i i, 


2. HacMexaTbca 


3. no3ApaBjisTb / ii03;ipaBixxb 
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II The preposition b + prepositional or accusative case. Which verb does not take b + 
prepositional? Which case does it take? 


1. iiMemi-iiiai bCH 

2. 0TKa3MBaTb 

3. ynpeicaTb 

III Which of the following verbs can take two prepositions? 

1. 0TKa3bIBaTbCH 

2. nepeBO^HTb 

3. npimiipaTbca 


3. Conjugation. Consonant change in the first-person singular of second-conjugation 
verbs. Replace third-person forms by first-person forms: 

I a/at 3/>K 


1. Oh B 03 pa 3 HT npoTHB penicillin. 

X . 

2. Oh rpo 3 HT hm ctpothm Haica 3 aHHeM. 

X . 

3. Oh iiepeiiopH r c pyccxoro Ha newei ua-iii. 

X . 

4. Oh TBep^HT oaho h to *e. 

X . 

5. OHa yjiaAHT cnopHbiii Bonpoc. 

X . 


II b/bji n/ mi c/ui t/h 


1. Oh B3BecHT naKeT 

31. 

2. Oh boiih'i rpoMKO h npo i H'/icno 

31. 

3. OHa no3ApaBHjia ero c ycnexoM 

31. 

4. OHa iuia ri-n eMy toh vice mohctoh 

31. 

5. Oh pa3HOCHT aemiBoro pa6oTHHKa 

31. 


4. Conjugation. Consonant change throughout the conjugation of first-conjugation 
verbs: 

3/>k n/iui c/ui t/h. Replace past-tense forms by present-tense/perfective future-tense 
forms: 


1 . Oh BBiCKaaa.iCH npoTHB 3 aKOHa 

Oh BbiCKaaceTca npoTHB 3 aKOHa 

2 . Pe 6 eHOK enje jieneia.i 


3 . OHa omicajia cboh HOBbiii aom 


4 . Oh cbinaa octphmh myTKaMH 


5 . OHa Tpenaaa a 3 biKOM 


6 . OHa yKa 3 ana Ha ouniGKy 
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(2) Recognition and differentiation 

5. Attractive/unattractive styles. Allocate the adjectives to appropriate columns: 


Attractive styles 


Unattractive styles 


1 . 

3. 

1 . 

3. 

2 . 


2 . 

4. 


(oeccBHHiibiM, 6 ohkhh, Bm nenai BiM, BbicoKonapHbiti, jiaKOHHHHbiii, HanbimeHHbiH, npocToii) 

6. Similes. Find English equivalents where possible: 

1. EojiTaTb KaK GeccTpyHHaa bajianaiiKa (o GojiTyHe, He caepacHBaiomeM obenjaHnii HejiOBeKe). 

2. Epaiiii i h KaK aeBHOHKy (o HejiOBeKe, rpybo pyiaiomeM B3pocjiyio ‘/Kenmmiy). 

3. 2IonpaiHHBaTb KaK cy/jba (o CTporoM paccnpoce). 

4. 3y6pHTb KaK niKOJiap (o viexami qecKOM 3ayHHBaHHH nero-nubo). 

5. OpaTb KaK 6 e 3 yMHbiH. 

6 . riHjiHTb KaK rouia (o npH/jHpnHBOH axeHe/Apyroii HceHiumie). 

7. Pa3HecTH KaK 6 or nepenaxy (ch.ibiio pa3pyraTb). 

8. CaapjiiiBaa KaK BegbMa (06 oneHb 3 Jioh, bophjihboh >Keinnnne). 

9. TpemaTb KaK TpemoTKa (06 oqeni. biacrpo, rpoMKO h MHorocaoBHO roBopameM qe.iOBeKe 
[name /Ke'nmnneJ). 

7. Find the word! 


I Match up the nouns 


1 . 6onTOBHa 

a. nejiOBeK, KOTOpbiH cnjieTHHnaeT 

2. B3flOp 

b. KHHra ajia obyneHHH KaKOMy-mibyAb 
npe^MeTy 

3. npe/uicnoBHe 

c. oecccyiep>Kaxej i b 11 bi e pa3roBopbi 

4. pa3JiaA 

d. aoKyMeHT, coAep^KamHH cboa 

Kai<ux-im6y;U) CBeaenuii 

5. CBOflKa 

e. HeaenocTb, epytma 

6. cnjieTHHK 

f. OTcyTCTBue nopa,u<a 

7. yne'bHHK 

g. BBOAHaa CTaTbi 


II Verbs. Clues 

Solutions 

1. 6ecnpepbiBH0 ynpeKaTb (6) 

n . . . . 

2. no,aTBep>K,aaTb, aoKa sbiBai b (17) 

c. 

3. roBopnTb 6biCTpo (10) 

T. 

4. npeABapnTejibHO ob/iyMaTb (8) 

B. 

5. noflBepraTb HacMeniKaM (11) 

H. 

6. caeaaTb CTporoe 3aMenaHHe (8) 

0 . 

7. 3ayuHBaTb beccMbicneHHo (7) 

3. 
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Ill Adjectives. Clues 

Solutions (from the brackets below) 

1 . CKJIOHHblH K CCOpaM 


2 . JIOBKHH H liax6;iMHBI,IH 


3 . xHi poyMiiBiii, He cpa3y iionrii iiBiii 


4 . He MeiiHionu-iHca 


5 . jierKO noHHMaeMbiii 


6. JIHHieHHblH OpHrHHajIbHOCTH 


7 . CTpauaioutHH MHorocaoBiieM 



(a. 6 ohkhh b. ia\tbiaiOBai biH c. MHorocnoBHbiii d. o/uiooopa/siibiH e. pa 366 pHHBbiii f. CBapjiHBbiti 
g. mabjiOHHbiH) 

8. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the following words: 



Other meanings 

1 . 6ouTaTb 


2. BbiytaBaTb/Bbi^aTb 


3 . cuyx 


4 . cwnaTb 


5 . TpemaTb 


6. uapanaTb 



9. Synonyms. Match up the synonyms in the two columns: 
I Adjectives 


1 . oanajibiiBiii 

a. BbicoKonapHbiH 

2 . HanbiHjeHHbiii 

b. MOHOTOHHblH 

3 . oaiiooopaiiibiM 

c. niao.iomibiH 


II Verbs 


1 . Bbi6onTaTb 

a. pa3HecTH 

2 . OTHHTaTb 

b. qepiiuTb 

3 . nHJIHTb 

c. npH^HpaTbca 

4 . nopouHTb 

d. TapaTopHTb 

5 . TpemaTb 

e. nporoBopHTbca 


(3) Translation and dictionary drill 

10. Give the English for the following phrases: 

1. ToBopHTb 6e3 odmMKOB. 

2 . ,ZIep>KaTb B Kypce fle'na. 

3. .dqmark s3hk 3 a 3y6aMH. 

4. 3aroBapHBaTb i<o\iy-im6yyib 3y6bi. 
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5. 3a cjiobom b KapMaH He noneheT. 

6. rinaTHTB tom >xe mohctoh. 

7. PBaTL h vierarb. 

8 . CTaBHTb Ha CBoe Meero. 

9. HHTaTb KOMy-HH6y^B Mopaab. 

11. Translate into English: 

I 

1. TIsbohkh oovieiiHisaio iCH tcxctobmmh coo6mennH.Mii. 

2. Mexamix (])ai<caiiy.i MHe pe3ynbTaTbi TexocMOTpa. 

3. Mbl 3aKJH0HHJlH KOHTpaKT Ha AOCiaBKV CbipbH. 

4. Mhhhctp c])HiiancoB iro;tbi icivic hji i koiiomh l i ec kh e aocthhcchha EBpocoicm. 

5. Eojibimie nepejiiici biBajiH CTaptie >Kypna.ibi b npHeMHoii upaHa. 

6. Oh o i Ka iiiCH ot dwiera. 

7. Eh 0TKa3anH b BH3e. 

II 

1 . «Bajina^a o cona,aTe» He GannaAa, a (Jjhjibm o moaoaom conAaTe, xoTopbifi hoaGha 

(JjaUIHCTCKHH TAHX BO lipe\IH BTOpOH MMpOBOH BOHHbl h nonyHirn AByx-TpexAHe'BHbifi 
OTnycK. Ohjibm paccxa3biBaeT o npHRmoneHnax, xoTopme npoHCxoA«T c him, noxa oh 
e'aeT no Pocchh b poAHyio AepeBHio. 

2. Cbohm AaKOHHHHbiM CTiijieM riyuiKHH 3aAaA CTHAHCTHHecxHH toh ,t.ih Taxfix npo3aHXOB 
XIX Bexa, Kax JlepMOHTOB, TypreHeB, roimapoB h Toactoii, ho xax no3T oh 
H enoBTopiiM. 

3. OHa BbiAyMaaa >Ka.ioci nyio HCTopmo o tom, hto ee My* eii nmiei o He ocraBHA b cbocm 
3aBeu;aHHH. 

4. Bee ee XBaAHT 3a to, hto OHa Tax GbiCTpo yjia/uuia s'tot cuopiibiH Bonpoc. 

5. «Bbi Ha cneAyioujeH He cxoAHTe?», mocxobcxoh cxoporoBopxoii enpoefin mojioaoh 
naccaacfip. 

6. 41 Gbia yBepeH, hto mm AoiiepneMCH Apyr Apyry h He mot noBepuTb, hto oh coGnpae i ch 
B biAaTb vieiiH, xax oahoto h3 cooGiuiihkob. 

7. 41 npeAynpeAHA ero, htoGm oh He BMemHBancs b Hyacfie ffena. 

8. Oh Bbi3y6pHA x 3X3aMeHy Bee (|x')pMyjn,i, ho Bee 3a6biA Ha c.ieAyiomuM Aem,. 

9. Oh 4 nocTOAHHO npenupaeTca c coce'AflMH, npeHMymecTBeHHO no nycTaxaM. 

10. ffeTH b TaxoM B03pacTe nene'nyT, CTapaacb noApaacaTb penu poAHTeAeii. 

11 . Moa ceMba oGecneneHa Bce'MH MaTepnaAbHbiMH cpeACTBaMi-i x >kh3tih. 

12. Translate into Russian: 

1. The quarrelsome old woman constantly nagged her son, finding fault, reproaching him for 
not mending the fence, not painting the walls. . . 

2. Figures published by the government bear witness to the fact that inflation is going down. 

3. All evening he chatted up the woman he had met in the bar, but eventually she said goodbye 
to him and got into a taxi. 

4. I left a message on her answering machine. 

5. Almost all apartments in high-rise buildings are provided with entryphones. 

6 . It is impossible to decipher her handwriting: she writes in illegible scrawl. 
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7. The audience began to jeer at the inexperienced actors. 

8. He is in an excellent mood, reeling off anecdotes and witty jokes. 

9. She congratulated me on speaking out against the new law. 

10. I rang round all my friends, inviting them to the party. 

(4) Word origins and formation 

13. Find words/roots ‘embedded’ in the following: 

1. OeCCBH'iHWH 

2. HTOXCHTb 

3. OAHOo6pa3Hi>iii 

4. no3ApaBHTb 

5. pa3jiaa 

What is the force of the prefix pa3- in pasaap? 

What do ayopuTb and rnabaoH have in common (in terms of their origin)? 


Additional material 


6ecTce'jiJiep 

bestseller 

noHOCHTb(noHorny 

to revile 

BhlJXQJlATh/ BblAeJIHTb 

to highlight 

noHOCHnib) impf. 


KHHra AJI5I HTeHHH 

reader 

npeiuipai BOi impf. 

to quibble 

MaHepHbm 

mannered 

npoKanHaTb/npoicnacTb 

to curse 

Ha6pacbiBaTb/Ha6pocaTb 

to outline 

(npoKaaHy 


o6xa^cHBaTb 

to sweet-talk 

npoKaanenii)) 


OCTpHTb 

to crack jokes, 

pa3MCHHTb/pa3bacHHTb 

to clarify 


wisecrack 

cocTaBHTeab (m.) 

compiler 

noBapeHHaa KHHra 

cookery book 

CnpaBOHHHK 

reference work 


14. Translate the text into English with the aid of a dictionary. 

B XVIII Be'i<e isbipaSoxaau Teopnio o Tpex ctmjihx. B bbicokom crane (rue pOMHimpoBan 
ne p k6 is 11 o -c.i a b a 11 c khh hbbik), cohmiihumcb 6pbi, i pai eam-i u lop'/Ke'c i iseiniBie peuu, b cpeauevi 
CTuae, ocHOBaHHOM Ha pa3roBopHOH pe'un o6pa30BaHHbix moae'it - carapti, npo3a u upaxia, a b 
hh3kom crane, cociOHBineM i-iCKjnoMi'neaBiio H3 poaHbix pyccKHx xjieMeinois — Kovieam-i, 
annrpaMMbi, necHu h micbMa. 

IIotom H. KapaM3HH, iiaxoancB noa isanHime\i (lipaiiuy3CKnx nehccHKH u cHHTaKCHca, 
crapanca npiidarouTb anTepaTypHbiii h3mk k peuH apHCTOKpamu, iicKmouaa caaBSHH3Mbi u 
coaaaiiaa HOBbie cnoBa h KaabKH Ha ocHOBaHiiu 3anaaHO-eBponeiicKHx hbbikob. 
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Leisure 

Level 1 


Relaxation 
BbixoflHbie jxmk 
OTflbIX 

OT.ibixaxb/OTfloxHyTb 

xoporno npoBO^HTb(npoBoacy 
npoBOAHuib)/npoBecra 
(npoBexty npoBe/xemb) 
(npoBen npoBena) BpeMa 


days off 
relaxation 

to rest, relax, holiday 
to enjoy oneself 


Hobbies 

BH3cf[ b (B5XVKV BH/KCIIIb)/C- 

Aenaii-Bce-caM 
jiOBxiTb (jiobjik) 

jiOBHnibj/noHMaTb pbi6y 
oxoTa (Ha + acc. ‘to kill’) ( 3 a 
instr. ‘to catch’) 
oxoTHTbca(oxoxycb 
oxoTHuibca) impf. 

(Ha + acc.) ( 3 a + instr.) 
pbihonoB 
caxiOBOACTBO 
xoAbda 

mHTb (rnbio uibenib)/c- 


to knit 

DIY 

to fish (pf. ‘to catch’) 
+ hunting 
to hunt 


fisherman 
gardening 
walking, walk 
to sew 


Word origins: oxoTa: the meaning ‘hunting’ seems to have derived from 
the meaning ‘pleasure’, ‘urge’, thus ‘urge to acquire, hunt’. 


Games 
BOAHoe nojio 

BH.xeom pa (pi. Bix.xeoHi pbi) 
AOmhho (n. in deck) 
BbiiirpbiBaTb/BbmrpaTb 


water polo 
video game 
dominoes 
to win 
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urpa (pi. Hrpbi dip) 

game 

HrpaTt/cbirpaTi, (b + acc.) 

to play (at) 

HrpyniKa 

toy 

KapTbi (gen. Kap-r) 

cards 

Kapycejib f. 

roundabout 

Kanenn (gen. Kaue'jieii) 

swing 

KyKna 

doll 

jioto (n. indecl.) 

bingo 

Man (gen. Mana) 

ball 

ohko (pi. ohkh ohkob) 

point 

nponrpbiBaTb/nponrpaTb 

to lose 

maxMaTbi (gen. inaxMaT) 

chess 

Word origins: (1) xapyceab is 

from German Karussell id. Italian carosello 

id. (2) Kanenn is cognate with KanaTbca ‘to swing, rock’ (3) maxMaTbi 

may be from Persian shah mat, Arabic sail mat ‘the king is dead’, or 

Arabic al-shayh mayt ‘the chief is dead’. Cf. German Schachmatt 

‘checkmate’. 


Popular spectacles 


axpoSaT 

acrobat 

>KOHrjiep 

juggler 

)KOHrjIHpOBaTb (>KOHrjlHpyiO 

to juggle 

>KOHrjiHpyemb) 


KJIOyH 

clown 

MapHOHeTKa 

puppet (on strings) 

yBecejiHTejibHbiH napK 

funfair 

ithpK 

circus 


Sport 

Training and competition 

Gojie'Tb (done'io Gojie'euib) 

to support (a team) 

impf. (3a + acc.) 

GojiejibmHK 

fan 

toji 

goal 

rojibcJ) 

golf 

3a6nBaTb/3a6uTb (3a6bio 

to score 

3a6beuib) 

3aHHMaTbca cnopTOM 

to practise sport 

KOMaH^a 

team 

jierKaa aTjieTHKa 

athletics 

MHpOBOH Ky60K 

world cup 

MHpOBOH peKOpA 

world record 

OjIHMIIHHCKHe HXpbl 

Olympic Games 

noGeAHTejib/-HHu,a 

winner 
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nofiii i b (nofibio no6benii>) pf. 
peKopA 

CTaBHTb (CTaBAK) 

CTaBHint)/no- peKopA 
CMCI 
TpeHep 

TpeHnpoBaTbca 
TpemipoBKa 
TypHiip (no + dat.) 
4>H3KyAtTypa 
neMnnoH/Ka 
neMnnoHaT 


to break a record 

to set a record 

score 

coach 

to train 

training 

tournament (in) 

PE 

champion 

championship 


Sports and Games 

6acKeT6oA 

6er (Ha + acc.) 

6eraTb/6eacaTb (6ery 6e5KHnn>) 
6okc 

OoKcnpoBaTb (boKciipyio 
boKciipyemb) 

BenocnopT 
BepxoBaa e3Aa 
BOAeiiboA 
rHMHacTHKa 
KaTaHne Ha KOiiuKax 
Ka i a i bca impf. Ha aoiibKax 
KaTamie Ha jitmax (aiii/KiibiH 
cnopT) 

Kaxa rbCH impf. Ha .nir/icax 
napycHbifi cnopT 

nHAOT 

nnaBaHHe 

nnaBaTb/nAHTb (nabiBy 
nAbiBemb) 

CTaBHTb (CTaBAK) 

CTaBnmb)/no- AeHbrn (Ha + 
acc.) 

CTapT 

TeHHHC 

(j)HHHm 

4)yT6oA 

xoKKen (Ha AbAy) 


basketball 

running, race (a particular distance) 
to run 
boxing 
to box 

cycling 

riding 

volleyball 

gymnastics 

skating 

to skate 

skiing 

to ski 
sailing 
racing driver 
swimming 
to swim 

to put money (on) 

start line 
tennis 

finishing line 
football 
ice hockey 


Word origins: (1) xokkch was borrowed from English during the Soviet 
period (first and foremost it means See hockey’, with field hockey 
(xoKKe'i-i Ha TpaBe) a secondary meaning (2) nnnoT is from French 
pilote (de course) id. 
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Word formation: a number of sports have agent nouns in -hct, femi¬ 
nine -ncTKa: 6acKeT6ojnicT(Ka), BonenbojiHCT, tchhiichct, (JjyTbojiHCT, 
xoKKeucT etc. 

Grammar: 6eraTB and iijiaiiair, are multidirectional, GeacaTb and njuiri b 
unidirectional verbs of motion. 

Sportsmen/women 


6eryH (gen. beryHa)/f. 6erym>a 

runner 

raMHacr/f. -Ka 

gymnast 

KonbKooe'vKen (gen. 

skater 

KOiibKo6e>Kua)/f. 
k o 11 b k o oe>K k a 

JIbDKHHK/f. .IblVKIIHUa 

skier 

nnoBe'u (gen. nnoBua)/f. 

swimmer 

njiOBHHxa 

cnopTCMeH/f. -Ka 

athlete 

Premises and equipment 

(6eroBa5i) /jopo^Ka 

(running) track 

rHMHaCTHHeCKHH 3an 

gymnasium 

KaTOK (gen. xaTKa) 

rink 

KOpT 

court 

njiaBaTejibHbiH 6acceihi 

swimming pool 

none 

pitch 

paxeTKa 

racket 

CTaAHOH (Ha CTa^HOHe) 

stadium (at the stadium) 

Tpe'x 

track (cycling and motor sports) 

TpeHHpOBOHHblH KOCTIOM 

track suit 

TpHGyHa 

stand 


Exercises 


Level 1 

(1) Grammar (nouns, verbs, prepositions) 

1. Gender of soft-sign nouns. Which is masculine and which feminine? 



Gender 


Gender 

1. Kapycem. 


2. no6euHTejn> 



2. Which noun is the odd one out (does not have end stress in declension)? 



Gen. sing. 


Gen. sing. 


Gen. sing. 

1. 6eryH 


2. ron 


3. msh 
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3. Which of these neuter nouns is the odd one out (declines)? 


1. aOMHHO 

2. hoto 

3. OHKO 

4. nono 


4. Conjugation. Consonant change in the first-person singular: b/bji a/ac t/h 
I Replace third-person forms by first-person singular forms: 


Third-person forms 

First-person forms 

1. PwbojiOB jiobht pbi6y. 

31 jiobjho pbi6y. 

2. Oh oxoxhtch Ha \ie,xBe,XH. 

31. 

3. OHa xoporno npoBOAHT BpeMa. 

R. 

4. Oh CTaBHT aeiibixi Ha jiomaab. 

31. 


II Compounds of -ouxb and -minx,. Replace the infinitives by appropriate finite forms: 


1. 31 yBepeH, h i o oh [ sabu ix,] ron. 

3. OHa [mHTb] koctiom h Ba>KeT KO(})Ty. 

2.Ha,xeioci,, mo OHa [iiooh i i,| peKop.x. 



III Conjugate in full: 

(1) beacarb 

(2) njisiTb 

Which other verbs conjugate, respectively, like oevica i i, and njibiTb? 

Give the ‘multidirectional’ equivalents of the two verbs. 

5. Prepositions b, 3a, Ha + accusative case. Insert the correct prepositions in the gaps: 


1. 6er [.] cto \ie'-i poii 

3. ohh nrpaiOT [.] tchhhc 

2. OHa boneeT [.] «CnapTaK» 

4. ohh oxoxaxcs [.] BOJiKa 


(2) Recognition and differentiation 


6. Use the dictionary to find other meanings of the following: 



Other meanings 

1. oo.ie'n. 


2 . BS 3 aTb 


3. nrpa 


4. KOMaH^a 


5. KyKjia 


6 . oxoTa 


7. cneT 
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7. Find the word! 


English clues I 

Russian solutions 

1. a thing to play with (7) 

H. 

2. a merry-go-round (8) 

K. 

3. seat slung by ropes or chains (6) 

K. 

4. sphere used in games (3) 

M . . 

5. freedom from activity (6) 

0. 

6. pursuit of wild animals (5) 

0 . . . . 

7. one who catches fish (7) 

p. 


English clues II 

Russian solutions 

1. performer of acrobatic feats (7) 

a. 

2. supporter of a team (9) 

6. 

3. one who juggles (7) 

)K. 

4. circus jester (5) 

K . . . . 

5. set of players in a game (7) 

K. 

6. toy model of a human child (5) 

K . . . . 

7. travelling show of acrobats etc. (4) 

u ■ ■ ■ 


III Match up the columns 


1. 6okc 

a. pe3yjiLTaT 

2. KaTOK 

b. cneuuajiucT no TpemipoBKe 

3. paKeTKa 

c. bhu cnopTa — KyjiaHHbiu 6 oh 

4. CTapT 

d. 6nTa ;uih nrpbi b tchhhc 

5. c l ic i 

e. psmbi CKaMeeK una nybiinKH 

6. TpeHep 

f. HauajibHbm momcht 

7. TpubyHa 

g. njioma^Ka KaTaHHa Ha KOHbKax 


8. Bo hto HrpaeT . . . ? 



Oh HrpaeT 


Oh nrpaeT 

1 . 6acKeT6onncT? 

b 6acKeT66n 

4. tjjyTbojiHCT? 


2. BoneubojiHCT? 


5. xoKKehcT? 


3. TeHHHCHCT? 


6. maxMaTHCT? 



9. Adjectives and nouns. Match up the columns: 


I Masculine nouns 




1. rHMHaCTHUeCKHH 

a. cnopT 

4. MHpOBOH 

d. KOCTIOM 

2. JIbDKHblH 

b. oacce'iin 

5. TpeHHpOBOHHBIH 

e. napx 

3. njiaisaiejnuii.iii 

c. 3an 

6. yBecejiHTejiBHbiH 

f. kv6ok 
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II Feminine nouns 


III Plural nouns 


1. beroBas 

a. e3^a 

1. Bi.ixo/uiwe 

a. Hrpbi 

2. BepxoBas 

b. araeTHKa 

2. OjiUMmiucKue 

b. ahh 

3. jierKaa 

c. Aopo^cKa 




10. Opposites. Match up the columns: 


1. BbiurpaTb 

a. <f>HHHin 

2. CTapT 

b. exut 

3. xoubba 

c. npOHrpaTb 


11. Iae' ohh TpeHHpyiOTCH? 


Fue' i pei i i-i pye icH . .. 


1. oei yu? 

a. Ha beroBOH flopoxoce 

2. BeuocnneuncT? 


3. ruMHacT? 


4. nuoBeu? 


5. TeHHHCHCT? 


6. 4)yT6oiiHCT? 



12. Hto ohh ae'jiaiOT? 


Hto AeuaeT . . . 




1. beryH? 

beraeT 

5. JIbDKHHK? 


2. boKcep? 


6. nuoBeu? 


3. bouejibujuK? 


7. pbibouoB? 


4. KOHbKobeaceu? 


8. TeHHHCHCT? 



(3) Translation and dictionary drill 

13. Similes. Translate and find English equivalents, where possible. 

1. Hipait) KaK 6or (of a musician’s virtuosity). 

2. HrpaTb c Ke'\t-m-i6y;ib KaK KOimca c mmhikoh (of refined torment alternating with a pretence 
of hope of salvation). 

3. KaK MapnoHe'TKa (of someone controlled and manipulated by another person). 

4. riuaBaTb KaK pfi6a. 
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14. Translate into English: 

1. CoTpy/jHHKH MOCKOBCKoro 30onapxa oxothjihcb b AHTapiemKe 3a muii Biiiia\ui, nojieiiHMu h 
M op»caMH ana CTomiuHoro «3BepHHua». 

2. Bvte'cio Toro htoobi mpaxb Ha gBope, coispeMemihie a era noMemajiHCB Ha BuueoHipax, 
3aHHMaiOTca hmh ueinbiMH aacaMH, a BeAt He'xoTopbie H3 hhx H3o6uAyK>T xapraHaMH HaciijiHa 
h, HaBepHO, 6 L ienB ispeam.i ;uia .ae i CKoi-i hchxhkh. 

3. ^leJiaii-Bce-caM — caMoe jno6HMoe 3aHarae mhooix MyacuHH, ho peMOHT AOMa onaceH b pyicax 
HeKBajiHt|)Hu,HpoBaHHoro AimeTaHTa. 

4. Ejioxhh 3a6Hji iojt, touoboh nocaaB mhh b liepxnnii yroa ceTKH. 

5. Cepreii Eyoice H3 TfoHe'uKa noGiiji mhpoboh peicopA no npbDKKaM c rnecTOM. 

6 . Ha xypimpax no jibiacHOMy cnopTy HauiH jibi>kiihkii nojiy-iaioi Mano Me/uueii, Tax xax y Hac h 
Tax Maao CHera, h ero CTaao eme MeHbiue noA BAHamieM rjioGajibHoro noTenae'HHH, 3aTO Ha 
TypHiipax no xaraHHio Ha xomucax HauiH xoHbxodehxubi h xoHbKo6e>KKH aoonBaio ica 
HenaoxHx pe3yjibTaTOB, Tax xax TpeHitpyiOTca h BbiCTynaiOT Ha xaTxe, noxpbiroM 
pa3;iBH>Kii6ii xpbimeii. 

7. Bejiorpex h&xoahtca b uace xoabobi ot neiripa ropcyia, h b Aecara MHHyrax e3/u>i Ha 
ropoflCKOM TpaHcnopTe. 

8. B jioto HrpaiOT npeHMyujecTBeHHO iiO/iai.iBie baobm, Minynine xoMnaHiiH h , ; ipy>i<6ia cbohx 
«copaTHHi[». 

15. Translate into Russian: 

1. On days off we usually relax out of town. 

2. Fox-hunting is banned in Great Britain, but there are people who continue to hunt. 

3. In the opinion of Baron Pierre de Coubertin, founder of the modern Olympics, it is more 
important to participate than to win or lose, but nobody believes that in our sceptical age. 

4. The children enjoyed themselves at the funfair, rode on the roundabout, went on the swings, 
played bingo - and won a doll. 

5. It is difficult to imagine the circus without jugglers, acrobats and clowns, but there are fewer 
animals now- for humanitarian reasons. 

6 . The fisherman fished all day but did not catch a single fish. 

7. After retiring he began to take an interest in gardening. 

8 . Granny knitted all her granddaughters a jersey or jacket. 

9. The doctor advised me to take up sport: play golf, swim every day. 


(4) Word origins and formation 

16. Feminine suffixes. 

I Which is the odd one out (suffix -muiM instead of-mma)? 


1. OOJiejIBIIlHK 


2. AblACHHX 


3. nodeaHTejib 


II . . . -bH instead of -ica? 


1. oei yu 

2. niMHacT 

3. TeHHHCHCT 

4. HeMiinoii 
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III ... -Hiixa instead of-Ka? 


1. KOHbKobeaceu 

2. nnoBep 

3. cnopTCMeH 

4. (hyTboiiHCT 


17. From which languages do the following, respectively, derive? 

(1) Kapycenb 

(2) rauiOT 

(3) xoKKeii 

(4) maxMaTbi 


Level 2 


Hobbies 

ajibdoM fljia MapoK 

KHHrojuo6 

KOJUieKUHOHep 

opHHToaor 

(jjanaTeaiia 


stamp album 
book lover 
collector 
ornithologist 
stamp collecting 


Word origins: Mapica is from German Marke id. 


Games 

B03AyniHbiH 3Meii 

ropoAKH (gen. ropo/iKOB) 

acMypKH (gen. acMypoic) 

KpOCCBOpA 

nanra 

MnniKa m. 

OJIOBHHHBIH COJI. Ul'I HK 

necouHHija 

npOTHBHHK 

npaTKH (gen. npaTOK) 

caMOKaT 

CKeiiioopu 

mamKH (gen. marneK) 


kite 

gorodki 

blind man’s buff 

crossword 

lapta 

teddy bear 
tin soldier 
sandpit 
opponent 
hide and seek 
scooter 
skateboard 
draughts 


Traditional games: (1) iopo;u<u consists of throwing a long stick at a set of 
small sticks and removing the small set from the target area (2) jianra 
is a bat-and-ball game involving two teams. 

Accusatives: 3M 6Pl and cojiuamK are treated as animate nouns, with 
accusative = genitive, e.g. ianyeiuib awe'a ‘to fly a kite’. 

Cognates: acMypKH and npsfncH are cognate, respectively, with acMypnTBCH 
‘to screw up one’s eyes’ and npa' ia i ijca ‘to hide’. They are plural-only 
nouns. 

Word origins: mammi is from maxn (max ‘shah’), a parallel formation to 
maxMaTbi. 
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Chess 


Ge'nbie 

white (pieces) 

AejiaTb/c- xoa 

to make a move 

KOHb (gen. kohs) 

knight 

Koponb (gen. Kopo.ia) 

king 

naAba (gen. pi. AaAen) 

rook 

MaT 

checkmate 

neuiKa 

pawn 

none 

square 

caoh (gen. cAOHa) 

bishop 

cjjepsb (m.) (gen. $ep3a) 

queen 

cjmrypa 

piece 

max 

check 

Note: Typa (from its similarity to 

a tower) and o(])nue'p are, respectively, 


synonyms of naAta and cjioh. 

Cognates: (1) nernica is cognate with neuiKOM ‘on foot’, nexoTa ‘infantry’ 
etc. (2) naAta is cognate with .io;iKa ‘boat’. 

Word origins: (1) Kopojit is a Germanic loan based on Kap.i Be.aiiKHH 
‘Charlemagne’, with East Slavonic inter-consonantal -opo- (2) (jie'psb 
comes via Turkish vezir ‘vizier, queen at chess’ from Persian firz ‘com¬ 
mander’, in particular ‘queen at chess’ (in Eastern countries the main 
chess pieces were the king and the vizier) (3) kohi, in its basic meaning 
‘horse’ was supplanted by Turkic ji6ma;U) in the 12th/13th centuries. 

Accusatives: the animate accusative rule applies to chess pieces: B3ATb 
kohh, Kopona, cjiOHa, cj)ep35i. 


Sports and games 


6eV Tpycuoii 

jogging 

BOAOAbDKHblH CnOpT 

water-skiing 

BopoTa (gen. bopot) 

goal (structure) 

A3ioa 6 (n. indecl.) 

judo 

Kapan' (n. deck) 

karate 

KaraTbca impf. Ha poAHKax 

to roller-skate 

HaCTOAbHblH TeHHHC 

table tennis 

OUKO (pi. OHKH OHKOb) 

point 

pa3AeBaAKa 

changing room 

pOBHO 

deuce 

cjjurypHoe KaTamie 

figure-skating 

xoKKeu (Ha TpaBe") 

field hockey 

mTpacfiHaa nAOujaAb 

penalty area 

Cognates: (1) BopoTa, with East Slavonic interconsonantal -opo-, is 


cognate with Bparapb ‘goal-keeper’ (2) pasueisajiKa is cognate with 
paapeiiai bca ‘to undress’ (some nouns in -AKa, from imperfective 
verbs, denote objects, e.g. i pe'.ii<a ‘hot-water bottle’). 
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Training and competition 
npoiirpaBiiniH loser 

(jjHHanHCT (3aHaBinHH BTopoe runner-up 

MecTo)/ f. -Ka 


Sportsmen/ women 


BpaTapb m. (gen. BpaTapa) 

goalkeeper 

3amHTHHK 

back 

Hana/jaiomHH 

forward 

nojiy3amnTHHK 

half-back 

cy jihA m. (pi. cyzjbH cynen) 

referee, umpire 

Popular spectacles 


ape'Ha ijnpKa 

circus ring 

ApeccnpoBaTb (/jpeccnpyio 

to train 

ApeccHpyenib)/ Bbi- 


ApeccnpoBinHK 

trainer 

MOpO^eHHJHK 

ice-cream vendor 

caxapHaa BaTa 

candy floss 

THp 

shooting range 

KaHaToxoAeu(gen. 

tight-rope walker 


KaHaToxouua) 


Word origins: rap is from French tir ‘shooting-gallery’ (tirer ‘to shoot’). 
Competition 


6er c dapbepaMH 

hurdles 

flonuHr 

drugs, stimulants 

AonojiHHTejiBHoe Bpe'ivifl 

extra time 

3a6er 

race, heat (running) 

3ae3A 

race (horse-racing etc.) 

3anjibiB 

race, heat (swimming) 

iirpara/cbirpaTb bhhhbio 

to draw 

Hauano Mama 

kick-off 

HHUba (adj. noun) 

draw 

OAUHOHHoe cocTH3aHne 

singles 

OThnBaTb/OThfira (oToGbio 

to return, hit back 

OToGbeuib) 


OTcenBaTb/OTceaTb 

to eliminate 

neHanbra (m. or n. indecl.) 

penalty kick 

nepeuaBara/nepe/tara 

to pass 

nepeuaua (Maua mm uiaiiGbi) 

pass (ball or puck) 

no6e)KuaTb/noGe/thra (no 

to defeat, win 


first-person singular, 
replaced by ouepacy nooe'.iy) 
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noflaBaTt/nouaTb 
nouaua 

no naTHa/mara 

pe3yjn>TaT 

ceT 

CMemaHHtie napw (gen. 
CMemaHHtix nap) 

T yp 

cjaiHaji 

niTpacJiHOH yuap 
ocTacjjeTHbiH 6er 


to serve 
service 
fifteen all 
result 
set 

mixed doubles 

round (in a tournament) 

final 

free kick 

relay race 


Word origins: (1) acTacjjeTa/acTa^eTHbiii are from French estafette 
‘courier’, Italian staffetta , dim. of staff'd ‘stirrup’ (2) rnaiiba is from 
German Scheibe ‘disk, puck’. 


Sports and games 

ajlfcnHHH3M 

aapobmca 

GopoTbca (hopiocb Gopenibca) 
impf. 

6opb6a 

rpe6eu (gen. rpebua) 
rpecTH (rpeby rpebeuib) (rpe6 
i pe6.ua) impf. 
npuiacKH b BOfly 
CTpenb6a 

CTpenaTb/BbicTpejiHTb (u3 
pyacba) (b ue'jib) (no Bpary) 
cjjexTOBaHHe 
cjjexTOBaTb (cjjexTyio 
(liex i yenib) impf. 
4>HHajIHCT/-Ka 


mountaineering, climbing 

aerobics 

to wrestle 

wrestling 
rower 
to row 

diving 

shooting 

to shoot, fire (a gun) (at a target) (at 
the enemy - a diffuse target) 
fencing 
to fence 

finalist 


Cognates: i peci u is cognate with rpe'beiib ‘ornamental comb’, ci pebai b 
‘to rake together’ etc., from the similar actions of rowing, combing 
and raking. 

Word origins: (JiexTOBaTb is from Polish fechtowac sif (from German 
fechten ) id. 


Equipment 
napycHaa no/tica 
yuouxa 


sailing boat 
fishing-rod 
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Exercises 


Level 2 


(1) Grammar 

1. Number. Which of the following is the odd one out (has a singular)? 


1. ropo/iKH 

2. >KMypKH 

3. iieniKu 

4. npHTKH 

5. manual 


2. Prepositions. Insert appropriate prepositions in the gaps. Prepositions that take: 


I The genitive case 

The genitive case 

1. ajn.6oM [.] MapoK 

2. CTpenaTb [.] pyacba 


II The dative case 

The dative case 

1. cneT [.] naTHa/mara hjih [.] Tpn/maTH? 

2. CTpenaTb [.] Bpary 


III The accusative case 

IV The instrumental case 

1 . CTpejiflTb [.] ue'.n. 

2. 6er [.] hapbe'paiuH 


V The prepositional case 

The prepositional case 

1. KaTaTbca [.] pojiHKax 

2. xoKKe'n [.] TpaBe' 


3. Gender. 

I Which is the odd one out among the following indeclinable nouns (has dual 
gender)? 


1. A3K3AO 

2. Kapata 

3. neHanbTH 

II Which is the odd one out (is masculine)? 

1. MHIUKa 

2. nennca 

3. Hannca 


4. Verb conjugation. 

I First-conjugation verbs with stems ending in a vowel. Replace past-tense forms 
with present/future-tense forms: 


Past-tense forms 

Present/future forms 

1. OHa ApecciipoBajia cohaK. 

OHa. 

2. Moil 6paT (|)ex i OBa.i Ha Ouhmi inane. 

Moii 6paT. 

3. OTceajiH KOMaH^bi, npoHrpaBiiiHe nepBbie 
napTHH TypHHpa. 

.KOMaH^BI. 
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II First-conjugation verbs with stems ending in a consonant. Replace present-tense 
with past forms: 


Present-tense forms 

Past-tense forms 

1. Eopubi oopioxcH Ha Koispe. 

Eopubi. 

2. fpeomii rpeoyx aepes o3epo. 

rpeGpbi. 


III nouaih and iiepejian.. Fill the gaps with forms of the perfective future: 


1. Oh .Man tok, hto ero 

2. Om. 

. mAh CBoeMy 

npoTHBHHK He CMO>KeT ero ot6htb. 

napraepy. 



(2) Recognition and differentiation 

5. Other meanings. Find other meanings of the following words with the aid of a 
dictionary: 



Other meanings 

1. 6opb6a 


2. 3amm iiHK 


3. KOHb 


4. MaT 


5. nepeaana 


6. no^ana 


7. choh 



6. Adjectives and nouns. Match up the columns: 


I Masculine 
adjs./nouns 


II Masculine 
adjs./nouns 


1. BOflOJIbDKHblH 

a. 3MCH 

1. OJIOBSHHbffl 

a. 6er 

2. B03AyUIHbIH 

b. TeHHHC 

2. mTpaijjHOH 

b. co.i/iaTi-iK 

3. HaCTOJIBHblH 

c. cnopT 

3. acTatjjeTHbiH 

c. yaap 


III Feminine adjs./nouns 


1. iiapycuaa 

a. BaTa 

2. caxapHaa 

b. ,:i6,u<a 
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IV Neuter adjs./nouns 


1. uouojiiiu iejibiioe 

a. KaTaHHe 

2. (JmrypHoe 

b. BpeMH 


7. Find the word! 


I English clues 

Russian solutions 

1. one who likes books (8) 

K. 

2. someone who collects things (12) 

K. 

3. someone interested in birds (9) 

0. 

4. the collecting of stamps as a hobby (9) 

$. 

5. toy bear (5) 

M . . . . 

6. area for playing in the sand (9) 

n. 

7. word puzzle with clues (9) 

K. 


II Russian clues 

Russian solutions 

1. tot, kto 3anunuaeT (8) 

3. 

2. nnaHKa ,uia Kaiaiu-iH Ha ponmcax (7) 

C. 

3. ueTCKaa urpa (6) 

n. 

4. npo^aBeu MoponceHoro (10) 

M. 

5. Memo, rae pa3aeBaiOTca (10) 

p . 

6. cnopTCMeH, BbimeauiHH b cjjHHaji (8) 

$. 

7. caMaa ManeHbKaa maxMaTHaa (Jmrypa (5) 

n . . . . 


Ill Match up the columns 


1 . Trip 

a. OT^enbHoe cocTH3aHHe b 6eVe 

2. 3a6er 

b. 11-MeTpoBbiH mTpa(J)HOH y^ap 

3. HHHbH 

c. MecTO ;ua ci pe.ii.6bi 

4. [lena.ibTM 

d . HHKeM He BbiurpaHHaa napTiia 

5. ajILnHHH3M 

e. BoexoyKjxGHUQ Ha ropHbie BepniHHbi 

6. npHMamca 

f. OTuejibHaa uacTb cocTsaaima 

7. Typ 

g. KycoK iihihh ana pbi6bi 


8. Football team. Write the Russian name against each player or line of players: 

1. X 

2. XX 

3. X X X 

4. X X X X X 

1 . 2 . 

3. 4. 
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(3) Translation and dictionary drill 

9. Similes. Translate/find English equivalents where possible: 

1. BopoTsca KaK aeB (elevated style, of a courageous and determined person). 

2. Tjiyn KaK nennca (rare, of a very stupid person). 

3. KaK cjioh b nocyuHOH jiaBKe (of a large clumsy person in cramped surroundings or among 
fragile objects). (Cjioh appears here in its literal meaning of‘elephant’.) 

10. Give the English for the following phrases: 

(1) 3aHHMaTbca aupoGuKon. 

(2) Hauajio Mama. 

(3) fl pbF/KKM B BO,!}'. 

(4) CuenaTb xo/p 

(5) OrpejibGa b ue'jib. 

(6) CbirpaTb BHHHLK). 

11. Translate into English, with the help of a dictionary: 

1 . OpHHTOJior n,iei b jiec iiahjiiojiaib b 6hh6kjii> 3a jiecHbmn nTiiuaMH. 

2. MajibHHKH CTapajmcb 3anycTHTb B03uymnoi o 3\ie'a, ho tot nei-miemio cnycKanca Ha 3eMjno. 

3. Cokojiob ne'pe/jaji mAh npaMO Ha rojiOBy ueHTpajibHoro Hanajjaioiuero, a tot 3a6iiji toji. 

4. 11 paBBiil 3amiiTHHK KOCHyjica Maua pyKoii, n cy, : u>a naananuji neHajibTH. 

5. Hamn CTpejiKH TaK xopomo c i pe.iajm, m o Bbinrpajin coci a3aune. 

6. KnTaiiubi uaisud c-n-naiaica L ieMiin6iia\in Miipa no HacTOJibHOMy TeHHHcy. 

7. Oh Bbinrpaji 3a6er, ho ero i h c k is a j in c|) h u h p o b au a 3a yiioipeoue'ime juSnuma. 

8. AHrjiHHCKiie KpoccBopubi OTjmuaiOTca ot KOHTHHeHTajibHbix KajiaMbypaMH h 3arauKaMn. 

9. IlepBbie .uieiia.uia i b i chmob nepBoro ce ta KOHunjiHCb biihhiuo, h cyju.a na3iia L iuji 
Taii-hpe'HK. HeMnnoH OTCTan Ha flBa ouKa, ho noATSHyjica h noheunji co chctom 7: 6. 

10. OTeu Kymiji Cbmy HOByio y,ao L iKy ko ,amb po>K,aeniia. 

12. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. White took a black bishop, the black queen and both black knights and declared: ‘Mate in 
three moves!’ 

2. The orthopaedic surgeon joked that he was glad when he saw a runner jogging on asphalt, 
since such people often ended up in his clinic. 

3. The runner-up got a good result, but people only remember champions, never those who 
lose in the final. 

4. It is difficult to explain the charm of the circus ring. It consists of trainers, tight-rope 
walkers, jugglers, even ice-cream sellers and sellers of candy floss. 

5. The hero of this novel suffered from tuberculosis, but took up mountaineering and 
recovered. 

6. You can play gorodki near the walls of the Peter and Paul fortress in St Petersburg. 

7. It is interesting that King George VI played in the mixed doubles at the Wimbledon tennis 
tournament before ascending the throne. 

8 . The champion served the ball so hard that his opponent could not return it. 
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(4) Word origins and formation 

13. Suffixes -hhk and -iuhk. Which is the odd one out (takes suffix -hhk)? 


1 . upecci-ipoB- 2. 3 aruuT- 

3. Mopo^KeH- 

14. Prefixes. What meaning does the prefix 
3anjibiB? 

15. Which is the odd one out (does not come 

I 

3a- impart to the noun roots in 3a6er saesu 

from German/Germanic)? 

1. Mapxa 2. Koponb 

3. rnaiiba 4. maniKH 

(does not come from French)? 

II 


l.Tiip 2. c])e'p 3 i. 

3. 3CTa(J)eTa 


Level 3 


Hobbies 

dyjiaBKa 

Bbiiiinisaxb/BtiniHTb (isiimiiao 
Bbinibenib) 

BH'iajibnaa ciiuiia 
Aocyr 

HanepcTOK (gen. HanepcTKa) 
njiecTii (njiery nneTenib)/c- 
noflniHBaTb/no/tuiHTb 
(noAonibio noaonibeiiib) 
TKaTb (TKy TKenib)/co¬ 


pin (am jiHiicKaa oyjiauKa ‘safety pin’) 
to embroider 

knitting needle 
leisure time 
thimble 

to weave (e.g. baskets, garlands) 
to hem 

to weave (fabric) 


Word origins: (1) 6yaaiu<a is the diminutive of byjiaBa ‘mace’, probably 
via Ukrainian from Polish (2) HanepcTOK is based on obsolete nepcT 
‘finger’. 


Cards 

6y6Hbi (gen. 6y6eH) diamonds 

BaxieT knave 

AaMa queen (cards) 

K 03 bipb (gen. pi. K 03 bipen) trump 

Kono^a pack (of cards) 

Koponb (gen. Kopojia) king 
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MacTb (f.) (gen. pi. MacTen) 

suit 

nuKn (gen. mix) 

spades 

caaBaTb (cuaio c^aemb)/ 

to deal 

cuaTb (cuaM cuamt) 


TacoBaTb (Tacyio Tacyemb)/c- 

to shuffle 

Tpe^H (gen. xpec}>) 

clubs 

Ty3 (gen. Ty3a) 

ace 

ue'pBH (gen. uepBen) 

hearts 


Word origins: (1) BaneT is from French valet id. (2) KOSbipi, comes, via 
Turkic, from Polish kozera id. (3) xacoBaxt. is seemingly based on 
French tasser ‘to pack down’ (tas ‘pile’), cf. French battre ‘to shuffle’ 
(4) Ty3 is from South French dans ‘2 pips in card games’ (apparently 
the Ty3 originally had two pips, later one) (5) iihkh is from French 
pique id. (an extension of the meaning ‘pike, lance’). 

Quantitative nouns: these are used with the suits as follows: anouKa 6y6eH, 
TpouKa iihk, xexisepKa xpe'cj), naxepKa xepiie'ii, etc. (the series continues 
mecTepKa, ceMepKa, BcctMepKa, .xeBHXKa, .xecaiKa). 

Adjectives: adjectives are sometimes used, as in Pushkin’s fantastic and 
melodramatic tale «IlHK 0 Baa ,xa\ta» (1834), with its enigmatic card 
sequence «TpoiiKa, ceMepKa, Ty3», borrowed by V. Tendriakov in the 
1960s as the title of story. Tchaikovsky turned Pushkin’s tale into an 
opera of the same name (1890). 


Other games 
a3apTHa» nrpa 

HrpOBOH aBTOMUT 
MaT (o6mbjihtij/oGmbhtb 
MaT + dat.) 

Ha/tyeaTb/HauyTb 
poneBaa nrpa 
CKaKa i B (cKauy CKauemt) 
ue'pet cKaKajiKy 
cjaimKa 
uexap/ta 

maxMaTHaa Aocxa 


game of chance 
slot machine 

checkmate (to checkmate someone) 

to cheat (someone) 
role play 
to skip (rope) 

counter 

leap-frog 

chessboard 


Word origins: (1) a3apT is from German Hasard(spiel) id. (2) MaT is from 
French (echec et) mat id. (e.g. le roi est mat), from Arabic mat ‘dead’ (3) 
(j)iiniKa is from French fie he ‘peg’ (4) xexap.xa is possibly from uexop 
‘bully, pugnacious man’. 


Popular spectacles 
koctcp (gen. KOCTpa) 
paKeha 
(jjeiiepBe'pK 
tjjOKyCHHK 


bonfire 

rocket 

fireworks 

conjurer 
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(|)OKyc (noicaiiiiBai f)/ trick (perform a trick) 

noica3aTB [noicaacy 
noKaxceiiib] cjtoKyc) 

upeiiOuemauHe ventriloquism 

Word origins: (1) c^eiiepBepK is from German Feuerwerk id. (2) cjtoKyc 
is abbreviated from (jtoKyc-noKyc, from German Hokuspokus ‘hey 
presto’, ultimately, perhaps, English ‘hocus-pocus’ (‘conjuring decep¬ 
tion, conjuring formula’). Interpretation as a distortion of the formula 
in the Mass ‘hoc est corpus meum’ (‘this is my body’) is disputed. (NB 
‘hoax’ is probably a contraction of‘hocus’.) 

Word formation: apeBOBemaiiue is based on ape 'bo ‘belly’ and BeujaTb ‘to 
pontificate, broadcast’. 

Competition (swimming, team games, and others) 


GaTTepcJjJiHH 

butterfly stroke 

behcboji 

baseball 

bnoKiipoBaTb (bnoKiipyio 

to tackle 

G.iOKHpyemb) impf./pf. 

6pacc 

breast stroke 

b i octhx 

away from home 

BMeCTHMOCTb (f.) 

seating capacity 

BHe nrphi 

off side 

Kpom. (m.) 

crawl 

Ha CBoeM none 

at home 

HapymaTb/HapyniHTb 

to foul, infringe 

oi Beiiibiii Mam 

return match 

noMontHHK cyubn/G okoboh 

linesman 

cy jxbA 

npbiryH (gen. iipbii yna) b BO,ay 

diver 

perbn (n. indecl.) 

rugby 

cpaBHHBaTb/cpaBiiai b caex 

to equalise 

Tabno (n. indecl.) 

scoreboard 

TOBapmuecKHH \iaia 

friendly game 

yuanaTb/yuajiHTb c noun 

to send off 


Word origins: (1) 6pacc is from French brasse id. (2) l aojio is from French 
tableau ‘board, table, chart’. 

Sports (rowing, track and field etc.) 

Becno (pi. Beciia Becen) oar 

i pebmiie roHKii (gen. i pebnfix boat race 
tohok) 

uenbTanjiaH hang-glider (uenbTanjiaHepH3M 

‘hang-gliding’) 

nnnoupoM race course 

Ka i a i bca/ no- Ha caHKax to sledge 

KOHKyp show jumping 
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MeTaTb (Meny Me'uenib)/ 
MeTHyTfc KOlIbC 
npbiacKH c napamiOTOM 
npbiacoK b BbicoTy 
npbiacoK b /iJmHy 
npbiacoK c rnecTOM 
cnejiHOnorna 
CTpejib6a H3 jiyKa 
TOJiKaTb/TOJiKHyTB impo 
Taacenaa aTjie'THKa 


to throw the javelin 

parachuting 
high jump 
long jump 
pole vault 
pot-holing 
archery 
to put the shot 
weightlifting 


Word origins: (1) uejibTaruiaH is from French deltaplane id. (2) rnino/tpoM 
is from Greek hippodromos ‘race course for chariots’ (hippos ‘horse’, 
dromos ‘course, race’) (3) Komcyp, cf. French concours hippique ‘horse 
show’. 

Prepositional usage: the distance jumped, thrown etc. is indicated by the 
preposition Ha + accusative, thus: npbiraTb/npiiiniyi b b .uiuiiy Ha yua 
Mehpa etc. 


Premises and equipment 

KaTymica 

KJHOHIKa 

kohb m. (gen. kohh) 
KptouoK (gen. KpiouKa) 
jiacT 

ceKyH^OMep 

ceTKa 

TpaMnjiHH 

mimoBKH 

rnjie'M 


reel 

golf club, hockey stick 

vaulting horse 

hook 

flipper 

stopwatch 

net 

diving board 

spiked running shoes 

helmet 


Word origins and cognates: (1) jracT may be from the Finnic group 
(2) TpaMnjiHH is from French tremplin id. (3) injie'M is probably of 
Germanic origin, cf. German Helm id. (4) KaTynuca is cognate with 
KaTaTb/KaTHTb ‘to roll’ (5) kpiohok, diminutive of KpiOK, is of Ger¬ 
manic origin (cf. English ‘crutch’), with Scandinavian cognates. 


Various 

acejiTaa/KpacHaa KapTOHKa 
KaiicJ) 

KaiitjiOBaTb (Kaiuhyio 
Kaiicjiyemb)/ KahcjiaHyTb 
KOJiOTbca (kojhocI) KOJiembca) 
impf. 

HapKOTHKH (gen. HapKOTHKOB) 
TycoBaTbca (Tycyrocb 
rycveiiibca) impf. 


yellow/red card 

a high, kick 

to get high, to chill out 

to be a junkie, be on drugs 

drugs 
to hang out 
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Boxing 

HOKayrapoBaTb pf. to knock out 

Weights: The main weights are jiei Haiinmii/.lei Kuil/cpe'.iiuiii/ i a>Ke.ibiM 
Bee ‘bantam/light/middle/heavyweight’. 

Riding 

ceujio (pi. ce/pia ce.ie.a) saddle 

ci pe'\iH n. (gen. c i pe'Meim) (pi. stirrup 
CTpeMeHa CTpeivuiH) 

ynpaacb (f.) harness 

Word origins: ceuno is cognate with CH/ieib ‘to sit’, with agent suffix -no, 
thus ‘what you sit on’. 

Exercises 

Level 3 


(1) Grammar and stress 

1. Gender of soft-sign nouns. 

I Which is the odd one out (is of masculine gender)? 



II Which one is feminine? 



2. Stress. Which is the odd one out in the following series: 
I Has stem stress in declension? 



II Has end stress in declension? 



Ill Has end stress in declension? 
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3. Conjugation of the verb. 

I BbiuiHTb or i[ 0 ,(iinh i>? Fill the gaps with appropriate perfective future forms: 


1. Macrep 


y3op Ha KOBpe. 


2 . OHa 


noAOJi nnaTba. 


II Verbs in -OBaTb. Replace the past forms by present-tense forms: 

1. Mo.ioaevKb TycoBajiacb hjih Ha .uiCKO i eKe, hjih b Kjiy6e. 

2. Hama Banana 6 jiOKMpoBa.ua uempajibiioro naua/uuomero b reaem-ie Bcero Main a. 

3 . nonyHHB npeMHio, mh xoporno KaiitjiOBajiH. 

4. YaapoM b qe.iioci b i ie\tim6n iiOKayi itpoBa.i iipereii.aeina Ha ero 3Bamie. 

Ill Replace perfective past forms by perfective future forms: 

1. Kpynbe CTacoBaa Rapra h cvuui hx mpaioimiM. 

2. Oh cnaeji Kop3HHy H3 npyTbeB. 

3 . nayK coTKan nayTHHy. 

4 . Cy;ib4 noKa3an BaiiuuimKy vkoji'i vio KapTOHKy. 

4. Prepositions. Fill the gaps with appropriate prepositions: 

I Prepositions that take the genitive case (bhc, h 3 or c): 


1 . CTpejibGa [.] jiyKa 

2 . [.] iirpbi 

3 . YflajiHTb [.] nojia 

II Prepositions that take the prepositional case. B or Ha? Which is the odd one out? 

1 . KaraTbca [.] camcax 

2 . [.] rocrax 

3 . [.] CBoeM none 

III Prepositions that take the accusative case (b and 

Ha). Which is the odd one out? 

1 . npbirHyTb [.] BO/iy 

2 . npbDKOK [.] AJiHHy 

3 . MeTaTB a hck [.] 68 m. 


(2) Recognition and differentiation 

5. Find the word! 


I Match up the columns 


1 . aocyr 

a. ropamne ApOBa, cynta 

2 . 6 ynaBKa 

b. aeicopai iiBiibie oiiim 

3 . HanepcTOK 

C. OCTpblH MeTaJIJIHHeCKHH CTep^CeHb 

4 . uexapaa 

d. KonnanoK, HapeBaeMbra Ha najieu 

5 . Kocrep 

e. aMepHKaHCKaa KOMaHAHaa nrpa 

6 . cj^eiiepBepK 

f. Hrpa, B KOTOpOH OAHH H 3 HrpOKOB 
nepenpbirHBaeT nepe 3 Apyroro 

7 . 6 eHc 6 oji 

g. CBOod.uioe ot pa 66 xbi Bpevia 
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II Russian clues 

Russian solutions 

1. njiaBamie Ha rpy/tu (5) 

6. .. . 

2. noneTH Ha aejitTanjiaHax (15) 

A. 

3. CTa^HOH ;uia Kouiibix cKaueK (8) 

H. 

4. royueiiHe neuje'p (10) 

C. 

5. nauKa /jna nrpti b xoKKeii (6) 

K. 

6. ciioc66noci b l OBopu i b, He rneBena rydaMH 
(12) 

H . 

7. KOMaH^Haa urpa c OBantHbiM mshom (5) 

p.... 

III Russian clues (no first letters given) 

Russian solutions 

1. KOMnneKT ni pa.ibm,ix KapT (6) 


2. KOHenHOCTb TiojieHs, Mopaca ... (4) 


3. 3amHTHbra ronoBHOH y6op (4) 


4. coonpa i bCH BMecTe (10) 


5. coopyaceHHe, c KOToporo npbiraiOT (8) 


6. cn;ieiibe Ha cnmie' >khis6 i iioi o (5) 


7. HeOonbmaa ceTi> (5) 



6. Find in the dictionary other meanings of the following words: 


1. KaTyuiKa 


2. MacTb 


3. iiauyu. 


4. cjjoKyc 



7. Adjectives and nouns. Match up the columns: 
I Feminine adjs./nouns 


1. BH'ia.naiaa 

a. nrpa 

2. poneBaa 

b. aTjieTHKa 

3. Taacenaa 

c. Aocxa 

4. maxManiaa 

d. craiua 


II Masculine adjs./nouns 


1.6okoboh 

a. aBTOMaT 

2. nrpoBOH 

b. Bee 

3. o i Beuibiii 

C. MclTH 

4. jiei Haitnmii 

d.cyABa 
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(3) Translation and dictionary drill 

8. Similes. Translate and find English equivalents where possible: 

1. Kaic 4)OKycHHK: 

(1) (o aejiOBeice, ;iejiaioiue\i ht6-jih6o OHeiit. jiobko h apracTHUHo) 

(2) (o uejiOBe'Ke, uejiaiomeM hto-jih6o jiobko, ho Hene'crao) 

2. Kojiotb Kax 6yjiaBKa: 

(1) (o hcm-jihGo octpom) 

(2) (o HbeM-jiH6o 5i3BHTejibH0M ynpeKe) 

3. 3ai ope'i i)CH Kai< Kocxep: 

(o hcm-jih6o, HeoaciiaaHHO h oueHb apKO 3aropeBineMca) 

4. He oo.iee (MeHee) HanepcTKa: 

(o kom-jih6o, hcm-jihGo oueHb MajieHbKOM) 

5. He GyjiaBKa: 

(o aeM-jiHdo, kom-jih6o, hto (koto) MoacHO jierKO huhth) 

6. CMOTpeTb K03bipeM: 

(o MeaoneKe, CToameM b BbBbiBaiomeii no3e) 

9. Translate into English with the help of a dictionary: 

1. LleHTpajiBHbiH naiiaaaioiuHH cpaiinaji caet, ho OKaiajica BHe m ptii h toji He" 6 mji sacMi'naii. 

2. Me'cmaa Koxian/ut oobinio npoimpbiBaeT b rocrax, ho BbnirpbiBaeT hjih ni paex isimmao Ha 
CBoeM nojie. 

3. njiOBHiixa c pa36era OTTOJiKHyjiacb ot TpaMmuma h npbirHyjia b Bouy. 

4. Cy;u>a noKa3aji Kpaciiyio i<apio L iKy BpaTapio, iioanaBineMy Man BHe nn pa(])iioii iuoiiuOikh. 

5. PeKoppCMeiihi mi! pa: rajitina HncTaKOBa npbirHyjia b juiuny Ha 7 MerpoB 52 caHTHMeipa, 
Harajiba JlHCOBCKaa TOJiKHyjia a;ipo Ha 22 Meipa 63 caHTHMeTpa, a Cepi eii Ey6Ke npbirayji c 
rnecTOM Ha 613 caHTiiMeipoB. 

6. OHa li.ae'jia hoth b CTpeMeHa h noMuajiacb 3a jipyi hmii Bca,uiH[<avin. 

10. Fill the gaps and translate into English, with the help of a dictionary: 

1. Ha Mockobckoh O.xuMiiuaue 1980 top a iie'.vien T. Beccur. b BbicoTy Ha 2.36 

Meipa, a ofj.ua Ky6nHKa MeTHyjia Konbe Ha 68.4 Meipa. 

2. Bo BpeMa ipeimpoBKi-i 6oKcepw peryjiapHO.aepea CKaKajiKy. 

3. Oh CTaa KOJiOTbca yace' b cpeAHeii uiKOJie, ho hhkto He npeABHueji, hto oh npHCTpacTHTca 

k.h jiaaceT b i i a p k o j i o im h ec i< yio oojibinuiy. 

4. Ero yviaJiii.iH c nojia 3a to, m i o. npaBiuia, noaciauHB Hoaucy npoTHBHHKy. 

5. Bejibie o6i>hbhjih acpnaiM., h acpiiBiii Kopojib cjuijich Ha 25 -m xojiy. 

6. Y rpe6ua Ha cieiie' b tocthhoh bhcht ojiiio H3., oGecneqiiBim-ix iiooeav eMy h ero 

3Kimaacy b MeacyHiiBepcHTeTCKHx rpeoiibix. 

11. Translate into Russian, using a dictionary: 

1. On the campus of the university they erected a giant safety pin, to remind people that earlier 
a maternity hospital had stood here. 
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2. Many children become absorbed in role play, little girls in particular imagine they are 
mothers, wash and dress their dolls and put them to bed. 

3. Parachuting can be a dangerous sport, especially when sky-divers fall thousands of metres 
without opening their parachute. 

4. A stopwatch helps the trainer to assess and improve the speed and potential of an athlete. 

5. The tourists lit a bonfire which later they could not extinguish and which eventually burnt 
down 1,500 hectares of forest. 

6. When he was younger he specialised in breast stroke and also swam crawl, but now he has 
gone over to butterfly. 

7. Hang-gliding became less popular when the world champion crashed during a flight and was 
killed. 

8. By putting on spiked running shoes he increased his performance, running 100 metres in 
9.95 seconds. 

(4) Word origins and formation 

12. In each of the following sequences, which is not of French origin? State the origin of 

the non-French loans: 

I 


1. BaneT 

2. rnino/tpoM 

3. KOHKyp 

II 

1.TacoBaTb 

2. Ty3 

3. nuieM 

III 

1. .le.nnaiuaii 

2. K03bipb 

3. TpaMnjiHH 

IV 

1. nacT 

2. mhcH 

3. Ta6n6 

13. Which of the following is 

not of German/Germanic origin? 

I 



1. a3apT 

2. Gpacc 

3. (^enepBe'pK 

II 

1. KpiOHOK 

2. (jmmica 

3. cjtoicyc 
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14. Cognates and compounds: 

(a) give cognates of the following: KaTynnca ce, : uio 

(b) find words ‘embedded’ in the following: HanepcTOK HpeBOBemamie 


Additional vocabulary 


ajn>6oM /ins 

pacKpamnBaHiia 

GaAMHHTOH 

6ji6uikh (gen. 

GnonieK) 
oopM-buj/uun 
BHHflCeptjjHHrHCT 
BO/K/KH (gen. no'/iC/Keii) 
BBIKpOHKa 
BH3ajn>Haa Marnfma 
rapaiuca 
roHnapHoe pe'jio 
i pe'6jia Ha KaHoa 
pera, nopaibiune Man 

P pOTHKH 

^BixaTeatHaa Tpybxa 

acyjiBHHnaTb 

3arapica 

KapT 

Kerejn>6aH 
Kjiaccbi (gen. 
KjiaccoB)/ 

KjiaccHKH (gen. 

KJiaCCHKOB) 

KOMaH/tHoe 

copeBHOBaHne 
kocth (gen. Koc i e'ii) 
KpeCTHKH H HOJIHKH 

(gen. KpecmKOB h 
hojihkob) 

Kyioia 

narymaTHHK 
MaTH-6oji 
MeTaTt/c- 
He iacMi'n iaiiai f)/He 
3acHHTaTb 

OjiHMnHHCKHH cjjaicep 
ocbcaiip 


colouring book 

badminton 

tiddleywinks 

body-building 

windsurfer 

reins 

pattern 

knitting machine 
fortune-teller 
pottery 
canoeing 

ball boys and girls 

darts 

snorkel 

to cheat (at cards) 

riddle 

go-cart 

bowling alley 

hopscotch 


team event 
dice 

noughts and crosses 


puppet 
paddling pool 
match point 
to tack 
to disallow 

Olympic torch 
offside 


napannenbHbie 6pycba 
nepeBOAHTb/nepeBecra 
b Bbicmyio juiry 
nepeBOAHTb/nepeBecra 
b HH3uiyK5 miry 
nepeKjiauHHa 
nepeTaniBaHiie 
KaHaTa 

npacTb (npapy 
npapeuib)/c- 
pa3Hopa6ouHH 
pacicpap 
poranca 
ceT-66n 

cnopTHBHbie cuapa'. u.i 
cnopTHBHbifi pyx 

CTaBKa 

CTOHKa 

cmnBaTb/cuiHTb 
(conibio combemt) 
TOBapHmecKHH Mara 
Tpane'una 
TpHKTpaK 
y3pa 

yAHjia (gen. ypup) 
yKpoTHTejib m. 
xo'iHeisa (gen. xonaeis) 
nonH 

uenoBeK, npomepuiHH 
OTdopouHbie 
copeBHOBaHna 
HiapnKH (gen. 
mapiiKOB) 

HinarornoTaTejib (m.) 
mnyjibKa 

iuhtkh (gen. luhtkob) 
3jieKTpoMo6fuib (m.) 


parallel bars 
to promote 

to relegate 

crossbar 

tug-of-war 

to spin 

odd-job man 
hand 
catapult 
set point 
apparatus 
sportsmanship, 
sporting spirit 
stake 
upright 
to tack 

friendly match 

trapeze 

backgammon 

bridle 

bit 

tamer 
home team 

qualifier 

marbles 

sword-swallower 

bobbin 

shin-pads 

dodgem 
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Tourism, travel, and transport 

General note on verbs of motion: multi-directional verbs of motion (e.g. 
BOflHTb, xoflHTb/eVinxb/jie i at b) describe movement backwards and for¬ 
wards, to and fro, going to a number of destinations, making repeated 
return visits (and, in the past only, a single return journey), the ability 
to perform an action, or an inclination or disinclination to perform it. 
Uni-directional verbs of motion (e.g. hath/ exaTb/jiete'tb/BecTti) denote 
movement in one direction, usually on one occasion and to a stated 
destination. 


Level 1 


General 

bara* (gen. baraaca) 
baramtaa Teneacica 
bnneT 

bmieTHaa icacca 
BamoTa 

BamoTHbiH Kypc 
b o;uin KOHeu 
B be'yuiaa Btha 

e'i.tm i) (e 3 >i<y e'Ctmiib)/exaTb 
(eay e'/iemb) 

KaMepa xpaiie'iina 

KapTa 

KOHBeitep 

KOHTpOJiep 

KpeAHTHaa KapTOHKa 

obpaTHbiii bnneT 

nacnopT (pi. nacnopTa) 

nacnopTHbin KOHTpojib 

naccaacnp 

nomjiHHa 

pacnncaHne 

perncTpaijHs 


luggage 
luggage trolley 
ticket 

ticket office 
currency 
exchange rate 
one way 
entry visa 

to travel, go in a vehicle 

left luggage office 
map 

conveyor belt 
ticket collector 
credit card 
return ticket 
passport, identity card 
passport control 
passenger 
customs duty 
timetable 
check-in 
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■ia\t6>KiiH customs 

xy/ia h oopa i no there and back 

qe\io;utu suitcase 

Word origins: (1) BaniOTa is from Italian valuta id. The Russian meaning 
‘foreign currency’ is new (2) naccaaoip is from German passagier, Ital¬ 
ian passeggiere, influenced by French passager id. (3) nonuiHHa is from 
nonuitiH ‘age-old’, thus originally ‘as long established’, then ‘ancient 
custom’, then ‘tax customarily paid’ (4) TaMomta is from Taivi(b)ra 
‘brand, seal’, in Rus’ a tax exacted by the Tatars, in Muscovy ‘cus¬ 
toms, duty’; from Turkic (5) Hewouaii comes via Turkic from Persian 
jarnahdan id. (jamah ‘clothes’ [whence pyjamas] + dan ‘container’). 
Feminine forms: KOHTponepma and nacca>KHpKa are colloquial. 

Note: nacnopT ‘internal passport, identity card’, BaipaimHiibifi nacnopT 
‘passport’. 


Tourism 

amiyjnipoBaTb (aiiiiyjuipyio 
aimy.nipyeiiib) impf./pf. 
rocTHHHua 

3 aKa 3 biBa i b/ 3 aica 3 aTb ( 3 aKa>i<y 
3 ai<a>Keii[b) 

KamiKynbi (gen. KamiKyn) 

nanaTKa 

naHCHOH 


to cancel 

hotel 
to order 

school holidays 
tent 

boarding house 


Word origins: KamiKynbi derives from Latin Canicula/Canis ‘dog, dog- 
star’. In the Roman calendar the Sun was in the constellation Cams 
betwen 22 July and 23 August, the hottest period of the year, when all 
activities would be suspended. Cf. English ‘dog days’. 


Personnel 

auMHHHCTpaTop rocTHHHUbi hotel manager 
i opnuHiiaH (adj. noun) chamber maid 

rocTb (m.)/ rocTbfl (f.) guest 

peiHcipaiop receptionist 

Word origins: ropmumaa is from ropmiua literally ‘highest room’, itself 
from ropHnii ‘top’. 

Feminine forms: the feminine forms aAMHHHCTpaTopnia and perucTpa- 
Toprna are colloquial. 


Sight-seeing, entertainment, catering 


AHCKOTeica 

AOCTonpuMeuaTejibHOCTb (f.) 
Mara 3 HH nouapKOB 
OCMaTpMBaTb/OCMOTpeTb 
AOCTonpuMeuaTejibHOCTH 


discotheque 

sight, tourist attraction 

gift shop 

to go sightseeing 
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nepeBOA^HK/nepeBOAUHua interpreter 

nyTeBOAHTejiB (m.) guidebook 

3KCKypcoBOA guide 

Word origins: uocioupHMeHaieubiiocri, may be a caique of German 
Sehensjpiirdigkeit , cf. sehen ‘to see’/npriMeuaTb ‘to notice’, wiirdig/ 
AOCTohhmh ‘worthy’. 

Feminine form: the feminine form 3KCKypcoBOAiua is colloquial. 

Road transport 
aBTOMobujib (m.) 

BOAUTejit (m.) 

BOAHTeubCKue npaBa (gen. 

Bo;une.:ibCKHx npaB) 

BOAUTb (BOAcy BOAumb)/ 

BecTH (BeAy BeAeuib) (bca 
Bena) MarnuHy 

TAH/THBAA 

rafimmiK 

roAOCOBaTb/npo- Ha niocce' 

ABiiraTeAb (m.) 

Koneco (pi. Koueca) 

(MeHHTb/no- KOAeco) 

MOTOUHKA 

npaBHAa AopoacHoro 
ABHACeHHH 
npHBH3HOH peMeHb 

(gen. npiiBH3Horo pevtiia) 

CTaBHTb (CTaBAIO CTaBHUIb)/ 
no- viamuny 

Acronyms: TAH (rocyAapcTBemraa aBTOMobuAbHaa HHcneKUHa) has 
been officially replaced by ITIBfffl (rocyAapciBemiaa Hucne'iuina 
6e3onacHOCTH Aopoaororo ABH/KeiiHa) but continues to be used, as 
does its derivative rauuiHHK. 


car 

driver 

driving licence 
to drive a car 


traffic police 
traffic policeman 
to hitchhike 
engine 

wheel (to change a wheel) 

motorcycle 
highway code 

seat belt 

(3acTeruBaTb/3acTerHyTb 
npHBS3Hbie peMHii ‘to fasten seat 
belts’) 

to park a car 


Rail transport 
6ara>KHbiH BaroH 
BaroH 

BaroH-pecTopaH 
aceAe^Haa Aopora 

MaUIHHHCT 
nuaTcftopMa 
noe3A (pi. noe3Aa) 


luggage van 

carriage 

dining car 

railway 

engine driver 

platform 

train 
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npoBOAHHK (gen. 

guard 

npOBOAHHKa)/npOBO/j- 


HHU,a 


cnajibHbiH BaroH 

sleeping car, sleeper 

Word origins: (1) BaroH is from German Waggon or French wagon id., both 

from English ‘wagon’ (2) ManimtHCT cf. German Maschinist ‘machine 

operative’, Dutch machinist ‘engine driver’. 

Ordinals: iuiantiopvia can be used with ordinal numerals, e.g. njiaTtjjopMa 

niecTaa. 


Air transport 


aBHaJIHHH 

airline 

a3pOBOK3aJI 

terminal 

aaponopT (b aoponopiy) 

airport (at an airport) 

GopTnpoBOAHHK (gen. 

flight attendant 

6opTnpoBOAHHKa) / 


6opTnpoBOAHHna or 


CTioapAecea 


B3JieTaTb/B3JieTeTb (B3JieTHT) 

to take off 

Bbmana Gara^ca 

baggage retrieval 

BbIXOA 

departure gate 

3an oTjieTa 

departure lounge 

jieTaTb/jieTeTb (jieny jieTHinb) 

to fly 

nojieT 

flight 

noca/jOHHbiH TajiOH 

boarding card 

npH3eMjiHTbca/npH3eMjiHTbC5i 

to land 

npnjieT 

arrival(s) 

penc 

flight number 

ctohmoctb Gituera 

fare 

3Knna^c 

crew 

Word origins: penc is from Dutch 

re is ‘journey, trip’, cognate with German 

Reise id. 


Shipping 


KaiOTa 

cabin 

KopaGjib (m.) (gen. KopaGni) 

ship 

jianHep 

liner 

napoxoA 

steamer 

napyc (pi. napyca) 

sail 

napycHaa jiOAKa 

sailing boat 

cnacaTejibHaa innionKa 

lifeboat 

cnacaTejibHbiH xcaneT 

life jacket 

cy/tHO (pi. cy/ta cy/jOB) 

vessel 

axopb (m.) (pi. aKopa) 

anchor 
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Word origins: (1) Kaibra is from German Kajiite id. (2) Kopabjib is from 
Byzantine Greek karabion , dim. of karabos id. (3) axopb is possibly 
from Old Swedish ankari. 

Word formation: napoxou comprises nap ‘steam’ + o + xo/t ‘motion, 
movement’. 


Exercises 


Level 1 

(1) Grammar and stress 

1. Gender. Which is the only feminine noun among the following soft-sign nouns? 


1. aisTOMOOiiiii) 

6. Kopabnb 

2. Bo;u'ne.:ii) 

7. nyreBOAHTenb 

3. rocTb 

8. peMeHb 

4.usd rare. 1 n. 

9. aicopb 

5. aocTonpuMeuaTejibHOCTb 



Which of the other eight nouns has a mobile vowel in declension? 


2. Which plural in each set of three plural nouns in a/a is the odd one out? 
I 


1. nacnopra 

2. napyca 

3. cyua 

II 

1. noe3u,a 

2. npaBa 

3. aKopa 


3. Conjugation. 

I Consonant change in the first-person singular of second-conjugation verbs (b/bji 
a/ >k t/h). Replace the third-person singular forms by first-person singular forms: 


1. Oh CTaBHT Mammy b rapaac. 

41.MamfiHy b rapa*. 

2. Oh bo.uh'i «PeHO». 

41.«PeHO». 

3. OHa jieTHT b CaiiK i-rie iepoypi . 

41.b CaHKT-IIeTepbypr. 
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II Verbs in -OBaTb/-HpoBaTb. Replace past forms by present-tense forms: 


1. MiiHHCTpbi aHHyAiipoBaAH AoroBop. 

MHHHCTpbl.AoroBop. 

2. OHa roAOCOBaAa Ha rnocce'. 

OHa.Ha rnocce'. 


4. Prepositions. B or Ha + accusative case? Which is the odd one out in each of the 
following sets? 

I 


1. 6hjict [.] noe3A 


2. 6hjict [.] oahh KOHe'u 


3. hath [.] TOCTH 


II 


1. 6uneT [.] TeaTp 


2. noexaTb [.] SKCKypcnio 


3. craTb [.] aKopb 


5. Stress. 

I Which of the following nouns does not have end stress in declension? 


1. 6araac 

2. Kopa6Ab 

3. npOBOAHHK 

4. 3KHnaac 


II Which of the following nouns does not have a prepositional case in stressed -y? 


1. axponopi 


2. OTnycK 


3. MKOpb 


6. Verbs of motion. Insert the correct forms of appropriate verbs. 

I ci.tnii»/exaib: 

(a) B nponuiOM ioav ohh e3,xnjin/exajiH b oiiivck bo paimnio. 

(b) KaacAbiH roA Mbi e3AHM/e^eM b OTnycK Ha Ky6y. 

(c) Becb AeHb mm c3ahah/ exann no ropoAy. 

(d) 3aBTpa mbi e3AHM/e/jeM 3a ropoA. 

II BOAHTb/BecTii: 

(a) il He yvreio boahtb/B ecra MauiHHy. 

(b) Mbi CKopo npnexaAH. MauiHHy boaha/ isca moh 6paT. 

(c) OHa yuiiTca boahtb/B ecTii MauiHHy. 

Ill jieTaTb/jieTeTb 

(a) — I/te' bm 6hah Ha npouiAOii HeAeue? — A a jieTan/ AeTeA b JIohaoh. 

(b) Oh 6ohtca jieTaTb /aeTeTb Ha caMOACTe. 

(c) riTHUbi nerajm /AeTeAH uepe3 OKeaH b AijipHKy. 

(d) BepTOAeTbi actbah/actcah Tyga h ciOAa HaA ropoAOM. 
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(2) Recognition and differentiation 
7. Find the right word! 


I English clues 

Russian solutions 

1. suitcases, bags etc. (5) 

6.. . . 

2. case for carrying clothes (7) 

H. 

3. money in use in a particular country (6) 

B . . . . 

4. representation of part of the earth (5) 

K . . . . 

5. official who checks tickets (9) 

K. 

6. document certifying identity (7) 

n. 

7. traveller in a public conveyance (8) 

n. 


II English clues 

Russian solutions 

1. to declare invalid (12) 

a. 

2. free time from school (8) 

K. 

3. holiday place (6) 

K . . . . 

4. memento that recalls the past (7) 

C. 

5. house for accommodating travellers (9) 

r. 

6. housemaid at a hotel (9) 

r. 

7. someone who guides travellers (11) 

3 . 


Ill English clues 

Russian solutions 

1. belt that conveys objects (8) 

K. 

2. club with dancing to music (9) 

A . 

3. a person invited (5) 

r . . . . 

4. a large seagoing vessel (7) 

K. 

5. canvas that propels a vessel (5) 

n . . . . 

6. railway carriage with meal service (5-8) 

B • • --P. 

7. card entitling holder to admission (5) 

6.. . . 


IV Match columns 


1. aapoi icSp i 

a. ocTaHaBjiHBaTb nonyTHyio MauiHHy 

2. bopTnpoBOUHuua 

b. ManiHHa c jx^yuin KOJiecaMH 

3. rouocoBaTb 

c. ynep>KHBaeT cy^HO Ha MecTe 

4. KaiOTa 

d. obcjiyacuBaeT naccaacupoB 

5. MaUIHHHCT 

e. cneijHajiHCT no bo^aghhio noe3AOB 

6. MOTOUHKH 

f. CTaHuuH Bosayimioi o TpaHcnopTa 

7. mopu 

g. nacca>KHpCKoe noMenjeHne Ha cy^He 
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8. Noun 4- genitive qualifier. Match the columns to produce appropriate phrases: 


I Noun 

Genitive qualifier 

II Noun 

Genitive qualifier 

1. Bbmaua 

a. OTjiera 

1. Mara3HH 

a. finaeTa 

2. 3an 

b. xpaHemia 

2. npaBHjia 

b. nouapKOB 

3. KaMepa 

c. baraaca 

3. CTOHMOCTb 

C. AOpO>KHOrO 

ABPDKeHHfl 


9. Opposites. Match up three pairs of opposites: 


1. B3JieTeTb 

a. Tyua u obpaTHO 

2. b o;uin KOHeu 

b. npujieT 

3. OTjieT 

C. npH3eMJIHTbCfl 


10. Adjective/noun phrases. Match up appropriate pairs: 
I Feminine adjectives/nouns: 


1 . baraaotaa 

a. Kacca 

2 . bujieTHaa 

b. KapTouKa 

3. KpeuuTHaa 

c. Teae^cKa 


II Masculine adjectives/nouns: 


1. obpaTHbiu 

a. TaaoH 

2. iioca.iOMmaii 

b. baraac 

3. pyuHOti 

c. bujieT 


III Match adjectives to feminine nouns: 


1. 

a. imiibnKa 

2. 

b. jid,u<a 

3. 

c. Aopora 


(acene'3Haa, napycttaa, cnacaTenbHaa) 

IY Match adjectives to masculine nouns: 


1. BajnoTHbiH 

a. 

2. npuBa3HOH 

b. 

3. cnacaTeabHbiH 

c. 


(acHjieT, Kypc, peMeHb) 
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V Supply nouns for the following adjectives: 

(a) TypHCTHnecKoe. 

(b) BOAHTenbCKHe . 


11. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the following words: 


1. OHjiei 


2. Bbixo/i 


3. rojiocoBaTb 


4.KapTa 



(3) Translation and dictionary drill 

12. Similes. Translate into English: 

1. /JepacaTbca 3a Koid-imoy/ib, i nd-nn6y;ib KaK 3a mopb ciiace'nna (to cling to someone/ 
something as your last hope) 

2. Paa/iyisaTi.ca KaK napyc (of clothes billowing in the wind) 

3. Pa3omjiHCb KaK b Mope Kopao.iu (of people who have fallen out and lost contact) 

4. HyBCTBOBaTb cedi KaK ioctb (to feel awkward/inhibited in a particular situation) 

13. Translate into English, with the help of a dictionary: 

1. B OTjiHuue ot MHornx a ipondpiois, 6ai a>i<iibie TenexcKH b «IIIepeMeTbeBO-2» — iuianibie. 

2. MaKCH.via.ibiiaa CKopocTb b aacxpdemibix paftoHax mecTbuecsT KHjiOMeipoB b Mac, b apyi ux 
paiioHax u 3a ropouoM — /teBAHOCTO km/h. 

3. B mockobckom MeTpo mo)kho oopani i bCH npa.vio k wain i-iiihc i v uepe3 neperoBopHoe 
yCTpOHCTBO. 

4. B 1936 roay cobctckhh jicthhk Bajiepuii IlaBjiOBHH Hiui.iob coBepuniji oecnocaaouiibiH 
nepeaeT H3 Mockbm Ha /Tcljii>i inii Boctok. B aiepyioiiieivi i o,iy oh oim b B3neTeji h coBepuniji 
btopoh oecnocauoMiibiH nepejieT, b 3tot pa3 uepea CenepiibiH ndmoc, h npH3eMjiHjica b 
KaHaucKOM idpope BaHKyBep. 

5. L I r66bi nojiyuH i b BueBpiiyio Broy b PoccriHCKyio Oepepaumo, iiy>i<iio npnjio>iari b 
npurjiameHne ot MHHHCTepcTBa HHOCTpaHHbix yteji P<t> h yKa3arb rpaacuaHCTBO, paTy 
poxyteHiia, HOMep h paTy Bbipami nacnopTa, HOMep pe'iica h MapmpyT. 

6. flaccaacHpcKHH jraimep «THTaHHK» HaTKHynca Ha aiicdepr bo BpeMa CBoero nepBoro peiica b 
a ii pea e 1912 rdpa h saiony.u, npiiMCM Ha dopTy aaunepa He xBaTano cnacaTejibHbix mmonoK, 
b pe3ynbTaTe nero Bbr,i<iiHO TOJibKO 700 H3 2.200 naccaaoipoB (3aTO y Kavicaoro naccaviaipa 
6but cnacaTejibHbiii >i<njie i ). 

7. riaccaaciipbi, epytuHe b cnajibHbix BaroHax, Moryr 3aKa3aTb ropauHii uaii y npoBopHHKa. 

14. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. In recent years the euro rate has gone up in relation to the rouble. 

2. It is dangerous to shop abroad with a credit card. 

3. Holding my passport in one hand, my boarding pass in the other, I passed through passport 
control and customs inspection and made for gate number six. 
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4. We pitched our tent close to the river, but after a rainy and sleepless night decided to move 
into a hotel, however the manager refused to check us in and we had to stay in a boarding 
house. 

5. With the assistance of an interpreter/guide and a guide-book we saw the main sights of 
Tallinn in one day. 

6. As soon as I stopped to change a wheel a traffic policeman drove up, dismounted from his 
motorcycle and asked me to show him my driving licence. 

7. According to the highway code it is compulsory to fasten seat belts in the front seats of cars, 
however many Russian drivers and their passengers do not do this. 

8. I promised her I would book dinner for four for eight o’clock, but all the tables were 
occupied at this time so we had to postpone our meeting until half-past eight. 


(4) Word origins and formation 

15. Masculine/feminine suffixes. 

I Which of the following has a feminine suffix different from the other two? 

A 


1. a/IMHHHCTpaTOp 

2. rocTt 

3. perucTpaTop 

B 

1. KOHTpojiep 

2. naccaaoip 

3. OKCKypcoBO/t 

II Which of the following has no equivalent feminine suffix at all? 

1. OOpnipOBO.UIMK 

2. MamiiHitcT 

3. nepeBO/tuuK 

16. 



I Which of the following is 
is its origin? 

not of Germanic origin (here, German or Dutch)? What 

A 



1. BaniOTa 

2. xypopT 

3. nacca>Knp 

B 

1. xaiOTa 

2. pe'iic 

3. ueMO/taH 


II Which two of the following do not derive from Latin or (Byzantine) Greek? Where 
did that originate? 


1. KamiKynbi 

2. Kopahab 

3. TaMomM 

4. axopb 


Ill What is the origin of nouuiHHa? 
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fiai a'/KHiaii apjibiic (gen. 

SaraacHoro apjibiKa) 

BaroH ,tjia nei<yp«imix 
AeioiapaijHa 
3aKyci>iBaTb/3aicycHTb 
(3aicymy 3aKycrani>) 
KOMaHAHpOBKa (b 
KOMaH^npoBKe) 
o6mecTBeHHbiH TpattcnopT 
noi pamiaiibitt koifi pojib 
iio.'uievKa i i. impf. oiuiai e 
nOLLIJlHHOH 
noe'i.aKa 
noneT 
nocojibCTBO 
perHCTpnpoBaTBca 
(pentCTpitpy tocb 
perncTpiipyeiiibca)/3a- 
c^aBaTb (c/taio c/taemb)/ 
c/taTb (c/taivi c/tanib) 6araac 
cnpaBOHHbin ctoji 


luggage label 

non-smoking compartment 
customs declaration 
to have a snack 

business trip (on a business trip) 

public transport 

immigration control 

to be liable for customs duty 

journey 
flight 
embassy 
to check in 


to check in luggage 
enquiry desk 


Word origins: apnbiK is from Turkic with the original meaning ‘letters 
patent, charter’ (of privileges granted by the Mongol khan), ‘label’ 
from custom officers’ practice of sticking labels on goods for sale. 


Tourism 

6ara*Hoe OTfleneHne 

HOCHJlbUtHK 
nemexo/tHbiii Typn 3 M 
CTpaxoBaTb (cTpaxyio 

CTpaxyenib)/3a- (ot + gen.) 
(Ha + acc.) 

TypHCTHnecKHH arehtT 
Accommoda tion 

BbixoAHTb (iswxc'vmT) impf. 

Ha + acc. 

3atiaT0K 

KeMnHHr 

Personnel 

naeBbie (adjectival noun) 


luggage compartment 

porter 

hiking 

to insure (against) (for a particular 
sum) 

tour operator 

to overlook 

deposit 
camping site 

tip 
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Sightseeing, entertainment and catering 

a-ns (bypnieT (m.) 

buffet 

GecnomjiHHHbiH 

duty-free 

GpoAHTb (6poacy Gpo/tumb) impf. 

to ramble 

KaHaTHblH nOflbeMHHK 

chairlift 

nanHoiiajii.iioe fioiarciBO 

national heritage 

oomeiiapoanaiH iipa3, : umi< 

national holiday 

0(j)HItHaHT / OlJjHIJHaHTKa 

waiter/waitress 

naMaTHHK CTapimbi 

ancient monument 

noxo/t 

walking, hike 

padomie nacbi 

opening hours 

TponfiHKa 

footpath 

imseacKHM ctoh 

buffet lunch 

metjt-noBap (pi. mecjj-noBapa) 

chef 

me3H0Hr 

deck chair 

Word origins: (1) a-na (JiypmeT is from French a la fourchette (fourchette 

‘fork’) (2) me3H0Hr is from French chaise longue id. 

Road transport: I Parts of a car, tools 

6eH3o6aK 

petrol tank 

BeTpoBoe CTeKjio 

windscreen 

i aeMiibiii kjiioh (gen. i aeanoi o 

spanner 

Kjnona) 

AOMKpaT 

jack 

AOpO>KHbIH 3HaK 

road sign 

3anacHoe Koneco 

spare wheel 

KanoT 

bonnet 

kjhoh 3a>KHraHHfl 

ignition key 

Kopo6Ka nepe^an/cKopocTeH 

gearbox 

HOMepHOH 3HaK 

number plate 

nepeKjiioHaTejib (m.) 

gear lever (US gear shift) 

nepenan/CKopocTen 

pannaTop 

radiator 

pyjib (m.) (gen. pyna) 

steering wheel 

cpennenne (oraycicaTb/OTnycTHTb 

clutch (to let the clutch out) 

cpennemie) (BKmoHaTb/ 

(to let the clutch in) 

BKjnOHHTt) 

T0PM03 (pi. T0pM03a) 

brake 

yKa3aTejib (m.) noBopoTa 

indicator, trafficator 

(jtapa 

headlight 

mma 

tyre 


Derivatives: raeHHtm is the adjective to rathca ‘nut’. 

Word origins: (1) KanoT is from French capot id. (2) TopM 03 is probably 
from Greek tormos ‘socket into which a pin or peg is inserted’ (3) cjtapa 
is from French phare id. 
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terms 
breakdown 
car park 
to engage gear 


Road transport: II Other road 
aBapna 
aBTOCToaHKa 
BblKJlIOMaif)/BbIKHIOHHTb 
CKOpOCTb (f.) 

Bbehn Ha aBTOCTpa/ty 
AaBneHHe 

3aMeAJiHTbca/3aMennHTbCfl 
3anpaBjiaTbca/3anpaBHTbca 
(3anpaBjnocb/3anpaBHnibca) 
oi paiiMMe'ime CKopocra 
ManiHHy 3aHecjio pf. 

HabnpaTb/HaGpaTb(Hafiepy 
Habepeuib) cKopocTb 
o&be'au 

npaBO npoxona/npoehna 
npoBepaTb/npoBe'pmc 
pa3ioiian,ca/pa3orHaTbca 
(pa3romocb pa3roHHmbca) 
cbehn c aBTOCTpaAti 
TexoGcjiyacHBaHne (oT^aBaTb 
[oTAaio OTflaeuib]/OT/taTb 
[oT^aM OTAanib] Maunmy Ha 
Texoficjiy'/KHBaiine) 

TOPM03HTB (TOpMOJKy 
T0pM03HHIb)/3a- 


slip road on to the motorway, entry 
ramp 
pressure 
to slow down 
to fill up 


slip road off the motorway, exit ramp 
service 

(to put a car in for a service) 


to brake 


speed restriction 
the car skidded 
to pick up speed 

by-pass 
right of way 
to check 
to accelerate 


Impersonal construction: MauiHHy 3aHecjio is an example of an impersonal 
construction in which the object of a verb (usually in the neuter past 
tense) appears in the accusative, cf. nouicy Kaua.no ‘the boat was pitch¬ 
ing and tossing’. 


Rail transport 

bytjtep (pi. bycjtepa) 

MeTpocraHUHA 

H0K0M0THB 

napoB03 

penbc 

Ce30HHLIH OHHe'l 

TOBapHbm noe iu 
y3en (gen. y3na) 
rnnana 


buffer 

underground station 

engine 

steam engine 

rail 

season ticket 
freight train 
junction 
sleeper 


English plural perceived as singular: penbc (plural penbCbi) apparently 
results from a misconception that English ‘rails’ is a singular noun. 
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Air transport 
aBHa^HcneTnep 
BpeMtf perHCTpapHH 
3aji npHjieTa 
H3JiHineK Garaaca 
Haaor 

Shipping 

Gapaca 

KOMnac 

KopaGjieKpymeHHe (Tepnehb 
[Tepnjiio TepnHinb])/no- 
KopaGaeKpynieHHe) 
KopMa (Ha KopMc) 

Kopnyc (pi. Kopnyca) 

ManTa 

MOCTHK 

hoc (Ha Hocy) 
na^aTb/ynacTb (yna/iy 
ynaAeuib) 3a GopT 
noABOAHaa AOAKa 
npHCTaHb (f.) 
npHHiBapTOBbiBaTbca/ 


air-traffic controller 
check-in time 
arrivals lounge 
excess luggage 
tax 


barge 

compass 

shipwreck (to be shipwrecked) 

the stern (in the stern) 

hull 

mast 

bridge 

bow (in the bow) 
to fall overboard 

submarine 
landing stage, jetty 
to moor 


npnuiBapTOBaTbCfl 

(npuniBapTyiocb 

npnuiBapTyembca) 

TaHKep tanker 

Tpaynep trawler 


Exercises 


Level 2 


(1) Grammar and stress 

1. Mobile vowel. Which of the following does not have a mobile vowel in declension? 


1. 6y<j)ep 

2. 3aAaTOK 

3. H3AHHieK 

4. y3en 


2. Gender. Which of the following soft-sign nouns is the odd one out (is feminine)? 


1. KOHTpOAb 

3. npncTaHb 

5. yica3aTenb 

2. nepeKAiouaTeAb 

4. pynb 
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3. Stress. Which noun in each of the following series takes end stress in declension? 
I 


1 . AOMKpaT 

2. KanoT 

3. kjh6h 

II 

1. 6eH3o6aK 

2. Haaor 

3. SpjlblK 


III 


1. pyjib 


2. Taracep 


3. Tpayaep 


4. Masculine plural in -a. Which of the following does not have a plural in stressed -a? 


1. 6ycj)ep 

2. KOMnac 

3. Kopnyc 

4. noBap 

5. noe3a 

6. T0PM03 


5. Verb conjugation 

I Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (b/bji 
fl/}K3/*c/m ex/m). In the following examples, replace third-person forms with 
first-person singular forms: 


Third-person forms 

First-person forms 

1. OHa dpo^HT no necy. 

-fl.no necy. 

2. Oh 3aKycnT iiepea aopoi ofi. 

.rrepea aoporoii. 

3. Oh 3anpaBHTCs .iHaejiinihivi tohhhbom. 

51 .AH3eabHbIM ioiijihbom. 

4. OHa OTnycraT cneiuieiiae. 

51 .cnenneHHe. 

5. OHa TopM03HT y nepee3Aa. 

51 .y nepee'3/ia. 


II Verbs in -OBaTb/-iipoBaTb. Replace past-tense by present/future-tense forms: 


Past-tense forms 

Present/future-tense forms 

1. 51 per-HCTpHpoBancfl Ha peiic M' BA 1368. 

51 .Ha peiic JNsBA 1368. 

2. OHa c i paxoisajia >kh:iiI) Ha miijijiiioii pyojieii. 

OHa. >kh3hb Ha viHjuiHOH pvojieii. 

3. TaHKep miiapiOBajioi y np/icram-i. 

TaHKep.y npucTaroi. 


III Second-conjugation verbs in -aTb and -eTb. Insert appropriate present-tense verb 
forms: 


1. Ora Ba3a.onnaTe nommiHOH. 2. Cya,HO 


KopafijieKpyiiieime. 
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IV First-conjugation verbs with stems ending in a consonant. Insert appropriate 
future perfective forms of 1. Ha 6 pan> 2. pa soi nn i i.ch and 3. ynacTb: 


1. ManniHa.CKopocTb. 

3. Oh .3a 6opT. 

2. BeaocHiie.iHCi. 



V Conjugate cuaTb in all persons, singular and plural: 

6. Prepositions. 

I Prepositions that take the genitive. Fill the gaps with appropriate prepositions 
(fljiH, ot, c): 


Tina, ot or c + genitive? 

1. BaroH [.] iieKypriinHx 

2. CTpaxoBaTb [.] noacapa 

3. c 1 , 63 % [.] aBTOCTpaubi 

II Prepositions that take the accusative ( 3 a, Ha) (which is 

the odd one out?): 

3a or Ha + accusative? 

1. Bi>e3A [•] aBTocTpaay 

2. OKHO BbIXOAHT [.] ABop 

3. nauaTb [.] 6opT 

III Prepositions that take b/hh + prepositional case (which is the odd one out?): 

B or Ha + prepositional? 

1. OHa [.] KOMaHunpoBKe 

2. 31 CTOio [.] KopMe 

3. Mbi ctohm [.] Hocy 


(2) Recognition and diffentiation 
7. Opposites. Match up the opposites: 


1. isKjiiOHH i b cuenneHHe 

a. 3aMeAJiHTbca 

2. Bbe3A Ha aBTocTpaay 

b. omycTHTb cuenneHHe 

3. hoc 

C. KOpMa 

4. paioniaibca 

d. cue'3A c aBTOCTpauw 


8. Noun + genitive qualifier. Match up the columns: 


I Noun 

Gen. qualifier 

II Noun 

Gen. qualifier 

1. Kjnon 

a. nepe^an 

1. H3JifimeK 

a. CTapHHbi 

2. KopodKa 

b. upoe'iua 

2. naMSTHHK 

b. noBopoTa 

3. npaBO 

c. 3a^cHraHHa 

3. yKa3aTenb 

c. fiaranca 
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9. Other meanings. Find in the dictionary other meanings of the following words: 



Other meanings 

1. aisapnH 


2. Kopnyc 


3. noxoA 


4. pyjib 


5. y3ea 



10. Convert the following adjective + noun phrases into single prefixed nouns: 


Full form 

Abbreviated form 

aBHaijHOHHbiH AHcneTnep 

1. aBnafliicneTHep 

aBTOMoGnjitHaa CToaHKa 

2. 

oeiiauiioisi.iii 6a k 

3. 

TexHiinecKoe o6c.iy>icHBaiiHe 

4. 


11. Railway/car/shipping terms. Distribute the terms to appropriate columns: 


Railway terms 

Car terms 

Shipping terms 

1 . 

1 . 

1 . 

2. 

2. 

2. 

3. 

3. 

3. 

4. 

4. 

4. 


(6apaca, 6y4>ep, KanoT, KOMnac, ManTa, mocthk, napoB03, paAnaTop, pe'jitc, cpenneHiie, mima, 
mnana) 

12. Find the right word! 


I English clues 

Russian solutions 

1. to have a casual meal (8) 

3. 

2. a business trip (12) 

K. 

3. distance travelled (7) 

n. 

4. ambassador’s residence (10) 

n. 

5. worker who handles luggage (9) 

H. 

6. sum paid as a first instalment (7) 

3. 

7. a place for camping (7) 

K. 

8. beam used as support for rails (5) 

in . . . 
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II Russian clues 

Russian solutions 

1. /je'Hbru, AaBaeMbie «Ha uan» (6) 

H . . . . 

2. MexaHH3M u.ia yMeHbnieHna CKopocra (6) 

T . . . . 

3. CBoho^Hbiu ot nouiiiHHbi (12) 

6. 

4. y3Kaa Aopoaoca (8) 

T. 

5. aerKoe Kpe'cno Ana cnAe'Hba nonyneaca (7) 

in. 

6. MexaHH3M ana noAueivia aBTOModuna (7) 

A . 

7. yauiH u T.n. 6e3 ;unhejibiiBix npHroTOBjiemiu 
(1-2 6) 

a-. 


III Match the definitions to the words below 

1. MecTO, no KOTopoMy Moanto odbexaTb L i i 6-im6v;u. 

2. (})OHapb b nepe^Heii uaera aBTOModnna 

3. Bbixo/i H3 CTpoa Kai<6i o-iiH6y;U) MexaHH3Ma 

4. ManiHHa, ABnacymaaca no penbcaM 

5. pahoTHHK, KoopAHHiipyionjHH ABuaceHue TpaHcnopTa 

6. pe3HH0Bbiii 66py L i Ha 66o,ae Ko.neca 

7. /tenbrn, B3HMaeMbie rocyAupcTBOM c rpaacAaH 


(aBapna, AncneTuep, aokomotub, Hanor, o 6 be 3 A, cf>apa, niHHa) 

13. 

I Match neuter adjectives to neuter nouns: 


1. daraacHoe 

a. CTeKjio 

2. BeTpoBoe 

b. Koneco 

3. 3anacHoe 

c. doi axcTBO 

4. HaunoHajibHoe 

d. oTAeAeHue 


II Match masculine adjectives to masculine nouns: 


1. daraacHbin 

a. TpaHcnopT 

2 . odutecTBeHHbiH 

b. KOHTpOJlb 

3. norpaHHHHbin 

C. CTOJI 

4. ciipaBO L niBiH 

d. apjibiK 


III Select appropriate masculine nouns from the brackets: 


1. KaHaTHblH 

a. 

2. odiueiiapoAiiijiu 

b 

3. nemexoAHbin 

c. 

4. TypHCTHUeCKHH 

d. 


(areHT, noa'beMHHK, npa3AHHK, Typn3M) 
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IV Select appropriate masculine nouns: 


1. l aeniibiH 

a. 

2. .lopovKiibiii 

b. 

3. ce30HHbiH 

c. 

4. mBe.iCKHH 

d. 


V Select appropriate nouns to go with: 

A noflBOAHaa. 

B paGomie. 


(3) Translation and dictionary skills 

14. Translate into English with the help of a dictionary: 

1. npe'/Kae qe\i coisepmii i b aai pannoe'iAKy, ofimaiejibiio Ha aiianii ejibiiyio cyMMy 3acTpaxoBaTb 
cbok) 5KH3HB h 6ara>K ot TepaKTa hjih Apyroii KaTacTpotjjbi. 

2. B MeTpo c.ibiniHiiib raKi'ie oobUB.ieima: «Octopo>kho, .usepi-i 3aicpbiBaiOTCfl!» «Ciai[HM» 
BacHjieocTpoBCKaa, cjieayiomaa CTaHUHa «rocTHHbiii /jBop!» 

3. CHanajia Ka3ajiocb, hto H3AaTejib-MHjniH0Hep ynan 3a 6opT h hto oh yTOHyji, noTOM crano 
acHO, hto oh noKOHHHji c coGofi caMoybiracTBOM, 6oacb, hto eMy iipea'baisHT o6nnenne b tom, 
hto Hcnoiib30Baji neHCHOHHbiii (J)on;i pa6oTHHKOB in.aaiejibCTBa b jihhhmx HHTepecax. 

4. AMepHKaHijbi chajiii (jnijibM no/i Ha3BaHHeM «KpacHbifi OKTa6pb», no opiioi-iMCiinoMy 
poMaHy aMepiiKaHCKoro aBTopa ToMa Kjttitch, o KanHTaHe coBeTCKoii hoabo/ihoh jioakii, 
KOTopbiii «aapnT» cbok) noAJiOAKy aMepriKaHCKOMy tjnioTy. B caMOM aene 6bui Taxon cjiyiaft, 
rnaBHbiM ynacTHHKOM KOToporo 6bui KanriTaH Tpefibero paHra Bhktop CadjiHH, 3aMnojiHT 
npoTHBOJiOAOHHoro Kopa6.ua «CTopo>KeB6H», 8 Hoa6pa 1975 id.ra HanpaBHBuiHHca b 
OTKpbiToe Mope H3 Phi h no HanpaBjieHHio k JleiiHinpajiy, b iia,ie>K,re BbiCTyniiTb no 
TejieBH3opy h iipuBjieai) BHHMaHne cbohx coi paviyaan k cepbe3HbiM iienociaiKaxi 
6pe>KneBCKOi o pe>iai\ia. O.uiaKO, caMOJieTbi BBC (Boemio-Bcrs.iymiibix chji) jionia.iu ero h 
npoGiiiiH iiajiv6y aopaojia' paKeiaviu. Ca6jiHH h3mchhji Kypc no HanpaBjieHHio k LUBegun, ho 
6bui nepexBaneH, apecTOBaH h paccTpe'jiaH 3a roMe'Hy poAHHe. 

15. Translate into Russian with the help of a dictionary: 

1. The arrivals hall is full of passengers filling in their customs declaration forms before getting 
in the queue for immigration control. 

2. Those who had no objects liable for customs duty passed through the green channel, the rest 
passed through the red channel. 

3. You can buy duty-free goods before and during flights to countries situated outside the 
European Union. 

4. The thief broke into a car, got behind the wheel, turned the ignition key, let out the clutch, 
engaged first gear and raced down the road, but the car skidded on the ice and he had to 
brake. A passing policeman noted down the number on the car’s number plate. 

5. She put her car for a service and asked the mechanic to check the brakes, lights, indicators, 
steering wheel and tyre pressure. 






386 


Unit 12 


16. Which in each of the following series of loans is not of French origin? 
I 


1. a-jra (jjypme'T 

2. KanoT 

3. T0PM03 

II 



1. cjjapa 

2. me3JiOHr 

3. apjibiK 


Level 3 



General 


6H3Hec-Knacc 

business class 

GpoHiipoBaTb (bpoHiipyio 

to reserve 

opomipyeiiib) impf./pf. or / 3 a- 

AonnaTa 

supplement, surcharge 

AonjiaHHBaTb/^onjiaTHTb (^onjiaHy 

to pay in addition 

Aonjiaramb) 

AOpOECHblH HQK 

traveller’s cheque 

HMMHrpaijHOHHafl cny^c6a 

immigration service 

KaMepa xpaHemra 

left-luggage office 

MeTajuiOHCKaTejib (m.) 

metal detector 

HaKjieHKa 

sticker 

HapymeHHe cyTOHHoro pHTMa 

jet lag 

OAHOMeCTHblH HOMep (pi. 

single room/double room 

HOMepa)/flByxMecTHbiir HOMep 

OTMeHSTb/OTMeHHTb 

to cancel 

noe3u (pi. noe3ua) aajibHero 

long-distance train 

cjieAOBaHHii 

TaMO^CeHHblH JX OCMOTp 

customs control 

nacoBOH none (pi. nacoBbie noaca) 

time zone 


Word origins: GpomipoBaTb/GpoHs (Ha 6nneT) (ticket reservation) are 
based on oponupoBaib ‘to armour’/opona ‘armour’ (probably of 
Gothic, ultimately Celtic origin), sharing with them an element of 
protection. 

Cognates: Haioie'HKa is cognate with iiaiciemsaTb/naKjie'rm, Ha + acc. ‘to 
stick onto’. 

Tourism, accommodation, and facilities 
MOTenb (m.) motel 

Hece30HHMH off-season 

ooiue'cTiseimoe m-nam-ie catering 

OTMHHKa master key 
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pa3rap ce30Ha 

high season 

caMoo6cny>KHBaHHe 

self-catering 

c BaHHoii 

with ensuite 

Ce30HHBIH 

seasonal 

Cognates: OTMbiHKa is cognate 

with OTMbiKaTb/OTOMKHyTb ‘to unlock’. 

Sigh tseeing, en terta inment, 

catering 

6ap6eKio (n. indecl.) 

barbecue 

AOM-yca^bGa (m.) 

stately home 

3<imok (gen. 3aMKa) 

castle 

HacneAHe 

heritage 

npoxjia,ui ie.:ibni,iH nam'noK 

soft drink 

(gen. npoxjia.iHie.ibnoi o 

HamtTKa) 

3CTpaAHoe npeACTaBjieHHe 

floor show 

Word origins: 3aMOK is ultimately from Polish zamek iock, castle’ (-ok 

maybe under the influence of much older 3 <im6k iock’), a caique from 

German (cf. Middle High German sloz iock’, German Schloss iock, 

castle’). 

Road transport 

aBapuiiHaa cnyscba 

breakdown service 

aBapns 

breakdown 

ain o\tof)ii.:ib c otkh^hmm 

convertible 

BepXOM 

aBTonpuuen 

caravan 

aMopTH3aTop 

shock absorber 

f)aia>Kimi< 

boot (US trunk) 

6aMnep 

bumper 

GecKaMepHaa mnHa 

tubeless tyre 

boKOBoe 3e'pKano 

side mirror 

BesuextS.t 

four-wheel drive 

Bbixnon (BbixjionHaa Tpyba) 

exhaust (exhaust pipe) 

rnymuTejib m. 

silencer 

3anuacTH (gen. 3anuacTeii) 

spare parts 

3ByKOBOH CHi naji 

horn 

ae'pKajio 3auHero Buua 

rear-view mirror 

KapbiopaTop 

carburettor 

Ky30B (pi. Ky30Ba) 

body, bodywork 

jiaMna 3aflHero xoua 

reversing light 

MOTopojuiep 

scooter 

naHenb (f.) 

dashboard 

OCb (f.) 

axle 

nepeiiTH Ha bjiiiacHHii cbct, Ha 

to dip headlights, to go full beam 

AaJlbHHH CBCT 
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nHKan 

pick-up truck 

njiaTa 3a nojib30BaHHe 

toll charge 

^oporoH 

nonoca (acc. nonocy pi. 

lane 

nojiocbi nojioc nonocaM) 

nouyuiKa 6e30nacH0CTH 

air bag 

upu66pi.i (gen. npuoopois) 

instruments 

npoKajiHBaTb/npoicojiOTb 

to puncture 

(npoKomb npoKonemt) 

npoKon (3aKjieHBaTb/ 

puncture (to mend a puncture) 

3aKjieHTb npoKon) 

nyTenpOBO/i, 

flyover, underpass 

pa3AejiHTejibHafl nojioca 

central reservation 

peMOHT 

repair 

peMOHTHpOBaTb (peMOHTHpyiO 

to repair 

peMOHTupyeuib)/ ot- 

pyHHOH T0PM03 

handbrake 

pAjx (b p*wy) (pi. p^Aw) 

lane 

CBeHH (gen. CBeneH) 

sparking plugs 

cnHAOMeTp 

speedometer 

CTapTep 

starter 

CTeKJIOOHHCTHTeJIb (m.) 

windscreen wiper 

CTOn-CHTHaJl 

brake light 

TeXOCMOTp 

check-up, MOT 

yjlHUa C OAHOCTOpOHHHM 

one-way street 

ABH>KeHHeM 

yHHBepcaji 

estate car 

X3H6QK 

hatch-back 

acTaKa^a 

flyover 


Word origins and cognates: (1) aBapua is from Italian avaria ‘damage’ (2) 
3epKano is cognate with ape'xb ‘to see’ (3) cf. MOToponnep and German 
Motorroller id. (4) peMOHT is from French remonte , originally ‘supply 
of horses to the regiments’, later used for any repair (5) CBeua' ‘candle’ 
is cognate with CBeT ‘light’. The meaning ‘sparking plug’ is calqued 
from French bougie ‘candle, sparking plug’ or German Kerze id. 

Rail transport 

ue'jraTt,/c- nepeca, u<y to change vehicles 

nacbiiib (f.) embankment 

ceTKa luggage rack 

ojieKTpitHKa suburban commuter train 

Word origins: ojieKTpitHKa is an abbreviation of oneRTpHufecKun noe3u] 
+Ka. 
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Air transport 

aBHanHHHH 

6 ecnoca/[OHHMH 

B 3 neTHO-nocaAOHHaH nojioca 

BbiHyac^eHHaa nocauRa 

rpy 30 B 0 H otcck 

KaGtiHa 

KOH/iHL[HOHHpoBaHHe Bcryi yxa 
Ha 3 eMHbiH nepconaji 

OTKH/tHOH CTOJIHK 

npoxo/t 
pa 3 Max Kpbina 
peaKTHBHbiH aapoGyc 
pyuHoit 6 araac (gen. pyuHoro 
6 ara>Ka) 

pbinar ynpaBjieHna (gen. 

pbinara ynpaBnemia) 
ca^HTbca (caacycb 

caAHuibca)/cecTb (cany 
caAenib) Ha Mope 
yroHaTb/yinatb (yromo 
yroHHuib) 

HapTepHbiit pei-ic 

Shipping 

aapoxoA 

6yKcnp 

6 yKcnpoBaTb (dyKciipyio 
6 yKCHpyeuib) impf. 
BaxTeHHbin acypHan 
rHApocaMOJieT 

rpeGHOH bhht (gen. rpedHoro 
BHHTa) 

rpy 30 Boe cyauo (pi. rpy 30 Bbie 
cyaa) 

HJIJIIOMHHaTOp 

KHjibBaTep 

ManiHHHoe oi.ie.ienue 
MaaK (gen. Maaxa) 

OTnajiHBaTb/OTnajiHTb 
napoM 

njiOT (Ha nnoTy) 
nopT (b nopTy) 3 axona 
nepenpaBa 
pyjib m. (gen. pyna) 
cnacaTejibHbiii acnjieT 


airline 

non-stop 

runway 

forced, emergency landing 

aircraft hold 

cockpit 

air conditioning 
ground staff 
foldaway table 
aisle 

wing span 
jumbo jet 
hand luggage 

joystick 

to land on the sea 


to hijack 
charter flight 

hovercraft 
tug 
to tow 

logbook 

seaplane 

propeller 

cargo vessel 

porthole 

wake 

engine room 
lighthouse 
to cast off 
ferry 

raft (on a raft) 

port (at a port) of call 

crossing 

rudder 

life-jacket 
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cv;uio (pi cy.aa) Ha hydrofoil 

noABOAHbix Kpbijibax 

ToproBoe cy.mo (pi. ToproBtie merchant vessel 

cy/ta) 

Tpan gangway 

Tpy6a funnel 

TpiOM hold 

Word origins: (1) 6yKcnp/dyKCupoBaib ‘to tow’ are of Germanic origin, cf. 
German bugsieren id. (2) KnubBaiep is seemingly from Dutch kielwater 
id. (3) Tpan is from Dutch trap ‘stairs’ and is cognate with German 
Treppe id. (4) TpiOM is from Dutch mini, with retention of prosthetic 
t\ 


Exercises 


Level 3 

(1) Grammar and stress 

1. Gender. 

I Which is the odd one out in the series of three? 


1. rjiyuiHTejib 


2. nacbiiib 


3. pyub 


II and in this series of three? 


1. MeTauuoHCKaTejiB 


2 . MOTejiL 


3. ocb 


2. Masculine plural in -a. Which of the following five does not have a plural in -a? 


1. oy'KCiip 

2. Ky30B 

3. HOMep 

4. i loeau 

5. noac 


3. Stress in declension. Which of the following does not have end stress in declension: 


1. BHHT 

2. MaaK 

3. peMOHT 

4. pbiuar 

4. Masculine prepositional case in -y. Which of the following does not have a 

prepositional case in ■ 

-y? 



1. naoT 

2. nopT 

3. pau 

4. Tpan 
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5. Prepositions. 

I Prepositions that take the accusative ( 3 a or Ha): 
3a or Ha? Fill the gaps: 


1. /lonjiara [.] 6ai a>ic. 

4. n.iaia [.] no.ibaoBaiine aopdroii. 

2. Mara3iiH 3aicpbiT [.] peMOHT. 

5. TaKciicT ce'a [.] pyab. 

3. Oh nepemea [.] 6 jih>khhh cbct. 



II Prepositions that take the genitive, instrumental or prepositional case. Insert 
appropriate prepositions: 


1. Eapaca OTnaanaa [.] npiiCTaHH. 

3. YaHua [.] o/ihoctopohhhm aBHaceHneM. 

2. CyflHO [.] no, ; ui6;uii)ix Kpi>i.ai>ax. 



6. Conjugation. 

I Verbs in -HpoBaTb. Replace past-tense forms by present-tense forms: 


Past-tense forms 

Present-tense forms 

1 . Oh opoiiHpoiia.i MecTO b BaroHe. 

Oh .MecTO b BaroHe. 

2. 41 peMOHTiipoBaa 3aeKTponpH6opbi. 

41.3aeKTponpn66pbi. 


II Second-conjugation verbs with consonant change (a: * t: h) in the first-person 
singular. Replace third-person singular forms by first-person singular forms. 


1. Oh aoiuia in i cto pySae'ii 3 a oai a>K. 

41.cto pydae'ir 3 a 6araac. 

2. OHa ca^HTca 3 a CToa. 

41. 3 a CToa. 


Ill First-conjugation verbs with consonant stems (npoKOJiOTb and cecTb). Insert future 
perfective forms: 


1. Xyi 1 i-i ran 


niHHy rB03AeM. 


2. rn/ipocaMOJieT 


Ha Mope. 


(2) Recognition and differentiation 


7. Other meanings. Find other meanings of the following words in the dictionary: 


1. BHHT 


2. KaMepa 


3. Ky30B 


4. nepecaaKa 


5. noac 


6. CBena 


7. Tpy6a 
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8 . Match up the opposites: 
I 


1. opoinipoBai b 

a. MecTO y npoxo/ja 

2. MecTO y OKHa 

b. npnnajiHib 

3. OTtanHTb 

C. OTMeHflTb 


II 


1. a.iKOi ojibnbii} HanHTOK 

a. TypHCTCKHH KJiaCC 

2. 6ii3Hec-Kjiacc 

b. aapiepiibiit pe'iic 

3. peryjiapHHH pe'iic 

c. npoxjiaAHTejibHbiH HanHTOK 


9. Find the right words! 


I Russian clues 

Russian solutions 

1. Gaums c cuniajibiibiMH oiiih'mm (4) 

M . . . 

2. OTKpwBaeT jnoboii 33 mok (7) 

0. 

3. aonouHHTejibHas nuaTa (7) 

A. 

4. rocTHHHua aa» aBTOTypucTOB (6) 

M. 

5. obbSBHTb He/teHCTBHTejIBHBIM (8) 

0. 

6. Me'cTO Ha Kopabne' /put rpy30B (4) 

T . . . 

7. ABope'u h Kpe'nocTb cfteoAa'jia (5) 

3 . . . . 

8. AyxoBHaa >kh3hb, yHacjie'AOBaHHaa ot 
npe'acHHx noKOJieHHu (8) 

H. 


II Match up the columns. Words 

Descriptions 

1 . aMopTH3aTop 

a. jiecTHHua Ha cynax 

2. baramtHK 

b. ycTponcTBO juix ciiH>i<enna rnyivia 

3. Be3AexoA 

c. OTBepcTne b mime/ b KaMepe 

4. i.iyniiiiejib 

d. poA MOTOUHKjia 

5. MOTopoAJiep 

e. CMarnaeT CHJiy yuapa 

6. npoKon 

f. MecTO b ManniHe aa« baraaca 

7. Tpan 

g. nepeABHraeTca no TpyuHonpoxoAHMon 

MeCTHOCTH 
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III Russian clues (no initial letters) 

Russian solutions 

1 . 6ycj)ep aBTOMo6njiH (6) 


2. okho Ha Kopafijre (11) 


3. MecTO nHjiOTa b caMOJieTe (6) 


4. yKa3aTeab ckopocth (9) 


5. ycTpoHCTBO ana nycKa .uBiiraTejui (7) 


6. yKpacTb TpaHcnopTHoe cpe^CTBO (6) 


7. ajieKTpHuecKHH i roe'3.1 (10) 



10. Simile and phraseology. 

I Translate into English: 

3aM0K KaK BenHKaH (o Gojisuiom, MacciiBHOM, bh^hom H3,najieKa 3aMKe). 
II Find an English equivalent for: Hasisajicn rpya/iCM, noaesaii b Ky30B. 

11. Genitive qualifiers. 

I Match up the columns to form appropriate phrases: 


1. KaMepa 

a. 6e3onacHOCTH 

2. KOHytuuHomipoBaHHe 

b. Kpbina 

3. nouyuiKa 

c. B03Ayxa 

4. pa3Max 

d. xpaHeHHH 


II Supply the final component: 


1 . 3epKaiio sauneio. 

3. Hapymemie cyTOUHoro. 

2. naivina 3auHero. 

4. noe3,u AaJiBHero. 


12. Adjective-noun phrases. Masculine nouns. 
I Match the columns: 


Adjectives 

Nouns 

1. rpebHoii 

a. CTOJIHK 

2. OTKHAHOH 

b. aapobyc 

3. peaKTHBHbiii 

C. BHHT 
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II Select nouns from the bracketed list below: 


Adjectives 

Nouns 

1 . Ha3eMHbiH 


2. npoxaaaaTeabHbiH 


3. pyHHOH 


4. TaMoaceHHbiH 



(aocmotp, HanHTOK, nepcoHaa, TopM03) 

III Fill the gaps with appropriate adjective-noun phrases: 

1. Bo BpeMs iiy iemeci Bna Kaiin ran Ben b .>i<. 

2. 21. h . xoponni TeM, hto, ecjia ax noTepsTb, cpa3y js , slk>t HOBbie. 

3. B Pocchhckoh $e;iepauHn oaunnauuaTb h .n. 

4. naccaacripbi 6epyT c co6oh Ha 6opT caMoaeTa Toabico p.6. 

5. Tlpyroii baraac noMemaiOT b r.o. 

6. YaibimaB 3 .c.TaKCHCTa, oh Bbi6e>Kau Ha vunny. 

7. Cyuiio naaajio onpoKiiabiBaTbca, h naccaaciipbi na/ie'.iu c. >k. 

13. Adjective-noun phrases. Feminine and neuter nouns. 

I Match up the columns: 


1. BbixaonHaa 

a. nonoca 

2. HMMHrpaijHOHHaa 

b. Tpy6a 

3. pa3aeaHTeabHaa 

c. cayacba 


II Fill the gaps with appropriate adjective-noun phrases: 

1. O.ami motop 3arope'aca, h iiHjio iy npHiuaocb coBepuiHTb b .n . . 

2 . B cayuae aBaptiH, HyatHO BbrnaTb a.c. 

3 . H.c.orpaHHHHBaeT npmoK HMMHrpaHTOB b CTpaHy. 

4. TpyytHO npoKoaoTb 6.m. 

Neuter nouns. 

I Match up the columns: 


1. ManiHHHoe 

a. nHTamie 

2. obutecTBeHHoe 

b. cyano 

3. ToproBoe 

c. npeACTaBjieHHe 

4. 'jcrpaaiioe 

d. oTaeae'Hne 


II Fill the gap with an appropriate adjective-noun phrase: 

B6. 3 . a Biiaea, icaic ranmHHK noa^esacaeT. 
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(3) Translation and dictionary drill 

14. Translate into Russian, with the aid of a dictionary: 

1. He booked a seat in tourist class but decided to switch to business class and paid with traveller’s 
cheques, since he had no cash left. 

2. On take-off or landing it is essential to stow away the foldaway table and fasten seat belts. 

3. The MOT involves the exhaust pipe, the horn, the axles, sparking plugs and windscreen 
wipers. 

4. The terrorists hijacked the jumbo jet with several hundred passengers on board and ordered 
the pilot to change course and fly to Afghanistan. 

5. Many people still remember the Norwegian Thor Heyerdahl, the anthropologist who in 1947 
sailed on the raft KonTiki from Peru to the island of Tuamotu in the Pacific Ocean, to prove 
that Peruvian Indians could have settled in Polynesia. 

6. The Soviet airline Aeroflot used to be the largest in the world, but its aircraft flew mainly 
within the Soviet ’bloc’. After the collapse of the USSR, Aeroflot was subdivided into a 
number of smaller airlines and began to compete on the world market. 

7. A prudent driver always keeps an eye on the dashboard instruments and keeps a set of spare 
parts in the car. 

8. The brake light came on, but several seconds too late, and the cars collided. 

9. Hand luggage must be placed either in the luggage compartment or under the seat in front 
of the passenger. 

10. Moscow has changed so much that art experts ask what will remain of the capital’s architectural 
heritage. 


(4) Word origins 

15. Find the odd one out in each of the following series of loan words/calques: 
I 


1. 3UM0K 

2. KMJILBaTep 

3. Tpan 

II 

1. aBapmi 

2. peMOHT 

3. CBeua 

III 

1. SyKcupoBaTb 

2. MOToponnep 

3. TpiOM 






396 


Unit 12 


Additional vocabulary 


3KOHOMHHeCKHH 

economy class 

Kjiacc 

HMMHrpaiJHOHHafl 

landing card 

KapTa 

aBTOMaT no npo^a>Ke 

ticket vending 

GnneTOB 

machine 

TajiOH (Ha + acc.) 

voucher (for) 

TpaH3HTHbIH 

transit passenger 

nacca^cnp 

BKJHOHaiOLU,HH B Ce6» 

inclusive 

cyxon naeK 

packed lunch 

KapTa ropo,aa 

city map 

nyTeBKa, Typ 

package tour 

MOJIOAC>KHbIH XOCTeJl 

youth hostel 

6e,n-3HA-6peK(j)acT, 

bed and breakfast 

naHcnoH 

o6c.iy>KHBaiine 3a 

table service 

CTOJIHKaMH 

KOHUHJICfl 6eH3HH 

out of petrol 

noTpe6jiaTb/noTpehfiTb 

to consume 

npuue'n 

trailer 

npo6er aBTOMohnjifl 

mileage 

B MHJiaX 

CnOpTHBHO- 

leisure centre 

03AOpOBHTeJIbHbIH 

KOMnaeKC 

TypHCTCKHH 

caravan 

aBTonpnuen 


HeJIHOHHblH 

shuttle service 

MapmpyT 

BbieMKa 

cutting 

KjianaH 

valve 

60 pTHH)KeHep 

flight engineer 

HayiHHHKH 

earphones 

aBnaHoceu (gen. 

aircraft carrier 

aBuaHocua) 

TaKejia>K 

rigging 

3aKaHHHBaeTca 

last call for 

perncTpauna Ha + 

acc. 

KOJiea 

railway track, gauge 

K0HTeHHep0B03 

container ship 

jhokc (adjective) 

luxury 

Me^c/tyropOAHbin 

inter-city 

o6cjiy>KHBaHne b 

room service 

HOMepe 

oxpaHaeMbin 

under government 

rocyAapcTBOM 

protection, listed 

CTOHHOHHblH CHeTHHK 

parking meter 

CTpejiKa 

point (US switch) 

CTpeJIOHHHK 

signalman 

4>yHHKyjiep 

cable car 

niKa4)HHK 

locker 



Unit 13 


Family, birth, death, 

and marriage 

Level 1 


The family 


6a6yuiKa 

grandmother 

6paT (pi. 6paTbH hpaTteB) 

brother 

ABOiopoAHLiH 6paT/ 

cousin 

ABOiopoAHaa cecTpa 


AeGymKa (m.) 

grandfather 

AOHb (f.) (gen. Aonepn instr. 

daughter 

Aouepbio) (pi. Aonepn 


Aouepen AOuepaM 


AoneptMii) 


Asa« (m.) 

uncle 

MaTb (f.) (deck as AOHb but 


instr. pi. viaxepaMM) 

mother 

MAaAUIHH 

younger, youngest 

OTep (gen. OTija) 

father 

nAeMaHHHK/naeMaHHima 

nephew/niece 

poAHTeAH (gen. poAHTeneii) 

parents 

pOACTBeHHHK/pOACTBeHHHLI,a 

relative 

ceMba (pi. ceMbH ceMen 

family 

ceMbaM) 


cecTpa (pi. cecTpbi cecTep 

sister 

cecTpaM) 


CTapniHH 

elder, eldest 

cmh (pi. cbiHOBba cbiHOBeii) 

son 

TCTa 

aunt 


Word origins: (1) a4a» and rexa are reduplicated forms originating in 
childish prattle (2) MnaAinnii is a non-pleophonic cognate of moaoaoh 
‘young’ (-na-/ -ojio-) (3) OTe'u is an originally childish form of address 
(cf. Greek atta, whence Attila) (4) n.ieMamiuK is a derivative of nne'Ma 
‘tribe’. 

Grammar note: ;ie', ; iymi<a and a a 'a a decline like feminine nouns, but qual¬ 
ifiers are masculine (ciapwfi ue'ayniKa, aohpt.iii ahah). Note accusative 
CTaporo AetiyniKy, Aohporo AHAio. 
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Birth 

SepeMemtafl 

GepeMeHHOCTb (f.) (Ha rnecTOM Mecaue 
6epeMeHH0CTH) 

6yAymaa MaTb 

po/jHTb ( povicy po/tfimb) impf./pf. or 
impf. poacaTb 

po^HTbca impf./pf. (poacycb po.uiim.ca) 


pregnant 

pregnancy (six months 
pregnant) 
expectant mother 
to give birth (to) 

to be born 


Cognates: oepeMeimaa is a pleophonic cognate of ope'cia ‘burden’ 
(-epe-/-pe-). 


Marriage 

6pax 

Bjno6.ia i i.ca/B.iioou i i.ca (Bjno6jnoci> 
BjnbOnmbCH) (b + acc.) 

BblXOttHTb (liblXOVKY Bl.lXO.lHmi.)/BbIHTH 
(Biaifay Bbiifaemi.) (past Bbimjia) 
3aivty>K ( 3 a + acc.) 
aceHa (pi. >KeHbi) 

>Keni-'m.ca impf./pf. (Ha + prep.) 
ateHiix (gen. acemixa) 

\iy>K (pi. Myaa.a' Myaceb) 

HeBecTa 

oSpynajibHoe Kojibuo 
pa3B0A 

pa3B0AHTbca (pa3B0>i<yci. 

pa3Boanmbca)/pa3BecTHCb (pa3Be/tycb 
pa3Be/iembca) (pa3Bejica pa3Bejiacb) 

(c + instr.) 

CBaa,b6a (30Ji0Taa) 

CBH/teTejib (m.) 


marriage 

to fall in love (with) 
to get married (to a man) 

wife 

to get married (to a woman) 

bridegroom, fiance 

husband 

bride, fiancee 

wedding ring 

divorce 

to get divorced (from) 


wedding (golden) 
witness 


Word origins: (1) 6paic is cognate with 6paTb ‘to take’, a reference to 
‘taking a bride’ from another tribe, cf. 6paTb b >kchbi ‘to take a wife’ 
(6paK ‘defective products’ is from a Low German root meaning ‘break’ 
and is a homonym of 6pai< ‘marriage’) (3) >Kena is cognate with Greek 
gune ‘woman’ (cf. English ‘gynaecology’) (4) HeBecTa means literally 
‘unknown’ (to her future in-laws) (5) ciiauboa was originally CBaTb6a, 
with t voicing to a before 6, from CBaTaTb ‘to marry off to’, CBaT 
‘matchmaker’. 


Death 

onjiaKHBaTb impf. to mourn 

CMepTb (f.) death 

yMHpaTb/yMepeTb (yMpy yMpeinb) (yMep to die (from) 

yMepjia) (ot + gen.) 
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Russian ecclesiastical terms: Orthodoxy became the official state reli¬ 
gion of Russia in 988. Very many ecclesiastical terms were adopted 
from Greek, usually via Old Church Slavonic, the language of the 
Church, including eBaHrejine ‘gospel’, emtCKon ‘bishop’, hkohu ‘icon’, 
MOiiacTbipt, ‘monastery’, MOHax ‘monk’, nacxa ‘Easter’, npaBOcnaBiie 
‘orthodoxy’ (a caique of orthodoxia , from orthos ‘correct’, doxa ‘opin¬ 
ion’), co6op ‘cathedral’ (a caique of Greek synagoge) and others (see 
also levels 2 and 3). Eh6jihji ‘Bible’ is from Latin. 


Religion (6h6jihh and mcoHa appear in the above list) 

6y/tAHCT 

Buddhist 

eBpen/eBpeuxa 

Jew/Jewess 

HH/tyc 

Hindu 

ncjiaM 

Islam 

KaTOJIHK/KaTOJIHHKa 

Catholic 

MycyjiBMaHHH (pi. MycynbMaHe) 

Muslim 

npaBOcnaBHaa uepKOBb 

Orthodox Church 

xpncTHaHHH/xpncTnaHKa 

Christian 

Belief and worship 

6oioc.iy>Keime 

service 

Bepa (b + acc.) 

faith, belief (in) 

BepyioiuHH (adj. noun) 

believer 

Ayma 

soul 

MOJiHTbca impf. (o + prep.) 

to pray (for) 

iiadovKiibiM 

pious 

nocmiiuen b CBamemiHKH 

ordained 


Grammatical note: cisHme'nm-iKi-i, ostensibly the nominative plural of 
CBfliueHHHK ‘priest’, is in fact here a historical accusative. 

Clergy 
apxuenncKon 
eiuicKOii 

MOHax/MOHaXHHfl 


Religious buildings 

/KeHCKHH MOHaCTbipb 

convent 

KpecT (gen. xpecTa) 

cross 

MeueTB (f.) 

mosque 

(MyatCKoit) MOHacTbipt. (m.) 

monastery 

ctiHarora 

synagogue 

cobop 

cathedral 

uepKOBb (f.) (gen. uepKBti instr. 

church 

uepKOBbio) (pi. uepKBti uepKBe'it 
uepxBaM) 

HaCOBHH 

chapel 


archbishop 
bishop 
monk/nun 
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Word origins: ue'pKOisi, is probably from late Greek kurikon ‘God’s house’, 
kurios ‘lord’, Kurios ‘Christ’, with k changing to u. Cf. German 
Kirche. 

Religious festivals 

nacxa Easter 

PovKaecTiso Christmas 

Word origins: Ilacxais, via Church Slavonic, from Greek Pascha ‘Passover 
or Paschal feast, Paschal lamb’, ultimately Hebrew pesah ‘passover’. 
Cf. Italian Pasqua ‘Easter’. 


Exercises 


Level 1 


(1) Grammar and stress 

1. Stress. Which is the odd one out in the following series (does not have end stress in 
declension)? 


1. 6paK 

2. Mcemix 

3. KpecT 

4. MOHacTbipb 


2. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out in each of the following two 
series (has masculine gender)? 


I 



1. AOUb 

2. CBuuere.ib 

3. CMepTb 


II 



1. MeueTb 

2. MOHacTbipb 

3. uepKOBb 


3. Conjugation of verbs. 

I Verbs with consonant change in the first-person singular (b/bji a/sk). Replace 
third-person singular by first-person singular forms: 


1. Oh KorAa-HH6yAi> bjiio6htc« b KpacaBHuy h 
)K eHHTC5i Ha Hen. 

41. 


2. OHa bbixouht 3a\iy>K 3a iopucia. 

41. 
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II Po^HTbcsi/ yMepe'Tb. Place appropriate past forms of the verbs in the gaps: 


rieTp I («BejIHKHH»). 

. .. . b 1672 roAy h. 

. .. . b 1725 ro/ty. 

EicaTepHHa II («BejiHKaa»). 

.b 1729 roAy h . . .. 

.b 1796 royty. 


4. Prepositions. 

I Prepositions that take the accusative (b + acc., 3a 4- acc., Ha 4- acc.). Supply the correct 
prepositions in the following: 


B 4- acc., 3a 4- acc. or Ha 4- acc.? 

B 4- acc., 3a 4- acc. or Ha 4- acc. 

1 . 3bohhjih b KOJiOKOjia [.] flacxy. 

4. OHa Bbmijia 3aMyac [.] HBaHa. 

2. Oh 6mji iiocBamcn [.] asumeHm-iKi-i. 

5. Top’/KecTBeiinoe 6oi ocjiy>i<eiine [.] 

Po>ic;ieci bo. 

3. Be'pa [.] Bora. 



II Prepositions that take the prepositional (Ha and o). Fill the gaps and say which is 
the odd one out (takes a different preposition from the other two): 


1. MojiHjiHCb [.] cnaceHHH ee Ayuni. 

3. [.] naTOM Mecaue GepeMeHHOCTH. 

2. Oh >Keliar [.] y L ii'ne.:iBimne. 

4. 31 iKeHHjica [.] Nie. iceci pe. 


III 3a 4- instrumental, ot + genitive, c 4- instrumental. Supply appropriate 
prepositional phrases (preposition 4- noun) based on the noun in square brackets: 


1. OHa sawy>Ke\i [neap]. 


2. Oh paiBC.iCH [Mania]. 


3. Oh yMep [crapocTb], 


5. Masculine/feminine equivalents. 
I Give the feminine equivalents of: 


Masculine 

Feminine equivalent 

Masculine 

Feminine equivalent 

1. 6paT 


5. Myac 


2. ae^yniKa 


6. OTeu 


3. a aua 


7. CBIH 


4. ‘/icemix 





II Plural nouns. Give the masculine equivalents of: 


Feminine plurals 

Masculine plurals 

Feminine plurals 

Masculine plurals 

1. 6a6ymKH 


5. HeBecTbi 


2. uduepH 


6. cecTpbi 


3. ‘/KCIIBI 


7. TeTH 


4. MaTepn 
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(2) Recognition and differentiation 
6. MojiHTbca. Kyua ohh xo/isit iviojuiTbCH? 


1. EBpen xd.tH i MojiHTbca b. 

2. Himycbi xcviht mo.imi e>ch b . . . . 

3. MycyjibMaHe xoaa i MojiHTbca b 

4. XpHCTHatte xd, t5t r MonuTbca b . 


7. Find the right words! 


I English clues 

Russian solutions 

1. having young in the womb (10) 

6. 

2. legal union of man and woman (4) 

6. . . 

3. woman on her wedding day (7) 

H. 

4. legal dissolution of a marriage (6) 

p. 

5. marriage ceremony (7) 

C. 

6. Christian scriptures (6) 

6. 


II English clues 

Russian solutions 

1. painting or mosaic of a sacred person (5) 

H ... . 

2. someone professing Christianity (10) 

X. 

3. a believer in Islam (11) 

M. 

4. to make supplication to God (8) 

M. 

5. meeting of believers for worship (12) 

6. 

6. devoutly religious (8) 

H. 


Ill Match the columns 


1. oyauucT 

a. rpynna 6jih3khx poucnseHiiuKOB 

2. KaTOJIHK 

b. qjien pejiHrH03H0H ooiuhiiijI 

3. MOHax 

c. nocne^OBaTejtb 6yaAH3Ma 

4. ceMba 

d. nyuancTCKHU xpaM 

5. CHHarora 

e. MajieHbKoe 3AaHHe AJia 6orocjiy>KeHHH c 

HKOHaMH 

6. uacoBHH 

f. nocueflOBaTejib KaTOJiHuroMa 


8 . Opposites. Match up the opposites: 


1-4 


a-d 


1 . aTeucT 

3. MJiaUUIHH 

a. pa3BecTHCt 

c. yMepeTb 

2. aceHHTbca 

4. pouuTbca 

b. CTapmun 

d. BepyiOLUHH 
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9. Adjective/noun phrases. Match the columns to create appropriate phrases: 


I Masculine adjectives 

Masculine nouns 

1 . ABOIOpOflHblH 

a. MOHacTbipb 

2. aceHCKHH 

b. 6paT 


II Feminine adjectives 

Feminine nouns 

1. oyyiymaa 

a. CBaab6a 

2. 3onoTaa 

b. uepKOBb 

3. npaBOcnaBHaa 

C. MaTb 


III Supply an adjective for the noun KOJibuo. 


(3) Translation and dictionary drill 
10. Similes. 

I Translate into English, with equivalents where possible: 

1. BbirjumeTb KaK HeBeera (of a smartly dressed, lovely girl). 

2. KaK ua'ua Ciena (of a very tall and usually thin man, from the 1936 story by S. Mikhalkov 
about a policeman with this name) 

3. KaK po/waa MaTb (of the caring attitude of an older woman to someone younger) 

4. KaK poAHoir o i e'u (of the caring attitude of an older man to young people) 

II Fill the gaps with appropriate words from the list below: 


1. BbirarmeTb KaK.(of someone sickly looking, tired and pale) 

2. /Ku i b KaK ouua.(of people living in absolute harmony) 

3. Hapaunbin KaK.(ironic or facetious, of an elegantly dressed man) 

4. Tnxo KaK.(of complete, often unnerving silence) 


(b uepKBH, ayuia, aceHiix, CMe'pTb) 

11. Translate into English: 

1. .Zlaace b poccHHCKoii neaa i H nncann o >KenuTb6e upuima YajiacKOi o Ha CBoeii jiioodiiiiniie 
uepe3 HecKOJibKO neT nocne ero pa3Bona c npuHueccoH Ymbckoh ii ee CMepTH b HecuacmoM 
cjiyaae b rtapnace. Ero HOBaa acena Toace Bbixo, ; u4:ia 3aMyac bo BTopoir pa3, 3a uenoBeKa, b 
KOToporo OHa BjnoGnjiacb 6onbme 30 neT Ha3aa. 

2. B 988 i ouv Hameii ipbi K ueiscKaa Pycb npmrana iipaBOCuaiiiiyTO Be'py. ToBopaT, mio b K tieis b 
to BpeMH npne3>KanH npeucTaBirrenH pana MiipoBbix penuruu: ucnaMa, nynan3Ma, 
KaTonnuH3Ma h upaBOCJiaisHH. BenmcoMy Kiih'jio b KiieBe He HpaBnnca otku3 eBpeeB ot 
CBHHHHbi h otku3 MycynbMaH ot anKorona. Bo bch'kom cnyuae, SKOHOMHuecKiie h npyrue 
cbh3h Me'acgy PycbK) h BiBainueM 6binn TaKHMH KpenKHMH, hto BenirKHH Kiohb He mot He 
npriHaTb npaBOcnaBHe. 

3. riacxa — ca.vibiu nonynapHbiir iipaa.uiuK penHrH03Horo ro,aa. Bepyioiime iiocth'tch, MonaTca 
bck) HOHb, a nocne nacxanbHoro Gorocnyace'HHa roBopaT npyr npyry «Xphctoc BOCKpe'ce!» 
«BoiiCTHHy BOCKpece!». Ha nacxy e/taT aiuja, pacKpameHHbie oGmuho b KpacHbiir uBeT, a 
TaKace nacxy (cnauKoe KymaHbe b (jjopMe nupaMHAbi) h KyjiuH (cnauKHii 6enbiii xne'6). nacxa 
He Bcei .aa oTMeuaeTca b Pocchh b to ace BOCKpeceHbe, KaK Ha 3anane. 
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4. Po>K,iecTBC) OTMenaeTca b Pocchh He 25 /lek'aopa, KaK b oojiBiiiHnci Be 3ana,uiBix crpaH, a 7 
aHBapa, hto oOBacnae i ca nepexoaoM npn I le i pe' BejiHKOM c fOmiaHCKoro Kajiemutpa Ha 
rpHropnaHCKHM. 

5. B 20-e ro^Bi XX Beit a b Pocchh pejiHrH03Hoe iiociii-nain-ie a even cwranocb 
aHTHKOMMyHHCTHHecKOH nponaraHflOH. XpaMbi pa3pymajiHCt>, MHorne Bepyiomne 6 mjih 
penpeccHpoBaHbi. 

12. Translate into Russian: 

1. The wife of the leader of the British Liberals gave birth to a son during the election 
campaign, but this did not help him at the election. 

2. Their eldest son married an air hostess, and their youngest daughter married a pilot. 

3. She divorced her husband for having an affair with her friend. 

4. After the death of John Paul II the cardinals mourned him for nine days and then set about 
choosing his successor. 

5. Monks live in a monastery and nuns in a convent. 

6. When children behave badly, the parents are to blame. 

7. In Soviet times Kazan Cathedral in Leningrad was a museum of atheism, but now it is a 
functioning cathedral. 

(4) Word origins and formation 

13.1 Which of the following is not of Greek origin? 


1. 6 HO.: in a 

2. emicKon 

3. eBaHrejnie 

4. HKOHa 

II Which of the following also has no 

Greek connection? 


1 . 6pax 

2. MOHax 

3. aceHa 

4. nacxa 


14. Find indigenous cognates for the following: 


1. oepe'.vieiiiiaa 


3. nneMjfflHHK 


2. MJiaHIHHH 





15. Masculines in -hk. Give feminine equivalents. Which is the odd one out? 


Masculine 

Feminine 

Masculine 

Feminine 

1. KaTOJIHK 


3. pOflCTBeHHHK 


2. njieMHHHHK 





16.1 Give the masculine equivalents of the following. Which is the odd one out? 


Feminine 

Masculine 

Feminine 

Masculine 

1. eBpenKa 


3. xpucTnaHKa 


2. MycyntMaHKa 





II What distinguishes the feminine equivalent of MOHax from the rest? 
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General 

Hacjie/iOBaTb (Hacneuyio 

iiacjie'uyeim.) impf./pf. or /y- 
HacneflHHK/HacneAHHiia 

HacneACTBO 

IIOTOMCTBO 

npe^KH (gen. npe'uKOB) 

to inherit 

heir, heiress 
inheritance 
posterity, descendant 
ancestors 

The family 

B/joBa/B/toBeit (gen. B/jOBua) 
rnaBa ceMbfi 

3htb (m.) (pi. 3HTt>a saTbcii) 

\ia L iexa 

HeBecTKa 

OTHHM 

CBeKpOBb (f.) 

CBeKop (gen. CBeKpa) 

Te'cTb (m.) 

■rema 

widow/widower 
head of the family 
son-in-law, brother-in-law 
stepmother 

sister-in-law, daughter-in-law 
stepfather 

mother-in-law (husband’s mother) 
father-in-law (husband’s father) 
father-in-law (wife-s father) 
mother-in-law (wife’s mother) 

Word origins and cognates: (1) B/jOBa is cognate with Latin vidua id. (cf. 
Latin viduus ‘deprived’) (2) CBeitpoBb is cognate with Latin socrus 
id. and German Schmegermutter id. CBeicop is cognate with German 
Schwager id. (3) rnaBa is a non-pleophonic cognate of ronoBa ‘head’. 

Birth 

ahopT (fle'naTb/c- a66p-r) 

6jn-nneubi (gen. 6jiH3Hei;6B) 
KpecTHHbi (gen. Kpec i Hii) 

MeTpiiKa 

iiOBopoviviemiijiH 

poflbi (gen. po/iOB) 
cupora (pi. cnpoTbi) 

abortion (to have an abortion) 

twins, triplets etc. 

baptism 

birth certificate 

new-born 

childbirth 

orphan (having lost one or both 
parents) 

Word origins: o.iiroiiemii can denote any number of young born of one 
mother at the same time. 

Marriage 

BCTynaTb/Bctymi i b (BCTymub 
BCTynuuib) b hobmh 6paK 

UBope'u 6paKocoueTaHHH 

AenaTb/c- npe/tJioace'Hne 

3arc 

Me.roBBiH Nte'cHu 

to remarry 

wedding palace 
to propose marriage 
registry office 
honeymoon 
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mo.:io,io‘/kci[i,i (gen. 

mojioaojkchob) 
odpyuaTbca/odpyHHTbca 
OT^aBaTb/OT^aTb (uoub) 3aMy* 
noMOJiBjieH (c 4- instr.) 
pacTopraTb/pacToprayTb 
(pacTopr pacToprna) (6paic) 
CBaT/CBaxa 

xonocTaK (gen. xonocraKa) 


newly-weds 

to get engaged 
to give (daughter) away 
engaged (to) 
to annul (a marriage) 

matchmaker 

bachelor 


Word origins: (1) the letters of the acronym 3arc stand for 3anncb uktob 
i pa>K,utiiCKOio cocToamia (2) xojiocthk is cognate with xojioctoh 
‘to idle’ (of an engine), ‘blank’ (of a cartridge). 


Death 

rpo6 (b rpo6y) 

3aBeujaHHe 

noxopoHHoe 6ropo (n. indecl.) 
noxopoHbi (gen. noxopoH dat. 

noxopoHaM) 

CMepTHOCTb f. 

Tpayp (no4- dat.) 

Tpyn 

xopomiTb/ no- 


coffin (in a coffin) 
will, testament 
undertaker’s 
funeral 

death rate 
mourning (for) 
corpse 
to bury 


Word origins: (1) Tpayp is from German TrauerxA. (2) xopontiib is cognate 
with non-pleophonic xpamixb ‘to preserve’. 


Religion 

a« (b twy) 

hell (in hell) 

BeponcnoBeuaHne 

denomination 

TocnoAb (m.) 

Lord 

npnxou 

parish 

npuxo>KaHHH (pi. iipnxo>Kaiie 
npnxoacaH) 

parishioner 

pan (b paid) 

paradise (in paradise) 

CBaToe IlpHuacTHe 

Holy Communion 

Cbhtoh ffyx 

Holy Spirit 

XpUCTHaHCTBO 

Christianity 

XpucTOC (gen. Xpncra) 

Christ 

Belief 

6jiarocjiOBjiHTb/ 6jiarocjiOBHTb 

to bless 

BenepHa 

evensong 

rpex (gen. rpexa) 

sin 

AorMa 

dogma 
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HCKViiaib/MCKyiiHTb (HCKynjiio 

to atone for 

HCKynunib) 


HcnoBe^OBaTbca (ucnoBeuyiocb 

to confess (to) 

HcnoBeAyeuibca) (+ dat. or 


y + gen.) 


Hcnoiie.tb (f.) 

confession 

3ayTpeHH 

matins 

KomyHCTBO 

blasphemy 

KpecTHTbca (Kpemycb 

to cross oneself 

KpecTHiubca)/nepe- 


ooe'.uia 

mass 

oGpaujaTbca/oGpaTHTbca 

to convert (to) 

(b + acc.) 


nocTHTbca (iiomycb nocrauibca) 

to fast 

impf. 


CTaHOBHTbca (cianoBjn'oci) 

to kneel down 

CTaHOBiinibca)/CTaTb (craHy 


ciaiienib) Ha KO.aeim 


pacKatiBaTbca/pacicaaTbca 

to repent (of) 

(b + prep.) 


(jjHMHaM 

incense 

Word origins: (1) 6naro in ojiai oc.ioiiiit b is from Church Slavonic, where 

it means ‘happiness, good’ (2) (fmviuaM is from Greek via Church 

Slavonic. 


Clergy 


apxuMaHApuT 

archimandrite 

aaTomia' 

ayatollah 

uepe'u 

priest 

HMaM 

imam 

MHTpOnOJIHT 

metropolitan 

Myjuia 

mullah 

nana piimckhh (gen. nanbi 

the pope 

pfiMCKoro) 


naTpuapx 

patriarch 

non (gen. nona) 

priest (colloquial) 

paBBHH 

rabbi 

Religious festivals 


BejiHKHH nocT (gen. BennKoro 

Lent 

noera) 


MacjieHuua («npoBOUbi pyccKoii 

Shrovetide (‘farewell to the 

3HMbI») 

Russian winter’) 

Ci pacniaa ria'inuua 

Good Friday 

TpoHua 

Whitsun 
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Other festivals 
.Heni, BenHKOH Okth6pi>ckoK 
Cou,HanHCTHHecKoii 
PeBonibijHH 
Hem- Me>KAyHap6aHOH 

conHflapHOCTH Tpy^autHxca 
HeHb He3aBHCHMOc™/HeHb 
POCCHH 

Hem. Bjiio6jieHHbix 
HeHb no<6e';».i 

Me> k, : iynap 6j im.iit >KeiiCKnii ;ieiii. 
HoBbiii ro/t 


Day of the Great October Socialist 
Revolution (7 November) 

Day of International Workers’ 
Solidarity (1 May) 
Independence Day/Russia Day 
(12 June) 

St Valentine’s Day (14 February) 
Victory Day (9 May) 

International Women’s Day 
(8 March) 

New Year (1/2 January) 


Exercises 


Level 2 

(1) Grammar and stress 

1. Gender of soft-sign nouns. 

I Which is the odd one out in this series? 


1. 3»Tb 

2. ucnoBeab 

3. Te'cTb 

II and in this series? 

1. rocno/tb 

2. CBexpoBb 

3. CMepTHOCTb 


Ill Which four of the above have ‘natural’ gender? 

2. What have the following plurals in common? 


1. KpeCTHHbl 

2. MOJiOAoaceHbi 

3. noxopoHbi 

4. pOAbl 


3. Give the feminine equivalents of: 

I masculine words with the same root: 


Masculine 

Feminine 

Masculine 

Feminine 

1. BAOBe'u 


4. CBeKop 


2. Hacjie'uHHK 


5. Te'cTb 


3. CBUT 
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II masculine words with different roots: 


Masculine 

Feminine 

Masculine 

Feminine 

1 . 3HTb 


3. XOJIOCT5IK 


2. OTHHM 





4. Locative/prepositional in -y/-io. Which of the following does not have a locative 
in-y/-io? 


1. an 

2. rpo6 

3. pan 

4. Tpyn 


5. End stress in declension. Which of the following does not have end stress throughout 
declension? 


1 . 6nH3Heu 

3. rpo6 

5. nocT 

2. i pe'x 

4. non 

6. XOJIOCTSK 


6 . Prepositions. 

I Prepositions that take the accusative. Fill the gaps as appropriate: 


B, 3a or Ha + accusative? 

B, 3a or Ha + accusative 

1. OHa BCTymina [.] hobbih 6paic. 

3. Oh oT^aji Aom. [.] crapmca. 

2. Oh o6paTHjica [.] KaTomiuecTBO. 

4. Bepyionjue CTann [.] kojichh. 


II Prepositions that take the genitive: 


Ot or y + genitive? 

Ot or y + genitive? 

1. Oh i-iciiOBe.Tye i ca [.] CBaujeHHHKa. 

2. OHa HacjieuoBajia aom [.] MaTepn. 


III Miscellaneous. Form prepositional phrases based on the nouns in square 
brackets: 


b + prep., no + dat. or c + instr.? 

b + prep., no + dat. or c + instrm.? 

1. Oh noMOJiBueH [HeBecra] c AeTCTBa. 

3. Oh pacKaaAca [cboii rpexii]. 

2. OHa b Tpaype [pounTeAH]. 



7. Conjugation. 

I Verbs in -OBaTb. Replace the past forms by present-tense forms: 


Past-tense forms 

Present-tense forms 

1. Oh HcnoBeAaAca CBaujeHHHKy. 

Oh. CBameHHHKy. 

2. 21 e™ HacAeAOBaAH aom ot OTija. 

Tie™ .aom ot oTua. 
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II Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular. 
Replace the third-person forms by first-person forms: 


1. Oh 6aarocjiOBHT xjie'6 h Boay. 

X . 

.xae'6 h Boay. 

2. Oh BCTynHT b noBTopHMH 6paK. 

X . 

.B nOBTOpHblH 6paK. 

3. Bepyiomue KpecTaTca ne'pea hkohoh. 

X . 

.nepe^ hkohoh. 

4. ^CeHHx h HeBecTa CTaHOBATca Ha kojichh 
nepe# CBameHHHKOM. 

X . 

. ... Ha KOJieHH nepe/j CB5mjeHHHKOM. 

5. Oh He nocraTca bo ispeviH BejiHKoro nocra. 

41 He ... . 

.bo BpeMa BejiHKoro nocra. 


III Insert relevant forms of the verb oiian., noting the various meanings of the verb: 


1. 41.6n6jiHO [e L inyio KHiiry. 

3. Mbi./jeTe'ii b aeTCKHii caa. 

2. Oh .aoub 3a CTaptiKa. 

4. Ohh .aacbi b iiommukv. 


(2) Recognition and differentiation 
8 . Find the right words! 


I English clues 

Russian solutions 

1. box in which a body is buried (4) 

r . . . 

2. beliefs laid down by the Church (5) 

a .... 

3. daughter’s husband (4) 

3 . . . 

4. document with date/place of birth (7) 

M. 

5. succeeding generations (9) 

n. 

6. dead body (4) 

T . . . 

7. unmarried man (8) 

X. 


II Russian clues 

Russian solutions 

1. a era, o/uioiipeMeimo poacaeHHbie oaiioii 
MaTepbio (8) 

6. 

2. aceHiuHHa, y KOTopoh yMep My* (5) 

B . . . . 

3. Beue'pHaa uepKOBHaa cayac6a (7) 

B. 

4. MecTO, rae MoacHO noacemiTbca (4) 

3 . . . 

5. ToabKO hto noaceHUBmueca (10) 

M. 

6. peoeuoK, y KOToporo yMep oaun hhh 66a 
poanTeaa (6) 

C. 

7. MaTb Myaca (8) 

C. 
























Exercises 


411 


III Match the columns. Clues: 

Solutions 

1. uejiaTb acecT Kpecra (10) 

K. 

2. nouyuHTt b iiacueuci BO (11) 

H. 

3. He/jaBHO poAHBuiHuca (13) 

H. 

4. o6\teim i,ci.i oopyuajibiibiMu kojiiuiumh (10) 

0. 

5. ujie'H npuxoua (10) 

n. 

6. npeKpaTHTt AeucTBue uero-TO (11) 

p. 

7. 3aKam>iBaTb b aeMjiio (8) 

X. 


9. Match up the opposites: 


1. an 

a. BenepHa 

2. aay i pena 

b. npe'uKH 

3. noTOMCTBO 

c. pa h 


10. Match up the adjectives and nouns 
I masculine adjectives/nouns: 


1. BejIHKHH 

a. Mecau, 

2. MeuoBbiii 

b. rou 

3. HOBblii 

c. nocT 


II neuter adjectives/nouns: 


1. CBaToe 

a. 6ropo 

2. noxopoHHoe 

b. npuuacTue 


III Supply suitable nouns for A CTpacTHaa .B. Phmckhh 

11. What is the linguistic name for words like 3arc? What do the letters 3arc stand for? 

12. Genitive qualifiers. Match up the columns to form appropriate phrases: 


1. raaBa 

a. flooeubi 

2. ABopeu 

b. ceMbii 

3. ueHb 

c. bpaicocoueTaHHH 
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13. Assign members of the clergy of different religions to appropriate columns: 




XpiICTHaHCTBO 

I HcnaM 

II Hy/iaH3M 

III KaTOJinuecTBO 

IV npaBocnaBue 

1 . 

1 . 

1 . 

1 . 

2 . 


2 . 

2 . 

3. 



3. 




4. 


(apxHMaH/ipHT, asToana, nepe'it/non, hmhm, Kapatmaa, MHTponojiHT, Mynna, nana phmckiih, 
naTpnapx, paBBHH) 


14. Match the dates to the festivals: 


Festivals 

Dates 

1. /(e'lib BejiHKon Oi< i a'f)pi,CKoii 

Cou m a j i h cxi-i L iec k o h PeBomounu 


2. ,HeHb Me^cAyHapoAHOH cojiHAapHocTH 
TpyAamHxcfl 


3. /le'iib 11 e'ia bh cu m oci n//Ie 11 ■. Poccun 


4. /le'iiB B.noSjieiiiibix 


5. /le'iiB 14o6e',ibi 


6. Me>Kviyiiap6,uibiH aceHCKnii aem. 


7. HoBbiii i o.i 



(1/2 AHBapa, 14 i^eBpaaa, 8 MapTa, 1 Maa, 9 Maa, 12 moHa, 7 Hoa6pa) 


(3) Translation and dictionary drill 

15. Similes. 

I Translate into English, finding English equivalents where possible: 

1. ExaTb xaK k xeme Ha 6jimibi (of someone going somewhere in the hope of a 
well-provided-for, easy life - with pancakes baked by mother-in-law). 

2. KaK b a/iy (of an intolerable, ‘hellish’ situation or place). 

3. Kpanie b rpo6 Kjiauyi (of an emaciated, pale, sick person [lit. ‘people better-looking than that 
are put in their coffins’]). 

4. He (>KH3Hb) >KHTbe, a \iacjiennna (of a life that is carefree and well-provided for 
[archaic/facetious]). 

II Fill the gaps with appropriate words: 


1. TKhtb .(of a lonely person, without household or possessions, living ‘like a 

bachelor’) 

2. KaK 3Jiaa .(of a spiteful, quarrelsome woman) 

3. KaK.(of a lonely person, without friends or relatives, living ‘like an orphan’) 


(Manexa, cnpoTa, xohoctskom) 
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16. Translate into English, with the help of a dictionary: 

A 

1 . Embiiihh MOHax HCKyraiji cboii rpexii, paooiaa c oe.uibiMH. 

2. B cpeym-ie nei<a Ka3HHjiH 3a KOipyHCTBO. 

3. Ife'pKOBt HanojiHHjiacb apoMaTOM (l)i'i\ina\ia. 

4. Oh ncnopTHji MHe bcio ohe/iHio (= noMemaa MHe b KaKOM-HHhyub /leae). 

B 

1 . HeyamsHiejibiio, no y Hee 6bijni TaKue Taacejibie poybi: OHa poju-Lia 6jiH3HeuoB-TpoHHameK. 

2. B coBpeMeHHoii Pocchh nepicoBiiaa CBayaha onaTb Bonuia b viday (ho nyvKiio laic/ice 
noaceHHTbca b 3arce). nocae CBagbGbi \iojio, : io>kciiob b63»t Ha Mamime no raaBHbiM 
aocTonpiiMeHaTejibHOCTHM ixSpoaa. rioe3y i<a no Mock lie Koiiaaeica okojio KpeMjieBCKiix 
ctch, r/je HeBecTa B03JiaraeT gBeTbi Ha Monijiy Heii3BecTHoro CojiuaTa, a b 
CaHKT-IleTep6ypre okojio «Me;uioio Bca;untKa», iia.vnniii-iKa neipy IlepBOMy, 
ii03;iBHi nyi oi o Ha depery peKii HeBbi iipn EKaTepHHe Btopoh. 

3. HoBbifi i t) a b Pocchh Iipaaanyeica juia ana, 1 h 2 HHBapa, a >Kejiaioim-ie noBiopaioi 
uepeMOHHio BCipeHH HoBoro i daa 14 ainsapa (TaK Ha3biBaeMbiH «CTapbiii Hobmh i da») no 
CTapoMy KMHaHCKOMy KajieHuapio, 3aMeHeHH0My rpuropHaHCKHM KajieHuapeM nocae 
OKTadpbCKoii PeBOjnouHH. 

4. B HeKOTopbix paHOHax pocchhckhx ropoadii MecTHbiH «3arc» iiasbiisaeica yl isopuoM 
dpaKOConeTaHHn; 3/ie'cb mojkho 3aperHCTpiipoBaTb cboh 6paK, ctos Ha KpacHOM KOBpe noa 
KanaejiHopaviH. HeBecTa oobihiio oaeiiaeica b 6eaoe h \ioaoao>icei[bi o6\ieiiiiBaioica 
KoabiiaMH. 

17. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1 . The heir to the throne had turned sixty and was waiting for his 90-year-old father to die. 

2. The Union of the Mothers of Soldiers who had fought and died in Afghanistan and 
Chechnya appealed to the President to put an end to the Chechen War. 

3. The newly-weds spent their honeymoon on a scooter in the mountains of the Caucasus. 

4. During a church wedding the witnesses (best man and bridesmaid) hold crowns (Bemjbi) 
over the heads of the bride and groom. 

5. According to the Constitution of the Russian Federation all citizens of Russia are guaranteed 
freedom of denomination. 

6. The traditional religion of Russians is Orthodoxy. 

7. In some countries abortion is allowed up to the 24th week of pregnancy. 

8. Tatyana made Evgenii a proposal, but he did not accept it. 

9. According to the conditions of the will, the house belongs to the eldest son. 

Level 3 

General 

n>K,uuie'iieu/H>KyiHiseiiKa dependant 

KopMHjieu (gen. breadwinner 

KOpMHJIbUa)/ KOpMHJinua 
pa3pbiB noKOJieHnii generation gap 
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Literary note: For an example of generation gap see Vera Panova’s 
«BpeMeHa r6,na» (1953), in which the son of loyal Party worker Doro- 
feya takes to a life of crime. The novel was condemned at the time for 
lack of Party spirit. 

Family 

no MaTepn/no OTpy on mother’s side/on father’s side 

npHCMiibiH adoptive, foster 


Birth 

aHanH3 Ha 6epe'MeHHOCTb 
BIjIKH.'IMIII 

rpyAHHK (gen. i pv.untKa) 
HCKyCCTBeHHHK 
KehapeBO ceueHue 
KOJIHCKa 

KOHTpOJlb pOK/taeMOCTH 
KOpMHTb impf. (KOpMJIlb 
KopMHnib) rpyflbKJ 
KpeCTHHK/KpeCTHHU,a 
KpecTHbiit OTe'p/Kpecman 
MaTB 

MepTBOpOK^eHHblH 
MjiaAeHeit (gen. Mjia/ie'Hita) 
oneKyH (gen. onexyHa) 
neneHKa 

npe/tynpe^/ieHne 

6epeMeHH0CTH 

nycTbiniKa 

pehciiOK, 3aHaTbra b iipohiipKe 
poAOBbie cxBaTKH (gen. 

POAOBHX CXBaTOK) 
poacaaeMOCTb (f.) 
xpaiiHjiume .aonopcKoh 
cnepMbi 


pregnancy test 
miscarriage 
breastfed baby 
bottle-fed baby 
Caesarean section 
pushchair 
family planning 
to breastfeed 

godson/god-daugher 

godfather (also in Mafia)/godmother 

stillborn 

infant 

guardian 

nappy 

contraception 

dummy 
test-tube baby 
labour pains 

birth rate 
sperm bank 


Word origins: (1) KonacKa is seemingly of Slav origin and cognate with 
Koneco ‘wheel’ and kojibuo ‘ring’, and with English calash ‘low¬ 
wheeled carriage’ and French caleche ‘open carriage’ (2) oneKyH is 
cognate with oue'i<a ‘guardianship’ and oiieicai b ‘to be guardian to’ 
(3) neneHKa is a diminutive of neneHa ‘veil, shroud’, cf. also 
iieueiia i b/aa- or c- ‘to swaddle’ (4) npofiiipKa is based on German 
probieren ‘to try, test’. 



Family, birth, death, and marriage 

Marriage, divorce 
ajiHMeHTM (gen. anHMeHTOB) 

GpaHHbin o6eT 

HaxoAHTbca impf. no;i oiickoh 
(MaTepn) 

macjjep (pi. ina(j)epa) 


noMOJiBKa 
npejno6ofleHHHe 
npn^aHoe (adj. noun) 
covKH tejibci Bona ti) impf. 
(coacHTejibCTByio 
co>KHTejibCTByenib) c + instr. 
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alimony (material support from 
a relative for someone unable 
to work, or for children) 
marriage vows 
to be in the custody (of the 
mother) 

best man (some accompanying 
the groom or bride during a 
church wedding and holding 
the crown over his or her 
head) 

engagement 

adultery 

trousseau, dowry 
to co-habit, have a sexual 
relationship with 


Word origins: macjtep is from German Schaffer ‘competent worker’, a 
derivative of schaffen ‘to arrange’. 


Death 


ope'mibie ocTamai (gen. ope'mibix 
OCTaHKOB) 

mortal remains 

3B0HHTb impf. (b + KOJIOKOJl) 

to toll (a bell) 

KaTac})ajiK 

hearse 

KpeMaTopun 

crematorium 

MaB30Jieu 

mausoleum 

HaurpobHaa num-a 

tombstone 

Ha nopore CMep th/ npfi CMepTH 

at death’s door 

Ha CMepTHOM oupe 

on one’s deathbed 

noMHHKH (gen. noMHHOK) 

wake 

caBaH 

shroud 

CKOHUaTBCH pf. 

to pass away 

Word origins: (1) Kaia(])a.iK is from Western European languages, cf. 


French catafalque ‘dais in church on which a coffin is placed’, German 
Katafalk id. (KaTaihanK shares this meaning), cf. French corbillard 
‘hearse’, German Leichenwagen id. (2) caBaH is from Arabic sabaniyyah 
‘black sash’ made in Saban near Baghdad, via Greek sabanon ‘linen 
cloth or towel’. 


Religion 

enapxHH 

HHCTHJIHnje 

maMaHCTBO 


diocese 

purgatory 

shamanism 
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Word formation: The suffix -nine denotes location, cf. Kjia.Tomne ‘ceme¬ 
tery’, cxpe'jibfiwue ‘firing range’. 


Worship 

ueHb CrpaniHoro cyua 

/jyXOBHblH 
3anoBeAb (f.) 

Mynemnc/MyneHnua 
najiOMHHK/nanoMHHua 
npocBnpa 
UepKOBHblH [ ftMil 
CBaToe ripHuacTHe 

CBMTblHH 

Tannaa Be'uepa 


Judgement Day 

ecclesiastical 

commandment 

martyr 

pilgrim 

Host 

hymn 

Holy Communion 
shrine 

Last Supper 


Word origins: npocBupa is from Greek prosfora ‘a presenting, offering’ 
(cf. earlier Russian form npocnopa). 


Religious architecture 
anrapb (m.) (gen. ajrrapa) altar 

aMBOH pulpit 

aHanoH lectern 

KOJiOKOJibHa bell-tower 

Kynejib (f.) font 

Kynon (pi. Kynona) dome 

nanepTb (f.) porch 

nponoBeub (f.) sermon 

mnfijib (m.) spire 


Word origins: (1) aMBOH and aua.idii are from Greek (2) nanepTb is from 
Church Slavonic and cognate with Latin porta ‘door, gate’, cf. also 
3anepeTb ‘to lock’, OTnepeTb ‘to unlock’ (note: suffix na-, usually 
stressed, can denote similarity). 


Holy orders 


AyXOBHblH CaH 

holy orders 

MOHamecTBO 

monasticisn 

Vestments , ceremonial objects 


epMOJiKa 

skullcap 

KaAHJio 

censer 

KamomoH 

cowl 

MMTpa 

mitre 

nOTHp 

chalice 

paca 

cassock 

CBaTaa BOAa 

holy water 
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CTHxapb (m.) (gen. CTnxapa) surplice 

neTKH (gen. sctok) rosary 

Word origins: (1) epMomca is probably from Turkic via Polish (note mean¬ 
ing change: Turkish yagtnurluk ‘raincoat’) (2) KamomoH is from French 
capuchon id., Italian cappucio id. (cappuccino is named for the hood-like 
head of froth on the coffee) (3) nomp is from Greek poter ‘wine-cup’ 
(4) paca and ci uxapi, are also from Greek (5) aei Ku is ultmately a 
derivative of archaic ne'cra < hucth ‘to count’, cf. cnirraTb id. 

Various 

MorujibnjHK gravedigger 

noMa3amie anointing 

npuTua parable 

Phraseology: upu raa bo Hibiuex (an archaic prep, pi.) ‘the talk of the 
town’. 


Exercises 


Level 3 

(1) Grammar and stress 

1. Which of the following nouns does not have end stress in declension? 


1. ajn apa 


2. CTHxapb 


3. ninujib 


2. Which of the following nouns does not have a plural in stressed -a? 


1. Kynon 


2. caBaH 


3. ma4>ep 


3. What have the following plurals in common? 


1. anuMeHTbi 

2. OCTaHKH 

3. nOMHHKH 

4. neTKII 


4. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out in each of the following three 
series? 


I 



1. axiTapb 

2. 3anoBeu,b 

3. poac/jaeMOCTb 
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II 



1. Kynejib 

2. nanepTb 

3. nirainb 


III 



1. KOHTpOJlb 

2. nponoBe/jb 

3. craxapb 


5. Prepositions. 

I Prepositions that take the accusative. Fill the gaps with the correct prepositions: 


B 4- acc. or Ha + acc.? 

B 4- acc. or Ha + acc.? 

1. aHaaH3 [.] fiepeMeimocxb 

2. 3B0HHTL [.] KOJIOKOJI 


II Insert prepositions as appropriate (Ha + prep., no 4- dat., no« 4- instr. or npn4- prep.): 


1. MajibHHK nax6;u-iTCH [.] oneicoH o rna 

3. OHa moh tctji [.] MaTepu 

2. 6onbHOH 6bui [.] CMepTH 

4. CTapHK jieaoiT [.] CMepTHOM o^pe 


6. Conjugation of the verb. 

I Consonant change (m/mji) in the first-person singular. Replace the third-person by 
the first-person singular form: 


Third-person form 

First-person singular form 

OHa kopmht pehciiKa rpvvuao. 

41.pe6eHKa rpyAbio. 


II Verbs in -OBaTb. Replace past-tense by present-tense forms: 


Past-tense forms 

Present-tense forms 

1. naTpuapx nponoBe^OBan Ha aMBOHe. 

naTpuapx.Ha aMBOHe. 

2. OHa coacHTejibCTBOBajia c 35rreM. 

OHa.C 35TTeM. 


(2) Recognition and differentiation 

7. Genitive qualifiers. Match up the columns: 


Noun 

Genitive qualifier 

1. KOHTpOJlb 

a. hepeivieHHOCTH 

2. npeuynpeac^e'Hne 

b. noKoneHHH 

3. pa3pbiB 

C. AOHOpCKOH CnepMbI 

4. xpaiiH.iHine 

d. poviviaeMOCTH 
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8. Opposites. Match up the columns: 


1. HCKyCCTBeHHHK 

a. H^cAHBeHeu 

2. KopMHjiep 

b. m e p' i n o p o >k ie i m b i ii 

3. noBopovkviemiwH 

C. CKOHHaTbCH 

4. pOAHTbCH 

d. CMepTHOCTL 

5. poac^aeMOCTb 

e. rpyAHHK 


9. Ecclesiastical terminology. Distribute to appropriate columns: 


Church architecture 

Apparel 

Holy objects/processes 

1. 

1. 

1. 

2. 

2. 

2. 

3. 

3. 

3. 

4. 

4. 

4. 

5. 

5. 

5. 

6. 

6. 

6. 


(ajiTaps, aMBOH, aHajiOH, epMOJiKa, Kauniio, KamomoH, Kyne'jib, Kynoji, MHTpa, nanepTb, 
noMa3amie, norap, npocBnpa, paca, craxapb, ijepKOBHbiH tiimh, hctkh, rnnHjib) 


10. Find the right word! 


I Russian clues 

Russian solutions 

1. ueTCKaa npocrbiHica (7) 

n. 

2. MaueHbKiiH pebeHOK (8) 

M. 

3. MjiaueHeu, BCKapMjiHBaeMbiu He rpy/jbio (13) 

H. 

4. poac^eHue MepTBoro nno/ia (7) 

B. 

5. noB03Ka asm KaraHHa aessii (7) 

K. 

6. ueuoBeK, KopManjuii Koro-nubo (8) 

K. 

7. MejioncK Ha mi.cm-jihoo uvKUHBeimii (9) 

H. 


II Match the columns: 


Words 

Descriptions 

1. a.niMeiri Bi 

a. KOJIHHeCTBO pO^CAGHHH 

2. KaTaij)ajiK 

b. uejiOBeK npu aceHHxe' (HeBecTe) bo Bpe'ivia 
UepKOBHOH CBaUbbbI 

3. npemoboueaHHe 

c. norpebajibHaa KOJiecHHua 

4. npHuaHoe 

d. cynpyacecKaa HeBe'pHOCTb 

5. nycTbiuiKa 

e. HMymecTBO, AaBaeMoe HeBecTe ee ceMben 

6. poac^aeMOCTb 

f. pe3HH0Baa Tpybouxa b Biipe cock a 

7. rna^ep 

g. AeHbra, AaBaeMbie HeTpynocnoc66HOMy 
HjieHy ceMbH 
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III 


Russian clues 

Russian solutions (no initial letters) 

1. auMHHHCTpaTHBHaa TeppHTopua (7) 

a. 

2. 6auiH5i c KonoKouaMH (10) 

b. 

3. 3/uuine nun KpeMauun (10) 

c. 

4. CTOJIHK ujih HKOH, KHHr (6) 

d. 

5. ueuoBeK, nouBepraeMbiH MyueHHHM (7) 

e. 

6. ueuoBeic, noceiuaioiruiH CBanie Mecra (8) 

f. 

7. ma uua norpeOe'HHH Te'jia yMe'pmero (6) 

g- 


11. Adjective/noun phrases. Match the columns to make appropriate phrases: 


I Masculine adjectives 

Masculine nouns 

1. OpauHbiH 

a. caH 

2. /jyXOBHblH 

b. o re'u 

3. KpeCTHblH 

c. obe'T 

4. CMepTHblH 

d. I HMII 

5. uepKOBHbiii 

e. oap 


II Feminine adjectives 

Feminine nouns 

1. iia.u pooiiaa 

a. Bo^a 

2. CBHTaa 

b. Be'qepa 

3. Taman 

c. njiHTa 


12. Omitted words. Fill the gaps, as appropriate: 


1. /te'm, CrpaniHoro. 

3. pe6eH0K,. b npobiipice 

2. Ha nopore. 



(3) Translation and dictionary drill 

13. Similes. Translate and where possible find English equivalents: 

1. Bojiocm y Hero icaic y nona (o aJihhhsix Bonocax y MyiscuHHbi). 

2. CnymaTb icaic nponoBe/jb (o jhoasx, cjiymatomux Koro-imGo c aoBepneM). 

3 . Thxo Kax b Mortiiie (06 aocojiibiiiori, tacxo 3 JiOBenjeH TiimHHe). 








Exercises 


421 


14. Translate into English, with the help of a dictionary: 

1 . Bo BpeMfl BTopoii MiipoBoii bohhbi cnnoumbie fovifapyiipoBKi-i a nocTOHHBbie iiosaymiibie 
HaaeTbi yGenujia Me'cTHbie BjiacTH bo Maorax ropoyax, hto hco6xoahmo SBaxyapoBaTb peTe'h 
b flepeBHio k npaeMHbiM poyaTejuiM, c xoTopbiMa oaii >khjih no xoapa BoiiHbi. Moaopbix 
ropoacaa pepeBeacKaa 6mt 03iia L ia.i iiaua.io coisepme'inio boboh >KH3aa. 

2. Bpauh roBopaT, hto rpyaaaxa (yeVa, BCxapMjiuBaeMbie rpyubio) Meaee BOcapuHMuaBbi k 
T axaM peTCKaM foxtehasM, xax ocna, xopb a CBaaxa, aeM Tax aa3biBaeMbie acxyccTBeaaaxa. 

3. BTopaa xoHiJieccaa b Poccaa no xonauecTBy nocjienoBaTejiea — acjiaM (acaoBepyeMbia 
TaTapaMa, 6amxapaMa, aeueauaMu a ypyraMu). MycyjibMaae cocTaBjiaiOT npa6jia3HTejibao 
pe'caTb npopeHTOB aacejie'aaa Poccaiicxoa Oepepanaa. EcTb en;e xaTOJiaxa (b ochobbom sto 
nojiaxa, jii-noisiu.i, iieMiua a jiaTbiuai), upoTecTaaTbi (cpeyii xotopmx ocofemio Maoro 
6aaTacT0B) a iiouim Tpa ae inep i i-i Mamiaoaa eBpeeB — aecMOTpa aa jxejiaaae Maorax eBpeeB 
yexaTb b H3paajib b coBeTCxaii aepaop. 

4. rioMaaxa (of)pay yroajeaaa aocne aoxopoa b naMATb yMepaiero) cupaiijiaio i ana cpa3y 
nocjie uorpeGeaua, ana ao3ace (no 40 naeii aocne CMe'pTB yMepaiero). 

5. HexoTopbie ujie'abi fpaTaacxoa xoMMyaacTaaecxoa aapTaa pasoiapoisajinci, b xoMMyaa3Me 
aocne B iop>Ke'iiHa b Bynaae'niT co.i/un BapiaaBCxoro yoroisopa b 1956 ropy. LI e'.ibiii pan 
fbiBiaax xoMMyaacT ob aepeaina Torna b xaTOJiaaecTBO c ero nacnanjiaaapoBaBBoa 
aneojioraea (aono6ao xoMMyaa3My!) a co ciponiM cboaom npaBaji. 

15. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. Planners maintain that the more single mothers there are the more accommodation is needed. 

2. Some young mothers prefer Caesarean section to normal birth, since it is less painful than 
labour pains. 

3. In recent years cremation has become more popular than burial, especially as it is cheaper, 
makes less trouble, than burial, occupies less space and is also preferable for ecological 
reasons. 

4. It is interesting that during the Great Patriotic War (1941-45) Stalin turned to the Orthodox 
Church for its support in the struggle with the Fascist enemy. He hoped that this would 
evoke a positive reaction of the Western allies, whose help he needed. 

5. In a mausoleum on Red Square lies the embalmed body of Vladimir Il’ich Lenin (1870-1924). 

(4) Word origins and formation 

16. Masculine/feminine suffixes. Which of the following has a different feminine suffix 

from the rest? 


1. axxpaBe'aeu 

2. xopMHjien 

3. xpecTaax 

4. My Beaux 

5. najiOMBHX 


17. What are the meanings of the suffixes (-ctbo and -mpe) in: 


I MoaamecTBO 

maMciHCTBO 

H3bIHeCTBO 

II Kjiayfwue 

HHCTHJlHHje 
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18. Which of the following has no Greek connection? 


I 



1. aMBOH 

2. aHajioir 

3. epMOJiKa 

4. lIOTllp 

5. paca 

6. craxapb 


II Which is the odd one out in terms of derivation? 


1. KamoinoH 


2. npobupKa 


3. macjjep 


Additional vocabulary 


6jiaroHecTHBbiH 

6paTCKIlH 

6paxMaHH3M 

6yKeT 

Byaab (f.) 

abanoK 

eBxapHCTHa 

HH/iyH3M 

MCiiOBe/ut.ibiiH 

HCKynaTb/HCKynuTb 

uygaiOM 

KOH(J)HpMai;HH 

KOmyHCTBO 

MaTepHHCKHH 

o6p>ia 

OTEiejIbHHK 


pious, devout 

fraternal 

Brahmanism 

bouquet 

veil 

verger 

eucharist 

Hinduism 

confessional 

to atone for, expiate 

Judaism 

confirmation 

blasphemy 

maternal 

rite 

hermit 


nancTBO 

noupysoca HeBecTbi 

noMOJiBKa 

iipucnymemibni 

pacnaBmuiica 6paic 

paccTpnraTb 

pn3HHua 

poAoenoBHaa 

ceicTa 

CeCTpiIHCKHH 

cxaMba 

CHOxa 

TpaHce'nT 

cJ)aHaTH3M 

c[)yHAaMeHTajiH3M 

uejiOMyupue 


papacy 

bridesmaid 

engagement 

at half mast 

broken marriage 

to unfrock 

vestry 

family tree 

sect 

sisterly 

pew 

daughter-in-law 

transept 

bigotry 

fundamentalism 

chastity 
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Education 

Level 1 

General 

6ami 

THMHa3HH 

AaBaT b/p,&Tb o6pa30Bamie 
AeTCKHH cap (aeTcaA) (b 
aeTCKOM capy) 
AOManiHee 3a^aHHe 
H3yHaTb/H3yMHTb (+ acc.) 

JIHU,eH 
MJiaAUIHH 
HanajibHaa niKOJia 
o6pa30BaHHe 
nonynaTb/nojiyuHTt 
o6pa30BaHHe 
npe^MeT 
npeno/taBamie 
npeno^aBaTb (npenouaio 
npenoflaenib) impf. 
npoBepaTb/npoBepuTb 
naTiiGannBHaa CHCTe'Ma 

cnepniKoiia 

cpepunn niKOJia 
CTapniHH 

ypoK (Ha ypoKe) (ypoK 
hctophh) 
yue'dHMH ro/t 
v L ie6iibiii njiaH 
ynHTb/Ha- 
yqHTbca/Ha- 


mark 

gymnasium (grammar school) 
to educate 

kindergarten (in/at a 
kindergarten) 
homework 

to study (systematically) 

lyce'e 

junior 

primary school 
education 

to be educated, receive an 
education 
subject 
teaching 
to teach 

to mark 

five-point marking scale (for points 
on the scale, see exercise 13:2) 
school specialising in languages, 
mathematics, sport etc. 
secondary school 
senior 

lesson (at a lesson) (a history 
lesson) 
school year 
curriculum 
to teach 

to learn (see Grammatical note) 
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Grammatical note: 

(1) ywrt: 

(a) 4- acc. of person 4- dat. of subject pf. Ha-: OHa yum (Hac) pyccKOMy 
a3HKy; 

(b) 4- acc. of person 4- infin. pf Ha-: oh nay-iuji Men 4 boahtb MauiHHy; 

(c) ‘to teach, be a teacher’ (impf. only): oh yuHT b jiuue'e; 

(d) 4- acc. ‘to learn by heart’ pf. bh-: OHa BbiyuHjia poub, oh bwyuut 
cthxh. 

(2) yuHTtca: 

(a) 4- dative ‘to learn something’ pf. Ha-: oh yqinca pncouanmo; 

(b) 4- infinitive ‘to learn to do something’ pf. Ha-: OHa nay L ui.iacb 

HHTaTb; 

(c) ‘to study, be a student’ impf. only: oh yuuTca b Mry. 

Word origins: bairn is originally from German Ball ‘ball’, the meaning 
progressing in Russian from ‘ball’, ‘voting ballot’, finally ‘unit of mea¬ 
surement’ (e.g. in measuring wind strength, academic progress). (Cf. 
contemporary German Note ‘mark in exam’.) 

Jlmjeii/ riiMiuciux: these private fee-paying schools have a flexible cur¬ 
riculum. The rHMHa3HH is somewhat more traditional: in some of 
them pupils can study Latin and Greek, others are run by the Russian 
Orthodox Church. The most famous lycee is that attended by Pushkin 
in Tsarskoe Selo (1811-17), now renamed Pushkin (see Exercise 


12 II). 


Subjects 

Ouojioihh 

biology 

reorpacjuia 

geography 

HHOCTpaHHLie 33bIKH 

foreign languages 

HHtjjOpMaTHKa 

computer studies 

HCTopua 

history 

Accommodation 

rHMHaCTHHeCKHH 3ajl 

gymnasium 

AeTCKaa miomaAKa 

playground 

jia6opaTopHii 

laboratory 

CTOJiOBaa (adj. noun) 

dining hall 

Staff and pupils 

BaxTep/BaxTepma 

janitor 

OTpeKTOp UIKOJlbl 

headteacher 

npenoAaBaTejibCKHH cocTaB 

teaching staff 

npOBajiHBaTbca/ 

to fail an 

npOBajiHTbca Ha 3K3aMeHe 

examination 

npo4)eccop (pi. npocj)eccopa) 

professor 

c^aBaTb 3K3aMeH 

to take an examination 
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cflaTt 3K3aMeH (cAaTb (})H3HKy) 
TeXHHK 

yueHHK (gen. ynemiKa)/ 
yteiiHiia 

ynHTejib (pi. yunTena)/ 
yHHTenbHHn,a 
3K3aMett (no (J)H3HKe) 


to pass an examination (to pass 
physics) 
technician 
pupil 

teacher 

(physics) examination 


Word origins: isaxiep is a derivative of BaxTa ‘shift, watch’, ultimately from 
German Wache/( poetic) Wacht ‘guard, guard duty’. The feminine 
ending -ma is colloquial. 


Educa tional ma teria Is 
KOHKypc (npoitTH no 
KOHKypcy) 

KOHTponbHaa pafxS i a 
(KOHTponbHaa no 
MaTeMaraKe) 

KomipoBaTb (Komipyio 
Konnpyenib)/ c- 
Men 

oGnjaa TeTpaAb 
nocodne 

cnoBapb (m.) (gen. cnoBapa) 
crapaTb/cTepeTb(coTpy 
coTpemb) (cTep crepjia) 
cyMKa 
TeTpaAb (f.) 
v L ie6unK 

mapnKOBaa pyuKa 


competitive examination (to win 
a competitive place) 
test 

(maths test) 
to copy 
chalk 

general notebook 
manual, aid, textbook 
dictionary 
to erase, rub off 

school bag 
exercise book 
textbook 
ballpoint pen 


Word origins: (1) cyMKa is from Middle High German soum ‘load carried 
by a beast of burden’, cf. German Sawn ‘burden’ (2) TeTpaAb is from 
Byzantine Greek tetradion ‘sheet of parchment consisting of four parts’ 
(Greek tetras, gen. tetrados ‘the number four’). (Cf. Italian quaderno 
‘exercise book’.) 


Assessment and qualifications 
BbinycKHHK (gen. 

BbinycKHHKa)/ BbinycKHnua 
AHCcepTauna 
AnnnoM o BbicmeM 
o6pa30BaHHH 
AOKTopcKaa CTeneHb 
OKaHHHBaTb/OKOHUHTb 
yHHBepcHTeT 
nnaTa 3a oGyneHne 


graduate 

dissertation 
diploma, degree 

doctorate, doctor’s degree 
to graduate from university 

fee(s) 
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nocTynaTb/nocTymm. to enter, join, enrol (at, for) 

(nocTynjnb nocTynnnib) 

(b/ Ha + acc.) 

coHHHeHHe essay 

CTeneHb KaHAHAaTa Hayic degree of kandidat nauk (equivalent 

of PhD) 

Grammatical note: imperfective nociyua tb can mean ‘to apply, try to 
join’. 

Science 

General 


Hccjie'AOBaTenb (m.) 

/ HccjieAOBaTeabHHua 

researcher 

(haKynbTeT (Ha <baKyni>Te'Te) 

faculty (in/at a faculty) 

Mathematics 

anredpa 

algebra 

apucjmeTHKa 

arithmetic 

reoMeTpua 

geometry 

aorapHtjjM 

logarithm 

MaTeMaraKa 

mathematics 

Physical sciences 

aTOM 

atom 

aapOAHHaMHKa 

aerodynamics 

MexaHHKa 

mechanics 

oimoca 

optics 

paAHOaKTHBHblH 

radioactive 

(j)H3HKa 

physics 

XHMHH 

chemistry 

3JieKTpHHeCTBO 

electricity 


Exercises 


Level 1 

(1) Grammar and stress 

1. Masculine plural in stressed -a/-a. Which is the odd one out (does not have a 
nominative plural in -a/-a)? 


1. BaxTep 


2. npocjreccop 


3. yuHTejTb 
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2. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out? 


1. HccjieflOBaTejit 

2. caoBapb 

3. TeTpaAB 

4. y'HH iejii) 

3. Stress in declension. Which of the following has end stress in 

declension? 

1 .TeXHHK 

2. yueGHHK 

3. yneHHK 

4. (j)H3HK 


4. Verb conjugation. Replace past forms of the verbs by finite forms of the present or 
future: 

I Verbs in -;uiBa i b/-;iau»: 


Imperfective past 

Imperfective present 

1. Oh npeno.uiBaji HCTopmo b MrY. 

Oh .HCTopmo b Mry. 

2. OHa cvuiBa.ia sraaivieH no ())H3i-iKe. 

OHa.3K3aMeH no cj)H3HKe. 


Perfective past 

Perfective future 

3. OHa caajia 3K3aMeH Ha «o ijih l iiio». 

OHa.3K3aMeH Ha «otjihhho». 


II Verb in -(np)oBai i>: 


Perfective past 

Perfective future 

CeKperapma CKomipoBana nHCbMO. 

Cexperapma. hhcbmo. 


III Verb with consonant change in first-person singular (n/mi): 


Perfective past 

Perfective future 

1. H nocTymiji Ha 6HOJioi u L iecKnii c})a kvji laiei. 

>1.Ha 6uojioi H l -iecKuii (]»aKyjiniea. 


IV CTepeTb: 


Perfective past 

Perfective future 

OHa ciep.ia c aockh. 

OHa.c aockh. 

5. Prepositions. 


I Ha 4- ace. or Ha 4- prep.? Insert the correct 

case endings: 

Ha 4- acc. or prep.? 

Ha 4- acc. or prep.? 

1. Oh c.aa.n iK ia.vieii Ha [aensepKaJ. 

2. Oh npoBajiHjica Ha [3K3aMeH]. 

II 3a 4- acc., o 4- prep., no 4- dat. Insert the correct prepositions: 

1. njiaTa [.] oGyueHiie 

3. OHa cuaira Koin pojibiiyio [.] xhmhh 

2. oh npomea b hhcthtyt [.] KOHKypcy 

4. AHnjiOM [.] BbicmeM o6pa30BamiH 
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(2) Recognition and differentiation 
6. Opposites. Match up the columns: 


I Verbs 


1. iiociyni-n i. b yHHBepcHTeT 

a. yHHTbCH 

2. npenoaaBaTb 

b. npoBajiHTbca Ha 3K3aivieHe 

3. cvia i b 3K3aMett 

C. OKOHHHTb yHHBepCHTCT 


II Others 


1. MJiaXlUIHH 

a. yneHHK 

2. yniiTejib 

b. cTapuiHH 


7. Find the right words! 


I English clues 

Russian solutions 

1. caretaker of building (6) 

B . . . . 

2. senior university rank (9) 

n. 

3. test of knowledge (7) 

3 . 

4. contest in which people compete (7) 

K. 

5. white soft limestone (3) 

M . . 

6. book explaining meanings of words (7) 

C. 

7. bag for carrying books to school (5) 

C . . . . 


(BaxTep, KOHKypc, Men, npocjje'ccop, cnoBapb, cyMKa, 3K3aivieH) 


II English clues 

Russian solutions 

1. mark on a points-scale (4) 

6.. . 

2. systematic instruction (11) 

0. 

3. academic subject (7) 

n. 

4. period of instruction (4) 

y • • • 

5. study of the earth’s surface (8) 

r. 

6. chronicle of historical events (7) 

H. 

7. place for scientific experiments (11) 

JI. 


Ill Match up the columns 


1 . aTOM 

a. HCTOHHHK CBeTa 

2. BbinycKHHK 

b. inicbMeiniaH niKOJibHaa paoo ia 

3. reoMeTpua 

c. jmcTbi 6y\iai H b o6jio>KKe 

4. nocoone 

d. yueHHK Ha iiocjie.xneM Kypce 

5. coHniieime 

e. yuebHaa Kiuii a 

6. TeTpaub 

f. MejibHahmaH xacnina 

7. sneKTpHuecTBO 

g. pa3Aeji MaTeMaTHKH 
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8. Adjectives and nouns. Match up the columns: 
I Masculine adjectives/nouns 


1. rHMHaCTHHeCKHH 

a. ca a 

2. Ae'TCKHH 

b. cocTaB 

3. npenoAaBaTeatCKHH 

c. naaH 

4. y-ieoni.iii 

d. 3aa 


II Feminine adjectives/nouns 


1. AOKTopcKaa 

a. uiKOJia 

2. HaaajibHaa 

b. pyuxa 

3. o6maa 

c. TeTpa^b 

4. iiaiHSa.i.ibiiaa 

d. cieneiib 

5. mapiiKOBaa 

e. cHCTeMa 


III Neuter adjective/noun. Find an appropriate adjective to qualify sauaimc: 


fl.(8) 


3a, ; uuine 


9. Academic disciplines. 

I Allocate to appropriate columns: 


Mathematical subjects 

Physical sciences 

Others 

1. 

1. 

1. 

2. 

2. 

2. 

3. 

3. 

3. 

4. 

4. 

4. 


(aareGpa, apn(j)Me'THKa, aopounHaMHica, 6non6rna, reorpacjuia, reoMe'Tpna, HH(])opMaTHKa, 
HCTopua, jiorapii(J)MH, Mexamuca, onTHKa, (j)H3HKa) 

II Fill in appropriate subjects in the gaps provided: 


1. Gnojior npenoyiaeT. 

4. jiHHrBHCT npeiio.aacT. 

2. reorpaiji npenouaeT. 

5. MaTeMaraK npeno/jaeT. 

3. HCTopnK npenouaer. 

6. (j)H3HK npenouaeT. 


7. xhmhk npenoyiaeT. 
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10. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of: 


1. 6ann 


2. nocooue 


3. npeAMefi 


4. couHHeHHe 



(3) Translation and dictionary skills 

11. Similes. Translate and where possible find English equivalents: 

1. Bjidun.iit KaK Men (of someone very pale with fear, surprise etc.). 

2. KaK yueHHK (of someone inexperienced and unqualified, compared with others). 

3. PaccKaswisan, KaK ypoK (of an accurate but mechanical account). 


12. Translate into English: 

I this brief extract from Valentin Rasputin’s «YpoKH <|>paimy3CKoro», the story of a 
teacher dismissed for inappropriate conduct: 

41 nomen b nrfi hui Kuacc b copoK bocbmom ioav. HpaBH.ibno CKasarb, noexan: y Hac b uepeisne 
6bina TOJibKO HauajiBHaa niKona, nooTOMy, ut66m yuHTbca Aanurne, MHe npnmjiocb CHapancaTbca 
H3 AOMy 3a naTbuecHT khjiomctpob b pafiueHTp. 


II Read and learn (for nimeii, see note on p. 424): 


B Te ahh, Korna b canax Jlnpea 
41 6e3Ma i e>KH0 pacpBeTan, 

Hman oxotho Anyjiea, 

A Uxmepona He uuxan, 

B Te AUH B TaHHCTBeHHbIX AOJIHHaX, 
BecHOH, npn cpuKax jieoe.uuibix, 
Bjih3 boa, CMBmax b l uiiimie, 
4Iii.:ia'[ i,ca My3a cxana MHe. 


In the days when in the gardens of the Lycee 
I flourished serenely, 

Willingly read Apuleius 
But did not read Cicero, 

In those days in mysterious valleys 
In the spring, to the cries of swans, 

Near waters, gleaming in the silence, 

My muse began to appear to me. 


A. C. riyuiKHH, «EBreHHii OHerHH», r.iaaa BOCbMaa: I 


13. Translate into English, with the aid of a dictionary: 

1. B naaajie y L ief)iioi o rona yumenbiinua 3an ana Ha aom coauneiiHe Ha TeMy «rione3HO ah 3HaTb 
HHOCTpaHHbie a3biKH?». 

2. B iiHTHoajuibiiyio CHcreMy bxoaat cneAyiomne o i viei Ku: eAHHiiua (oaeiib nnoxo), ABoiuca 
(nnoxo), TpofiKa (nocpe'ncTBeHHo), ueTBepKa (xoporno), naTepKa (otahhho), HanpuMe'p: OHa 
yuHTca Ha Kpyrnbie naTepKH. 

3. IlocAe Oia aopbCKOH PeBOAibumi 1917 rona B. H. jle'nuii, noA no3yHroM «YuHTbca, ymiTbca 
h yuHTbca», xoTen, uxoGbi HerpaMOTHbie ak>ah uay L ni.iiHCb roicaTb h h ixiaxb, uxo6bi nee' 
coBeTCKiie i pavKAane nojiymljui xopomee oopaxoBaiuie. Ebina BBeneHa KaMiiaiuia «AHK6e3» 
(AHKBHAauua 6e3rpaM0TH0CTH [1920—35]), h k 1939 rony bonbiue 80 npouenroB HaceneHHa 

6bIAH rpaMOTHbIMH. 
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4. Okohhhb 4—6 jieT yueobi Ha o.uiom h3 yHHBepcHTeTCKHx (})£t kvji i>ieiou, ciyyieiribi nojiy-iaiox 
p ,HnnoM o BbicmeM o6pa30BaHHH. Ohh MoryT ymiibca uajibme Ha crenem. Kaibutuna HayK h 
Ha aoKTopcKvio cieneiib. 

5. BbiyMiiii o,i h n H3 cjiaBHHCKHx H3biK0B, neipv/uio BbiyHHTb upyioii, TaK KaK caaBHiiCKi-ie hbbikh 
cymecTByiOT kuk oiaeaiaibie hbbikm hvi b 6ojibine tmcjihh aeT h bo MHoroM erne noxoacn upyr 
Ha apyra (HanpHMe'p b aeKCHKe h rpaMMaTHKe). 

14. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. In English special schools in the Russian Federation all instruction is conducted in English. 

2. She passed all her examinations with flying colours except for one: she failed the exam in 
computer studies. 

3. The hero of a new him about the Battle of Stalingrad was taught to hre a gun at the age of six. 
In the Great Patriotic War he became a sniper. 

4. In the Soviet Union education was mostly free, but in post-Soviet Russia many parents pay 
for education. 

5. In fine weather the head teacher allows the pupils to have lunch either in the dining hall or in 
the playground. 

6. She sat all evening correcting the pupils’ exercise books. 

15. Fill the gaps with appropriate forms of the verbs (see Grammatical note page 424): 


To learn, to teach, to study 

Yhhtb/ Ha-, ym-'n b/ bh-, ymiTtca/Ha-, n3y L ia i b 

1. He is learning to speak English. 

Oh. roBopfiTb no-aurjiuilcia-i. 

2. He has learnt to use a computer. 

Oh. nojib30BaTbca KOMnbkxrepoM. 

3. She is learning Russian. 

OHa.pyccKOMy a3MKy. 

4. He has learnt ‘Autumn’ by heart. 

Oh. «OceHb» HaroycTb. 

5. She is learning the part of Tatyana. 

OHa.pojib TaTbHHbi. 

6. He is teaching me to play cards. 

Oh .MeHa nrpaTb b icapTbi. 

7. What did they teach you at school? 

HeMy Bac. b nncone? 

8. She promised to teach me to swim. 

OHa o6emajia.MeHa nnaBaTb. 

9. He teaches in a grammar school. 

Oh .B THMHa3HH. 

10. He is studying astronomy. 

Oh. acTpoHOMHio. 

11. He is not working, but studying. 

Oh He pa6oTaeT, a. 


(4) Word origins and formation 

16. Masculine/feminine suffixes. Which of the following has a different feminine 
suffix from the rest (the others have feminine suffix -mma)? 


1. BaxTep 

2. BbinycKHHK 

3. HCCJieAO- 

4. y-imejib 

5. yueHHK 



BaTejib 
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17. Which of the following is the odd one out from the point of view of origin (is not of 
German origin)? 


1. Gann 

2. BaxTep 

3. cyMKa 

4. TeTpa^b 


Level 2 




General 

ATTectaT o cpe/meM 

school leaving certificate (still 


o6pa30BamiH 

Beaepmie Kypcbi 
Bbiciuee o6pa30BaHne 

AOiiiKOJibHbm 
3ao L iiibiH Kypc 
Katjteapa (Ha KacJieApe) 

Me^HIJHHCKHH HHCTHTyT 
o6pa30BaHHbra 

o6meo6pa30BaTejibHaa niKona 
ne, ; (ai oi H L iecKnii HHCTHTyT 
noaroTOBKa 

paaaeabHoe o6pa30BaHne 
ceMHHap 

cucTeMa o6pa30BaHHa 
coBMecTHoe oGyaeHHe 
qact noe yaednoe iaise,aenne 
HIKOJia-HHTepHaT 
3K3aMeHaTop 


known colloquially by its former 
name as ATTecTaT ape'.iocm) 
evening classes 
higher education 
pre-school 

correspondence course 
chair, university department (in a 
university department) 
medical school 
educated 

comprehensive school 
teacher training college 
training 

single-sex schooling 
seminar 

educational system 
co-education 

private teaching establishment 

boarding school 

examiner 


Word origins: (1) 3aoHHbm is ultimately a derivative of oko ‘eye’, with 
mutation k-h before suffix -H-. Literally ‘beyond the eyes’ (2) Kac|)e, : (pa 
is ultimately from Greek kathedra ‘seat of authority’. Cf. English 
‘cathedral’ ‘principal church in a diocese, containing the bishop’s seat 
or throne’. 


Subjects 

ryMaHHTapHbie HayKH humanities, arts 

ecTecTBeHHbie HayKH natural sciences 

penHrH03Hoe BoenHTaHHe religious education 

Word origins: HayKa ‘science, learning’ is cognate with words in -yn- 
(ynHTb), -biK- and-bin- (e.g. npHBbiKHyTb ‘to get used to’ and oowmibiu 
‘customary’). 




Education 


433 


Staff and pupils 

3aByu director of studies 

yuHTejib-npaKTHKaHT student teacher 

Word origins: 3aByu is an abbreviation of saueuyionutii yueonoH uac i iao 
(the deputy head of a school, responsible for academic and educational 
studies). 


Training 

nepeKBajnicjjHKauHfl 
npocfteccHOHajibHaa 
noAroTOBKa 
peneTupoBaTb impf. 
peneTHTop 


retraining 
vocational training 

to coach 
tutor, coach 


Word origins: peneTHTop is probably from Latin via Polish. Cf. also cog¬ 
nate penexMUHH ‘rehearsal’. 


Curriculum 

cjiaKyjibTaTHBHbiH optional 

Word origins: cjiaKyjibTaTHBHbiH cf. French facultatif id. 


Examinations and educational materials 


rpacjniK 

Anano3HTHB (cjiaiiA) 

KanbKyjiaTop 
MamiiHHoe o6y L ieniie 
rno6yc 

HarjiauHoe nocohne 
micbMeHHbiH 3K3aMeH 
pa3MHoacaTb/pa3MHO>KiiTb 
ycTHbin 3K3aMeH 
yuehHbie nocoGua 
(JuiOMacTep 
3KpaH 


graph 

slide 

calculator 

computer-assisted learning 

globe 

visual aid 

written examination 
to duplicate 
oral examination 
teaching aids 
highlighter, felt-tip 
screen 


Word origins: (1) rnoGyc is from Latin globus id. (2) ycTHbifi is ultimately 
a derivative of ycra ‘lips, mouth’ (now obsolete/poetic) (3) clcio viac i ep 
is from English ‘flowmaster’ (4) aicpaH is from French ecran id., itself 
from Dutch scherm id. 


Assessment and qualifications 

BCTynHTenbHbiH 3K3aivieH entrance examination 

E,uini)iii l ocyviapci BemibiH General state examination 

3K3aMeH (Era') 

KBajnKjiHKauHH qualifications 

oue'HKa marking, grade 

ciiocoonocxb ability 
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Word origins: E/ihhbim rocy/iapcrisemibiM 3K3aivieH is an optional alterna¬ 
tive examination for school-leavers to the traditional examination of 
pupils by teaching staff in their own schools. 

Delivery methods 

BbiCTynaTb/ Bbic i ymri b to speak (at a conference) 

(BbiCTymno BbiCTynnnib) 


flOKJiaAUHK 

speaker 

3amicKH (gen. 3aniicoK) 

notes 

jieiaiHH (tHxa'i b jie'Kiinio) 

lecture (to give a lecture) 

Discipline 

HCKjnonaTb/ uck.iiohutb 

to expel 

Science 


General 

BblHHCJIHTenbHaa TeXHHKa 

computer science 

KOCMHHeCKHH Kopa6nb 

spaceship 

KOCMOHaBT 

cosmonaut, astronaut 

opohra 

orbit 

ocBoemie KoeMoca 

the conquest of space 

cicaibaH/ip 

spacesuit 

CTbIKOBaTbCH (CTblKyiOCb 

to dock 

CTbiKyembca)/ co- 


Word origins: (1) KOCMOHaBT is based on Greek kosmos ‘space’ and nautes 

‘sailor’ and became widely known after Yurii Gagarin’s space flight on 
12 April 1961. AcTpoHaBT (Greek astron ‘star’) is used mainly of US 
spacemen (2) ocacJjaHAP cf. modern Greek skafandro id. (skafos ‘ship’, 
antras ‘man’ [classical Greek andro- ‘man’]) (3) cuaicoBai bca cf. ctbik 

4 junction’. 


Mathematics 

KBa/tpaT (#Ba b KBa^paTe) 

square (two squared) 

Ky6 

cube 

napajuiejibHbie jihhhh 

parallel lines 

npiiMoyrojibHHK 

rectangle 

TpeyrojibHHK 

triangle 

yroji (noA yrnoM k) 

angle (at an angle to) 

ocTpbin yroji 

acute angle 

np^Mon yron 

right angle 

Tynon yroji 

obtuse angle 
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Physical sciences 

a30T 

ac6ecT 

paAHoaKTHBHoe rojiyuenHe 

pTyTb (f.) 

cepa 

CHjia npHTaaceHna 
TOHKa ia.Mep'iaiiHH 
TOHKa KHIieilHH 
nacTHija 


nitrogen 

asbestos 

radiation 

mercury 

sulphur 

gravity 

freezing point 

boiling point 

particle 


Word origins: (1) a30T is from French azote id. on the basis of Greek a ‘not’ 
and zoe ‘life’, and is so called from the element’s inability to support 
life (2) acbe'cT is from Greek asbestos ‘unquenched, inextinguishable’ 
(Greek a ‘not’, sbestos ‘quenched’) (3) p i yn. may mean ‘rolling’ (from 
Common Slavonic *rutti ‘to roll’), from the movement of mercury. 


Scientific instruments 
baTapea battery 

Becw (gen. need is) scales 

jiHH3a lens 

MHKpocKon microscope 

TepMOMeTp thermometer 


Word origins: juiroa is from German Lime ‘lentil, lens’ from Latin lens 
‘lentil’ (a lens was seemingly named for its ‘lentil’ shape, cf. French 
lentille ‘lentil, lens’). Russian ‘lentil’ is MeMeisdua. 


Exercises 


Level 2 

(1) Grammar 

1. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out? 


1. Kopabui. 


2. pi yn. 


3. cnocobHOCTb 


2. Verb conjugation: 

I Verb with consonant change in first-person singular (n: mi). Replace perfective past 
forms with perfective future forms: 


Perfective past 

Perfective future 

fl BbicxynHji npoTHB cbohx kphthkob. 

Si .npoTHB cbohx 

KpHTHKOB. 
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II Verbs in -OBaTb/-HpoBaTi> 


Imperfective past 

Imperfective present 

YaHTejiB peneTiipoBaji y-ieiii-nca. 

YtHTeab.yHeHHKa. 


Perfective past 

Perfective future 

KocMnnecKiie KopaGmi coci biKona.incb Ha 
opdihre. 

KocMHuecKne icopaojui.Ha opou re. 


(2) Recognition and differentiation 


3. Assign the words to approriate columns: 


I Mathematical shapes 

II Minerals/elements 

Ill Instruments 

1. 

1. 

1. 

2. 

2. 

2. 

3. 

3. 

3. 

4. 

4. 

4. 


(a30T, ac6ecT, Becti, KBaupaT, Ky6, jiHroa, MHKpocKon, npaMoyroatmiK, pTyTb, ce'pa, TepMOMeTp, 
yron) 


4. Opposites. Match up the columns: 


1. o6meo6pa30BaTejn>Haa uiKOJia 

a. ycTHMH 3K3aMeH 

2. nHCBMeHHBIH 3K3aMeH 

b. coBMecTHoe oopaaoiiaime 

3. pa3aeabHoe o6pa30BaHne 

c. ooH iaiejnaibiH 

4. (JiaKyabTaTHBHbiH 

d. uacTHoe y L ie6noe jaBeuenne 


5. Genitive qualifiers. 

I Match up the columns: 


1. aTTecTaT 

a. KoeMoca 

3. ciijia 

c. o6pa30BaHna 

2. ocBoemie 

b. spe'jiociu 

4. CHCTeMa 

d. iipi-navKeima 


II Find appropriate answers to the following: 

hojib rpaaycoB = Tomca. cto rpaaycoB = Tomca 
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6. Find the right words! 


I English clues 

Russian solutions 

1. part of a university (7) 

K. 

2. small discussion group (7) 

C. 

3. revolving model of the earth (6) 

r . . . . 

4. not compulsory (14) 

$. 

5. picture for viewing on screen (10) 

n. 

6. calculating machine (11) 

K. 

7. surface on which films are projected (5) 

3 ... . 


II Russian clues 

Russian solutions 

1. uejiOBeY, AenaioiuHii AOKnau (9) 

a . 

2. BbiCTynneHue nepeu, CTyAeirraMH (6) 

JI . . . . 

3. uejiOBehc, coBepmaionuiii noueT b kocmoc (9) 

K. 

4. repMeTiiuecKHH kocttom (8) 

C. 

5. npaMoyroubHHK c paBHbiMH CTopoHaMH (7) 

K. 

6. cjnirypa c mecTbio paBHbiMH KBaupaTaMu (3) 

K . . 

7. cjnirypa c TpeMa yrnaMH (11) 

T. 


Ill Match up the columns 


1. ache'cT 

a. He6onbmaa l iacn. 

2. Becfi 

b. BpeAHwii MHHepaji 

3. MHKpocKon 

C. HejIOBCK, npHHHMaiOmHH 3K3aMeH 

4. TepMOMeTp 

d. npnbop Ana onpeuejie'iiHa Be'ca 

5. uacTuua 

e. npubop Ana onpeAene'mia TeMnepaiypbi 

6. 3K3aMeHaTop 

f. VBejiuMi'neubnbiH npubop 


IY 1.yron 


2.yron 


3.yron 


7. Match the adjectives to the nouns: 
I 


Feminine adjectives 

Feminine nouns 

1. BblHHCJIHTejIbHaa 

a. niKOJia 

2. o6njeo6pa30BaTeiibHaa 

b. noAroTOBKa 

3. npocjieccHOHajibHaa 

C. TeXHHKa 
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II 


Masculine adjectives 

Masculine nouns 

1. BCTynHTejIBHblH 

a. Kypc 

2. 3aoHHtiH 

b. HHCTHTyT 

3. MeAHUHHCKHH 

C. 3K3aMeH 


III 


Masculine adjectives 

Appropriate masculine nouns 

1. KOCMHHeCKHH 

K. 

2. ueuai oi HMecKHH 

H. 

3. yen Ha it 

3. 


IY 


Neuter adjectives 

Neuter nouns 

1. MauiHHHoe 

a. nocohne 

2. HarjisAHoe 

b. o6pa30BaHiie 

3. paa^enbHoe 

c. ooy L tet i ne 


Y 


Neuter adjectives 

Appropriate neuter nouns 

1. pa/iHoaKTHBHoe 

H . 

2. pejHirH 03 Hoe 

B. 

3. coBMecTHoe 

0. 


VI Plural adjectives/nouns. Find two suitable adjectives to qualify HayKH. 
8. Squares 


1. , ; usa b KBa.apai e - uerape 

4. nHTb b Kisa.ipa ie — 

2. Tpir b KBa^paTe - 

5. me'cTb b KBaApaTe - 

3. ueTbipe b KBa^paTe - 

6. ce'Mij b KBaupaTe - 


Continue the series as long as you can, for practice in numerals at irregular intervals. 

(3) Translation and dictionary skills 

9. Translate into English, with the help of a dictionary: 

I 

1. Oh Bbiym-uiCH Ha mtaceHe'pa Ha Beaepnnx Kypcax. 

2. Bee vto.iOHwe .rio.ru aojdkhbi HMehb npaBO Ha Bbicmee oopaaoBaime. 
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3. JX6tu ot Tpex /jo mean! jieh xo/iht b /jomKOJibHbie ynpeacuefims. 

4. y^HTenb-npaKTHKaHT npHcyrcTBOBaji Ha Bcex ypoKax CTapmero npeno.uiBa re.iH. 

5. Bepa IlaBjioBHa, l epoHiia poMaHa H. F. Hepmaiiie'iiCKOi o «Hto ;ie'jiaxb?» (1863), 6buia 
o6pa30BaHHOH >Keiinuinoii. 

6. KajibKynHTop, rno6yc, aicpaH — y L ie'6iiBie nocoGna. 

7. 3neKTpoMOHTep sapa.uiji oa i epe'io a k k y m y .i hto p o b . 

8. Mbi pa6oTajiH CTporo no i pa(|)m<y (here: ‘schedule’). 

9. Ero hckjhohhjih H3 HHCTHTyTa 3a to, hto npoBajihuca Ha Bcex 3K3aMeHax. 

II 

1. Ouhh cnepHajiHCTbi oiyraioi upe,uio L nenue coBMecTHOMy o6pa30BaHino — ise.TB MajibHHKH 
h ueBOHKH 6yayT jkhtb BMe'cre Ha Hameii nuaHeTe bck> cboio B3p6cjiyio acH3Hb, /jpyrfie 
npeflnoHHTaiOT pa3AeubHoe o6pa30BaHHe, TeM 6ouee, hto MajibHHKH He uaiOT ueBOHKaivi 
BCTaBHTb cjiobo Ha coBMecTHbix ypoKax. 

2. CorjiacHO KjiaccHnecKOH tbkjih.toboh (Euclidean) reoMei pun, napajijie'jibHbie jihhhh 
HHK orua He cxo.thtch, ho laiaie \ia i e\ia [ i-iKH, i<ai< H. H. jlooa hcbckhu (1792—1856), 
npocjje'ccop MaTeMaTHKH h pe'icrop Ka3aHCKoro ymiBepcHTeTa, AOKa3biBajiH o6paTHoe. 
TojibKO nocue CMepra JIoOaneBCKoro no-HacToimeMy ouchhjih 3HaueHHe ero paGoTbi. 
HHTepecHO ouvieTHTb, hto H b;ui KapaMa30B b iioc.:ie,Tiie\i poMaHe TlocioeiscKoi o «BpaTba 
KapaMa30Bbi» yonycKaei bo3m6>kiioct b, hto napajuiejibHbie jihhhh coujiy rca b bchhocth. 
(«BpaTba KapaMa30Bbi» 2: 3 «BpaTba 3HaKOMaTca»). 

3. HaKOHep lexiiuHecKui-i pyKOBOuu iejib nojieTa, Ceprefl ElaBjiOBHH KopojieB, CKOManuouaji: 
— Hou i.cm! — Hoexajiu!, — OTBeTHji rarapim. Kopa6jib Bbimeji Ha opoi'ny. HacTynfijia 
HeBecoMOCTb — to caMoe cocToanue, o kotopom enje b uexcTBe oh HHTaji b khhi ax K. 3. 

IfllOJTKOBCKOTO. 

4. 25 iiiojia OTKpbuica jhok oponiajibiioii CTaHUHii «CajuoT-7». FlaTb pa3 oicib.xa bbixojuIjih 
MyacHHHbi, a ceihiac ohh OTKpbijiH ero ;uia CBeTjiaHbi CaBiujKOH. BnepBbie b hctophh 
KOCMOHaBTHKH JKeHIUHHa BblHIJia B OTKpbITblH KOCMOC. 

5. Ouhh cnepHajiHCTbi CHHTaiOT, hto ocBoemie KOCMOca Hanajiocb c nycica bajijiHCTHHecKHx 
pai<e'i Ha Jlonuoii c bajiTHHCKoro no6epeacba b Konue' Biopofi MiipoBOH boh inil. 

10. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. Teachers can supplement their income by coaching pupils who have fallen behind the others. 

2. By comparison with written examinations, oral examinations give the examiners an 
opportunity to assess more accurately the level of knowledge of a candidate. 

3. Speaking at a scientific conference, the young specialist proved that his senior colleague’s 
theory was erroneous. 

4. At the end of the lecture the lecturer distributed to the students copies of his notes, which the 
secretary had duplicated on the photocopier. 

5. Many craftsmen who worked with asbestos in their youth have died in their old age of 
illnesses caused by this harmful mineral. 

6. When the spaceships docked astronauts and cosmonauts participating in the EPAS 
(Apollo-Soyuz Experimental Flight) project rejoiced, exchanged jokes, and congratulated 
each other on the success of the project. 
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(4) Word origins and formation 
11 . 

I. What are the roots of the following? 


1. 3aOHHbIH 

2. ycTHbin 

II. Give cognates of HayKa. 


12. Give the full forms of the abbreviations: 

(1) Erd 

(2)3aByn 


13. Which of the following is not of Greek origin? 


1. ac6ecT 

3. KaiJje/ipa 

5. cKacjjaHup 

2. rn66yc 

4. KOCMOHaBT 



14. Which of the following has no French connection? 


1. a30T 

3. (J)aKyjibTaTHBHbiH 

2. jiHH3a 

4. 3KpaH 


Level 3 


General 
acmipaHT/-Ka 
acmipaHTypa 
GtBHec-iiiKOJia 
oio/iJ texenb (m.) 
■iaaBjie'iiHe-anKe'ia 
KnaccHbifi acypHan 
MHKpopaiiOH 

(oGcny/KHBaeMMH uikojioh) 
HOBaTOp 

npoBOAHTb/npoBecTH Kypc 
(no 4- dat.) 

pacnpeaenaTb/pacnpeuejniTb 
no noTOKaM 

ceKcyajiBHoe BoenHTaHne 

cnepniKOJia 

CTa/K 

CTa>Kep/CTaatepKa 
CTHneH/tnaT 


postgraduate student 
postgraduate studies 
business school 
sick note 
application form 
register 
catchment area 

innovator 

to run a course (on) 

to stream 

sex education 
special school 

length of service, probationary period 

probationer 

grant-holder 







Education 


441 


CTHiien, ; (HH grant 

TexHHHecKne cpd icma educational technology 

oovueiiHH 

yHHBepcHTeTCKHH ropoAOK campus 

mKOJia-HHTepHUT boarding school 

niKona iiepeBOu L inKOB interpreting school 

Word origins: ( 1 ) acnupaHT is from French participle aspirant from aspirer 
a ‘to aspire to’ (cf. German Aspirant ‘candidate’). The meaning ‘PG 
student’ arose during the Soviet period ( 2 ) era* is from French stage 
‘training course’. 

Staff and tea ch ing 

flOMOBOflCTBO 
/joue'HT 

HCnblTaTejlbHblH epOK 
KOHcyjitTaHT no 

npo(])eccHOiiajn>iiOH 
opueHTaunu 
OTcyTCTBOBaTb impf. 

(OTcyTCTByio/ OTcyTCTByenib) 

(Ha ypoKe) 

pahoTa c OTCTaionjHMH 
cflaTb ( 3 K 3 aMeH) c Tpy^OM 
HHCJieHHoe OTHomeHHe 
yuamuxcH k 
npenoflaBaTenaM 

Word origins: aoue'm is probably from German Dozent ‘lecturer’ (cf. 
Latin docens ‘teaching’ from docere ‘to teach’). 

Educational materiaIs 

rpa(]x>iipoe'KTop overhead projector 

Kap i o i e'Ka card index 

(KapTOTeuHaa) Kap i oaKa index card 

jianTon laptop 

yronbHHK set square 

in'tpKyjiB (m.) compasses 

Word origins: utipRyiib is from Latin circulus , dim. of circus ‘circle’, cf. 
German Zirkel id. 

Course and qualifica tions 
aine'uKa first-aid kit 

AOKTopaHT doctoral student 

i[epeKisa.:iu(|)nuHpoBa i bca pf. to retrain 

c i e'iiem, (f.) Kan,;m;ia i a HayK degree of candidate of sciences, PhD 
cjtaKyjiLTaTHBHbiii optional 


domestic studies 
lecturer 
probation 
careers adviser 


to be absent (from the lesson) 

remedial work 

to scrape through (an examination) 
pupil-teacher ratio 
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Assessment and qualifications 


npobHbiH 3K3aMeH 

mock exam 

npoxoAHoit 6anji 

pass mark 

TecT (no pyccKOMy a3biicy) 

(Russian) test 

yneHaa CTeneHb 

higher degree 

nepHOBHK (gen. nepHOBinca) 

rough copy 

HHCTOBOH 3K3eMJiap 

fair copy 

Delivery and assessment 


ocBo6o>KAaTb/ ocBoboAHTb 

to exempt (from) 

(ocBoboacy ocBoboAtinib) 


(ot 4- gen.) 


COCTaBJIHTb/COCTaBHTb B 

to average 

cpe^HeM 


TecT Ha Bbi6op 

multiple-choice test 

SKia.vteiiaiuioimaH ceccua 

diet of examinations 

Delivery methods 


KpyrnbiH ctoji 

round table 

npaKTHHecKtie aamnnH 

workshop 

(ceMHHap) 


CHMno3nyM 

symposium 

Discipline 


ocTaBjiaTb/ocTaBHTb 

to give detention, 

(ocTaBino ocTaBitnib) nocjie 

keep in after classes 

ypoKOB 


Problems 


GpocaTb/bpocHTb(6pomy 

to drop out of (a subject) 

bpocnnib) 


Ay6 

dunce 

3y6ptiTb/Bbi- 

to swot 

He/toynica 

dropout 

ocTaBaTbca (ocTaiocb 

to repeat a year 

ocTaenibca)/ ocraTbca 


(ocTaHycb ocxaiienibCM) Ha 


BTopoii toa 


nporyn ypoKOB 

truancy 

nporynnBaTb/nporynaTb 

to play truant, cut classes 

ypoKH 


yMCTBeHHo oTCTanbiit 

retarded 


Word origins: 3y6pHTb is a semantic caique of German biiffeln ‘to swot’ 
(Biijfel ‘buffalo’/3y6p ‘bison’). 
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Science 

General 


B03i.naB.iHib/Boar.iauHTB 

to spearhead 

(B03rjiaBjiio B03rnaBHiiii>) 

rno6ajiBHoe noTenneHtie 

global warming 

saipruie'nue 

pollution 

3arpa3HHTb/3arpa3HHTb 

to pollute 

3a3eMjiHTt>/3a3eMjiHTt 

to earth 

jiyneBaa oo.ie'snb 

radiation sickness 

napHHKOBtiH/ lenjiiiqnbiH 

greenhouse effect 

3(})cj)eKT 

noBe/jeHHecKHH 

behavioural 

npHKjiaAHbie HccjieAOBaHHH 

applied research 

npoKjiaABiBaTb/npojio)KHTb 

to blaze the trail for 

nyTb k 4- dat. 

coBepmeHCTBOBaTb 

to perfect 

(coBepnieHCTByio 
coBepnieHCTByeuib)/ y- 

COIJHOJIOrHfl 

sociology 

Mathematics 

KBa/JpaTHblH KOpeHb 

square root 

Physical sciences 

aCTpOHOMHH 

astronomy 

6HOJi6rH5i 

biology 

6oTaHHKa 

botany 

MeAHUHHa 

medicine 

npH3Ma 

prism 

cneKTp 

spectrum 

TOHHbie HayKH 

exact sciences 

yniepo# 

carbon 

xjiop 

chlorine 

3JieKTpOHHKa 

electronics 

Scientific instruments 

6yH3eHOBCKaa ropejiica 

Bunsen burner 

BopoHKa 

funnel 

30HA 

probe 

KjianaH 

valve 

K0Ji6a 

retort 

Jia3ep 

laser 

jiaKMycoBaa 6yMara 

litmus paper 
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Hacoc 

pump 

oGopyAOBaHHe 

apparatus 

npoGnpica 

test tube 

peaKTop 

reactor 

TpeHora 

tripod 

(J)HJILTp 

hltre 

Word origins: (1) KjianaH is from German Klappen , pi. of Klappe ‘shutter, 


flap, lid’ (2) KOJida cf. German Kolben id. (3) Jia3ep is from English 
‘laser’ (acronym for ‘light amplification by stimulated emission of 
radiation’) (4) naKMycoBaa 6yMara cf. German Lackmuspapier id. (5) 

11 poo tip Ka is based on German probieren ‘to try, test’, possibly via 
iipooupoBaTb ‘to test, essay’ (6) TpeHora comprises Tpe- ‘three’ + -Hora 
‘leg’. Possibly a caique from Latin tripus, tripodis or Greek tripous. 


Exercises 


Level 3 

(1) Grammar 

1. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out? 


1. oiojuieiein. 


2. CTeneHb 


3. uupKyjib 


2. Prepositional usage. 

I Dative case. K or no 4- dative? 


K or no? 

K or no? 

1. KoHcyjibTaHT [.] npocj)eccHOHajibHOH 
OpHeHTaiJHH. 

3. pacnpeaejieHbi [.] noToxaM. 

2. FI po.id'/Ken nyrt [.] ocBoemuo KOCMOca. 

4. TecT [.] pyccKOMy »3biKy. 


II Genitive case. 


Ot or nocne? 

Ot or nocne? 

1. Memi ocBoboannn [.] mohx o6s3aHHOCTen. 

2. EMy nacTO npHxoAHJiocb ocTaBaTbca [.] 
ypOKOB. 
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III C 4- instrumental case. 


1. PadoTa c. 

2. Oh caaa 3K3aMeH c. 

(c oTCTaiomHMH, c TpyaoM) 

3. Verb conjugation. 

I First-person singular consonant change: b/bji a/* c/ui: 

B, A, c 

BJ1, )K, HI 

1. B Koime ceMecTpa OHa 6pocHT My3biKy. 

B KOHije ceMe'cTpa a.My3bncy. 

2. PerneHO, mto oh B03rjiaBHT koahckthb. 

PemeHO, hto a. kojuickthb. 

3. OHa ocboGouht nojiKH ot Minr. 

51 .nOJIKH OT KHHT. 

4. Oh ocTaBHT 6ojn>Horo b noKoe. 

51 .6ojibHoro b noKoe. 

5. OHa npOBO^HT npaKTHnecKHe 3aHflTH5i no 
pyccKOMy «3biKy. 

51 .npaici MHecKHe 3aHaTna no 

pyccKOMy a3biKy. 

II Verbs in -OBaTb. Replace past-tense by present or perfective-future forms: 

Past-tense forms 

Present-tense forms (1 and 3), 
perfective-future form (2) 

1. >1 OTcyTCTBOBaji Ha nepBoii aeKijHH. 

51 .Ha nepBoii aeKunn. 

2. PycHCTbi nepeKBajiH^nuHpoBajiHCb k&k 
ynHTejii aHrjiHHCKoro 5i3biKa. 

PyCHCTbl. 

KaK ynHTejii aHrjiHHCKoro H3biKa. 

3. Hn>Keiiepi)i coBepmeHCTBOBajin npoeKT. 

HHaceHepbi. 

npoeKT. 


4. Perfective passive participle. Replace the past finite verb forms by perfective 
participles in -h (note consonant changes in 2. (a/*a) and 3. (b/bji)): 


1 . 3a3eM.mijiH aHTeHHy. 

AHTeHHa 3a3eMaeHa. 

2. OcboGouhuh CTpaHy. 

CTpaHa . 

3. OcTaBiuiH ropoa HeTpoHyTbiM. 

r opoa. HeTpoHyTbiM. 

4. ripoije.iH Kypc no (j)oiie'TMKe. 

.Kypc no cj)OHeTHKe. 

5. Caaan 3K3aMeH 6e3 BcaKoro Tpyaa. 

OK3aMeH.6e3 BcaKoro Tpyaa. 

6. YcoBepmeHCTBOBaan npoeKT. 

IIpoeKT. 


Find the meaning of: >Kpe'6nH 6pomeH 
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(2) Recognition and differentiation 

5. Adjective 4- noun phrases. Allocate to appropriate columns: 
I 


University 

Environment, space, radiation 

1 . 

1 . 

2. 

2. 

3. 

3. 

4. 

4. 


(uio 6 a.ii,iioe noieiuieiine, jiyneBaa oouesiib, iipuK.iia./uibie HCC.ieaoBaiina, lenjiiiaiibiti 
(napHHKOBbiii) stjicjjeKT, TOHHbie HayKH, yHHBepcuTeTCKHH ropo^OK, yneHaa CTeneHb, uepirafl 
Abipa) 

II 


School realia 

Examinations 

1 . 

1 . 

2. 

2. 

3. 

3. 

4. 


5. 



(6yH3eHOBCKas rope'jiKa, KjiaccHbiii acypHan, naKMycoBas 6yMara, npo6Hbiii 3K3aivieH, npoxoflHoii 
6ajui, cetccyaiibHoe BOcmrraHne, TexHHuecKne cpe/ieraa obyneHHa, 3K3aMeHauHOHHaa ceccun) 

III Masculine phrases. Match up the columns: 


Adjectives 

Nouns 

1. ncnbiTaTejibHbiH 

a. ctoji 

2. Kpyrjibiir 

b. 3K3eMnjiap 

3. hhctoboh 

C. CpOK 


6. Solve the square-root sums. Kiia/tpanibiH KopeHb: 


H3 Herapex — aB a 

H3 ABaAUaTH naTH — 

H3 COpOKa AGB5ITH - 

H3 niecTHaAAaTH — 

H3 AeBflTH — 

H3 TpHAAaTH rnecTH — 


Continue as far as possible for random number practice. 
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7. Kto? 


1. ilojiy-iaei 
CTHne'immo? 


3. npoxoAHT c i a>K? 


2. iipoxo/uiT 
acraipaHTypy? 





8. HeM 3aHHMaeTCH? 


1. aCTpOHOM? 


4. coijHOJior? 


2. 6uojior? 


5. oaeKTpoHmHK? 


3. 6oTaHHK? 





9. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the following words: 



Other meanings 

1 . fiiojijieTeHb 


2. BopoHKa 


3. uy6 


4. CTeneHb 



10. Find the right words! 
I 


Russian clues 

Russian solutions 

1. jihctok HeTpy/iocnocoGHOCTH (9) 

6. 

2. nyuoK CBeTa, jiy L i (5) 

J1 . . . . 

3. HepTe>KHBIH HHCTpyMeHT (8) 

y. 

4. 11 pooi roe 3a,aauue (4) 

T . . . 

5. ueHe>KHoe noco6ue (9) 

C. 

6. HaBbiKu uoxiaimieio xo3aiicTBa (11) 

A. 

7. ueuoBe'K, Kcnopwu bhocht nporpeccuBHbie 
ufleu (7) 

H. 


II Match the clues to the solutions: 


1. KopoGica c Ha6opoM jieKapcTB 

a. KapTOTexa 

2. aepiiOBaa pyKonucb 

b. «y6 

3. neo6a3aiejibnbiM 

C. UHpKyjlb 

4. coiiemaiiiie no naya homy Bonpocy 

d. aine' L iKa 

5. lynofi aejiOBeK 

e. CHMno3HyM 

6. coopanue KapioaeK 

f. HepHOBHK 

7. HHCTpyMeHT BbIHepHHBaHHH 

OKpy^CHOCTeH 

g. cJ)aKyjibTaTHBHbiu 
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III Russian clues 


1. 3ayHHBaTb 6e3 noHHMamni 


2. HefloynHBHiHHca nenoBeK 


3. CTaTb bo niaae' nero-Hn6ygb 


4. ge'naTb nynuie 


5. xHMHHecKiiii ajieMeHT 


6. eoBOKynHOCTb iineioii 


7. ra3 c pe3KHM 3anaxoM 



(B03raaBHTi>, 3y6pHTb, He/joynKa, coBepme'HCTBOBaTb, cneierp, yraepo/i, xaop) 

IY 


Definitions of sciences 

Sciences 

1. HayKa o vkhboh npnpoge 


2. HayKa o pacreHHsx 


3. HayKa o KocMHHecKnx Teiiax 


4. HayKa o pa3BHTHH oGigeci Ba 


5. HayKa o B3aHMOgeHCTBHH aneKTpoHOB 



(3) Translation and dictionary skills 

11. Translate into English with the aid of a dictionary: 

1. LUKOjii.i-mnepiiai bi nojib3yK>Tca Gonbmon iroiryjisipttoc r i^io bP$. 

2. EroHecMeHbi pa66 i a.nn b noeaae, Ka)Kgbm c nanronoM Ha KOJienax. 

3. JIa6opaHTKa npoBepHjia Bee oGopyuoBaHne: Hacocbi, cjtiijitTpbi, npoGnpKii, TpeHorn - h 
rpacjjonpoeKTopw. 

4. Ka>ic,Tbiii Be'nep ci yaeima i vcyio ica b yHHBepcHTeTCKOM iopo;u<e'. 

5. Oh neAuaTp h paboTaeT c yMCTBeHHO OTCTajisiMH /jeTbMn. 

6. flepeMeHbi, KOTopbie nporoonuiH b pocchhckom 66ujecTBe b Koime 1980-x io.tob, 
conpoBoacaanHCb aHanorHHHbiMH nepeivKHaMH b pocchhckoh CHCTeMe o6pa30BaHHa. Bmccto 
T oro, L no6i)i 3aynHBaTb Maccbi HenepeBapuBaeMOH Hiicl)op\ianHH, ciy, ; iem i,i gojDKHbi 6 mjih 
H ayHHTbca pa3BHBaTbca kbk HHflHBitnyajibHbie jihhhocth, cnocooiiBie Kpmi'mecKM othochtbcs 
k oGnjecTBeHHbiM h HcropfinecKHM ABjieHHaM. PetjjopMbi, npoBOAHMbie BjiacTHMit, 
opueHTHpoBajiHCb Ha aenein pajiHaanmo cmctcmbi oopa ioisaima h jiHKBH.aanmo nepe>KHTKOB 
coBeTCKoii cncreMbi. HanpHMep, ncTopua npeno/taBanacb h roynaiiacb c pa3Hbix ToneK 
apeiiHH. (Based on Webber) 

7. B onpocax, iipoBO.iwMbix nog arfigon BlfHOM, pyccKiie HeroMeHHO yusepvKgaiOT, mo tix 
o6pa30BaTejibHbiii ypoBeHb bmcok. H b caMOM gene, H3 KcI>k;ioh Tbicann nenoBeK ot 
naTHaauaTH neT h CTaprne 133 hmciot Bbicinee o6pa30BaHne. Ecjih cpaBHHTb 3Ty uHcjtpy c 
HO.iO'/iceimeM b naaa.ie XX BeYa, to no.iy L iae rca, hto Ha Kavicgoio rpaMOTHoro negOBeKa b 
B 03pacTe gensmi neT npHxogfigocb Tpoe HerpaMOTHbix. 
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8. flo'-ieviy b P® He xBaraeT imcojibHbix y-iH iejieii? ripe>K,ie Bcero, 3to obbscHaeTca hh3khm 
ypoBHeM 3apnnaTbi: MHorne yuHTexoi h npenouaBaTejiH nepeKBaiuic|)HUHpoBajrHCb KaK 
nepeBOflHHKH hjih CMe i ois6, u>i. O. uihko, no.:io>Kenne ynynniHnocB no cpaBHeHHio c 80 -mh 
io,xa\iii nponuioro Beica, KOiyia b 21% uikoji He" 6 mjio nein paiiiaioi o oroiuieiniH, a b 30% He 
6bino npoTOHHOH boubi. 

9. H 3 rnecTH c nojiOBHHOH MHjuiHOHOB oy/ieinoB 66in>me nojiOBHHbi n.iai Hi 3a o6y L ienne, a b 
rocBy3ax nnaTa Bbirne, aew b aacniBix yaeoiiBix aaiienennax. H3 BOceMiia, : uia i'H mhubhohob 
ynaninxca uiecTbytecaT a,eBHTb Tbican nocenjaiOT nnaTHbie yneGHbie 3aBeaeHHa. 

r ocy/japcTBeHHbie uiKOJibi Toace co6npaiOT Aenbrn: Ha no/japKH yHHTenaM, Ha oxpaHy n 
peMOHT, Ha BbinycKHbie Benepa (BbinycKHoii oOxoahtcs b cpe^HeM b 1000 pyOneii). 

12. Translate into Russian with the aid of a dictionary: 

1. To obtain the degree of candidate of sciences Russian postgraduates take a series of courses 
and write a dissertation. 

2. Business schools have grown up all over the world like mushrooms after rain. 

3. Parents try to move into a catchment area served by a good school. 

4. Special schools specialise in languages, maths, computer studies and other subjects. 

5. Several millions of index cards are stored in the card index of the state library. 

6. The lower the staff-student ratio, the better the examination results. 

7. The number of children in a British family averages 1.6. 

8. He was kept in after school for preventing the others from studying. 

9. In her first year of study she was ill so often she had to repeat the year. 

10. Truancy in our schools has reached an unprecedented scale. 

11. Ecologists predict that the greenhouse effect will lead to global warming. 

12. By 2010 the earth will be a degree warmer and the sea level will rise by 3 cm. 


(4) Word origins 


13. 

I Which in the following group of four words is not of German origin? 


1. uone'ii i 

2. KjianaH 

3. npobilpica 

4. cxa>K 


II and in this group of three? 


1. 3y6pnTb 


2. Kojiba 


3. uripKyjib? 


III What does ‘laser’ stand for? 

IV What are the components of TpeHora? 
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Additional vocabulary 


aBTopyHKa 

3MMHaK 

6eH3o6aK 

6aoK-cxeMa 

6yraH 

6bibiiihh CTyaeHT/ 
GbiBiuaa ciyvieiri Ka 
BoeHHoe y-ii-ijiHiue 
BUMHcneiiHe 
THapaBJIHKa 
AanbHeiiiuee 
o6pa30BaHHe 
flnarpaMMa 
3afliipa 
3aKjiaaKa 
3aoHHoe o6y L ienne 

SBV'KOBaH BOJIHa 
HHTerpajibHoe 
HCHHCJieHHe 
HCHHCJieHHe 
HOA 
itajiBKa 

KypCBI ,13 H B3POCJIBIX 

jioraptnJjMHHecKaa 

jiMHeiiKa 


fountain pen 
ammonia 
fuel tank 
flow chart 
butane 

alumnus/alumna 

military academy 
calculation 
hydraulics 
further education 

diagram 

troublemaker, bully 
bookmark 
distance learning 
sound wave 
integral calculus 

calculus 

iodine 

tracing paper 
adult education 
slide rule 


MeTaH 

HenpepbiBHaa ouemca 

npoMOKamica 

nponaH 

paBiiooeupemiBiH 
pa3BiiBaTb/pa3Biiib 
poueBaa urpa 
CBeTOBaa BOjma 
CTapninn 

npeno/taBaTenb 
TeopeMa 
Turenb 
TpaBHTb/3a- 
TpaBjis 
ipe'nue 
ipa'iiKa 

yBejiuHHTejibHoe CTeioio 

yica3Ka 

(jjoccljaT 

ueiripooe'/Kiiiau 

UeHTpOCTpeMHTejIbHblH 

3BKjiuAOBa l eoMe'rpHH 

SKcnoHOMeTp 


methane 
continuous 
assessment 
blotting paper 
propane 
isosceles 
to develop 
role play 
light wave 
senior lecturer 

theorem 

crucible 

to bully, persecute 

bullying 

friction 

duster 

magnifying glass 

pointer 

phosphate 

centrifugal 

centripetal 

Euclidean geometry 

light meter 
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Farming and farmers 


AOMaiiiHHH ckot (gen. uoMaumero 
CKOTa) 

livestock 

MOJiOHHaa cjjepMa 

dairy farm 

OBLieBOa 

sheep farmer 

oropoAHHK 

market gardener 

nTHnecjjepMa 

poultry farm 

CBHHOiJie'pMa 

pig farm 

cenbCKoe xo3hhctbo 

agriculture 

ckotoboa 

livestock farmer 

(jje'pMa 

farm 

4>e'pMep 

farmer 

Word origins: ckot is a cognate of German Schatz ‘treasure’. In anti¬ 

quity cattle constituted a major source of wealth, thus words for cattle 

acquired monetary connotations. Cf. scot-free ‘unpunished’. 

Cognates: cbhhm has cognates in English ‘swine’ and German Schwein 
id. 

Farm buildings 

aM6ap 

barn, granary 

KomouiHfl 

stable 

KOpOBHHK 

cow shed 

nTHHHHK 

hen house 

CBHHapHHK 

pigsty 

Working the land 

flofm,/no- 

to milk 

KOMdaiiH 

combine harvester 

KyKypysa 

maize 

o6pa6aTbiBaTb/o6pa6oTaTb 

to work (the land), till 

OBec (gen. OBca) 

oats 

naxaTb (narny nameuib)/ bc- 

to plough 

njiyr 

plough 
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nmeHHua 

wheat 

po>Kb (f.) (gen. p^ch instr. po^ctio) 

rye 

CeJlbCK0X03iHCTBeHHaH TeXHHKa 

agricultural machinery 

ceMH (n.) (ceMeHH ceMeHeM) (pi. 

seed 

ceMeHa ceMsm) 

TpaKTOp 

tractor 

y6npaTb/y6paTb (y6epy yGepenib) 

to bring in the harvest 

ypoacaii 

ypcman 

harvest 

HHMeHb (m.) (gen. HHMeHi) 

barley 

Word origins: (1) nnyr is purportedly from Old High German (cf. modern 

Pjiug id.), but in the absence of the High German sound shift p>pf 

may be from an alternative source 

: (2) ypo>Kaii literally means ‘brought 

forth’ (by the earth), cf. colloquial yponhib ‘to bring forth’, vpo.ain bCH 

‘to ripen’. 

Cognates: (1) p<5>icb has cognates in 

German Roggen id. etc. (2) ce'viH has 

cognates in Latin semen id. etc. 

Livestock 

KjiacTb (KnaueT)/ chccth (chccct) 

to lay an egg 

(cHecna) aiiuo 

nrana 

poultry 

pa3BOAHTb (pa3BO)Ky 

to breed 

pas iso, in n 11 ,) / pa’i isecifi (pasisepy 
pa3Beaemb) 

ctoao (pi. CTaua) 

herd 

6biK (gen. 6biKa)/KopoBa 

bull/ cow 

rycb (m.) 

goose 

K03en (gen. K03na)/K03a (pi. K03bi) 

billy goat/nanny goat 

nomaub (f.) (gen. pi. nomauen) 

horse 

OBua (pi. OBUbi OBe'u) 

sheep 

ocen (gen. ocna) 

donkey 

neTyx (gen. neTyxa)/Kypnua (pi. 

cockerel/hen (chicken) 

xypbi xyp) 

CBHHbH (pi. CBHHbH CBHHen) 

Pig 

yTKa 

duck 


Reference note: nouns in -chok (gen. -emca) denote the young of ani- 
mals/birds and have plural -htu gen. -»t, some cognate with the par¬ 
ent animal: yreHOK ‘duckling’, others from a different root: sraeHOK 
‘lamb’, TeneHOK ‘calf, uwiijichok ‘chick’. 

Word origins: (1) 6bik is seemingly onomatopoeic and is named for its 
bellow, cf. Old Russian dyunra ‘to roar’ (2) jioma;u> is from Turkic, 
displacing earlier kohl during the Mongol invasion. 

Cognates: (1) neTyx is cognate with neTb ‘to sing’ (2) ai ueiiOK is cognate 
with Latin a gnus id. and French agneau id. 

Word origins: nwn.aeiiOK is from ubin-ubin!, used in calling chickens. 
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Industry 

General 

rocyAapcTBeHHMH ceKTOp 

public sector 

3aBOA (Ha 3aBOAe) 

factory (producing machinery) 
(at a factory) 

H3AejiHe 

product 

HHayCTpHaJlH3HpOBaTb 

to industrialise 

impf./pf. 

iiaiiMOiiajiu'iHpoBaib impf./pf. 

to nationalise 

(HauHOHanH3Hpyio 

HauH0HajiH3upyemi,) 

He^Tb (f.) 

oil 

npoMbiuuieHHOCTb (f.) 

industry (light/heavy) 

(nencaa/TfljKejiaa) 

POCT 

growth 

TCMn 

rate 

4)a6pHKa (Ha (jiaSpnice) 

factory (producing textiles etc.) 
(at a factory) 

Industries 

ainoMobii.ibnaa 

car industry 

npOMbinijieHHOCTb 

aapo-KOCMHHecKaa 

aero-space industry 

npOMbinuieHHHOCTb 

Be/jymnn 

leading 

KOMIIbK)TepH3aU,Ha 

computerisation 

MaUIHHOCTpoeHHe 

mechanical engineering 

HeiJmmaji npOMbinijieHHOCTb 

oil industry 

OTpacjiH npOMbinuieHHOCTH 

industries 

nniaeBaa npOMbinijieHHOCTb 

food industry 

npoMbinuieHHbiH 

industrial 

TeKCTHjibHaa 

textile industry 

npOMbinijieHHOCTb 

TypHHAycTpna 

tourist industry 

xHMnnecKaa 

chemical industry 

npOMbinijieHHOCTb 

rnaxTa 

mine 

ajieKTpHnecKHH reHepaTop 

electric generator 

3jieKTpo3Heprna 

electric power 


Word origins: iie'cjyrb entered European languages via Greek naphta(s) 
‘naphtha, flammable oil from coal’. Ultimately from Persian or Arabic. 


Personnel 
npopah 
pahouaa citna 


foreman 
labour force 
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c.iy'/KainHH (m.) adj. noun white-collar worker 

Te'xHHK technician 

Word origins: npopaG is a blend of npon3BOUHTejii> pahor. 


Premises and production 
aTOMHaa 3JieKTpocTaHuna 

(A3C) 

rHApoajieKTpocTaHijHH (F3C) 

H 3 rOTOBJiaTi>/H 3 rOTOBHTI> 
(n 3 roTOBjno roroTOBHint) 
MaccoBoe npoiOBOucTBO 
nenaTaTb/Ha- 
CTonoBaa (f.) adj. noun 
yronb (m.) (gen. yrna) 
yronbHaa niaxTa 
uex 

ajieKTpocTaHuna 


atomic power station 

hydroelectric power station 
to manufacture, make up 

mass production 

to print 

canteen 

coal 

colliery 

shop floor 

power station 


Word origins: uex may be from Polish cech ‘guild’. 


Exercises 


Level 1 


(1) Grammar and stress 

1. Stress. Which is the odd one out (has stem stress in the genitive singular)? 


1. OlilK 

2. neTyx 

3. CKOT 

4. yroub 

5. ue'x 


2. Mobile vowels. 

I Which of the following nouns does not have a mobile vowel in declension? 


1. K03eu 

2. OBec 

3. oceu 

4. aHMem> 


II What is special about the mobile vowel in poacb? 


3. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out (is of masculine gender) in the 
following groups of three? 

I 


1. rycr> 


2. jtomaub 


3. poacb 
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II 


1. iiec])Ti, 


2. [ipoMbiiiuieimocii) 


3. HMMe'lIb 


III Which noun in each group of three reveals its gender through its ending? 
4. Conjugation. 

I Verbs in -HpoBaTb. Replace past-tense forms by present-tense forms: 


Past-tense forms 

Present-tense forms 

1. Mm HHaycTpHajm3HpoBajiH CTpaHy. 

Mbi.CTpaHy. 

2. Ohh HauHOHajiH3HpOBajiH >Kejie3Hbie 
Aoporn. 

Ohh .5Kejie3HMe 

AOpora. 


II First-conjugation verb (naxaTb) with consonant mutation (x: ui) throughout, 
compounds of -6paTb and -bccth. 


Perfective past-tense forms 

Perfective future forms 

1 . OepMep Bcnaxan none TpaKTopoM. 

OepMep.none TpaKTopoM. 

2. Mm ybpaHH ypoacaii. 

Mbi .ypoKaii. 

3. Oh pa3Ben cia.io hohhlix xopoB. 

Oh .CTa.uo hohhmx KopoB. 


Ill Second-conjugation verbs with consonant change (b/bji a/at) in the first-person 
singular. Replace third-person by first-person singular forms: 


Third-person singular forms 

First-person singular forms 

1. OapviaKOHOi H3T0T0BHT neicapcTBO. 

41. 

neicapcTBO. 

2. OHa pa3B0AHT CBmieii. 

41. CBHHeii. 


(2) Recognition and differentiation 

5. Match up adjectives and nouns. 

I Masculine: 


1. l ocynapcTBemu.iH 

a. CKOT 

2. HOMaUIHHH 

b. reHepaTop 

3. aneKTpHuecKHH 

C. CeKTOp 


II Feminine: 


1. MonouHan 

a. TexHHKa 

2.cenbCK0X03HHCTBeHHan 

b. npoMbimneHHOCTb 

3. a:) p o- k o c m u m ec k a a 

c. $epMa 
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III Feminine. Insert nouns as appropriate: 


1. axoMiiaH 

a. 

2. paGonaa 

b. 

3. yrojibHaa 

c. 


(cHjia, inaxTa, 3jieKTpocTaHu,HH) 

IY Neuter. Insert adjectives as appropriate: 


1. 

a. npOH3BOACTBO 

2. 

b. X03HHCTB0 


(MaccoBoe, ce'jihcicoe) 

6. Noun phrases. Supply suitable nouns from the bracketed list below: 


1. TIoapKa aoht . 

4. neaaTHHK nenaTaeT. 

2. (ke'pMep yGnpaeT. 

5. Ckotoboa pa3BOAHT. 

3. Kypuija KjiajteT. 

6. TpaKTopacT o6pa6aTbiBaeT. 


(AOManiHHH ckot, 3eMjiio, KHiiry, KopoBy, ypoacaii, aihjo) 


7. Adults and young animals/birds. Refer to section on livestock/reference note and 
match adults with their young: 


Adults 

Young 

Adults 

Young 

1. KopoBa 


3. OBiia 


2. Kypupa 


4. yTKa 



(TejieHOK, ubiiuieiioK, yreHOK, hiiiciiok) 


8. Find the words! 

I 


English clues 

Russian solutions 

1. specialist in sheep farming (7) 

0. 

2. specialist in market gardening (9) 

0. 

3. development, increase (4) 

p... 

4. shed for cows (8) 

K. 

5. reaping and threshing machine (7) 

K. 

6. farm machine for cutting furrows (4) 

n. . . 

7. traction engine (7) 

T. 
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II Match up the columns 


1. aivibap 

a. group of animals of the same species 

2.3aBoa 

b. water bird 

3. maenne 

c. industrial enterprise 

4. MauiHHOCTpoeHHe 

d. artefact 

5. CTaao 

e. speed of development 

6. TeMn 

f. building for grain storage 

7. yTKa 

g. manufacture of engines/machines 


III Match up the columns 


1. K03en 

a. CeJlbCK0X03iHCTBeHHbie )KHBOTHbie 

2. npopaG 

b. cnepnajiHCT b db.iaci H TexmiKH 

3. CKOT 

c. TBepAoe ropibnee BenjecTBO 

4. cjiyvicamnH 

d. npoH3BOflHTejib paoo r 

5. TeXHHK 

e. HacTb 3aBOAa 

6. yronb 

f. caxte'u K03bi 

7. pe'x 

g. pa 60 THHK, 3aHHTbIH HHTeJIJieKTyaJIbHbIM 
Tpy^OM 


9. Breeding and breeders. 
I Kto paiBoam .... 


1. OBep? 

OBijeB oj\ 

4. CBHHeii? 


2. nnen? 

nqejiOBOA 

5. CKOT? 


3. pbi6? 


6. cobax? 



II Which of the following, semantically, is the odd one out? 


1. OBonjeBoa 


2. OBueBOfl 


3. riTnneBoa 


(3) Translation and dictionary skills 

10. Ko3eji. Find English equivalents for the following four phrases and the title of a 
well-known story by a Danish author: 

1. Ko3ea OTnymeHHH. 

2. Oipeauib oisen ot ko3jihii;. 

3. B35iTb 6biKa 3a pora. 

4. BcTaTb c neTyxaMH. 

5. «raa,KHH yTCHOK» 
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11. Similes. 

I Find English equivalents for the following: 

1. Hath 3a KeM-Hn6yab icaic OBu,a (of a person who follows someone blindly, submissively). 

2. Kaic 6bik b nocynnoH naBKe (of a clumsy person). 

3. C wen a KaK c ryca Boaa (of someone totally indifferent to everything). 

4. YnpaM KaK K03en (of someone stupid and stubborn). 

II Fill the gaps as appropriate: 


1. BamniuaTB KaK.(of someone pompous and self-regarding). 

2. Diynbin KaK.(of someone extremely stupid). 

3. n.iaBai b KaK.(of someone who swims smoothly and with enjoyment). 

4. PahoTaTb KaK.(of an extremely hard worker). 


(jiomaab, ocen, neiyx, yTKa) 

12. Allocate to appropriate categories: 


Animal shelters 

Cereals 

Work places 

1. 

1. 

1. 

2. 

2. 

2. 

3. 

3. 

3. 

4. 

4. 

4. 


5. 

5. 


(3aBOA, KOHioniHs, kopobhhk, KyKypyha, oiopop, OBec, irnhinuK, i r ii ret i ftna, poacb, CBttiiapm-tK, 
tjtepMa, maxTa, aneKTpocTaHUHa, auMeHb) 

13. OTpacjM npoMbiuuieHHOCTH. KaKtia iipoMbiiii.ieimocib . . . 


1. npoH3BOAHT aBTOMoGnjiH? 


2. npoH3BoaHT HetJtTenpoayKTbi? 


3. npoH3BoaHT imtiieubte iipoay'KTbi? 


4. npoH3BoaHT TeKCTHjibHbie ttaaeana' 


5. npoH3BoaHT xHMiiuecKHe npenapaTbi? 



14. Translate into English, with the aid of a dictionary: 

1. CaMbiH CTpauiHbin HecuacTHbin cay a a ft b hctophh a iOMiioli 3HeprnH npoH30ineji 26 anpena 
1986 ro/ja Ha L Iepii66biabCKOH aTOMHoii 'xieici pocranutti-i, aoivta oaun H3 peaKTopoB 
BtopBa.ica bo BpeMfl HeotJtHunajibHbix upoiiepoMiibix itpoueayp. PaanoaKTHBHbie aacTihtbi ot 
no>Kapa 3at p«3i imjii-i oKpecTHOCTH yKpaHHCKoro i ctpopa Hepiiofti.iab h cKopo non-EBponbi. 31 
nejiOBeK iioi h 6 iiOM tu ne\ieauemio, a cothh aioaeti jieaujiit ot jiyaenoH 6one3HH. 

2. npe3H,aein Pocchhckoh <t>eaepanHtt B. B. IlyTHH CKa3an, hto KOMnbkxrepbi, a saoaiio h 
B bixoa b HHTepHeT aoji'/Kiibt 6biTb b Ka>K,tOH ceitbCKOH niKoite. Ho nporpaMMa orpamtaena: b 
oahoh niKoite r 6 th ac/iyT CBoeh ouepeau nojib30BaTbcs KOMnbiOTepoM, ho nojiyuaeTca TOJibKO 
MHHyTbi i pti Ha yueHHKa b neaeuio. 3ua L in i , Te aaaaa h, KOTopwe ciaistut iipesttaem , He 
iidanocTbio aoci Hi iiy i bi. KoMiibioiepinaiti-iH pocchhckhx mi<6a c toiuia 6 viitjutuapaoB 
pyGnen. («Ah4>» 26/2005) 
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15. Translate into Russian, with the aid of a dictionary: 

1. Pigs are reared on a pig farm, chickens on a poultry farm and cows on a dairy farm. 

2. Milkmaids milk the cows at dawn, often with the aid of a milking machine, and the milk is 
loaded onto lorries and distributed to towns and villages. 

3. In Scotland the harvest is brought in later than in other regions of Great Britain, which is 
explained by weather conditions. 

4. After the Second World War the British goverment nationalised many industrial enterprises, 
also the system of health care, the education system and the railways. 

5. Before the Revolution of 1917 Russia was a backward country, but it succeeded in 
industrialising the economy and in defeating the Fascists. 


(4) Word origins and cognates 


I What do these abbreviations stand for? 

1. A3C 

2. F3C 

3. npopaG 

II What is the force of the ending - eHOK? Give an example, with its plural. 

III Give cognates of: 

1. neiyx 

2. CBHHM 

3. ceMs 

4. ameHOK. 

IV Which two in the following group have no Germanic connection? 


1. noma/jb 

2. HecJiTb 

3. nnyr 

4. CKOT 

5. n,ex 


Level 2 

Agriculture 

pitchfork 
dairy produce 
dairy cattle 
fruit farming 
bee-keeping 


General 
Birjibi (gen. bhji) 
MOJiouHbie npoayKTbi 
MOJIOHHblH CKOT 
njiOAOBoacTBO 
iiHejioisouciBO 
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Farming and farmers 

AOHJibHaa ycTaHOBKa 

milking machine 

MOTbDKHTb impf. 

to hoe 

pbi6oBOAHecKoe xo35ihctbo 

fish farm 

cejibCK0X03iHCTBeHHbie yro/jba 

farmland 

Farm buildings 

3aroH (oBennH 3aroH) 

sheep pen 

Feeding and grazing 

aepnoiswe KyntTypti 

cereals 

HppHraitHOHHMH KaHan 

irrigation channel 

KOpM 

fodder, feed 

KOpMHTb (KOpMJIIO KOpMHUIb)/Ha- 

to feed 

KopMyniKa 

feeding trough 

KopHennoAHbie oboiuh 

root vegetables 

nyr (Ha jtyry) (pi. jiyra) 

meadow (in the meadow) 

nacTGnme 

pasture 

nacTHCb impf. (nacc icn) (nacca 
nacnacb) 

to graze 

naciyx (gen. nacTyxa)/nacryuiKa 

shepherd/shepherdess 

iiH ia i ijCH impf. (4- instr.) 

to feed (on) (intrans.) 

noHTb/Ha- 

to water 

rrmijecjje'pMa 

poultry farm 

ynefi (gen. yjiba) 

beehive 

poB (gen. pBa) (bo pBy) 

ditch (in a ditch) 

ce.ii,CKOxo3HHCi Beniioe opy/mc 

agricultural implement 

CTor ceHa (pi. CTora cefira) 

haystack 

Word origins: (1) nTuuecJie'pMa is 

an abbreviation of inHiieBO/niecKaH 

(])e'pMa (2) -nine in naci 6nme denotes place. 

Crops 

BHHorpa/tapcTBO 

vine-growing 

necTmjna 

pesticide 

ceaTb (ceio ceeuib)/no- 

to sow 

xne'6 

corn (cereals in general, 
ground into flour) 

uyueno/nyfano 

scarecrow 

Word origins: (1) Bimorpau initally ‘ 

vineyard’, then ‘vine, grapes’, proba- 

bly calqued from Gothic weinagards ‘vineyard’ (2) xjie'6 is from Gothic 

hlaifs id. (cf. Old English ///«/ ‘loaf’, also German Laib ‘loaf’). 

Livestock 

6apaH 

ram 

6opoB 

boar 
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acepe6eu, (gen. acepedpa) 
HHflioK (gen. HHAiOKa)/ 
HH/poniKa 
Ko6bina 
OBnapKa 


stallion 

turkey cock/turkey hen 

mare 

sheepdog 


Word origins: hipuok is from Polish indyk id., Latin ( pavo ) indicus ‘Indian 
peacock’, cf. French dindon/dinde ‘turkey’, originally coq/pouled’Inde. 
The confusion derives possibly from Columbus’s misapprehension 
that in landing in South America he had reached his original goal, the 
western part of India. 


Industry 


General 

HH'/Kenep-CTpomejib 

KBajIHtjtHUHpOBaHHblH 

(HeKBajIH(J)nUHpOBaHHBIH) 
He<bTaHafl cKBaaoma 

o6pa6aTbiBaioiuaa 
npoMbimneHHOCTb 
cisa'puut K 

cnecapb (m.) (pi. cnecapa) 

CMe'ita (uHeBHaa/HOHHaa) 

cy/tocTpoe'mie 

ci^epa ycjiyr 

cbipbe 

TOKapb (m.) (pi. TOKapa) 
TypuHAycTpiia 
uacTHbin ce'KTop 
H.aepiiaa one'pi na 


civil engineer 
skilled (unskilled) 

oil well (oypui b/ upo- ne(])iauyio 
CKBaaamy) (to drill an oil well, 
to drill for oil) 
processing industry 

welder 
metal worker 
(day/night) shift 
shipbuilding 
service industry 
raw materials 
turner 

tourist industry 
private sector 
nuclear power 


Word origins: cnecapb is from German Schlosser id. 


Locations 
6 yMaacHaa <ba6pmca 
Be'pcjtb (f.) 

BHHOKypeHHblH saBon 
KaMeHHoyronbHbiH dacceiiii 
umeTiiibiM pex 
MecTopoacne'Hne Hec|)Tn 
HetJmeouHCTHTejibHbiH 3aB0ti 
opyaceitHbiH 'saBO/i 
npoMbimneHHoe odbe/tHHeHiie 


paper-mill 

shipyard 

distillery 

coalfield 

foundry 

oilfield 

oil refinery 

arms factory 

industrial complex 
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cfxSpoqiibiti ile'x 
CKjiaA (Ha CKjiaae) 
CTaaenHTeiiHLiH 3aBou 
CTOJiOBaa adj. noun 
CTpotiKa 


assembly shop 

warehouse (in, at a warehouse) 
steel works 
canteen 
building site 


Equipment, processes and production 


Kabejib (m.) 

Mepbi 6e3onacHOCTH (gen. Me'p 
6e3onacHOCTH) 
obopyuoBamie 
npouyKT(npouyKTbi 
npoH3BOt(CTBa) 
npOH3BOAHTb (lipOM3BO>I<y 
npoH3BOt[Hmb)/ 
nporoBecTH (npoH3Beuy 
npon3Be;ienii,) 
KaiiHia.iibiiBiii peMOHT 
pa36npaTb/pa3o6paTb 
(pa36epy pa36epenib) 
CMa3biBaTb/CMa3aTb (cMa>Ky 
CMa>Kenib) 

mTencenb (m.) (pi. uiTencejia) 
mHyp (gen. umypa) 
aaepHbiH peaKTop 


cable 

safety measures 
equipment 

product (industrial products) 
to overhaul 


to take to pieces, dismantle 

to grease, lubricate 

plug 

flex 

nuclear reactor 


Word origins: (1) Be'pihb is from Dutch werf id. (2) imencenb cf. 
German Stopsel ‘plug’ (3) mHyp comes via Polish sznur from German 
Schnur id. 


Exercises 


Level 2 


(1) Grammar and stress 

1. Which of the following does not have end stress in declension? 


1. HHUIOK 

2. nacTyx 

3. CTor 

4. yneii 

5. mHyp 


2. Which of the following does not have a nominative plural in -a: 


1. Ka6enb 

2. cnecapb 

3. TOKapb 

4. mTencenb 
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3. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out (is of feminine gender)? 


1. Bepcjib 


2. Ka6enB 


3. niTencenb 


4. Conjugation of verbs. 

I CMa3aTb (consonant mutation (3 /jk) throughout conjugation). Replace perfective 
past forms by perfective future forms: 


Perfective past form 

Perfective future form 

1. Oieii cviaaa.i 3aMKH Bcex ;nsepe'ii. 

2. OTeu.3aMKii Bcex auepeu. 


II CeaTb. Replace past-tense by present-tense forms: 


Past-tense form 

Present-tense form 

OepMep ceaa poacb. 

OepMep.p0/Kb. 


III Consonant change (a: * m: mji) in the first-person singular. Replace first-person 
plural forms with first-person singular forms: 


First-person plural form 

First-person singular forms 

1. Mbi npou3BoaHM KanuTaabHbiH peMOHT. 

51 .KamrrajibHbffl peMOHT. 

2. Mbi KOpMHM Kyp. 

.Kyp. 


IV Verbs in -th: nacnicb (-c stem) and npoH3BecTii (-a stem). Replace past-tense forms 
by present-tense forms (nacnicb) and future perfective forms (npoH3BecTii): 


Past-tense forms 

Present-tense form (1)/future-tense form (2) 

1. Ckot nacca Ha Jiyry. 

Ckot .Ha nyry. 

2. Oh npoH3Bea peMOHT. 

Oh .peMOHT. 


V Pa3o6paTb. Replace perfective past by perfective future forms: 


Perfective past 

Perfective future 

MoHTep pa3o6paa aBiiiaiejn,. 

MoHTep.aBiiraTeab. 


5. Masculine/feminine. Give the feminine equivalents of the following: 


1. 6apaH 


4. HHaiOK 


2. 6opoB 


5. nacTyx 


3.5Kepe6eu 


6. cayjKaujHH 
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(2) Recognition and differentiation 

6. Post-positive genitive. Match up the columns to make noun phrases: 


1. Mepbl 

a. necJ)TH 

2. MecTopo>K,ieime 

b. npoH3BOACTBa 

3. npo/iyKTM 

c. ceHa 

4. CTor 

d. 6e3onacHOCTH 


7. Opposites. Match up the opposites: 


1. l Ocyaapci Bemii.iii ceicrop 

a. HOHHaa CMeHa 

2 . /jHeBHaa CMe'Ha 

b. HeKBanHcjtimHpoBaHHbiH 

3 . KBajIHlJjHIJHpOBaHHblH 

c. TJDKejiaa npOMbimjieHHOCTb 

4. nencaa npoMbinuieHHOCTb 

d. cayacamHH 

5. paboHuii 

e. nacTHbiH ceKTop 


8. Find the words! 
I 


English clues 

Russian solutions 

1. fork for pitching hay (4) 

B . . . 

2. to loosen the soil (8) 

M. 

3. small enclosure for cows (5) 

3 . . . . 

4. dried food for cattle (4) 

K . . . 

5. stretch of grassland (3) 

JI . . 

6. flexible insulated wire (4) 

HI . . . 

7. for making electrical connections (8) 

HI. 

8. receptacle for water/food for cattle (8) 

K. 


II 


Russian clues 

Russian solutions 

1. aasaTb mm> (5) 

n . . . . 

2. aiuuK couepacaHua nuen (4) 

y.. . 

3. paboTHHK, nacyiuHH ckot (6) 

n. 

4. pa3Beue'Hue BHHorpaua (14) 

B. 

5. KjiacTb ceMeHa b nouBy (5) 

c . . . . 

6. (jjnrypa %jm OTnyruBaHua nTup (6) 

H . 

7. cnyace'bHaa cobaKa (7) 

0. 
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III Match up the columns: 


1. Bepcj)i> 

a. MexaHH3Mbi, MamnHbi 

2. ooopyaouanne 

b. cneijHajiHCT no TOKapHOMy /je'jiy 

3. nacrbinije 

C. MeCTO nOCTpOHKH CyZJOB 

4. cBapmHK 

d. paboHHH, 3aHHMaion;HHca CBapKoii 

5. caecapb 

e. cneijHajiHCT no MeTajuinnecKHM H3AejinaM 

6. TOKapb 

f. MecTO, ra,e naceTca ckot 


9. Adjectives and nouns. Match up the columns to form adjective/noun phrases: 
I Neuter: 


1. npoMbinuieHHoe 

a. opyzjne 

2. pbiooBO.niecKoe 

b. of)be,innenne 

3. cejibCKOxo3HHCTBeHHoe 

C. X03HHCTB0 


II Plural: 


1 . 3epH0Bbie 

a. oboiijh 

2. KopHenno^Hbie 

b. npoAyKTbi 

3. MonoHHbie 

c. yroABH 

4. cejibCKoxo3Hi”icTBeHHbie 

d. KyjibTypbi 


III Masculine: 


1. i-ippm aiu-iomibiH 

a. Gacce'im 

2. KaMeHHoyrojibHbiii 

b. peairrop 

3 . MOJIOHHblH 

c. KaHaji 

4. iiepiibiH 

d.CKOT 


10. 3aBoa or aex? Fill in the right-hand column as appropriate: 



3aBOA or n,ex? 

1. BMHOKypeHHblH 


2. JIHTeHHblH 


3. He(j)TeOHHCTHTejIbHbIH 


4. opyaceimbm 


5. c6(5po L nibiH 


6. CTajiejiHTenHbiH 
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(3) Translation and dictionary skills 

11. Similes. 

I Find English idiomatic equivalents, where possible: 

1. rd.io.ien, KaK ovato ero rpn ;uia He kopmhjih (of someone famished/emaciated). 

2. ry/ufi KaK b yjibe (of a noisy throng, constantly on the move). 

3. OHa Bjiopoua KaK Koofuia (of a healthy but rough kind of woman). 

4. Cmotpht KaK 6apaH Ha noisi.ie BopoTa (of someone’s stupidly uncomprehending look). 

II. Fill the gaps as appropriate: 


1. P>KaTb KaK.(of an unrestrained, usually stupid, neighing guffaw). 

2. Xo.u-n KaK.(of someone strutting around pompously, like a peacock). 

3. 3to iiy>Kiio KaK.nacymiiMu (of something absolutely essential). 


(lacepeGe'ii, hh/uok, xjie'6) 

12. Translate into English, with the aid of a dictionary: 

1. Obum imxaiOTCH tukiimh Kopneii.i6;uii)iMH OBomaMH, KaK opioicisa, pena h CBeKjia. 

2. He TaK jiamio CHinaaocB, hto npiiMeHeHHe ueciMiuiyoB peniHT isce' cejn>CK0X03SHCTBeHHbie 
npohjieMbi, mci pefua'a orpoMHoe kojihhcctbo ispeau i ejieM. noTOM OKa3ajiocb, hto neKOxopiae 
pa3HOBHAHOCTH nTHIt, KOTOpbie nHTaiOTCa 3THMH Bpe/tHTejISMH, BbIMHpaiOT H HCHe3aiOT c 
HaniHx nojien. 

3. HHflenKa h KjiiOKBeHHbiH coyc CTajiH Tpa/tHijHOHHbiM Gjho^om b /Je'Hb 6jiaroAape'HHs: s'to 
iiepisaa e,aa, KOTopyio iiepecejieimi>i H3 Ami .him HauuiH no npne3;ie b Hobmh cne r. 

4. npoH3BOACTBO npoMTOBapoB 3aHHMaeT Bee MeAee h vieiiee 311 awrenbHoe mccto b SKOHOMHKe 
MHorHx CTpaH, r^e npeanoHTe'HHe OT^aeTCa ccjje'pe ycjiyr. 

5. Bo3hhkjih i o p h l i ue cnopbi o tom, uyviaio jih nojib30BaTbca ayepuou siie'pi Heii, KaK rjiaBHbiM 
hctohhhkom CBeTa h Temia, hjih ace no 3KOJioi M L iecKH\i coohpaaceHHaM iipMoeniy rh k ciijie 
Behpa hjih bojih. 

6. CejibCKoe xo35ihctbo CHHTajiocb cavioi-l cjiaOoii CTopoHoii coBeTCKoii skohomhkh. HaaMiiaa c 
1929 rbyia 3K0ii0MM L iecKiie njiaHHpoBiuHKH CTajiH o6be;uiim b HHgHBH/tyajibHbie 
KpecTbaHCKiie ynacTKH b KOJUieKTHBHbie xo3ancTBa (KOJixo3bi). K 1934 i day 71 npouem 
KpecTbaHCKiix ynacTKOB 6bui KOJuieKTHBH3HpoBaH, a k 1937 rosy 235.000 kojixo3ob 3aMeHHjiH 
26 mhjijihohob Mii,aMBM,aya.Maibix ynacTKOB. Tex, kto He xoTeji bohth b kojuickthb, 
«penpeccHpoBajiH». 

7. TypMMjiyci pMH npouBeTaeT: coBeTCKiie rpa>K; lane OT/jbixajiH npeHMymecTBeHHO b CCCP, ho y 
hot «h6bmx pyccKiix» — Becb Mi-ip. 

13. Translate into Russian, with the aid of a dictionary: 

1. Cows are often milked with the aid of a milking machine. 

2. The farmer dug a deep ditch. 

3. A new oil well has been drilled in Baku. 

4. During the holidays I worked first at a warehouse, then on a building site. 

5. The processing industry processes agricultural raw materials for export to the countries of 
the European Union. 

6. At the paper factory workers and white-collar staff eat in the same canteen, but at different 
tables. 
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7. The shepherd feeds and waters the cattle grazing in the meadow. 

8. When I was in Tallinn, capital of Estonia, I had the opportunity to see for myself that 
ship-building is thriving in Finland, since all the ships lying at anchor in Tallinn harbour 
had been built on Finnish shipyards. 

9. There are many students wishing to study business or marketing, meanwhile there is a 
shortage of civil engineers and chemists. 


(4) Word origins and word formation 

14. Which of the following has no Germanic connection? 


1. BHHorpau 

3.cnecapb 

5. nmyp 

2. HH/UOK 

4. xjk6 

6. iinence.ib 


15. What is the meaning of-iime in nacThiime? 

16. Nouns in -bo/jctbo. Which, semantically, is the odd one out? 


1. II.IO.lOBO.tCIBO 


2. ime.iOBO.'iCTBO 


3. pm6ob6actbo 


Level 3 

Agriculture 

dung 

crop rotation 
weed 
fertiliser 


Working the land 

HaB03 

ceBoohopoT 
cophbk (gen. copmuca) 
yuoSpeHne(y/toGpsTb/yuodpuTt 
HaB030M to fertilise with dung) 


Working with livestock and feeding 
BHHOrpa/JHHK 

BbipameHHbiH 6e3 npHMeHe'mia 
xHMHKaTOB (na iypajibiiBie 
lIHIUCBBie iipo.iyKi Bi) 

BbICH5KHBaTb/BHCHfleTb (BbICHUHT) 

(siiuo) 

i posub (f.) Bunoi paua 
uofmaa KopoBa 

3a6nBaTb/3a6fiTb (3a6bio 3a6benib) 


vineyard 

organic (organic food) 


to hatch (an egg) 

bunch of grapes 
milch cow 
to slaughter 
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KOHHblH 3aBOA 

stud farm 

Hace^Ka 

broody hen 

noHJio 

swill, mash 

CeHOKOC 

haymaking 

CHJiocHaa 6amHH 

silo 

CHJIOC 

silage 

ckoto6ohh« 

slaughterhouse 

CTpHHb (cTpHry CTpH>Kemb) (crpur 

to shear 

CTpnrjia)/o(6) 

Hiuyp 

foot-and-mouth disease 

Crops 

Gohohok 

cask 

BpeflHTenb m. 

pest 

xcaTb (>kiiv acHeuib)/c- 

to reap 

kojioc (pi. Konocba) (nmemiubi) 

ear (of wheat etc.) 

KOCHTb (iconiy KOCHinb)/c- 

to mow 

MOJiOTHTb impf. (\io.io L iy 

to thresh 

MOJIOTHUIb) 

onpbicKHBaTb/onpbiCKaTb 

to spray 

cepn (gen. cepna) 

sickle 

CHon (gen. CHona) 

sheaf 

naH 

vat 


Industry 

General 

aBTOMaTH3HpOBaHHbIH 

automated 

JieCOBOACTBO 

forestry 

MeTajiJiyprHfl 

metallurgy 

npOMblHIJieHHblH AH3aHH 

industrial design 

He(j)TexHMHHecKafl 

petrochemical industry 

npOMbinuieHHOCTb 

nepe/jOBaa TexHHKa 

hi-tech 

pa6oTaTb (Ha TOKapHOM CTaHKe) (Ha 

to operate (a lathe) 

3JieKTpHHeCTBe) 

(on electricity) 

c 6aTapeHHbiM nHTaHHeM 

battery-operated 

c66pOHHbIH KOHBeHep 

assembly line 

CTajiejiHTeHHaa npOMbimjieHHOCTb 

steel industry 

CTpOHTeJIbHaa HHAyCTpHH 

construction industry 

Texymne pacxo/ibi 

running costs 

TexHHnecKoe o6cjiy>KHBaHHe 

maintenance 

Tpy^OeMKHK 

labour-intensive 
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Personnel and activities 
GypnTb/npo- (HecjtTHHyio 
CKBa>KHHy) 

BblllUaBUaTb/BtinjiaBHTb 
(BbinjiaBjiio BtmjiaBHinb) 
H 30 JiHpoBaTb impf./pf. 

(triojnipyio roonupyeuib) 
KjrenajTbiuHK 
MOHTCp 

ocnaGjiaTb/ocjia6nTb 
(ocaaGaio ocaaGmnb) 

OTBHHHHBaTb/OTBIlHTHTb 
(OTBHHHy OTBHHTHUIb) 

(ot + gen.) 

npilBHHHHBaTb/npHBHHTHTb 
(lipUBMimy npHBHHTHHIb) 
(k + dat.) 

pacKanbiBaTb/ paciconaTb 
TKan (gen. TKaua)/TKannxa 
TOKapb (m.) (pi. TOKapa) 
iiL[H(|)Oisa[ B (maii(j)yK> 
mjiHcjtyenib)/ ot- 
aneKTpoHmnK 

Machinery and tools 
GaTape'a/GaTapeuica 
GeTOHOMemaaKa 
Gout (gen. Goara) 

BepcTaK (gen. BepcraKa) 
BHHT (gen. BHHTa) 
BbiKaionaTeab (m.) 

( aBTOMaTHHeCKHH 
BbiKatonaTeab) 
raima 

3y6e'u (gen. 3y6pa) 

3y6naToe Koaeco 

KOMnOHeHT 

KpaH 

JIIJHHH BbICOKOBOUbTHOH 

nepeaann 

nanpa'/Ke'iiue 

Hacoc 

OCb (f.) 

OTBepTKa 

naocKOi yGnBi (gen. 
naocKoryGneB) 


to drill (an oil well, for oil) 

to smelt 

to insulate 

riveter 

fitter 

to loosen, slacken 
to unscrew (from) 

to screw (to) 


to excavate 

weaver 

turner 

to polish, grind 
electronics engineer 

battery/small battery 
cement mixer 
bolt 

workbench 

screw 

switch (circuit-breaker) 

nut 

cog 

gear 

component 

crane 

power lines 

voltage 

pump 

axle 

screwdriver 

pliers 
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npo 6 ica 

npocToii b Hcn6jn>30BaHHH 
(yaoGHbiH b ynoTpe6iieHHH) 
pa^HoynpaBjiaeMbiii 
caMaa coBpeMeHHaa TexHHKa 
CBepno (pi. CBepna CBepn) 
thckh (gen. thckob) 

TKapKHH CTaHOK 
TOKapHblH CTaHOK 
HiapUKOBblH I IO. UIIHI If IHK 
(niapHKOnoAHiHnHHK) 
njHnu,bi (gen. huhiuob) 
aneKTpHnecKHH tok 
ajieKTpHnecKaa iie'nb 
aflpo (aKTHBHaa 30Ha) 

peaKTopa 


fuse 

user-friendly 

remote-controlled 

cutting-edge technology 

drill 

vice 

loom 

lathe 

ball-bearing 

tongs 

electric current 
electrical circuit 
reactor core 


Word origins: (1) BepcraK is from German Werkstatt ‘workshop’, 
reworked under the influence of the Russian suffix -aK (2) bhht came 
via Polish gmnt ‘worm of a screw’ and Ukrainian tbhht ‘screw’, a 
reshaping of German Getmnde ‘worm of a screw’, from winden ‘to 
wind, twist’, initial r- lost perhaps by false association with bh i i.oi ’to 
wind’. 


Work places 

ra30Baa npoMbinuieHHOCTb 
KOHcepBHbifi 3aBO^ 
neconuiibHbiH iaiidu 
MyKOMOJIbHM 
nuBOBapeHHbin 3aBoa 
ueMeHTHbiH 3aisd;i 
Hyi yiiounreuiibiH aaiidu 


gas industry 

cannery 

sawmill 

flour mill 

brewery 

cement factory 

ironworks 


Literary note: A cement factory is the scene of Fedor Gladkov’s novel 
«IfeMeHT» (1925), the first Soviet novel to place emphasis on indus¬ 
trialisation. The plot relates to the reopening of a cement factory after 
the Revolution, but the cement of the title also symbolises the adhesive 
that binds members of the working class. It also depicts New Soviet 
Woman in the person ofDasha. Dasha neglects her daughter, who dies 
in a nursing home, while her mother devotes herself to social work and 
extramarital relations. 


Various 

BeHTHJIJIUHH 

H3HOC 


ventilation 
wear and tear 
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Exercises 


Level 3 


(1) Grammar and stress 

1. Stress. 

I Which of the following four nouns does not take end stress in declension? 


1. 6ojit 

2. BHHT 

3. CHon 

4. naH 


II and which of the following five? 


1. BepcTaK 

2. KpaH 

3. ce'pn 

4. copiMK 

5. TKan 


2.1 Assign gender to each soft-sign noun: 



m. or f.? 


m. or f.? 

1. Bpe/iHTejib 


4. ocb 


2. BbiKjnoHaTejib 


5. peiib 


3. rpo3AB 





II Which two of the nouns reveal their gender through their endings? 


3. Plurals. 

I What is special about these plural nouns? 


1. n.iocKOi ySubi 


2. THCKH 


3. mmiubi 


II Put the following into the plural: 


Kojioc mneimubi co3peBaeT. 


nmeHHijbi co3peBaK>T. 


4. Mobile vowels. Which of the following does not have a mobile vowel in declension? 


1. 6ohohok 

2. 3v6e'u 

3. mohtcp 

4. CTaHOK 
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5. Conjugation. 

I Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular: 
oc.iaomn (6/6ji)/B bin.iaBiiTb (b/bji). 

Replace third-person singular forms by first-person singular forms: 


Third-person singular forms 

First-person singular forms 

1. MaTpoc ocjiahux Ka6enb. 

41.Ka6eub. 

2. MeTamiypr BbinnaBHT ayryn. 

41.uyryH. 


KOCHTb (c/ ui) 


Third-person singular forms 

First-person singular forms 

3. Oh kocht ceHO kocoh. 

41.ceHO Kocoii. 


MOJIOTHTb/OTBHHTHTb/npilBIlHTHTb (t/h) 


Third-person singular forms 

First-person singular forms 

4. che'pMep mojiotht po»cb. 

41.p05Kb. 

5. OHa otbhhtht raihcy. 

41.raihcy. 

6. Oh npuBHHTHT 3epKajio k CTeHe. 

41. 3e'pKano k CTeHe'. 


II 3a6riTb/CTprinb/HtaTb. Replace past-tense forms by future-tense forms (safuiiu)/ 
present-tense forms: 


Past-tense forms 

Perfective future forms 

1. 3a6hjiH .aBa.auaxi) touob ckoia. 

.ABaAuaTb tojiob ckotcL 


Past-tense forms 

Present-tense forms 

2. (he'piviep CTpiir OBe'u. 

4>epMep.OBe'u. 

3. /Kajni xne'6 cepnoM. 

.xjie'6 cepnoM. 

Ill Verbs in -(np)OBa i b (ti io uipoBa i b/ mi. m<|xiiia 11,): 

Past-tense forms 

Present-tense forms 

1. OneKTpoMOHTep H3onhpoBan npoBOA. 

OjieKTpoMOHTep. 

npOBOA- 

2. ToKapb mjiH(J)OBaji Aeratm. 

ToKapu.AeTajm. 
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(2) Recognition and differentiation 

6. Words with other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the 
following words: 


1.3a6HTb 


2. KOCHTb 


3. KpaH 


4. iiaiipH'/Keime 


5. npodiea 


6. flflpo 



7. Adjectives and nouns. Match the columns to form phrases. 

I Feminine: 

A. 


Feminine adjectives 

Feminine nouns 

1. aoHHaa 

a. npOMbinuieHHOCTb 

2. HecjjTexHMHHecKaa 

b. TexHHKa 

3. nepe/jOBafl 

C. UfiUb 

4. ojieKTpHnecKaa 

d. KopoBa 


B. 


Feminine adjectives 

Feminine nouns 

1 . cnjiocHaa 


2. CTajienHTe'HHaa 


3. ci poniejuaiaH 



(GaniHs, mmycTpufl, npoMbinuieHHOCTb) 


II Masculine: 


Masculine adjectives 

Masculine nouns 

1. npoMbimjieHHbiH 

a. CTaHOK 

2. cGopouHbiu 

b. i lo. t i r i li 1111 m k 

3. TOKapHblH 

C. TOK 

4. mapiiKOBbin 

d. au3aiiH 

5. UJieKTpHUeCKHH 

e. KOHBGHep 
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III Neuter: 


Neuter adjectives 

Neuter nouns 

1. 

Kojieco 

2. 

o6cjiy>Ki-iBam-ie 


(3v6 L iaioe, lexmiqecKoe) 


IY Plural: 


1. iii-iiueBbie 


2. leKymue 



(npoAyKTbi, pacxoaii) 


8. 3aBoa and Te'xHHKa. 

I 3a b o;i. Supply adjectives as appropriate to match the English equivalents: 


Russian adjective 

3aBou 

English equivalent 

1. 

3aB0A 

stud farm 

2. 

3aB0A 

cannery 

3. 

3aB0A 

cement factory 

4. 

3BB0A 

sawmill 

5. 

3aB0A 

brewery 

6. 

3aB0A 

ironworks 


II Te'xHHKa. 


1. 

TexHHKa 

hi-tech 

2. 

TexHHKa 

cutting-edge technology 


9. Find the words! 

I Match the columns: 


1. rpo3Ai> 

a. ynoTpebnaeTca Kax y/jobpe'HHe 

2. HaB03 

b. KucTb Buiiorpaua 

3. Hacoc 

c. nnTbe /jjia CKOTa 

4.nonno 

d. Kocboa TpaBbi Ha ceHO 

5. ceHOKOc 

e. KOpM CKOTa 

6. chjioc 

f. copHoe pact e'iine 

7. COpHBK 

g. BemecTBO, kotopbim y/jobpaiOT nouBy 

8. y/toOpemie 

h. Mamfma ana HaKanHBaHHa mnH 
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II 


Russian clues 

Russian solutions 

1. npeunpHSTHe no y6oio CKOTa (10) 

c. 

2. 3apa3Haa 6oue'3Hb (4) 

a . . . 

3. MaueHbKaa douica (7) 

6. 

4. Bpe^Hoe HaceKOMoe (9) 

B. 

5. npoiBBOACTBO MeTajuiOB (11) 

M. 

6. cejibCKoxo3HHCTBeHHbiH 116 >k (4) 

C . . . 

7. CB»3Ka CTe6jieH (4) 

C . . . 


III 


Russian clues 

Russian solutions 

1. npoBerpHBaHHe komhut 


2. BbipanuiBamie neca 


3. c66piUHK, yCTaHOBUIHK MaUIHH 


4. cneunajiHCT no 'XieK i pom-iKe 


5. padouHH ctoji 


6. MauiHHa ana noubeMa rpy30B 


7. npnGop j\ji% bkjhohchhh h BbiKjiiOHeHHtf 

3JieKTpHnecKoro TOKa 


8. HHCTpyMeHT AJIH BBHHHHBaHHH BHHTOB 


9. cociaisnaa nacrb 



(BepcTaK, BMKnioHaTejib, KOMnoHeHT, icpaH, necoBOACTBO, mohtcp, OTBepnca, BeHTHjiaijHH, 
ajieK'i poi hum k) 


(3) Translation and dictionary skills 

10. Similes. Find English equivalents, where possible: 

1. Bhhtom KpyTHTca (o nenoBeKe, iioctohiiiio iiaxo;iHine\iCH b abhhcc'hhh). 

2. Me'cau Bbinnbin cepnoM (o cepnoBHAHoii cftopMe MOJiOAoro Mecaua). 

3. PacTCT xaK copHSK (o BbipacraionjeM 6e3 npncMOTpa pouHTejieH peGemce). 

11. Find the English equivalent of the following sayings: 

1. Koch, Koca, noKa poca. 

2. Hauuia Koca Ha KaMeHb. 

12. Translate into English, with the aid of a dictionary: 

1. Jinn yaoGpe'iiHa cejibCK0X03flHCTBeHHbix noaeii 11p h vie11si io ich xiiMHuecioie npenapaTbi, ho 
ecTb h HaTypanbHbie nuiueBbie npouyKTbi, KOTopbie BbipaujHBaiOTca 6e3 xhmhk3tob, uto 
6onee npneMjieMO c 9i<o.ioi H L iecKOH tohkh apenini: onpbicKHBas paciem-iH xHMHKaTaMH, 
mO/Kiio yHHHTO)KHTb He TOJibKO copiiHKH h upe/u'ne.ieH, ho h none3Hbie pacreiniH. 
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2. Poccim nacjie/iOBajia ot CoBeTCKoro Cok)3a orpoMHbm, ho BecbMa ire )f|)(J)eKi Hbii[ 3 i ia 
npoMiiiiiuiemiBiH noTeHUHan. Pocchh npunuiocb npoBec™ nejiwii puji Kopemiwx 
SKOHOMHHecKHx pe(|)6pvi, iiepeopnema'ipoBa i i,CH Ha ny>K,iBi no i peoii iejiH h yaeci B 
KOHKypeHU,Hio Ha mhpobom pbimce. EoubnniHCTBO (])i'ip\t npHBaTH3HpoBanHCb h CTajiH 
aKu,HOHepHbiMH 66ujecTBaMH, ho pecypcbi 6bijin orpaHHueHbi h /joporH, TeM Gojiee, uto b 
1990-x icyutx, nocae pacna.ut CCCP, Tax Ha3biBaeMbiM «ojiurapxaM» pa3pemauocb acmeBO 
KynHTb k5ilihbi io-3iiepi eniaecKHe h /ipynie pecypcbi. Me>i<,ay TeM, BBEI (BaaoBoil 
BHyTpeHHiiii npo,ayi<i ) h npoMbimjieHHoe npoH3BOACTBO pacTyT oaenb Me.TJieniio, 

aepenaiiiia-i m TeMnoM. Kpii3nc He mot He npon30HTH, Taic KaK hh ne'iibi, hi opi ain-rsanHi 
npoH3BOflCTBa He Gbijin npucnocoGjieHbi k pbiHOHHbiM i peooBaiiHiM. 

3. ToKapHbiH CTaHOK paoo i ae i Ha 9jiei<i pH L iec i Be, a i KaiiKHH ct3hok Ha fiai apeix. 

4. Bee MexaHH3Mbi no,use'p>Keiibi H3H0cy, ho perynapHoe [exiitiaecKoe o6cny>KHBaHHe co,iep>Km 
MaiHHHbl B nOJIHOH COXpaHHOCTH. 

5. B hhhhhx BbicoKOBOJibTHOH nepe, ia L i n npoH3omjia aisapin. 

6. Bztojib oepeioB peKH PeitH iipocmpaioici Bi-moi paaiinKH. 

7. KaenajibHjHKH othocitch k ajiHTe cpe/jH cyAOCTpoHTejieii. 

8. 3a HeHMeHHeM Hacoca npHnuiocb CMeHHTb Kojieco. 

9. CaMoe rnaBHoe, htoGbi nepcoHanbHbiii KOMnbiOTep 6bin y/jo6eH b ynoTpeGne'HHH. 

13. Translate into Russian, with the aid of a dictionary: 

1. The broody hen hatched out eight chicks, of which only six survived. 

2. Half of his herd became infected with foot-and-mouth disease and died. The other cows had 
to be slaughtered, so that the disease did not spread to other herds. 

3. Formerly cereals were reaped with a sickle, but for a long time now they are reaped with 
machines. 

4. Industrial production is automated in all developed countries, it is only in third-world 
countries that labour-intensive industrial processes still exist. 

5. Industrial design is carried out on computer screens. Thus the designer can experiment 
without any risk to his project, achieving maximum economy and attractiveness. 

6. She unscrewed the telephone from the wall and screwed it to the partition. 

7. A whole ‘family’ of remote-controlled robots has been created in the Cybernetics Institute. 

(4) Word origins and word formation 

14. Comment on the origins of: 

1. BepcTaK 

2. BHHT 

15. Give the Russian for the following words and say what structural feature they 

share: 


English 

Russian 

English 

Russian 

1. crop rotation 


4. labour intensive 


2. hay making 


5. pliers 


3. slaughterhouse 


6. cement mixer 



Common structural feature: 




Agriculture. Industry 


477 


Additional vocabulary 


6aaKa 

girder 

6appejib (m.) 

barrel (of oil) 

66iijiep 

boiler 

opo'/Ke'ntie 

fermentation 

Bepenne 

factory farming 

^HBOTHOBOACTBa 

npOMbimjieHHbiMH 

MeTo^aMH 

Bbi6onHa 

rut 

BbiroH 

pasture 

BbiMa (n.) (gen. 

udder 

BbiMeHn) 

rjibiGa 

clod 

roHnapHaa MacTepcxafl 

pottery 

rpennxa 

buckwheat 

Ay6HTb/ Bbl- 

to tan 

>KHHBbe 

stubble 

3a>KHM 

clamp 

HHBeHTapH3aiiHa 

stocktaking 

KaMeHOJIOMHa 

quarry 

KaHajiH3auHOHHbie 

sewage works 

OHHCTHbie 

coopy^ceHHH 

KjiaAOBmnK (gen. 

warehouse man 

KjiaflOBiijHKa) 

KjienaTb 

to rivet 

KOJieHnaTbiH Baji 

crankshaft 

KOHOnjli 

hemp 

KOHIOX 

groom 

KpeMHHeBblH KpHCTaJIJI 

silicon chip 

KpeMHHH 

silicon 

KpOJIHHbH KJieTKa 

rabbit hutch 

KyBaji^a 

sledgehammer 

jiaMnoHKa 

light bulb 

jie6eAKa 

winch 

MacjioGoHKa 

churn 

MexaHHHeCKHH ijex 

machine shop 

MOJIOTHJIKa 

threshing machine 

Ha/IBOpHbie nOCTpOHKH 

outbuildings 


HaAOMHblH Tpyn 

cottage industry 

Hexejib (f.) 

heifer 

OKaMeHejioe toiijihbo 

fossil fuel 

oithjikh (gen. oiihjiok) 

filings 

nap (pi. napbi) 

fallow land 

napTHii 

batch 

naTeHTOBaTb/3a- 

to patent 

naxoTHbin 

arable 

naniHfl 

ploughed field 

nepejiHBaTb/nepejinTb 

to decant 

nenaTHbin CTaHOK 

printing press 

no/jKOBa 

horseshoe 

npo6nBaTb/npo6nTb 

to punch (a hole) 

(oTBe'pCTHe) 

npoKaTHbiu CTaH 

rolling mill 

npHUHJIfcUJHK/-ujnua 

spinner 

npacTb (npauy 

to spin 

nptptemb)/c- 

pa3JiHBaTb/pa3JiHTb no 

to bottle 

6yTbuiKaM 

pane 

rape-seed 

cejie3eHb (m.) (gen. 

drake 

ce'jie3Ha) 

CROC 

bevel 

cjia6bin 

loose 

coeAHHe'Hne 

compound 

cnjiaB 

alloy 

TOHHbin npn6op 

precision tool 

ynaxoBKa 

packaging 

ypaHOBbie CTep^cHH 

uranium rods 

ycnjiHTejib (m.) 

amplifier 

4)apMaKOJi6rnH 

pharmocology 

nejiOBe'KO-nac 

man-hour 

man6a 

washer 

maxTHbin CTBOJI 

mine shaft 

IHKHB 

pulley 

nuiaKOBaa ropa 

slag-heap 

flpMO 

yoke 

flCJIH 

manger 
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Business and commerce 

Level 1 


General 

BKJiaAblBaTb/BJIOKHTB 

KamiTan (b + acc.) 
AeaoBoe CBimamie 
HMnopT 
OII I OBBIH 
P 03 HHHHMH 
ToproBjia 

3KCnopT 


to invest capital (in) 

business appointment 

import 

wholesale 

retail 

trade (BHe'mmra ToproBjia ‘foreign 
trade’) 
export 


Word origins: ToproBjia is from i bpi b ( 1 4th century) ‘market place, trade, 
market’, possibly from Arabic. 


The fir m 
KOMnamia 

Meac/iyHapoAHaa Kopnopauna 
6(})hc 

npHBaTH3iipoBaTi> impf./pf. 

Tpe'cT 

cjmjinaji 

cjaipMa 

(hoH^OBaa Gupaca 


company 

multinational corporation 
office 

to privatise 

trust (association of companies) 
branch, subsidiary 
firm (Ha cfnipMe (in a firm)) 
stock exchange 


Word origins: (1) (|)njiua. i is from Western European languages, cf. French 
filiale , German Filiale , Italian filiale , medieval Latin filialis, adj. from 
filia ‘daughter’ (2) Giipaca is thought to be from Dutch beurs ‘stock 
exchange’, cf German Horse ‘purse, stock exchange’, French bourse 
id., from medieval Latin bursa ‘leather wallet’, Greek bursa ‘pelt’. 


Ownership, management, and personnel 
aKiu-ia share 

aKUHOHep shareholder 

reHepajibHtiH .m-ipeViop director general 

HananbHHK o iae'.ia department head 
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i[o;ipH;i L inK contractor 

npaBnemie KO.viiiaiiHH the company board 

paooTO.iaxejii, (m.) employer 

mocjtep driver 

Word origins: aKiina is possibly from Ukrainian via Polish, from Latin 
actio ‘action’. 

Production and consumption 
Bec i H impf. ,ae.:ia to do business 

Biieypaib/Bneupu i L, HOByio to introduce new technology 

TexHonormo 

HHBecTHunn investments 

iKTi pebi-'nejiB (m.) consumer 

iioi pe6i-'nejiBCKne TOBapbi consumer goods 

TOBapbi merchandise 

Word origins: TOBap originally meant ‘camp, waggon train’, then ‘goods’. 
Of Turkic origin, cf. tavar ‘property, goods, cattle’. 

Marketing 

HCCJie'aoBanne KOin>iomciypi,i market research 
pbiHKa 

Kviuia n iipo;ia>Ka TOBapoB buying and selling goods 

pbiHOHHaa OKOHOMHKa market economy 

Word origins: pmhok is from Polish rynek id., a reshaping of Middle 
High German rinc ‘ring, circle’, cf. German Ring ‘ring, association of 
dealers’, English ‘price-ring’. 

Prices and profits 
o6ma» npuGburb 
npii6bijibHbiii 
pacnpo^aaca 
cehecTOHMOCTb 
TepneTb (Tepmnb 

Tepnnmb)/ no- yhbiTOK 

Employment 

General 

3apa6aTbiBaTb impf. Ha >kh3iib to earn one’s living 
nojmaa iana i oci B full employment 

Application 

ncKaTb impf. (may uiuenib) to look for a job 
paooTBi/pa66iy 

Kan;m,aa i /upe ienye'in Ha applicant for a job 

flOJDKHOCTb 


gross profit 
profitable 
(clearance) sale 
cost price 
to incur a loss 
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KBajIHtjjHKaiJHH 
naaiiataTb/nainani-m, 
HaHHMaTb/HaHHTb (HaiiMy 
HaiiMenib) 

no/iaBaTb/no/iaTb 3aaBjieHHe 
o npneMe Ha paGoTy 


qualifications 
to appoint 
to engage 

to apply for a job 


Training 

nciibnaiejnaibiM cpoK 

nouiOTOBKa 

CTa*ep 


probation 

training 

trainee 


Word origins: CTaacep is a derivative of era* ‘probation’, from French stage 
‘training course’, ultimately from medieval Latin stagium, whence Old 
French estage ‘stay, sojourn’. 


Salary and conditions 

BbIXOAHOH RQHb 

day off 

3apnjiaTa 

pay 

nepepbiB 

break 

npeMHH 

bonus 

pa6oHHe nacbi (pa6onee 

working hours 

BpeMa) 

ycjiOBHa Tpyzja 

working conditions 


Word formation: 3apnnaTa is an abbreviation of aapaGo man nnaTa. 

Word origins: npeMna is from German Prdmie id., ultimately from Latin 
praemium ‘reward’, cf. English ‘premium’. 


Termination of employment 

6e3pa6oTHbiH 

6e3pa6oTHiia 

nocoGne no 6e3pa6oTHi;e 

yBO.ibiiaib/yBOJiHTb 


unemployed 
unemployment 
unemployment benefit 
to sack 


Unions and industrial action 
BceoSmaa 3a6acTOBKa 
BCi ynai b/BCTynnTb (BCTynjno 
BCTynnmt) (b 4- acc.) 
oGbflBJMTb/oGbHBHTb 
(ofuaiiijn'o oobaBi-mib) 
3a6acTOBKy 
npO(J)COK)3 


general strike 
to join 

to call a strike 


union 


Word origins: 3a6acTOBKa is cognate with GaciOBaib ‘to be on strike’, 
from Italian basta! ‘enough!’, initially used only in games of chance. 
Word formation: npo(J)COib3 is an abbreviation of npocjjeccHOHajibHbiH 

C0K>3. 
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fobs and professions 
ameicaph (m.) 

chemist 

BOAOnpOBOflHHK 

plumber 

Bpan (gen. Bpana) 

doctor 

Majiap (gen. Manspa) 

painter 

MeacecTpa/MeabpaT 

nurse/male nurse 

MHHHL[HOHep 

policeman 

oc|>nu;naHT/ocjMin,naHTKa 

waiter/waitress 

napmcMaxep 

hairdresser 

nexapb (m.) 

baker 

noHTanbOH 

postman 

canoacHHK 

cobbler 

TOKapt (m.) 

turner 

ybopmnK/ybopnjHija 

cleaner 

ropitcT 

lawyer 

Word origins: (1) ameKapb 

is a derivative of arneRa ‘pharmacy’, which 


comes via Polish apteka , German Apotheke, Latin apotheca ‘ware¬ 
house’ from Greek apotheke ‘storehouse’, interpreted more specifically 
in borrowing languages as storehouse for medicines (cf. GnbnnoTeKa 
‘library’, literally ‘storehouse for books’) (2) Bpan is cognate with BpaTb 
‘to he, talk gibberish’, thus ‘he who speaks, cures by spells, sorcerer’ 
then ‘doctor’ (3) via.iap is from Polish malarz ‘painter’ (domestic and 
artistic), a reshaping of German Male rid. (4) o(|)nunam is said to come 
from French officiant ‘one who presides over a sacred rite’, from officier 
‘to discharge a function’, medieval Latin officiate (5) napmcMaxep is 
from German, cf. German Periickenmacher ‘wig-maker’, form influ¬ 
enced by napmc ‘wig’ (6) TOKapb is cognate with tohhtb ‘to process on 
a lathe, grind’. 

Word formation: (1) MeAcecTpa is an abbreviation of Me/jHunHCKaa cecTpa 
(2) cano>KHHK is a derivative of canor ‘boot’. 


Exercises 


Level 1 


(1) Grammar 

1. Conjugation of the verb. 

I IlpnBaTH3HpoBaTb. Replace past-tense by present-tense forms: 


Past 

Present 

IIpHBaTH3HpOBaJlH XHMHHeCKyiO 
npoMbmijieHHOCTb. 

.XHMHHeCKyiO 

npOMbllHJieHHOCTb. 
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II Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular 
(b/bji n/na). Replace first-person plural by first-person singular forms: 


First-person plural 

First-person singular 

1. Mbi BCiym-ivi b [ipo(])COi'o3. 

-H .B npo$coi03. 

2. Mbi o6bHBHM 3a6acTOBKy. 

X .3a6acTOBKy. 

3. Mbi TepnuM yhbiTKH. 

fi . yhbITKH. 


III First-conjugation verb with consonant change throughout conjugation. HcKaTb 
(ck/iii). Replace past-tense by present-tense form: 


Past-tense forms 

Present-tense forms 

OHa HCKaaa ny>iaiyio KHiiry. 

OHa.HyscHyio KHiiry. 


IY First-conjugation verbs in -th (bccth), /laiian, (iiojntBaib) and -usii b (naiiHTb). Replace 
past-tense by present-tense forms (bccth and iio/uuiaTb) or future perfective forms 

(HaHHTb): 


1. EroHecMeH Ben a,ejia Ha diipiKe. 

EH3HecMeH.gen a Ha 6iip»ce. 

2. Ory/jeHT no,naBaji 3aaBjieHHe Ha 

CTHneHAHK). 

C iyyieirr.aamueime Ha 

CTHneHAHK). 

3. HoBbie pyccKHe iiaiiajn-i cjiy>Kai[i<y. 

HoBbie pyccKHe.cjiy>Kam<y. 


2. Prepositions. Ha or b + accusative. Fill the gaps with the corect preposition. Which 
is the odd one out? 

I 


Ha or b? 

Ha or b? 

1. Oh Hauaji 3apa6aTbiBaTb [.] >KH3Hb. 

3. Oh BCTymiji [.] KoonepaTHB. 

2. [.] 3to MecTO mhoto KaHgiigaTOB. 

4. Ero Ha3HauHjiH [.] nocT gnpe'KTopa. 


II 


0 + prepositional or no 4- dative? 


1. Oh nogan 3anBjieHiie [.] npneMe Ha padoTy. 

2. OHa nojiyuaeT nocoEne [.] deapaodii-me. 


3. Gender of soft-sign nouns. Which in each group of nouns is the odd one out? 
I 


1. ameKapb 


2. noTpedaTejib 


3. npiidbuib 


1. ueicapi. 


2. paGoTOAaTeab 


3. ceSecTOHMOCTb 


4. TOKapb 


II 
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(2) Recognition and differentiation 

4. Genitive qualifier. Match up the columns to create phrases: 


1. HCC.ie'aoBaime 

a. TOBapOB 

2. Kynjia n npoaaaca 

b. oxae'iia 

3. na L iajibiiMK 

c. Tpy^a 

4. npaBjieHne 

d. KOHBIOHKTypbl pbIHKa 

5. ycnoBHH 

e. KOMnaHHH 


5. Adjective/noun phrases. Match the adjectives to the nouns. 
I Masculine: 


Adjectives 

Nouns 

1. bmxoahoh 

a. cpoK 

2. reHepanbHbm 

b. ueiiB 

3. ncnbiTaTejibHbiii 

C. AHpeKTOp 


II Feminine: 


Match the columns: 


1. Bceobmaa 

a. KopnopaijHfl 

2. Meac^yHapouHaa 

b. npn6biub 

3. obujaa 

c. 3a6acTOBKa 


III Feminine: 


Fill the gaps: 


1. 

6iipa<a 

2. 

3aHHTOCTb 

3. 

3KOHOMHKa 


(nonHas, psiHOHHas, cjjOHAOBaa) 

IV Plural: 


1. uoxpebm e. ! n>CKue 

a. qacbi 

2. pabouue 

b. TOBapbi 


V Neuter. Find a suitable adjective to qualify CBii/jamie and create a phrase meaning 
‘business appointment’: 


CBHaamie 
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6. Opposites. Match up the opposites: 
I 


1. HMnOpT 

a. p03HHHHbIH 

2. Kynaa 

b. ’)kci iop'i 

3. onTOBMH 

c. npo,n,a^ca 


II 


1. na3iia L ienne 

a. ybbiTOK 

2. npubbinb 

b. nauHoiiajiH'jauHH 

3. npHBaTH3aitH5i 

c. yBOJibHeHHe 


7. Who does what? Match up the columns: 
I Kto.? 


1. npo^aeT neKapcTBa? 

Bpan 

2. JieHHT 60 JlbHbIX? 

Manip 

3. KpacHT CTeHbi? 

BOAOnpOBOAHHK 

4.peMOHrapyeT BO/jonpoBO/i? 

anTexapb 


II Kto.? 


1. oope ica c iipecTyiiiiocTbior 

napHKMaxep 

2. iio.aae t KyniaHta h Hammett? 

nexapb 

3. npHMCCianae'i KjiiieHTOB? 

noHTajibOH 

4. neaeT nuporii? 

MHJIHUHOHep 

5. pa3HOCHT niicbMa no a/ipecaM? 

ofjjHLtnaHT 


8. Hto ohh ae' iaioi ? Match up the columns: 
I 


1. CailOVKIIUK? 

yGnpaeT noMemeHna 

2. TOKapt? 

peMOHTnpyeT 66yBb 

3. yGopmmc? 

Bjia/jeeT aicijHflMH 

4. aKipioHep? 

cneuHajiH3HpyeTC5i no TOKapHOMy /jejiy 


II 


1. KjpncT? 

3aHHMaeTca 6 h3hccom 

2. GroHecMe'H? 

boaht ManiHHy 

3. mocjtep? 

npoxoAHT CTa^c 

4. CTa>Kep? 

cneijHajiH3HpyeTC5i no lopnAnnecKHM 

BonpocaM 
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9. Find the words! 
I 


English clues 

Russian solutions 

1. work-room (4) 

0 . . . 

2. exchange of commodities (8) 

T. 

3. someone who drives a vehicle (5) 

in ... . 

4. long-term investment of capital (10) 

H. 

5. clearance of goods at a discount (10) 

p. 

6. someone seeking employment (8) 

K. 

7. someone being trained (6) 

c. 


II Match up the columns: 


English clues 

Russian solutions 

1. money received for work 

a. 3a6acTOBKa 

2. recreation between work periods 

b. 3apnnaTa 

3. gratuity beyond normal pay 

c. 6e3pa6oTHua 

4. absence of work 

d. ameKapb 

5. refusal to work 

e. nepepniB 

6. one who sells medicines 

f. ybopujHua 

7. woman who cleans rooms 

g. npeMHfl 


III 


Russian clues 

Russian solutions 

1. npocjDeccHOHanbHbiH coio3 (8) 

n. 

2. OH KpaCHT 3flaHH5I (5) 

M . . . . 

3. oh neueT xne6 (6) 

n. 

4. oh iio.uict KymaiibH u naiiuTKi-i (8) 

o. 

5. oh npeuocTaBjiaeT paboTy (12) 

p. 

6. ToproBoe npeunpHarae (5) 

$.... 

7. obbeuHHeHne npeunpHSTHH (5) 

T . . . . 


(3) Translation and dictionary skills 
10. Similes. CanowHUK. 

The unfortunate cobbler is associated with a number of derogatory similes (Hi pan. b 
i<api bi/Hi pai t) Ha My3biKajibHOM hi icipyueine/ Paocnaib/Pyi a i bca KaK cano>KHHK). 

The commonest of the similes is IImh KaK caii6>KiiHK. Find at least one English equivalent. 
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11. Russian into English. Fill the gaps with appropriate words and translate, with the 
help of a dictionary: 

1. ,HitpeKTop TpecTa Ha3HaunA .'le.ioisoe.c aMepiiKaHCKinvni 

GtBHecMe'HaMH Ha ab 4 uaca ahs. 

2. IfeHa aKijHH Ha 4>ohaoboh. 3aBHCHT ot ueHbi HecjiTflHoro 6appejia Ha 

MIipOBOM pbIHKe. 

3. B nepBMH 16 ,t nocjie OTKpbmra hoboh cjjiipMbi ee oomaa.cociaB.ni.ia Gojibuie 

MHjuiHOHa pydjieH, Ha BTopofi ace toa (JwipMa noTepne'na y6biT0K. 

4. Oh ii6,i a.: i .o iipne\ie Ha pa6oTy b (JjHjinajie Me>K;iyiiap6,uiOH Kopnopanni-i, 

OAHaKO eMy 0TKa3ajiH 3a HexBaTKoii iiyviciibix KBajm(|)HKaunH. 

5. Pa66 L ine ooitKO i iipoBajiH CBoero HOBoro Kojuiety 3a to, tto tot o i Ka sa.iCH BCi ynii i i) 

b. 

6. Bpan nponncaji aeKapcTBO ot Kamna, h a 3axo aha b .no nyra aomoh. 

7. KaHAHAaTaM Ha pa6oTy b at om KOMnaHHH npeACi OH i AJin i eaBiiaH h 

TmaTeAbHaa. 

(anTe'xy, Giipace, 3aaBAeHiie, noAroTOBKa, npii6biAb, npo4)coi63, CBHAaHne) 

12. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. The multinational firm Interfax has opened branches in many European countries. 

2. There is no point in privatising industry without introducing the latest technology and 
investing capital. 

3. After the fall of the USSR the Russian Federation switched to a market economy. 

4. The workers were dissatisfied with working conditions and called a strike, despite the threat 
that they would be sacked. 

5. A new concept, ‘the Polish plumber’, has arisen in France and symbolises the situation in 
some Western European countries, where unemployed craftsmen have no difficulty in finding 
work. 

6. At sixteen he was bored with school. He decided it was time to earn a living, and began 
looking for a job. 


(4) Word origins and word formation 

13. Give the abbreviations for: 

1. 3apa6oTiia« nuaia 

2. MeAHUHHCKaa cecTpa 

3. iipoc|)eccHoiia.jBi[i,iH coro3 

14. Which in each series is the odd one out? 
I Does not come from German? 


1. 6fip>Ka 


2. napmcMaxep 


3. npeMHa 
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II Does not come from French? 


1. anre'ica 


2. 0(J)HIIHaHT 


3 . CTa>Kep 


III Does not come from Polish? 


1. airreica 


2.3a6acTOBKa 


3. Majiap 


IV Does not ultimately originate from Latin or Greek? 


1 . aicijmi 

3 . bnpuca 

5 . ofjnnjiiaHT 

2. anre'ica 

4 . 3 a 6 acTOBKa 

6 . npe'MHa 


Level 2 


General 

AoroBapiiBaTbca/ to arrange a meeting 

aoroBopm bca o ucrpeue 
npoBO^HTb (npoBoacy to hold talks 

npoBOAHinb)/npoBecni 
(npoBe/iy npoBe/iemb) 

(npoBen npoBena) 
neperoBopbi 


The firm 

napTHep(cTBo) 

npaBjie'mie 

CJIHSHHe 


partner(ship) 

management board (the body itself or 
its members) 
merger 


Selling 

npcganciiaa n,eHa (remapa) sale price (of a commodity) 


Production and consumption 
accopTHMeHT npoAyKTOB 
npoH3BOACTBeHHbiii nnan 
nycKaTb/nycTHTb (nynjy 
nycramb) b npo/iaacy 
cnpoc h iipe.rJiO'/Ke'ime 

cjllipMeHHblH 3HaK/ 

(JnipMeHHaa Mapiea 


range of products 
production schedule 
to launch 

supply and demand (lit. ‘demand and 
supply’) 
brand name 
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Personnel 

AHpeKTOp npOH3BOACTBa 

production manager 

AHpeKTOp (J)HHciHCOB 

finance director 

MeHeA^ep no MapKeTHHry 

marketing manager 

HanajibHHK OTAejia c6biTa 

sales manager 

Ownership, management, and personnel 

aKunoHepHoe 66mecTBo 

joint-stock company 

MeHeA^MeHT 

management 

npeAceAaTejib (m.) 

chairman 

AnpeKTOp-pacnopflAHTejib m. 

managing director 

Marketing 

BaJlIOTHblH Kypc 

rate of exchange 

BaniOTHbiH cneT 

currency account 

noexaTb b KOMaHAnpoBKy 

to go on a business trip 

npoGeji 

gap 

npoeKT KOHTpaKTa 

draft contract 

pbIHOHHbie CHJlbl 

market forces 

AeJieBOH pbIHOK 

target market 

Word origin: BamoTa is from Italian valuta id. (cf. German Valuta ‘value 

of a currency or commodity 

on a particular day’). 

Prices and profits 

B03BpamaTb/BepHyTb 
noTepaHHoe 

to recoup one’s losses 

noKynoHHbie ueHbi 

purchase price (saKyiiO'-iniae ne'nhi 
for large quantities or wholesale) 

npencKypaHT 

price list 

TOBapoo6opoT 

turnover 

nncTaa npn6buib 

net, clear profit, profit margin 


Word origin: npeiicKypaHT is from German Preiskurant id. (archaic, 
now Preisliste) or Dutch prijscourant (pronounced [preiskurant] id). 
Ultimately French prix courant (prix ‘price’ courant ‘current’). 


Ordering 

AOCTaBjiHTb/. (OCi anH i n to deliver (to the house, premises) 

(AOCTaBino floCTaBiimt) 

(Ha aom) 

aaKaibiBan,/3aica3aTb (3aKa>i<y to order 
3ai<a>Keim,) 

pa jMenut i i)/pa3\iec'ni i b to place an order with 

(pa3Men;y pa3MecTHiui>) 

3aKa3 y + gen. 
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cneT-cfiaKTypa 
viiaKOisiaisaib/ynaKOBaTb 
(ynaKyio ynaicyemb) 

Competition 

KOHKypeHT 

MOHonojiHa 


invoice 
to pack 


competitor 

monopoly 


Departments 

6yxranTepna 

rapaHTiipoBaHHoe 
rexoficjiy'/icHBanne 
KOMnbiOTepHbiit or/ieOi 
KOHTpojib 3a KanecTBOM 
OTflen Ka/tpoB 
3KcnopTHbin or/teji 


accounts department, (theory and 
practice of) bookkeeping 
after-sales service 

computing department 
quality control 
personnel department 
export department 


Transportation, exporting/importing 
GecnomjiHHHbiu duty-free 

nepeB03Ka carriage (of goods) 

OTnpaBKa shipment, dispatch 

TaMO>KeHHaa ueKjiapauna customs declaration 

lawd'/KeimaH nouimiHa customs duty 

Word origins: noinjimra is from archaic nouibjib ‘ancient’. Originally 
‘ancient custom’, then ‘tax’ (paid in accordance with an established 
custom). 


Employment 

General 
rcaupbi (pi. only) 
KOJinera (m./f.) 
Harpy3Ka 

Application 

6jiaHK 3aflBjieHH5i 

(saaBjieHne-aHKeTa) 
Giopo (indecl.) no 
TpyuoycTponcTBy 
KOHcynbTauna no 

npocjteccHOHaiibHOH 
opneHTaunn 
KOHTpaKT(^oroBop) 

peKOMeH^auna 


staff 

colleague 

workload 


application form 
employment agency 
careers advice 


contract (3aiaiiOHaTb/3aKjno L mib 
‘to conclude’) 
reference 
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Unions and industrial action 


Tpe'GoBamie 

claim, demand 

TynuK (gen. Tynmca) 

deadlock 

Salary and conditions 

rapaHTHa paGoTbi 

job security 

niGrara rpacjtHK 

flexi-time 

padoTbi/paGouero ahh 

AeKpeTHbiH OTnycK 

maternity leave 

HaGnpaTb/Ha6paTb (Ha6epy 

to recruit, take on 

HaGepemb) 

noBbimaTb/noBbiciiTb 

to promote 

(noBbimy noBbiCHiiib) b 

AOJDKHOCTH 

noiiHVKai b/noHH3HTb (nomiacy 

to demote 

noHH3nmb) b ;i6. i>kiioci h 

nocoGne no 6ojie3HH 

sickness benefit 

paGoTaTb nocMeHHO 

to work in shifts 

ycnoBiia nnaTeaca 

terms of payment 

Termination of employment 

neHCHOHHblH (J)OH/I 

pension fund 

noAaBaTb/nouaTb b OTCTaBKy 

to resign 

yxo/urrb/yuTii Ha neHcmo 

to retire 

Commerce-rela ted occupations 

GpoKep (MaKjiep) 

stockbroker 

GyxrajiTep (cueTOBoa) 

accountant 

AOCTaBUJHK 

delivery man 

Kacciip 

cashier 

KOMMHBoaacep 

commercial traveller 

onTOBHK (gen. onTOBHKa) 

wholesaler 

npouaBeu (gen. npouaBua)/ 

salesman/saleswoman 

npo,uaBmHija 

pH3JITOp 

estate agent 

p03HHHHbIH TOprOBeU 

retailer 

TaMO^CeHHHK 

customs officer 


Word origins: (1) GyxrajiTep is from German Buchhalter id. (2) MaKjiep 
is from Dutch makelaar id., seemingly via German Makler id. (3) 
onTOBHK is cognate with onTOBbiii ‘wholesale’ (adj.) and omroM ‘whole¬ 
sale’ (adverb), also oGiuhh ‘total’ (4) t&moxchh is from archaic Ta\t(-i>)ra 
‘customs, duty’, Turkic tamqa ‘brand, seal’. 
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Exercises 


Level 2 

(1) Grammar and stress 

1. Plural-only nouns. Which is the odd one out? 


1. i<a/ipi.i 2. neperoBopbi 3. <j)HHaHCbi 4. ue'm,i 

2. Stress. Which is the odd one out (has stem stress in declension)? 

1 . OITTOBHK 2. TaMO>KeHHHK 3. TynHK 

3. Prepositions. 

I B or Ha + accusative? Insert appropriate prepositions: 

B or Ha? 

1. MeGejibHaa (]DHpMa coraacHaacb /jocTaBHTb HOBbie CTyjiba [.] /jom. 

2. JleKCHKOJior saicnoaHa poiOBop [.] HBaaime cnoBapa HeoaorroMOB. 

3. HaaajuaiHK o i.ae'jia coiina iioe'xa.i [.] KOMaHgHpoBKy. 

4. BnoHCKaa (Juipivia nyerajia [.] npo,aa)Ky HOBoe noKOJieHHe KOMnbiOTepoB. 

5. CrapHiHH napraep KOMnaHHH yrneji [.] OTCTaBKy b 65 neT. 

II Which is the odd one out (does not take no 4- dative)? 

1. Oh HCKan pa6oTbi b oiopo [.] ycTpoiicTBy. 

2. Harneii GojibHoii KOJiJie're idii.iajni nocoone [.] 6oae3HH. 

3. 41 oGpaTHjica 3a noMombio k KOHcynbTamy [.] npoiJiopHeHTaiiHH. 

4. Ero noBbiCHjiH [.] /jojdkhocth, h oh cran MeHeaacepoM [.] MapiceTHHry. 

Ill Insert the correct prepositions ( 3 a + instr., 0 + prep., c 4- gen., y + gen.): 

1 . Oh noaaji b OTCTaBKy [.] nocTa anpeVropa (JimiancoB. 

2. Mbi pa3MecTHjiH 3aica3 Ha napoM [.] 4>mhckoh cy/iocTpoHTejibHOH (jjnpMbi. 

3. Mbi floroBopHiHicb [.] BCTpene c kommhbo^dkcpom. 

4. KoHTpoab [.] KanecTBOM b pyKax fliipe'KTopa npoH3BOACTBa. 
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4. Conjugation. 

I Verbs with consonant change in the first person singular: 


(b/BJI fl/>K 3/>K c/iu Ct/ m) 

1. Oh /[OCTaBHT npouyKTbi Ha /jom. 

41. 

.npOAyKTbl Ha ROM. 

2. Oh noBbiCHT Barny 3apnjiaTy. 

41. 

.Barny 3apnjraTy. 

3. Oh noHH3HT ee b /joidkhocth. 

41. 

.ee b a6ji>khocth. 

4. Oh pa3MecTHT 3aica3 y mccthoh tjtHpMbi. 

41. 

(jjIipMbl. 

.3aKa3 y mccthoh 

5. Oh npoBOAHT neperoBopbi. 

41. 

.neperoBopbi. 

6. Oh nycTHT HOByio MauiHHy b iipo, ; ia>i<y. 

41. 

npo^a^cy. 

.HOByio ManiHHy b 

7. Oh yxo/iHT Ha neHCHio. 

41. 

. ... Ha neHCHio. 


II First-conjugation verbs iaicaiaib/nail pan,/iipoBecTii/ynakouaTb. Replace past-tense 
perfective forms by future perfective forms: 


1. 4l3aKa3an 6e<j)CTporaHOB. 

41.6ecj)CTp6raH0B. 

2. 3aisy L i iiabpau y L ieimi<6B Ha Kypcbi. 

3aBv L i.yneHHKOB Ha Kypcbi. 

3. HaaajibHHK npoBen neperoBopbi. 

HanajibHHK.neperoBopbi. 

4. Mbi ynaKOBaiHi Bee Benin b hiiiiikii. 

Mw .Bee BeniH b hhjhkh. 


(2) Recognition and differentiation 

5. Adjective/noun phrases. Match the adjectives to the nouns. 
I Feminine: 


Adjectives 

Nouns 

1 . npo^aacHaa 

a. nouuiHHa 

2. lawd'/KeimaH 

b. npiibbuib 

3. HHCTaa 

c. ijeHa 


II Masculine. Match the adjectives to the nouns. 


Adjectives 

Nouns 

1 . BamoTHbiH 

a. OT^eji 

2. KOMnbiOTepHbiH 

b. nnaH 

3. npOH3BOACTBeHHbIH 

C. pbIHOK 

4. (jiHpMeHHblH 

d. Kypc 

5. ueaeBOH 

e. 3HaK 
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III Masculine. Fill the gaps with suitable adjectives: 


1. 

rpacjiiiK paGoTbi 

2. 

OTnycK 

3. 

(j)OHA 


(riiGKHH, .neKpeTHtiH, neHCHOHHbiu) 

IV Neuter. Match the adjectives to the nouns: 


Adjectives 

Nouns 

1. aKHMOiie'pnoe 

a. Texo6cny>KHBaHHe 

2. i apainiipoBannoe 

b. oomeci iio 


V Plural. Give Russian equivalents: 


English 

Russian 

1. market forces 


2. purchase prices 



6. Genitive qualifiers. 
I Genitive in -a: 


1. anpeVi op 

a. OT^ena cbbiTa 

2. HauajiBHHK 

b. nnaTeaca 

3. npoeKT 

C. npOH3BOACTBa 

4. ycnoBHH 

d. KOHTpaKTa 


II Genitive in -ob: 


1. accopTHMeHT 

a. (jjuHaHCOB 

2. unpeKTop 

b. KaupoB 

3. OT^en 

C. npOAyKTOB 


III Give the Russian for: 


English 

Russian 

job security 
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7. Find the words! 
I 


English clues 

Russian solutions 

1. business associate (7) 

n. 

2. combining of commercial companies (7) 

c. 

3. number of commodities (11) 

a. 

4. someone presiding over a meeting (12) 

n. 

5. unfilled space (6) 

n. 

6. list of prices (11) 

n. 

7. monetary gain (7) 

n. 

8. the act of dispatching (8) 

o. 


II 


Russian clues 

Russian solutions 

1. /joKyMeHT, yKa3HBaroujHH ctohmoctu 

c. . . 

TOBapa (4) 


2. uenoBeK kotopmh KomcypiipyeT (9) 

K. 

3. ucKjiioHM iejibiioe nojiMOBaHHe ueM-HHbyflb 

M. 

(9) 


4. (jDHHaHCOBbm oiyte.i (11) 

b. 

5. CBoboAHbiH ot iiomjii-iiibi (12) 

b. 

6. TOBapun; no paboTe (7) 

K. 

7. ocHOBHaa hjih uonojiHHTenbHaa paboTa (8) 

H. 


III 


Match up the columns 


1. KOHTpaKT 

a. bpoKep 

2. MaKjiep 

b. ynpaBjieHHe 4)HHaHCOBbiMH h 
MaTepHajibHbiMH pecypcaMH 

3. MeHeflacMeHT 

c. /jeHemiaa noMomb 

4. nocobue 

d. beiiifixo/uioe nonoaceHHe 

5. npaiijieiine 

e. AoroBop 

6.TOBapoobopoT 

f. opraH, ynpaBjiiiomHH KaKOH-HHbyAb 
opraHH3auHeH 

7. TymiK 

g. obpanteHHe TOBapoB 
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8. Listed and other meanings. Give the meanings of the following words as listed in 
this unit and find other meanings in the dictionary: 


Words 

Listed meanings 

Other meaning(s) 

1. HaGnpaTb/HaGpaTb 



2. npefljio>KeHHe 



3. npoaa>KHbiH 



4. pa3Men;aTb/pa3MecTHTb 



5. chGt 



6. tyiihk 




9. Kto? 


Activity 

Specialist 

1. paGoTaeT Ha Giipace? 


2. aaiiHMaeica aocaaBKOH aero-miGy/iB? 


3. paGoTaeT pa3be3AHbiM arem-OM? 


4. BeaeT Kyii.;iio-iipo,aa>i<y onTOM? 


5. cneu,HajiH3iipyeTca no GyxrajiTeproi? 


6. npo.aaci TOBap noicynaTejiHM? 


7. paGoTaeT are'HTOM no npoaaace 

HeflBHJKIlMOCTH? 


8. paGoTaeT b TaMOJKHe? 


9. oGcjiyacHBaeT Kaccy? 


10. npoaaeT TOBapbi b pcnnHuy? 



(GyxrajiTep, AOCTaBiunK, Kacciip, KOMMHBoaacep, Maicnep, oiitobhk, npoflaBe'p/npo^aBiuMpa, 
paijiTop, poaiiHMiibifi ToproBep, iaM6>KeminK) 


(3) Translation and dictionary skills 

10. Translate into English, with the help of a dictionary: 

1. .ZfiipeKTop (f>iipMbi floroBopiijicfl o BCTpene c GacTyiomiiMH paGonHMH, ho He CMor hchojihhtl 
hx Tpe'6oBaHHfl, neperoBopbi 3anuiH b Tyrone, 3a6acTOBKa npoAOJDKajiacb, ([nip. via He CMoraa 
BepHyTb iiaiepaimoe h oGaHKpoTHjiacb. 

2. flocjie cjiromroi AByx H3 KpynHeHHiHx KOMnbiOTepHbix cjiiipM HeKOTopbiM padoTHHKaM o/ihoh 
H3 4>hpm nproujiocb noaaTb b OTCTaBKy. 

3. HtoGm He OTCTaBaTb ot KOHKypeHTOB, Hama cjiHpMa nycTroia b npo/jaacy HOBbra accopraMeHT 
npo^yKTOB: pacnecoK, avxois h hjctok. 

4. B o.uioh jionpoiiCKoii (])niiancoBofi KOMnaHHH npH,ay\ia.iM opHrHHajibHbiii cnoco6 nooujpHTb 
Konner, pa6oTaiomHx b OTaene cGbiTa: ocTaBjisjiH KanycTy hjih KaKOH-HHGyab apyroii obolu 
Ha paGoneM CToae" KOJiJie'rH, He AOCTiirmero acejiaTejibHbix pe3yjibTaTOB, noica tot He npo/jacT 
Kjme'my CTpaxoBOH nonnc hjih i<pe,m niyio KapTomcy. roBopax, hto 3th apaKOiiOBCKiie Mepbi 
y/tajiHCb. 
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5. B 40-e ro;u»i XX Beica Bemp Jla/itiaiao Bupo oonapyvKH.i npooe'ji b ptmice h nycTHji b 
npogaacy nepByio mapu kobvio pymcy. HoBbie pyaKH CKopo naBO/uiujui painoK, h pfimouHtie 
chum OTTecHHjiH Tpa/uiuHOHHbie aBTopymcH Ha nepiwjjepHio. 

6. Miioi ne /KenuxH b LUoijianuHH 3aKa3MBaioT Ha cmtaboy moTjian.ycKyio iookv (kmji bi) bmcctc 
C TpaflHU,HOHHbIMH KOHiejIbKOM H KHHVKa.IOM. 

7. He nojiyHHB peKOMenaaiu-no ot na L iajnami<a nocne yBOjnaienMa 3a nporyji, Cepi efi o6paTHjica 
3a coBeTOM k KOHcyjibTaHTy no npo(|)opHeinai[MH. Tot nocoiieioisaji eMy nofiTH b 6topo no 
TpyytoycTpoHCTBy h 3anojiHHTb 6jiaHK-3aaBjieHHe. 

8. Hobbih KOHTpaKT, 3aKjHOHeHHbiii c npaBHTejibCTBOM, aa.;i ci poiTte.ibiioH c|>itp m e 
«Hoboctpoh» b o3\i6 >kh o ct b naGpa i b KaMemm-iKOis, nnyKai ypoB h apyitix cnenHa;iHCi OB. 

11. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. Every day at dawn the milkman delivers six litres of milk to the house. 

2. The former inhabitants of Gaza packed their belongings and left for ever the land ‘given to 
them by God’. 

3. A car-owner prefers a firm that guarantees after-sales service. 

4. The carriage of duty-free goods is limited by quantity and weight. 

5. On arrival at Pulkovo airport in St Petersburg passengers complete a customs declaration 
form. 

6. The chairman of the firm reduced his workload by appointing two assistants. 

7. The managing director reduced the salary of the staff but kept his own bonus. 

8. Many workers prefer to work flexi-time or in shifts, which gives them the opporunity to 
spend more time with their families. 


(4) Word origins 

12. Which of the following is not of German or Dutch origin? 


1. oyxiajnep 

2. Bankxra 

3. MaKjiep 

4. npeficKypaHT 

13. Which of the following is 

not entirely Russian/Slavonic in origin? 

1. OnTOBHK 

2. noiujiHHa 

3. TaMoacHa 


Footnote: What is distinctive in the Russian/English equivalents Cnpoc h iipea ioiKeiuie 
‘Supply and demand’? 


Level 3 
The fir m 

UOuepHaa KOMnaHHa 
KOMnaHHH c orpaHHHeHHoii 

OTBeTCTBemiocTbio 
MaTepHHCKaa KOMnaHHH 


affiliated company 
limited company 

parent company 
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npiiHHMaTt/iipniiHTb (npHMy to take over 
npHMeuib) pyKOBO^CTBO + 
instr. 


Production and consumption 
Ha 3aKa3 

no6oHHWH npo/tyKT 
CpOK rO/tHOCTH 


customised ( 66 yBb Ha 3aKa3 
‘customised footwear’) 
by-product 
sell-by date 


Personnel 

aAMHHHCTpaTOp 

ayuHTop 

GaHKpoTHTbca(baHKpouycb 
SaHKpoTHuibca)/ o- 
KOHcyubTaHT no BonpocaM 
MeHeu>KMeHTa 
noAPWtuHK 

npoH3BOAHTejib (m.) 


administrator 

auditor 

to go bankrupt 

management consultant 

contractor 

producer 


Agencies and franchising 

3aKjnouaTb/aaioiiowm b to subcontract to 

cybno/tpa/t c + instr. 


Ownership, management, and personnel 

a/tMHHHCTpauHfl management (managerial staff) 

AnpeKUHH directorate, management, senior 

staff 


Marketing 
6 iop 6 obwe'iia BaniOTbi 
no CHHSKeHHoii uene' 
cbbiT npoflyKUHH 
3 Heproc 6 eperaiou;aa 
lexiiojioina 


currency exchange bureau 

cut-price 

sales 

energy-saving technology 


Prices and profits 
KOHKypeHTOcnoco6Hbie ueHbi 
noBbimeHHbiii pi-icK 
po3HHHHaa ueHa 
ciai,u<a 

peHHbie 6y\iai h 
ueHOBoii Anana30H 
IHTpHX-KOfl 


competitive prices 
high risk 
retail price 
discount 
securities 
price range 
bar code 


Word formation: unpux-Koa is an abbreviation of hitphxoboh k 6 ;i. 
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Office equipment 
KoimpoBajibHaa MamitHa 
Koiiiipoisaxb (Komipyio 
KonHpyemt>)/c- 
cjtaKC 

cjtaKCOBaTB (cjjaKcyio 
(JiaKcyemb)/ cJtaiccaHyTb 

Stock 

3anac TOBapoB 
3anacaTbca/3anacTucb 
(3anacyct 3anaceuibca) 4- 
instr. 

Ordering 

aKTHBBI pi. (gen. aKTHBOB) 
ay/jHT 

BbinHCBiBaTi,/BbinncaTb 
(Bbinnmy Bbinranemb) 
cmc i 4- dat. 

n3Beine'nne 06 OTrpyhice 
HaKjiaAHbie pacxoAbi 
o6pa3en (gen. o6pa3ua) 
onepaijHOHHbie m/iepvKKH 
opeHHBaTb/oueHHTb 
(CTOHMOCTb) 

nyTeBbie pacxoubi 
peBH30BaTb impf./pf. 

(peBH3yio peBH3yeuib) 
peHTadejibHbifi 
CMeTa 

cneKyjinpoBaTb (cneKymipyio 
ciieKyjmpyemi,) impf. 

Competition 

BoiiHa ijeH 

Employment 

General 

BHeniTaTHHK 
KOMaHflHpOBaTb 
(KOMaH/tnpyio 
KOMaipinpyenib) impf./pf. 
jiOAbipHnnaTb impf. 

HexBaTKa pahoueii ciijibi 


photocopier 
to copy 

fax 
to fax 


stock in trade 
to stock up with 


assets 

audit 

to invoice someone 

shipping advice 

overheads 

sample 

running costs 

to cost (assess cost of) 

travelling expenses 
to audit 

cost-effective 
estimate 
to speculate 


price war 


freelance 

to send, second, send on a mission 

to idle (noAbipb (m.) ‘layabout’) 
labour shortage 
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CTpecc stress 

rpy/ioitiiHK workaholic 

xanTypa moonlighting 

Word origins: (1) jio.ubipb is probably from German, cf. German Lotter- 
bube ‘layabout’ (2) xajrrypa is said to come from Latin chartula ‘little 
paper, memorandum’, dim. of charta ‘paper, note’. 


Training 

aTTecTOBaTt (aTTecryio 
aTTecTyemu) impf./pf. 
npaKTuuecKHH onbiT 
nepeKBann(l)HUHpoBaTbC5i 
(nepeKBajiHcfuiuiipyiocb 
nepeKBajiHctmunpyenibca) 
pf. 

nepepacnpeAeneHue 


to appraise 

hands-on experience 
to retrain 


redeployment 


Salary and conditions 
AenuTb impf. paooaee MecTO n 
3apnnaTy 

AonojiHHTenbHbie jibroTbi 
3aMopa>iaiisanne 3apa6oTHofi 
nnaTbi 

nnaTa 3cGhhm hhcjiom 
npocjjeccHOHajibHbiH pucK 
CMe'HUJHK 
TajiOH Ha o6eu 
Tapfi(J)Haa ceTKa 3apmiaTbi 
HiicTbiu 3apa6oTOK 


to job-share 

fringe benefits 
wage freeze 

back-pay 

occupational hazard 
shift worker 
luncheon voucher 
pay scale 
take-home pay 


Word origins: TajiOH is from French talon ‘stub, counterfoil’, ultimately 
Latin talus ‘a die’. 


Termination of employment 

AodpoBOjibHbifi yxo.a c paooibi voluntary redundancy 
coKpanjaTb/ coicpaTHTb to discharge, lay off 

(coicpamy coKparamb) 

Unions and industrial action 
B3aHMOOTHomeHHfl \ie'>K,iy industrial relations 

11 p e; u i p n 11 h m a' i e .1 a m h h 
padouefi chjioh 

AeMOHCTpauHa demonstration 
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AHCKpilMHHaiJHfl no nOJIOBMM 
npH3HaKHM 

pacoBaa uucKpuMHiiauna 
3a\ie,uie'ime Texma paGoTbi 
HeotjjHiinajibHaa 3a6acTOBKa 
noKHAaTb/noKHiiyi i) paGonue 
MecTa 
nnKCT 

niTpenKGpexep 

Word origins: inTpeHicGpexep is 

Jobs, trades and professions 
HajioroBHK (gen. HanoroBtiKa) 


sexual discrimination 

racial discrimination 
work to rule 
wildcat strike 
to walk out 

picket 

strike-breaker, blackleg, scab 
from German Streikbrecher id. 


taxman 


Exercises 


Level 3 

(1) Grammar 

1. Prepositions. 

I 

(a) Which is the missing preposition? 

(b) Which takes a different case from the other two? 


1. KOMiiaiuia [.] orpaHHHeHHoit o i iieici Bemioci bio 

2. 3aKjnouHTb cyGno/tpaa [.] noupaAUHKOM 

3. aoGpoBOJiBHHH yxd/i [.] paooxbi 


II Which is the missing preposition? 


1. TanoH [.] oGe/t 


2. 3aKa3 [.] oGyBb 


III Which is the missing preposition? 


1. KOHcyjibTaHT [.] BonpocaM MeHe/taovieHTa 

2. UHCKpHMHHaUHS [.] nOJIOBbIM nproHaicaM 
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IV no or o(6)? 


1. npo/ian, [.] ciiH'/Keimoii nene 


2. H3BemeHHe [.] orrpy3Ke 


2. Conjugation. 

I Verbs in -(np)oiia i i». Replace past-tense forms by present-tense/future perfective 
forms: 


Past tense 

Present/future 

1. Ero aTTecTOBajiH xax oTjnbiHoro 
pahoTHHKa. 

1. Ero.icax 

OTJIHHHOrO padoTHHKa. 

2. Ee KOMaHAHpoBaaH Ha KOHrpecc. 

2. Ee.Ha KOHrpe'cc. 

3. OHa CKomipoBajia Bee' AOKyMe'HTbi. 

3. OHa.Bee' AOKyMe'HTbi. 

4. OHa nepeKBajiH^HUHpoBajiacb KaK 

ncHxojior. 

4. OHa. 

KaK ncHxojior. 

5. AyaHTop peBH30Baji xaccy. 

5. AyuHTop.xaccy. 

6. Maxjiep cneKyjinpoBaji Ha Giipace uchhmmh 
6yMaraMH. 

6. Maxjiep.Ha 

6iip>Ke ueHHMMH 6yMaraMH. 


II First-conjugation verb (BbinucaTb) with consonant change throughout (c/iu): 


Oh Bbinncaji ePt mck 3a peMOHT 66yBH. 


eft nex 3a peMOHT 66yBH. 


Ill 3anacTiicb (3anacycb iaiiacenibcsi), npiiiunb (npmviy iipi'meim.): 


1. Mm 3anacnHCb Tenjioii o,ie>K,iOH. Mm. Tenjioii o,ie>K,xoii. 

2. Ohm npHHHJIH pyKOBOACTBO CBOHMH OhH .PyKOBO/JCTBO 


| raaBHblMH KOHKypeHTaMH. _ | CBOHMH raaBHblMH KOHKypeHTaMH. _ 

IV Second-conjugation verb (coKpaTHTb) with consonant change (t/ m) in first-person 
singular: 


Third-person singular 

First-person singular 

Oh coKpaTHT oac i yioim-ix. 

41.hacTyioiuiix. 
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(2) Recognition and differentiation 

3. Find the right words! 

I 


Russian clues 

Russian solutions 

1. TOT, KTO lipOITSISO.THT HTO-HuGyAB (13) 

n. 

2. jihuo, ynpaBjnuonjee L ie'M-uu6yAi> (13) 

a. 

3. cyMMa, Ha KOTopyio noHH>KeHa ueHa (6) 

c. 

4. CHHMaTb Konuio (10) 

K. 

5. noKa3aTeubHoe rouenne (7) 

o. 

6. npe.iCKaaanue npepciOHiiutx 

pacxouoB/floxouoB (5) 

c . . . . 

7. jihuo, npoBepaiOLuee cJiHHaHCOByio 
ueaTejibHOCTb KOMnaHini (7) 

a. 


II Match the columns 


1. BHeiUTaTHHK 

a. oeiue'.ibiiH'-iai b 

2. jioju.ipiiHiaTb 

b. noGouHaa paOoxa 

3. crpe'cc 

c. MaccoBoe mecTBHe 

4. TpyuorojiHK 

d. paboTHHK, paooiaiomuit nocMeHHO 

5. xajiTypa 

e. paboiMi a 

6. ueMOHCTpauna 

f. HepBHoe nanpH'/Keiine 

7. CMeHUJHK 

g. nejiOBeK, He cocToani,HH b uiTaTe 


III 


Russian clues 

Russian solutions (in bracket below) 

1. yBOJiiiTL co cjiyvKOia 


2. HanoroBbiii HHcneKTop 


3. pyKOBOuaiUHH opraH 


4. uaTb xapaKTepiicTHKy 


5. OTnpaBHTb Kypa-m-ioy/ib 


6. rpynna Oaei yioiuax 


7. ueuoBeK, kotopmii paboTaeT bo BpeMs 
3a6acTOBKH 



(aTTecTOBaTb, uHpe'icuHa, KOMatmnpoBaTB, HanoroBHK, muteT, coicpaTHTb, uiTpeHK6pexep) 












Exercises 


503 


4. Genitive qualifiers. 

I in -h/-m. Match the columns: 


1 . 6iop6 o6MeHa 

a. 3apnjiaTbi 

2. 3aMopaacHBaHne 

b. npoAyKpHH 

3. HexBaTKa paboueii 

C. TOAHOCTH 

4. c6mt 

d. CHjibi 

5. cpoK 

e. BaniOTbi 


II in -ob/-. Match the columns: 


1. BOHHa 

a. TOBapOB 

2. 3anac 

b. pe'H 


5. Adjective-noun phrases. Match the adjectives to the nouns. 
I Masculine: 


Adjectives 

Nouns 

1. noboHHbiH 

a. onbiT 

2. npaKTHHecKHH 

b. 3apa6oTOK 

3. HHCTblH 

c. npOAyKT 


II Which noun meaning ‘hazard’ combines both with noBbiuiemibiH and 
npocfieccHOHajibHbiH? 

Ill Feminine: 


1. KonupoBaiibHaa 

a. AHCKpHMHHaiJHH 

2. pacoBaa 

b. TexHOJiorua 

3. 3Heproc6eperaiomaa 

c. ManiHHa 


IV Which noun meaning ‘firm’ combines both with aone'pHHH and with via iepHiieiciuir 


(3) Translation and dictionary skills 

6 . 

A. Translate into English: 


Russian 

English 

1 . noKHHyTb paboune Mecra 


2. koi ii<ypeinocnocobii bic ueiibi 


3. ueHOBoii uuana30H 


4. aKTHBbl 


5. peHTabejibHbiii 
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B. Translate into English, with the help of a dictionary: 

1. PeBH3ya icaccy MecTHoro 6amca, ayuHTop oonapyvicna paa nei<5 L iiiocieH, KOTopwe oh 
npHBjieK ko BHHMaHHio AHpeieropa 6aHKa. 

2. nocjie peMOHTa KonnpoBajiBHOH MauiHHbi, acenaioiUHe CKomipoBaTb MaTepnajibi BcrajiH b 
OM epeai) k Kaiiue.iapnn. 

3. HeKOTopwe (JnipMbi npeunouHTaiOT HaHHMaTb BHenrraTHHKOB, neM HaGpaTb pa6oTHHKOB, 
'i peoyiomux peryjiapHOH 3apnnaTbi b Teueime MHornx neT, h neHCHio nocae yxd/ut c 
pa6oTbi. 

4. Ma repHiiCKaa KOMiianna c])aKcaiiyaa ac-iepneti H3BemeHHe 06 0Trpy3Ke. 

5. B Koiiije (|)niiancoBOi o ro.aa b ooHsamiocTi-i 6yxrajiTepoB Bxoai-n oueiiKa naKjia.uiBix h 
nyTeBbix pacxoAOB Ha cneuyiomHH ro/t, a TaKace onepauHOHHbix ro/iepaceK. 

6. B bi-civ HexBaTKH paooaeii chjim peineHO BBiin-icai B KBaji h(|ihi itipoisa iih bix pa6o tiihkob 
H3-3a rpanHHbi. 

7. B3aHM00TH0meHHH Me'acay npeanpHHHMaTeaaMH h paGoueii chjioh yxyrtiHHjiHCb nocae 
npoBeaeHna ,aeMOHCTpauHH, yaacTHHKH KOTopofi ocyp,vum /uipeicropoB KOMnamiH 3a 
pacoByio aHCKpHMHiiaiu-iio h /iHCKpuMunaumo no noaoBbiM nproHaicaM. 

8. Pa6oTa nn>Keiie'pa CBaaaiia c iipoc])ecciioiiajn>iiBiM pi-icKOM, mo KOMiieiicOpyeica, o/uiaKO, 
BbirO^HblMH flOnOJIHHTejlbHblMH JlbrOTaMH. 

7. 

A. Translate into Russian: 


English 

Russian 

1. haulage contractor 


2. redeployment 


3. to job-share 


4. back-pay 


5. pay scale 


6. to work to rule 



B. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. Firms that take over other enterprises are usually seeking an opportunity to eliminate 
dangerous rivals. 

2. The sell-by date of this fruit ran out long ago, so it cannot be sold. 

3. After holidays the shops immediately begin to sell their goods at a discount, that is to say, 
at a reduced price, sometimes halving retail prices. One can but agree with those who say 
prices are too high anyway. 

4. Prudent housewives stock up with firewood in summer and cooling drinks in the winter. 

5. The enterprising broker speculated in securities on the stock exchange, but made a series 
of mistakes so serious that he went bankrupt. 

6. After the closure of the military Russian-language courses in 1960 the ministry laid off 
almost all the instructors. 
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(4) Word origins and word formation 

8. Suffixes. Add the correct suffixes (-hk, -hhk, -hhk, -uuik): 

1. BHeniTaT- 

2. HaaoroB- 

3. noupaA- 

4. cmch- 

9. Which of the following have classical connections and which Germanic? 


1 . JIOflBipb 

2. mTpeuicbpexep 

3. TanoH 

4. xajrrypa 


10. What is the abbreviation for impiixoBOH ko/i? 


Additional vocabulary 


The firm and management 
KOJUieKTHBHoe brainstorming 

obcyacAemie npobneM 
npeAceAaTejibCTBOBaTB to chair 


Personnel 

Me.ioueK, headhunter 

nepeMaHHBaiomHH 
cneunajuicTOB H3 
Apyrux opramBaunn 
yiipomari./yupocrui b to streamline 

(ynponjy ynpocTiimb) 


Production and consumption 
AH3anH design 

ptiHOHHaa KOirijioiiK iypa, buyer’s/seller’s 

BbiroflHaa ;uia market 

noKynaTeaa/npouaBua 


Stock 

HHBeHTapn3auna stocktaking 

Various 

6noK-cxeMa flow chart 


Employment 


Conditions 


roHnap (gen. roHnapa) 

potter 

omycK no ceMeuiibiM 

compassionate 

miBOBap 

brewer 

obcToaTejibCTBaM 

leave 

cjiecapb (m.) 

locksmith 

iiepeiionu i b (nepeBoacy 

to transfer 

CTpOHTeJlbHBIH HHCneKTOp 

surveyor 

nepeBO^nmi.)/nepeBec™ 


cyAOMOHKa 

dishwasher 

(nepeBeuy nepeBeuemb) 




nnaTa 3a onacHyio paoo i y 

danger money 

Miscellaneous 


noompnTejibHaa npeMua 

incentive bonus 

OKjiaA 

salary 



onjiaTa no 6ojibHHHHOMy 

sick pay 

Jobs, trades, and profession 


JIHCTy 


ayAHTop 

auditor 

y^ajiiTb/ yAajiHTb 

to dismiss 

Bjiaue'jien noxopomroro 

undertaker 

KOMnaHH^-ynpeAHTejib 

parent 


6ropo company 
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o/jhothiihmh chain store 

(|)HpMemit)iH Mara3HH 

Occupations and trades 


aHTHKBap 

antique dealer 

aicymepKa 

midwife 

MycopmHK 

dustman 

HaA3HpaTejib (m.) b 

prison officer 

TIOpbMe 

Ha/tCMOTpiUHK 

supervisor 

OfiOHUJHK 

upholsterer 

npoTupmuK OKOH 

window cleaner 

COUHajlbHblH pafiOTHHK 

social worker 

ToproBeu CKOOHiniiMu 

ironmonger 


mTyKaTyp 

plasterer 

6aKajieuiuHK 

grocer 

ra30BujHK (gen. 

gas fitter 

ra30BnjHKa) 

se.iemmiK (gen. 

greengrocer 

3enemuHKa) 

KaMeHEUHK 

mason 


KOH^HTep 

Mopax (gen. Mopaica) 

OKyjIHCT 

ToproBen, ptihoii 
ToproBen cjjpyKTaMH 
hnhjiHOTe'Kapb (m.) 
5Kejie3HOflOpO>KHHK 
hohhoh CTopoac 
TeaecjtoHHCT/ 
TejietJtoHHCTKa 
attBOKaT 

oaiiKOBCKHH cjiyacaujHH 
ropmiHHaa adj. noun 
H3flaTejn> (m.) 
nn(})Tep 
ne i iaii[UK 

noBap (pi. noBapa)/ 
KyxapKa 

peryjiHpoBnjHK UBH/Ke'uua 
coaflaT 

TypHCTHuecKHH areHT 


confectioner 

sailor 

optician 

fishmonger 

fruiterer 

librarian 

railway worker 

night watchman 

telephone 

operator 
barrister 
bank clerk 
chambermaid 
publisher 
lift attendant 
printer 
cook 

(male/female) 
traffic policeman 
soldier 
travel agent 
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The office and computing. Post and 
telecommunications 

Level 1 

The office and computing 


Personnel 

0(j)HC 

office 

nenaTaTb/Ha- 

to type, print 

nporpaMMHCT 

programmer 

ceKpeTapt (m.) (gen. 

secretary 

ceKpeTapa)/ceicpeTapma 

cnepnajiHCT b oGnacra 3BM 

computer expert 

CTeHorpaiJmpoBaTB 

to take down in shorthand 

(cTeHorpacjjiipyio 

CTeHorpacjjHpyemb)/ 3a- 

Offices 

BblCTaBOHHblH 3aJI 

exhibition hall 

3an 3aceAaHHH 

board room 

nHCbMeHHbiH ctoji (gen. 

desk 

nHCbMeHHoro CTOJia) 

noMemeHHe 

premises 

npneMHaa adj. noun 

waiting room 

Office equipment and materials 

uocica oGbaBjieHHH 

notice board 

KaaeHflapb (m.) (gen. 

calendar, diary 

KaneHaapa) 

KaHitejiapcKHe 

stationery 

npHHaAJie^cHOCTH 

Kajn.KyjuiTop 

calculator 

KapaH^am (gen. KapaHuama) 

pencil 

Kjien 

glue 

Kop3HHa ana 6yMar 

wastepaper basket 

HO>KHHi;bi pi. only (gen. 

scissors 

H05KHHU,) 
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oprrexHHKa 

pa3MHO>KaTI>/pa3MHO)KHTI> 

pe3HHKa 

pynKa 

CKOTH 

TOHHJIKa 

cjwiOMacTep 

iiripHX (gen. niTpnxa) 

3BM (3jieKTpoHHaa 

BbiHHcnHTejibHaa Manama) 


office equipment 
to duplicate 
rubber 
pen 

sellotape 
pencil sharpener 
felt-tip pen 
Tipp-Ex 
computer 


Word origins: (1) KapaH^am is from Turkic, cf. Turkish qara ‘black’, tas 
‘stone’. Caran d’ache is used as a brand name by Swiss manufacturers 
of high-quality writing implements (2) Kjien is possibly of Germanic 
origin, cf. German Kiel ‘clay, loam’, kleben ‘to stick’. 


Computing and typing 
annaparaoe obecnenemie/ 
annapaTypa 

ih6khm , uicK 

(AHCKeTa/4)Ji6nnn) 
McecTKiiii uhck 
KapTpH/t/K 

KOMnaKTHbin i [opiaiM BII bl it 
KOMnbiOTep (nanTon) 
jia3epHbiH npiiHTep 
HacTonbHoe H3/taTejibCTBO 
HacTOJibHbin KOMnbiOTep 
obpaboTKa /taHHbix 
naMHTb (f.) 

noTepneTb pf. (noTepnjiio 
noTepnnmb) Kpax 
npnHTep 

nporpaMMHoe oGecnenemie 

paGonaa CTaHn,na 

pacnenaTbiBaTb/pacnenaTaTb 

pacnenaTKa 

c6oii 

cehb (f.) 

TBep/taa Konna 
TeKCTOBbiii nponeccop 
ajieKTpoHHaa nonra 


hardware 

floppy disk 

hard disk 
cartridge 
laptop computer 

laser printer 
desktop publishing 
desktop computer 
data processing 
memory 
to crash 

printer 
software 
workstation 
to print out 
print-out 
crash 
network 
hard copy 
word processor 
electronic mail 


Post and telecommunications 


Post 

aBiianouTa 
aapec pi. aapeca 


air mail 
address 
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KOHBepT 

envelope 

naiceT 

packet 

nepenncbiBaTbca impf. 

to correspond 

noAnncbiBaTb/ no^nHcaTb 

to sign (something) 

(no/tnmuy nounHiuemb) 

no/tmicb (f.) 

signature 

nocbuiKa 

parcel 

noma (Ha nome) 

post office (at the post office); mail 

noHTOBaa MapKa 

postage stamp 

nOHTOBblH HIUHK 

post box 

npiuiaraTb/npHjio>KHTb 

to enclose 

TeKCTOBoe coo6n;eHHe 

text message 

Telephone 

aBTOOTBGTHHK 

answerphone 

«Bbi He xyzja nonajiH!» 

‘Wrong number!’ 

ry/3,KH «3aHaTO» 

engaged tone 

/JJIHHHblH ryAOK 

dialling tone 

3BOHHTb/no- (+ dat. of 

to ring 

persons, b/H a + acc. of 
places) 

KjiacTb (icna/ty Kjiauenib)/ 

to replace the receiver 

nonoacHTb TpyGicy 

Mo6HjibHbiH (adj. noun) 

mobile 

HadupaTb/HaGpaTb(Hadepy 

to dial 

Hadepeuib) 

«He KnauHTe Tpy6icy!» 

‘Hold the line!’ 

HOMep (pi. HOMepa) 3aHST 

the line is engaged 

nepe - 3BaHHBaTb/nepe3BOHHTb 

to ring back 

pa3beUHHHTb/pa3be^[HHHTb 

to disconnect, cut off 

COeUHHHTb/COeflHHHTb 

to put through, connect 

TenecJiOH (no TenecjjOHy) 

telephone (on the phone); telephone 
number 

TeneifiOH-aBTOMaT 

public telephone, call box 

Tejiecj)OHHCT(Ka) 

operator 

TejiecjtoHHafl Gy/jRa 

telephone booth 

TejiecjtoHHaa KapTomca 

telephone card 

TeneifiOHHaa KHiira 

telephone directory 

TejiecJiOHHaa cnpaBOHHaa adj. 

directory enquiries 

noun 

TejiecJiOHHaa CTaHuna 

telephone exchange 

TpydKa 

receiver 

Note: telephone numbers are 

read as follows: 

495 (Moscow) 231 0045: nerapecTa acbahocto uAtl abccth TpHAnaTb 

OAHH HOJIb HOJIb COpOK nflTb. 

812 (St Petersburg) 324 5276: BoceMbcoT ABeHa/waTb TpucTa ABa/tuaTb 

neTbipe nflTb/jecflT /jb a ceMb^ecHT uiecTb. 
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Exercises 


Level 1 

(1) Grammar and stress 

1. Stress. Which in the following series does not take end stress in declension? 

I 


1. ckoth 


2. ctoji 


3. niTpiix 


II 


1. JX HCK 

2. KaaeH^apb 

3. KapaH/tam 

4. ceKpeTapb 


2. Conjugation. Replace past-tense forms by present-tense forms (1 and 4) or future 
perfective forms (2 and 3) (kiaeib/iiafipa 11>/no;uincai i>/ crcHOi pat|)iipoiiaii>): 


1 . OHa Kjtajia TpyGKy. 

OHa'.TpyGKy. 

2. OHa HaGpaaa HOMep. 

OHa .HOMep. 

3. Oh iio/niHca.! nHCbMO. 

Oh. nncbMO. 

4. CTy/teHTKa CTeHorpacjtHpoBajia jie'Ku.Hio. 

CTy/teHTKa.He'KpHio. 


3. What have these three nouns in common? 


1. MOOii.a,11wit 


2. npaeMHaa 


3. cnpaBOHHaa 


4. Which of the following is the odd one out (does not have a plural in stressed -a)? 


1. a/tpec 


2. HOMep 


3. naiceT 


5. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out (i.e. masculine)? 


1. KajieHAapt, 


2. naMflTb 


3. noAniicb 


6. Use of cases and prepositions with 
I noHTa: 


1 . Oh paGoTaeT [.] nonTe. 


2. OHa HfleT [.] noHTy. 


3. Oh hact /iomoh [.] noHTbi. 


II 3BOHHTb/nO-: 


1. Oh no3BOHHji [>Keiia|. 


2. Oh 3bohht [uiKOJia], 


3. Oh 3bohht [iio L naJ. 
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(2) Recognition and differentiation 

7. Which adjective can qualify all the following nouns? 


1. 6yaKa 

2. KapTOHKa 

3. KHiira 

4. cnpaiioanaH 

5. CTaHIJHH 


8. Genitive qualifiers. Match up the columns: 


1. aocKa 

a. 3aceAaHHH 

2. 3aa 

b. aaHHbix 

3. o6pa6oTKa 

C. Ofil.Hli.ieilHH 


9. Opposites. Match up the columns: 


1. IMOKHM ,U1CK 

a. KnacTb 'i py6i<y 

2. noaHHMaTb TpybKy 

b. pa3be,uiiiMii. 

3. nporpaMMHoe obecneaeHHe 

C. )KeCTKHH /JHCK 

4. coeaHHHTt 

d. annapaTypHoe oGecne'aeHHe 


10. Sequencing. Put the phrases in the correct sequence: 


1. a.iHimbiii ryaoK 

3. nonoacHji Tpybicy 

5. nopa3roBapiiBaa 

2. Bornea b 6yo,Ky 

4. noAHaa i pyoKy 

6. Habpaa HOMep 


11. Which is the odd one out in each semantic group? 

I Office equipment: 

KaabKyjiHTop, KapaH/iam, KapTpHA*, Kne'H, Kop3HHa Rim 6yMar, iio/Kiihuli, pe3HHKa, pyaKa 

II Computer words: 

annapaTypa, jianTon, naMaTb, npfiHTep, pacneaaTKa, Tpybica, cjwionnH 


12. Hto ae.iaioi 


1. [<a.ii)Ky.iaiopoM? 


4. npHHTepoM? 


2. KjreeM? 


5. pe3HHKOH? 


3. HoacHHpaMH? 


6.TOHHJIKOH? 



(KajibKyjiHpyiOT, pacneaaTbiBaiOT, peacyr, CKjieHBaiOT jihctm 6yMarH, crapaiOT HamicaHHoe, 
ToaaT KapaHaanni) 

13. Telephone terms. Fill the gaps: 


1. Bbi He Tyaa 


2. He 


■| py6i<y! 
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14. Find the right words! 


I English clues 

Russian solutions 

1. place of business (4) 

0 . . . 

2. compiler of computer programs (11) 

n. 

3. premises (9) 

n. 

4. room for awaiting reception (7) 

n. 

5. list for recording important dates (9) 

K. 

6. adhesive substance (4) 

K . . . 

7. comprises two blades and handles (7) 

H. 


II English clues 

Russian solutions 

1. to produce copies of something (10) 

P. 

2. for erasing pencil marks (7) 

P. 

3. for sharpening pencils (7) 

T. 

4. correcting fluid (5) 

HI . . . . 

5. calculating machine (11) 

K. 

6. computer memory (6) 

n. 

7. ink container (8) 

K. 


Ill Match the columns: 


1. naiceT 

a. neaaiaiomee yci poitcuso b 3BM 

2. nepe3B0HHTb 

b. ynaKOBaHHbin npe^MeT 

3. no/uiHCb 

C. nOBTOpHTb 3BOHOK 

4. nouTa 

d. uacTt TenecjtoHa 

5. npuHTep 

e. yCTaHOBHTb CB5I3b 

6. COeUHHHTb 

f. HamicaHHaa (JjaMiijiua 

7. tpybica 

g. ynpe^AGHHe nepecbiJiKH miceM 


15. Kto? 


1. 3aHHMaeTca uejiOBoii nepenncKon? 


2. npoH3BOAHT CTeHorpa(J)HuecKyio 3anncb? 


3. paboTaeT Ha TejieijtOHHOH cramum? 


4. coc i aB.iae t nporpaMMbi ;uih 3BM? 



(nporpaMMHCT, ceKperapb, CTeHorpacjmcTKa, TejietJtoHHCT) 


16. Adjective/noun phrases. 

I Masculine. Match up the columns: 


1. .laaepiibifi 

a. KOMnbiOTep 

2. HaCTOJIBHBIH 

b. npoueccop 

3. TeKCTOBblH 

c. npHHTep 
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II Masculine 


1. BblCTaBOHHblH 

a. ctoji 

2. nHCbMeHHbiii 

b. KOMnbiOTep 

3. nopTaTHBHbiii 

c. 3aji 


III Feminine. Supply appropriate nouns: 


1. noHTOBaa 


2. pabonaa 


3. TBepAaa 


4. 3AeKTpoHHaa 



(Konna, Mapica, noHTa, cramuia) 


IV Neuter. Supply appropriate adjectives: 



1. ro/jaTejibCTBO 


2. ooeciieqeime 


(annapaTHoe, HacTOJibHoe) 


(3) Translation and dictionary skills 

17. Use the dictionary to find other meanings of the following words: 


Word 

Listed meaning 

Other meaning(s) 

1. HabupaTb/HabpaTb 



2. naMaTb 



3. npHAaraTb/npHAoacHTb 



4. pe3HHKa 



5. pymca 



6. Tpybxa 



7. m i pilx 




18.1 Give the English for: 1. nepenHCMBaTbca 2. noTepneTb Kpax 3. TeaecjjOH-aBTOMaT 
4. (})jiOMacTep. 

II Translate into English with the help of a dictionary: 

1. JIioflMHjia IleTpoBHa, Hama ceKperapma, aacTeHorpacjmpoBaaa aejiOBoe nncbMO cjmpMe 
«PocMam» noa AHKTOBKy HanajibHHica kohtopm, HanenaTajia ero Ha HacTOJibHOM 
KOMnbiOTepe h pacnenaTana b Tpex 3K3eMnjiapax jxjin noAniiceii AHpeieropoB. 

2. npoimiH Te BpeMeHa, koi /ui y mcii ore neMaia.nn cboh MaiepnajiM cooci iseiiiiopyMiio, a 
H3aaTejibCTBO npeBpamajio pyKonncH b KmirH. Ceimac coBce'M Apyrfie nopaAKH: aBTop He 
TonbKO no-npeacHeMy nenaTaeT pyKonncb, ho caM co3AaeT thGkhh ahck c pyKonncbio, a 
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H3AaTejibCTBy ocxacxcH pacneuaxaTb tckct kiimi h h nycxiixb ee b npo,ui>Ky. Abtop, kohchho, 
no-npe>KHeMy nojiyuaex roHopapw (oGmhho 5—10% ctohmocth kiihxh). 

3. Tax KaK nocbuiKa co,xep>Kajia .xpaioueiniociu, oHa Bbicjiana ee 3aKa3HOH h aBttanoHTOH. Ha 
nouxe OHa Kymijia MapoK Ha cxo pyojieii h onycTHjia KOHBepx b hohtobbih hiumk. 

19. Translate into Russian with the help of a dictionary: 

1. Having settled in the new office, the company director told the secretary to acquire essential 
office equipment without delay, also calculators and stationery. 

2. She rang her husband on her mobile but received no reply and left a text message on his 
answerphone with a request to ring back as soon as possible. 

3. It is not surprising that Finland is the country with the largest percentage of owners of 
mobile phones per head of the population, since this northern country is the home of Nokia, 
one of the most prestigious brands in the world. 

(4) Word origins and formation 

20. What is the abbreviation for: 

1. opi aiu-nauuoimaa TexHHica? 

2. aBHauHOHHaa nomra? 

21. What are the origins of: 

1. KapaH^am? 

2. Kne'ii? 

22. Why is pa3- spelt with a -3- in paivuiovKa i i, but with an -c- in pacne>uvi i,iBa i i>r 


Level 2 


Office and computing 


Office 

bnneTHaa Kacca 
rocy.iapcTBemibiu apxiiB 
cnpaBOHHoe oiopo indecl. 


booking office 
Records Office 
information office 


Office equipment and materials 


BH3HTHa» KapTOHKa 

ae'jio (pi. aena) (rolcbMa 6bi.nn 
no^mHTH k /jelly) 
ucnbi H Ha MejiKHe pacxd.jbi 
flbipoKon 
KapTOTexa 
KapTOTeuHbiH mKacjj 
KHiira 3aKa30B 
KOiiiipi<a 


business card 

file (the letters were filed away) 

petty cash 
punch 
card index 
filing cabinet 
order book 
carbon paper 
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KOp3HHa AJIfl BXOA^UJHX 

in-tray 

6yMar/BxoA^uaen 

KOppecnoHAeHUHH 

KOp3HHa £JI5I HCXOA^UUHX 

out-tray 

AOKyMeHTOB/6yMar 

nanxa 

folder 

noATBep>KAeHHe nojiyneHHfl 

acknowledgement 

pacxoAHaa KHHra 

expenses book 

caM03aKjieHBaioiiiHHCH 

self-sealing 

ceneKTop 

intercom 

conpoBOAHTejibHoe micbMO 

covering letter 

CKpemca 

paper clip 

CKpenji^Tb/ CKpemiTb 

to staple 

(cKpenjiio depending) 

nepHOBHK (gen. uepnoBui«t) 

draft 

Word origins: (1) byxrajrrep is 

from German Buchhalter id. (2) namca is 

from German Pappe ‘pasteboard’. 

Wordformation: KomipKa is a ‘univerb’ ofKonnp[oBajn>Has 6yMara] + Ka. 

Other examples are BH3HTKa from BH3tn iiaa Kapiomta and OTKptiTKa 

from OTKpbiToe nncbMO. 

Computing and typing 

6aHK aamiBix 

data bank 

Biipyc 

virus 

CD-ROM 

CD-ROM 

AHcnnen 

YDU 

iaipy/icaif,/aarpystitb 

to load, download (a program) 

(3arpy*y 3arpy3mm>) 

(nporpaMMy) 

3arpy3Ka 

boot up 

HHTepaKTHBHblH 

interactive 

KjiaBHaTypa 

keyboard 

KOMnbK)TepH3auHa 

computerisation 

KOMnbiOTepHaa rpaMOTHOCTb 

computer literacy 

Kypcop 

cursor 

jia3epHbm npHHTep 

laser printer 

MaUIHHHO-HHTaeMblH KO/J 

machine-readable code 

MO a eM 

modem 

Mbinib (f.) 

mouse 

HacTOJibHaa H3/],aTejibCKa5i 

desk-top publishing 

CHcreMa 

o6pa6oTKa tckctob/ 

word processing 

pe^aKTHpoBaHHe TeKcra 

napojib (m.) 

password 

imamuer MbiiiiH 

mouse pad 

nporpaMMa HanajibHoro 

boot-up program 

3anycKa 
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coxpaiiHTi)/coxpaHHTb (no.u 
HMeHeM) 

CTHpaTb/CTepeTb(coTpy 
coTpenib) (crep crepjia) 
cipyitiibiM iiv'ii.ipi.KOBbiH 
npHHTep 

yAanaTb/y^arn'm, 
y.ioonbiii rjisl nojiMOBaTenn, 
«Apy*ecTBeHHbiii» 
cj)a6pHHHO 

OTCjtOpMaTHpOBaHHblfi aHCK 
(J)aHji 

(|)opMa [ HpoBa i i, impf./pf. 
(tjtopMaTHpyio 
(jtopMaTHpyeint.) 
mpHcjtT 


to save (as) 
to delete 

bubble-j et printer 

to delete 
user-friendly 

preformatted disk 

file 

to format 

font 


Word origins: (1) K.iaiiuaiypais seemingly from German Klaviatur id. (cf., 
however, Polish klamatura id. - KjraBnm ‘key’ is from Polish klawisz 
id., ultimately Latin clavis id.) (2) napojib is from French parole ‘word’ 
(note that French ‘password’ is mot de passe). 


Post and telecommunications 


Post 

aapecaT 

oocpi OMiiaa oyiviara 
oopanioit noHToir 
OTKptlTKa 
ornpaiiHieab 
micnaa GyMara 
nocTCKpnnTyM 
nOUTOBBIH HH^eKC 
nonTOBbiii iiepeiida 
nonTOBbiii nrreMnenb 
cyMKa 

ToproBO-nocbinoHHaa (jnipMa 
iirreMnenb (m.) 


addressee 
wrapping paper 
by return of post 
postcard 
sender 

writing paper 
postscript 
postcode 
postal order 
postmark 
postbag 
mail-order firm 
(rubber) stamp 


Word origins: (1) miehiiiejib is from German Stempel ‘(rubber) stamp’ 
(2) cyMKa is the diminutive of obsolete cyMa ‘bag’, from Old/Middle 
High German south ‘pack, load’, cf. German Sawn ‘burden’, Vulgar 
Latin sauma/sagma , Greek sagma ‘pack saddle’. 


Telephone 

AoGaBOHHbin (HOMep) 

HMeTt TeneiJiOH 
MeacayropoflHbiH pa3roBop/ 

BBI30B 


extension 
to be on the phone, have a phone 
long-distance call 
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Exercises 


Level 2 

(1) Grammar and stress 

1. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out? 


1. mm mi) 


2. iiap6.il) 


3. niTeMnejib 


Which of the nouns reveals its gender through its ending? 


2. Prepositions. Insert appropriate prepositions (a-ira/ic/Ha + accusative): 


1. .deHbru [.] MeuKue pacxoubi. 

3. riiicbMa 6binu no/imHTbi [.] ^eay. 

2. Kop3HHa [.] bxo/fhiiihx 6yMar. 

4. y,a66iii)iu [.] iio.ibioisa ie.ia. 


3. Conjugation of the verb. 

I Replace perfective past forms by perfective future forms (ouJjopManipoBaib/ 
no/umcaii>/cTepe'Tb): 


1. IfporpaMMiicT OTcjiopMaTHpoBaji ,tmck. 

IIporpaMMHCT.ZIHCK. 

2. ,H upeKTop (juipMbi noanucaji KOHTpaKT. 

21 upeKTop cjuipMbl.KOHTpaKT. 

3. 5\ CTep Koii(j)u, : ieiinHajii)i[i,ni MaTepnau. 

51 . k 01 k]) 11 ae 11 u h a;ii) 11 () 1 ii MaTepuau. 


II Second-conjugation verbs ( nu pyni i i./eKpeiiH i b) with consonant mutation in the 
first-person singular ( 3 /ac n/na). Replace third-person forms by first-person 
forms: 


1. Oh 3arpy3HT uipfujiT. 

51 .mpuc|)T. 

2. CeKpeTapma CKpenfiT aeuoBbie micbMa. 

51 .ueuoBbie raicbMa. 


(2) Recognition and differentiation 

4. Genitive qualifiers. Match up the columns. 
I Genitive plurals in -ob/- bix: 


1. 6aHK 

a. TeKCTOB 

2. KHiira 

b. UaHHbIX 

3. o6pa6oTKa 

c. 3axa30B 
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II Genitive singulars in -a/-H/-a: 


1. nnaHuieT 

a. HanajibHoro 3anycKa 

2. nporpaMMa 

b. Mbimn 

3. noflTBepacfleHne 

C. TCKCTa 

4. pe.iaKi HpoBaime 

d. 11ojiy L iei i i-i h 


5. Which adjective can qualify all three of the following nouns? 

1. HHfleKC 

2. nepeBOA 

3. imeMneab. 

6. Find two adjectives that qualify 6yMara (for wrapping and writing). 

7. Adjective/noun phrases. 

I Masculine. Match up the columns: 


Adjectives 

Nouns 

1. rocy/tapcTBeHHbin 

a. uiKacj) 

2. KapTOTeHHbiii 

b. flHCK 

3. OTcjtopMaTnpoBaHHbiH 

C. apXHB 


II Neuter. 


1. conpoBO.ui'iejibiioe 

a. Giopo 

2. cnpaBOHHoe 

b. nncbMO 


Ill Feminine. Replace the missing central portions in the following (to do with desk-top 
publishing and mail ordering): 


1. HacTOJiBHaa 


cucTeMa 


2. ToproBO- 


(jnipMa 


IV Feminine. Provide adjectives for the nouns: 


1. 

rpaMOTHOCTb 

2. 

KapTOHKa 

3. 

xacca 

4. 

KHHra 


(6hj iei fran, BUjirniaa, KOMiiiaoiepiiaH, pacxcvuiaa) 
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8 . Place lexical items in appropriate columns: 


Office equipment 

Computer words 














(1. /jHcnaeH 2. ampokoa 3. KapTOTexa 4. Komipica 5. Kypcop 6. moacm 7. Mbinib 8. nanica 
9. naponb 10. pacxoAHaa Kiuha 11. CKpe'iiKa 12. (J)aHji) 

9. Postal terms. Which is the odd one out (is not a postal term)? 


1. aapecaT 

3. oOepTOHHas 6yMara 

5. nocTCKpnnTyM 

2. aoGaBOHHMH 

4. oiiipaiiiiie.ib 

6. 'iopi (5 b o-11ocbi.io L ula h 
( j)HpMa 


10. Find the words! 


I English clues 

Russian solutions 

1. to load, download (9) 

3. 

2. set of keys on piano, computer (10) 

K. 

3. provision of computers (15) 

K. 

4. to retain on computer (9) 

C. 

5. to delete (7) 

C. 

6. person to whom something is addressed (7) 

a. 

7. word allowing access to computer hie (6) 

n. 


II Russian clues 

Russian solutions 

1. coopanne icap i oMeK (9) 

K. 

2. o6jio>KKa ana 6yMar (5) 

n . . . . 

3. CKpennieT 6yMarn (7) 

c. 

4. KonupoBajibHaa OyMara (7) 

K. 

5. nepHOBaa pyKonncb (8) 

H. 

6. coe/tnHaeT uecicojiBKO nymcTOB c nein pow 
(8) 

C. 

7. MauiHHKa AJia npoOnBaHna OTBepcTiifi (7) 

A. 
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III Match the columns: 


1. Biipyc 

a. nejiOBeic, nocbuiaiomHH nncbMO 

2. jxucwiePt 

b. npoHHO coepHiiH i i) 

3. OTKpbITKa 

c. HapymaeT paGoTy 3BM 

4. OTnpaBiiTejib 

d. npHniicKa b nncbMe (P.S.) 

5. nocTCKpiinTyM 

e. OTKpbiToe nncbMO 

6. CKpenHTb 

f. BMecTHjiHiije ;uia non lei i mm nei 6-iiii6y;ib 

7. cyMKa 

g. ycTpoircTBO BroyajibHoro OToGpaacemia 

(VDU) 


(3) Translation and dictionary skills 

11. Simile. Find an English equivalent of the following: 

Ce'pwfi KaK Mbirni, (of material, clothing, or someone’s complexion). 

12. Use the dictionary to find other meanings of the following words: 


Words 

Listed meaning 

Other meaning(s) 

Ae'jio 



3arpyacaTb/3arpy3HTb 



Mbinib 



napojib 



coxpaHaTb/coxpaHHTb 




13. Translate into English: 

1. HoTapnyc yBepnn KjnieHTOB, hto micBMa, ,ioi<a3biBaioiune hx npaBO Ha HMymecTBO 
yMepmero, no/jmHTbi k Ae'jiy, n hto Ha/jeaeabi Tex, kto ocnapHBaeT aaHHoe npaBO, He 
cGyayrca. 

2. PoflHTejin noapocTKOB, ohihGohho iiojiai aioinnx, Gy.no HMeiOT npaBO 3ai py>i<aTb L iy>i<yio 
«HHTejuieKTyajibHyio co6cTBeHHOCTb» b Bu/\e nonyjiapHbix nuiarepoB, nonymijin chGt b 
HecKOJibKO Tbican aojuiapoii, cyMMy, KOTopyro irnnifr/KepaM iipnaeica BepHyTb pojirnejiaM, 
Kor/ja nocTynaT Ha paGoTy. 

3. flo MHemno mhothx n6jib30BaTejieii KOMnbiOTepoB, HeT TaKoro iioiihi hh: KOMnbiOTep, 
«yAo6HbiH jx Jia noiib30BaTejia» («apy>KecTBeHHbiH»), HaoGopoT, KOMnbiOTep 6ecnoma^eH k 
TeM, kto He yMeeT oGpanjaTbca c him KaK cjie/iyeT hjih HapymaeT ero peacHM. 

4. neao(J)Hji CTep c 3KpaHa Be'cb MaTepnaji, kotopmh mot ero CKOMnpoMeTiipoBaTb, He noHHMaa, 
hto aaace «eicpi BiH» MaTepiiaji eoxpana'eiCH b iiaMii n KOMnbiOTepa h hto HeB03MoacHO 
H36aBHTbca ot Hero. 

5. C OTpyzjHHK 6aHKa npunncaji k nncbMy nocTCKpiinTyM, b kotopom noaTBep/[Hjr, hto .ueiibrn 
nepecbuiaiOTca eMy b sAjxe noHTOBoro nepeBoaa. 

6. MoacHO no3BOHHTb jnoGoMy coTpy/imiKy (JaipMbi hjih ne'pea KOMMyraTop, hjih npaMO, 
HaGnpaa nyvKiiBiii aoGaBOHiiBiii HOMep. Mevrviyiopo.TiiHM HOMep Toace m<5>kiio HaGpaTb 
(paHbme mojkho Gbuio co3BOHHTbca c npnaTejieM TOJibKO nepe3 TejiecjjOHHCTKy). 
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7. KoMiimoiepi-rtanMH pocchhckhx hikoji He vvuuiaci, nojmocTbio, TaK KaK He xBarano hh 
pa6oHHx CTaHu,HH, hh TexHHKOB, yMeioujHx oopamai bCH c KOvuibiOTepaMH. 

14. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. There was an enormous queue at the booking office of adolescents wanting to get to the 
pop-concert of their idols, The Singing Guitars. 

2. We visited the State Archive several times, rummaged in the millions of cards stored in its 
card indexes in the hope of learning what really happened to our grandfather, who was killed 
by a sniper’s bullet near Stalingrad in 1942. 

3. Before the publication of reference books like the telephone directory you had to enquire at 
the information office. 

4. At the entrance to the hall Petrov showed his visiting card and asked the secretary to 
introduce him to the director. 

5. The intercom, which connects several points with the centre, allows the partners of the firm 
to discuss common problems without leaving their offices. 

6. The head of the department answered by return of post that there were no bubble-jet 
printers in stock, only laser printers. 

15. What kind of formation is Bii3HTKa? Give examples of two other words of the same 

type. 

16. Identify the components of aupoKOJi. 

17. Which of the following loan words has no German connection? 


1. narnca 


2. napojib 


3. HiTeMnenb 


Level 3 


The office and computing 

Personnel 

nuapmHK public relations officer 

Word formation: nHapujHK is an suffixal derivative of ui-iap ’PR’ (Public 
Relations). 


Office equipment and materials 
byxrajiTepcKne KHiirn 
3anonHHTb/aaiio.iiiiMTb 
3aneuaTbiBaTb/3aneuaTaTb 
nepcoHajibHbiii opraHroaTop 
nponHCHOH, bojibinoH 
npoTOKOJi 
c repboM 

CKopocuiHBaTejib (m.) 


accounts books 
to fill in, complete 
to seal 

personal organiser 
upper case 
minutes 
crested 
ring binder 
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CTaBHTb/no- nm-mna.iM to initial 

CTona (pi. ctoiiw) ream 

CTpoHHbiii, via.iibiii lower-case 

Word origins: (1) re'p6 is from German (cf. Erbe ‘inheritance’) via Polish 
herb ‘coat of arms’ (2) CKopocnniBaTejib may be a caique of German 
Schnellhefter ‘spring folder’. 

Computing and typing 


6aiiT 

byte 

GpoAHTb (6poacy GpoAnuib) impf. 

to browse 

BBOA 

input 

BBOAHTb (BBOaty BBOAMUIb)/BBeCTH 

to input data 

(BBe/ty BBeAenib) AaHHbie 

Be6caHT 

web-site 

BHpyc 

virus 

BcnoMoraTejibHbie nporpaMMbi 

tools 

BxoAHbie aaHHbie 

input data 

Bbipe3aHHe h BCTaBKa 

cut and paste 

ABOHHOH meJIHOK 

double click 

KOAep [A3 A3] 

decoder 

AHCKera 

diskette 

AHCKOBOA 

disk drive 

AOMauiHflfl CTpaHHij,a 

home page 

HHTepHeT [T3 H3] 

Internet 

HCKa^CaTb/HCKa3HTb (HCKa^Cy 

to corrupt 

HCKa3nnib) 

KjiaBHnia ajia HHTepBajia 

space bar 

KOMnOHOBKa CTpaHHl^bl 

page layout 

Kocaa nepTa/HaKjiOHHaa nepTa 

forward slash 

BnpaBO 

MeaccTpoHHbin HHTepBan [to] 

line spacing 

Memo (n.) indecl. 

file menu 

Mo/teM [ao] 

modem 

HaaciiMaTb/HaacaTb (HaatMy 

to click (on the mouse) 

HaacMemb) (Ha Mbimb) 

HoyT6yK 

notebook (portable personal 
computer) 

o6beM naMara 

memory capacity 

nHKTorpaMMa, HKOHKa 

icon 

noAana 6yMara 

paper feed 

nOHCK 

search 

nojib30BaTejib (m.) 

user 

npeABapHTejibHbm npocMOTp 

print preview 

nporpaMMa npOBepKH 

spell check 

opc[)orpa(})HH/nporpaMMa noncica 
onenaTOK/opc[)orpa(j)HHecKHH 

KoppeKTop 
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npoicpyHHBaTb/npoicpyTHTb 
(npoKpyuy npoKpyTHnib) 
cepBep 
co<j)TBep 
Ta6yjiaijHa 

ynpaBjiaioiijaa KjiaBHnia 

cjtaibi 

xap^Bep 

menKaTb/menKHyTb (khoiikoh 

MBIIIIh) (Ha HKOHKy) 
aneKTpoHHaa Ta6jiHU,a 


to scroll 

server 

software 

tab 

control key 
file 

hardware 

to click (mouse) (on an icon) 
spreadsheet 


Pronunciation: both letters a in ueKoaep are pronounced hard [ao no], 
as are t and second h in HHTepHeT [to ho], a in MOAeM [ao], and t in 
HHTepBaA [to], npHHTep [to] and KOMnbKrrep [to]. 


Post and telecommunications 


Post 


3apaHee onjianeHHbiH 

prepaid 

OTMenaTb /otmcthtb (oTMeny 

to tick 

OTMeTHUIb) raAOHKOH 

npHUOKCHHe 

enclosure 

cnncoK aApecaTOB 

mailing list 

manica (Ha (JmpMeHHOM 6jiaHKe) 

letterhead 

Telephone 

BOAOKOHHaa onTHKa 

fibre optics 

3apa>Katb/3apa,uiib 

to charge 

He BKAKOHeHHbHl/He BHeceHHbiit B 

ex-directory 

TeAecjjOHHblH CnpaBOHHHK 

neHA^cep 

pager 

noACJiyniHBaTb/noACJiymaTb 

to tap, eavesdrop on 

Mass media 

KaHaji 

channel 

AJIHHa BOJIHbl 

wave length 

3anHCbiBaTb/3anHcaTb (3anHiuy 

to record 

3anHHieuib) 

MarHHTOCjjOH 

tape recorder 

Macc MeAna 

mass media 

MobHAbHbiii TeneihoH 

mobile phone 

(mo6habhhk/M obHAa/Tpyba) 

HaCTpaHBaTb/HaCTpOHTb 

to tune 

HayiHHHKH 

earphones 

nepe/tana 

transmission 
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noMexH (pi., gen. noMex) 
cotobmh TenecjjOH (coTKa) 
cpe^CTBa MaccoBon HHtjjopMaitiiH 
(CMH) 

yntTpaKopoTKaa Bomra (YKB) 
nacTOTa 


interference 
cell-phone 
mass media 

ultra-short wave 
frequency 


Exercises 


Level 3 

(1) Grammar and pronunciation 

1. Insert the correct prepositions (b + prep., b 4- ace., ajih, Ha + ace., c 4- instr.): 


1. a/tpec [.] HmepHeTe 

4. micnaa GyMara [.] repGoM 

2. KjiaBHuia [.] HHTepBana 

5. ujejiKHyTb [.] HKOHKy 

3. He BHeceHHbiH [.] cnpaBOHHHK 



2. The verb. 

I Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (a/* 
t/h). Replace third-person by first-person forms: 


1. Oh BnoauT aaimiae b onepaTHBHyio naMaTb 

41 

.AaHHbie b onepaTHBHyio 

KOMnbiOTepa. 


naMATb KOMnbiOTepa. 

2. Oh aapaafn MoGhjibHbiH. 

41 

.MOGlijIbHblH. 

3. Oh npoKpyTHT Becb tc'kct Ha axpaHe. 

41 

.Becb TeKCT Ha 3KpaHe. 

4. Oh OTMeTHT nyvKiioe \iec i o rajiouKoii. 

41 

.Hymioe Mecro rajionKon. 


II Perfective passive participle of the verb. Select appropriate verbs and place their 
perfective passive participles in the gaps provided: 


1. Bee" aaHHbie b ise.teiiill b onepaTHBHyio nawa'ib KOMnbiOTepa. 

2. KoHn,epT poK-rpynnbi «MamnHa BpeMeHH».Ha MaraHTOcjidH. 

3. Oh nponycTiiji pa'a ieKCtoisiax coofaneiiuu: ero viooMabiibiii He' 6bin. 

4. KoMnbiOTep noTepnen Kpax h Bee aamiwe, xpaHHMbie b ero iia.viaTu, GbuiH .... 

5. Hyamoe MecTO b pacnenaTKe.rajiOHKOtt. 

6. Becb TeKCT Ha OKpaHe Gbin.ana npocMOTpa (jiaHjia. 


(bbccth, 3 anHcaTb, 3 apaaHTb, otmcthtb, npoKpyTHTb, pa 3 pyuiHTb) 
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III The imperative. Insert the imperatives of 1. navKaib 2. sumica i i. in the gaps 
provided: 


1 . l It 66 i,i menKHyTb Ha HKOHKy, .... 

.... Ha 

2 . 

.Ham pa 3 roBop Ha 

Hee h oTnycTHTe! 


MarHHTocjjoH! 



3. Plurals. Which is the odd one out? 


1. aamii.ie 


2. HayniHHKH 


3. noMexH 


4. Pronunciation. What must be specially noted in the pronunciation of aeKoaep, mohcm, 
KOMnbiOTep, iimepBa.i, npiiiiicp and HirrepHeT? 

(2) Recognition and differentiation 

5. Opposites. Match up the columns: 


1. 3ap>DKaTb 

a. CTpOHHblH 

2. nponHCHoii 

b. xap.use'p 

3. co4)TBep 

c. pa3pa^caTb 


6 . Synonyms. Match up the synonyms: 
I Nouns/adjectives: 


1. nHKTorpaMMa 

a. 6o.ibiiiOH 

2. nponHCHoii 

b. MobiijibHbiH 

3 . coTOBbiii TeaecjjoH 

C. HKOHKa 

4. CTpOHHblH 

d. Majibiii 


II Phrases: 


1 . Kocaa nepra 

a. opcj)orpa<t)HHecKHH KoppeKTop 

2. nporpaMMa noncKa oneaaTOK 

b. He BHeceHHbifi b cnpaBOMin-iK 

3. He BKJHOHeHHblH B ClipaBOHlIHK 

c. HaKjiOHHaa nepTa BnpaBO 


7. Insert suitable words in the gaps: 

1. Bbipe3aHHe h. 

2. 3apaHee. 

3. micnaa 6yMara c. 
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8 . Genitive qualifiers. Genitives in -h/-m. Match the columns: 


1. jxmma 

a. CTpaHHUbi 

2. KOMnoHOBKa 

b. naMJiTH 

3. o6i.eM 

c. 6yMarn 

4. no/jaua 

d. BOJIHBI 


9. Find in the dictionary other meanings of the following words: 


Words 

Listed meanings 

New meaning(s) 

1. 6po/tim> 



2. bboahtb/BB ecTii 



3. 3 a 1 1 h c i , i b a 1 in / 3 a 1 1 h c am 



4. aapavKai i)/aapstuM tb 



5. HCKaacaTb/ ncKaamB 



6. KaHaji 



7. OTMenaTb/OTMeraTb 



8. npnjio>Kemie 



9. nepTa 



10. mejiKaTt/me.iKiiyii) 




10. Computer terms. Which two are the odd ones out? 


1. 6aifr 

5. Memo 

9. npiiHTep 

2. BebcaitT 

6. Miiniib 

10. cepBep 

3. aeKoaep 

7. HoyTbyK 

11. coijjTBep 

4. HmepHeT 

8. noncK 

12. xapflBep 


11. Find the words! 


I Russian clues 

Russian solutions 

1. 1000 jihctob 6yMaru (5) 

c 

2. nopTaTHBHbiu KOMnuiOTep (7) 

H 

3. iipocMo i pe'n, Ha -mpane (10) 

n 

4. nporpaMMHoe obecne'uemie (7) 

c 

5. BBieiyiiaioiuHu na;i CTpoKoii (9) 

n 

6. cmicoK KOMaHA Ha 3icpaHe (4) 

M 

7. He BbicTynaiOLUHH Hau CTpoKoii (8) 

c 


(Memo, HoyT0yK, npoKpyTUTb, nponucHoft, cocjrrBep, CTona, ctpouhmh) 
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II Match up the columns 


1. annapaTypa 

a. OTMeTHTb 

2. o6o3HauHTb KaKHM-TO 3HUK0M (Hanp. 
raaoHKOu) 

b. no/icjiyniuiiaib 

3. TaiiKOM upucjiymi-iBai bca 

C. MaTHHTOCj)OH 

4. annapaT /jus MarHHTHOu 3anucn 

d. noMexu 

5. npuGop am cjiymaHua 

e. Mobujia 

6. to, hto HapymaeT iiopwajibiiyio paoo iy 

f. xapaiie'p 

7. MoGiijiKa 

g. HayniHHK 


III Russian clues 

Russian solutions 

1. 3anucb nponcxoAHujero Ha cobpaHHH (8) 

n. 

2. Biii-icaxb b 6 jiani< i iyvici ibie CBeyenua (9) 

3. 

3. namea c ycTpoiicTBOM a,jia cicpenjieHHa 

6yMar (14) 

c. 

4. Macc Meflua (3 HHHUHaaa) 

c.. 

5. yjitTpaKopoTKaa Boima (3 HHHLpiajia) 

y.. 

6. rpacjjHuecKHH chmboji Ha 3KpaHe (11) 

n. 

7. yerpoHCTBO Rim /teuiHcjjpoBKH 
KOAlipOBaHHOH HH(J)OpMaU,HH (7) 

a . 


12. Adjective/noun phrases. 

I Masculine. Match up the columns: 


1 . flBOHHOH 

a. opraHH3aTop 

2. MOKCTpOHHblH 

b. npocMOTp 

3. iiepcona.ibiibiu 

c. mejiHOK 

4. iipeuBapuie.iiaibii-i 

d. HHTepBaji 


II Feminine. Match the columns: 


1. flOManiHaa 

a. nepTa 

2. Kocaa 

b. KjiaBHuia 

3. ynpaBjiaiomaa 

c. CTpaHHij,a 


III Fill the gaps: 


1. BOJiOKOHHaa 


2. yntTpaKopoTKaa 


3. ajieKTpoHHaa 



(BOjma, oirmKa, TabjiHija) 
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IY Plural. Fill the gaps with nouns denoting books, programs and data: 


1. oyxi aA iepcKne 


2. BcnoMoraTenbHbie 


3. BXOAHbie 



(3) Translation and dictionary skills 

13. Translate into English: 

1. yioc ryi i k HHTepHeTy. Bxoa b HmepHeT. FIoakaiommi bcm k HHTepHeTy. Hojib ioisa i ejni 
HHTepHeTOM. A a pec b HHTepHeTe. 

2. Bboa HHtjtopMaijHH c noMonjBio Mbiurn. 

3. BcTaBHTb Ai-iCKeiy b ahckoboa- 

4. 3a.:io>iat i b mi(|)opMaumo b KOMinabiep. 

5. CTpyitHbiii npiiHTep (neuaTaiomHH npn noMonjH uepHUAbHoir CTpyii). 

6. TepMHHan am bboau AaHHtix, am peAaKTiipoBaHHa TeKCTa. 

14. Definitions. Translate into English and identify which computer terms are being 
defined. 

I 

1 . 3jreKi p6inraM BbiaHCJiM ieAiaiaa Maiiiiiiia (3BM). 

2. YcTpofiCTBO, BiiOAaiaee mKjiopMaumo c Mai iiai nbix ahckob b naviHi b KOMinabiepa. 

3. HHTepHaitHOHaAbHaa HHtJiopMaijHOHHaa KOMnbiOTepHaa ceTb. 

4 . nopTaTHBHbiii npiibop aah aB io\ia i b L iecKnx BbiMiiCAeiiaH. 

5. CneitHaAbHaa nporpaMMa, cnocobHaa npacoeAHHaTbca k ApyniM nporpaMMaM 
KOMnbiOTepa h sacopai i) ero onepa iaiBiiyio na.vta i b. 

(Biipyc, ahckoboa, HHTepireT, KaAbKyAHTop, KOMnbiOTep) 

II 

1 . MoAVAauna h AeMOAyJiauna. 

2. HeooAbinoe yci potici BO, KOHTpoAHpyromee no. ! io>KeiiHe Kypcopa Ha 3KpaHe. 

3. YcTpoiiCTBO, iieaaiaioiuee Maieptiajibi. 

4 . KOMnbiOTep, ooc.iy> kh isa ioi n h it noAb 30 BaTeAeH. 

5. YcTpofiCTBO, BBOAamee h BbiBOAamee HHcJtopMaiiHio. 

(MOAeM, Mbiiiib, npHHTep, cepBep, TepMHHaa) 

15. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. The tourist filled in the form and received the keys to his room. 

2. The solicitor placed the documents in an envelope and sealed it. 

3. The chairman refused to sign the minutes of the meeting. 

4 . The secretary was browsing throughout the whole file in search of the missing information. 

5. Users input so much new data that the memory capacity of the computer was under threat. 

6. The secretary clicked on the necessary icon and began to type the document in italics. 

7. She began to scroll the text on the YDU screen in search of spelling mistakes, unaware that 
the computer was provided with a spell check. 

8. After a number of threatening calls the actress asked for her number to be ex-directory. 
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9. The citizens of totalitarian regimes would tune their radios to ultrashort wave and listen to 
transmissions from Western countries. 

10. By eavesdropping on the telephone conversations of foreign guests the agents of state 
security compiled dossiers on a number of celebrities. 

11. We had to exclude from our mailing list the names of a number of firms that had gone 
bankrupt. 

12. With the help of pagers one can see to it that all Party members follow the Party line. 

(4) Word origins and word formation 

16. What are the origins of imapmitK? 

17. How do re'p6 and CKopocuiHBaTejib differ in their German origins? 

18. What do the initials 3BM, CMH and YKB stand for? 

Additional vocabulary 

Kyptep courier (lipaiiKupoisan,/ 3a- to frank 

nycK start uBei udu Menoic crayon 

CHCTeMaTH3auna/ filing mpe'.paep shredder 

perucTpauns 
6yMar 
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Law and finance 

Law 

Crime 


B3JIOMmHK 

burglar 

Bop (gen. Bopti bopob) 

thief 

ipa6irib/o- 

to mug, rob 

i pa6e>K (gen. rpaoe>Ka) 

mugging, robbery 

KpacTt (Kpaay Kpa/iemb)/y- 
(y + gen.) 

to steal (from) 

HaHOCHTb(HaHomy 

HaHocnuib)/HaHecTii 
(HaHecy HaHeceuib) (HaHec 
HaHecna) y^ap hojkom 
(+ dat.) (b cnnHy) 

to stab (someone) (in the back) 

HapKOTHKH (gen. HapKOTHKOB) 

drugs 

HacnnoBaTb (HacnjiyK) 
HacHjiyeuib)/H3- 

to rape 

noxnujaT b/noxHTHTb 
(noxHiuy noxHTnnib) 

to kidnap 

npecTynjieHne 

crime 

npecTynHHK 

criminal 

coBepmaTb/coBepmnTb 

to commit 

ydnncTBO 

murder 

ydiraaTb/ySnTb (y6bio 
ydbenib) 

to kill, murder 

niTpa(|30BaTb (niTpaiJjyio 
niTpaiJjyemb)/o- (Ha + acc.) 

to fine (a sum) 

Word origins: niTpacj) ‘fine’ is 

from German Strafe ‘punishment’ or 

Dutch .v//-«/‘pcnalty’ (note identical pronunciation of German Str and 
Russian imp). 

Police 

apecTOBbiBaTb/apecTOBaTb 
(apecTyio apecTyenib) 

to arrest 
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raHiiiHHK 

traffic policeman (TAH = 

T ocyvuipciBeiiiiaa 
aBTOMobnnbHaa HHcneKitna, 
also HIBAA = 
rocyAapcTBeHHaa HHcneKitna 
6e3onacHOCTH /topomtoro 
ABHacemia 

AonpaiuHBaTb/,n;onpocHTb 

to interrogate 

fnonpomy /tonpocnmi,) 

MHJIHIJHa (MHJIHIIHOHep) 

(Russian) police (member of 

MtuiHitna) 

oi.te.ie'ime mhjihu,hh 

police station (Russia, otherwise 
nojnmencKHH ynacTOic) 

paccue^OBaTb (paccne/tyio 

to investigate 

paccjie;iyeim,) impf./pf. 

peryjiHpOBmHK yjiHHHoro 

policeman on point duty 

ABH)KeHHfl 

cjie'ACTBHe 

inquiry 

TiopeMHoe 3aKjiioHeHHe 

imprisonment 

TIOpbMa 

prison 

Word origins: TiopbMa is ultimately from Latin turrim, accusative of turris 

‘tower’, possibly via Polish turma ‘jail’, Middle High German turn (cf. 

German Turin ‘tower’ pi. Tiirme), 

or from Turkic. 

Justice 

aABOKaT 

lawyer, barrister 

anejiJiHpoBaTb impf. /pf. 

to appeal 

(anenmipyio anejunipyeiiib) 

AaBaTb/^aTb noKa3aHH5i 

to give evidence 

AOKaiaTenbCTBO 

item of proof 

3aKOH 

law 

HCTe'i; (gen. HCTija) 

plaintiff 

HapoflHbin 3aceAaTent. (m.) 

people’s assessor 

obBiiHaeMbiH (noAcyAHMbiii) 

the accused, the defendant 

obBimaTb/ooBHin'n i) (b + prep.) 

to charge (with), accuse (of) 

oiipaicuanaib/oupaB.ui'n, 

to acquit, discharge 

OTBeTHHK 

defendant 

npiiroBapitBaTb/npuroBopnTt 

to sentence (to) (for) 

(k + dat.) ( 3 a + acc.) 

npn3HaBaTb/npH3HaTt> ce6a 

to plead (not) guilty 

(He)BHHOBHblM 

npoKypop 

public prosecutor 

CBimeTejit. (m.) 

witness 

cy/t (gen. cy/ta) (+ gen. or ita/t + 

court, trial (of) 

instr.) 

cyn npHci)KHbix 

trial by jury 
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cvvie'oni.iH npone'cc trial 

cyAHTi. impf. (cy>KV cyAHinb) ( 3 a + acc.) to try (for) 
cyAM (m.) judge 

Word origins: CBtmeTejib initially ‘he who knows’ (with ‘e’ for later ‘u’, 
cf. iseharb ‘to know’, -e- subsequently changing to -h- from a false 
etymology based on BHAeTb ‘to see’). 

Finance 

General 
KamrraA 
(jtllHaHCHCT 

Money 

GaHKpoTHTbca (oanKponycb to go bankrupt 

oaiiKpoiuiiibCH)/o- 

MeAOHb (f.) small change 

vioueia coin 

HaAHHHbie (AeHbru) cash 

c/uhia (c + gen.) change (money returned) 

(from) 

Word origins: MOiie'ia is from Latin moneta ‘mint, money’, based on Juno 
Moneta (‘Juno the Warner’, from moneo ‘I warn’; according to legend 
Juno warned the Romans of an earthquake next to the temple that 
housed the mint. Cognate with English ‘money’). 


capital 

financier 


Payment and purchasing 

B Kpe^HT 

on credit 

HQK 

cheque 

Profit and loss 

noAyuaTb/noAyuHTb or Ae. ia ri,/c- 

to make a profit (on a deal) 

nptihbiAb (Ha CAeAKe) 

Tepnehb (TepnAio Tepntmib)/no- yhbiTOK 

to make a loss 

Banks and staff 

6au Kiip 

banker 

Bank services and transactions 

BKAaA (b 6aHK) 

deposit (in bank) 

BKAaAbIBaTb/BAOACHTb KanUTAA 

to invest capital (in) 

(b + acc.) 

BHOCHTb (BHOmy BHOCHmb)/BHeCTti 

to pay in 

(BHecy BHecemb) (bhcc BHecAa) 
KpeAHTHaa KapTOUKa 

credit card 

ooMCiiiibiii Kypc 

exchange rate 
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nouyuaTb/nojiyufiTb ueinu n no ue'icy 

to cash a cheque 

npeBbimaTt/npeBbicuTb tcpe/iUT 

to be overdrawn 

c6eperaTb/c6epeub (chepery c6epe>Kemb) 
(c6eper c6eperua) 

to save 

cdepe^eHua (pi.) 

savings 

c6epKacca 

savings bank 

CHHMctTb/ CHSTb (CHHMy CHHMemb) 

to withdraw 

chct (pi. cuera) 

account 

ueKOBaa KmiacKa 

cheque book 

Borrowing/ lending 

6paTb (6epy 6epeuib)/ B3aTb (B03bMy 
B03bMenib) B3aiiMbi (y + gen.) 

to borrow (from) 

/lOJir (6biTb b aoury) 

debt (to be in debt) 

3aeMLumc 

borrower 

KpeuHTop 

lender 

Taxation 

Hanor 

tax 

HajioroBbm HHcneKTOp 

tax inspector 

HajioronjiaTejibmHK 

tax payer 

Insurance 

CTpaxoBaTb (cTpaxyio cTpaxyeuib)/3a- 

to insure life/against fire/ 

>KH3Hb/ ot no^capa (Ha + acc.) 

(for a sum) 

CTpaxoBaa KOMnaHHa 

insurance company 

CTpaxoBKa 

insurance, insurance 
premium 

CTpaXOBOH nOJIHC 

insurance policy 


Note: car insurance, new in Russia, is commonly known as 
aBTorpaacuaHKa. 


Exercises 

Level 1 

(1) Grammar and stress 

1. Which is the odd one out (does not have end stress in 

declension)? 

1 . rpa6e>K 

2 . cyu 

3. Hex 

2. Mobile vowel. Which is the odd one out (has a mobile vowel in declension)? 

1 . 6nu3Heu 

2 . ucTeu 

3. KyaHe'u 
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3. Prepositions. 

I 4- accusative. Insert the correct prepositions (b, 3 a or Ha): 


1. OHa caeaaaa Bicnaa [.] Game. 

5. Ee cyanati [.] xpaacy. 

2. XyanraH HaHec eii yaap [.] cmmy. 

6. Oh 3acTpaxoBaa aoM [.] mi-ihhmoii pyGae'if 

3. Ero iipm oBopMaii k 5 roaaM TiopeMHoro 
3aKaK)aeHHa [.] rpaGexc. 

7. BH3HecMeH bjio>khji KanHTaji [.] 
npOMbinijieHHOCTb. 

4. MqhA oimpac^oBajiH [.] 500 pyOneii [.] 
npeBbimeHHe cicopocTH. 

8. PucKOBaHHO Bee BpeMa noicynaTb [.] KpeauT! 


9. Ero apecTOBajiM [.] to, hto oh npo/iaBaji 

HapKOTHKH ynamHMCfl. 

II 4- prepositional/locative (b or o): 

1. yleiiy iaTbi o6cy>K,aaan 3aKOH [.] pa3Boae. 

3. Oh npH3Hajica [.] H3HacHJiOBaHHH AByx 

^CeHUIHH. 

2. Ero odBHHiiaH [.] yGiniCTBe. 

4. Oh bck) acH3Hb >kmji [.] aoary. 

Ill 4- dative (k or no): 

1. 41 nojiy-iHji aeHbrH [.] aery. 

2. Ee npHroBopttaH [.] rnecTii roaaM. 

IV 4- genitive (ot, c or y): 

1. Oh 3acTpaxoBaa aoM [.] noacapa. 

3. Bop yicpan aacbi [.] GaHKiipa. 

2. 41 nonyHHB caany [.] era pyGae'fi. 



V 4- instrumental. Which preposition? 


Cya [.] 3tixMaii0 M coctohhch b H 3paitne. 


4. What is grammatically special about (1) HaarinHbie and (2) cocpe'/Ke'iiHsi, and about (3) 

npHCH'/KHblH? 

5. Verb conjugation. 

I Verbs in -OBaTb. Replace the infinitives by appropriate forms of the present tense or 
perfective future: 


1. AaisoKax [anenaiipoBaTb] peme'mie cya a ot hmchh o i Bei am<a. 

2. MHjiHitHa [apecTOBaTb] BoanTeas: ero MamiiHa He 6buia 3acTpaxoBaHa. 

3. B 3 jiomiuhk [HaciijiOBaTb] hbvx >Keniunn. 

4. Cyae'dHbiii cae'aoBaTenb [paccae'aOBaTb] cjtaKTbi /teaa. 

5. Ero [oiHTpacjjOBaTb] Ha 3HaaHTeabHyio cyMMy 3a Heynnary Haaora. 

6. Oh [3acTpaxoBaTb] aoM Ha MHaaHOH pyGae'ii. 









Exercises 


535 


II Verbs with consonant mutation in the first person singular: 6/6ji n/iui c/iu t/h 

(oiitlHKpOTIITbCSl) r/III (nOXHTHTb): 


1. rpa6iiie.:ib i paoi-n npoxomix. 

41.npoxoacHX. 

2. Hama cjnipMa TeproiT yGbiTKH. 

41.yhbiTKH. 

3. CjieAOBaTenb aonpocriT ohBHHseMoro. 

41.odBHHaeMoro. 

4. XyauraH HaHociiT eMy yaap. 

41.eMy yaap. 

5. OHa bhocht nojiOBHHy 3apnaaTbi b 
c6ep6aHK. 

41.noaoBHHy 3apnjiaTbi b 

c6ep6amc. 

6. OHa npeBbicHT KpeariT. 

41.xpejiHT. 

7. ABHaKOMiiaima ooanKpoiancH. 

41. 

8. Bop noxfiTHT aoKVMeinsi. 

41.AOKyMeHTbi. 


III Verbs in -CTb, -th, -ib -fnrih, -iihti.. Replace perfective past-tense forms by future 
perfective forms: 


1. OHa yKpajia cyMKy coce', : u<n. 

OHa.cyMKy coce'aKH. 

2. Oh HaHec Bpary yaap hokom. 

Oh .Bpary yaap hokom. 

3. Oh yGiiji Bpara H3 aBTOMaTa. 

Oh .Bpara H3 aBTOMaTa. 

4. Oh c6eper $500 ana OTnycKa b Typumi. 

Oh .$500 ana OTnycKa b 

TypuHH. 

5. CyA chhji oGBHHeHHe c noAcyAHMoro h 
onpaBAan ero. 

Cya. oOBHiieiine c 

noAcyAHMoro h onpaBAaeT ero. 


(2) Recognition and differentiation 

6 . Use the dictionary to find other meanings of the following words: 


Words 

Listed meanings 

New meanings 

1. aneaniipoBaTb 



2 . aoar 



3. Meaoab 



4. HaHociiTb/HaHecTri 



5. onpaBabiBaTb/onpaBaaTb 



6 . cyaHTb 



7. cyaba 



8 . cneT 
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7. Find the right words! 
I 


English clues 

Russian solutions 

1 . to take someone else’s property (6) 

K. 

2. an act punishable by law (12) 

n. 

3. unlawful killing (8) 

y. 

4. to punish financially (10) 

in. 

5. traffic policeman (7) 

r. 

6 . place of captivity (6) 

T. 

7. lawyer (7) 

a. 


II 


English clues 

Russian solutions 

1. body of rules (5) 

3. . . . 

2. one who brings a suit in a law court (5) 

H. . . . 

3. to declare not guilty (9) 

0. 

4. person giving sworn testimony (9) 

C. 

5. small change (6) 

M. 

6 . metal money (6) 

M. 

7. one who manages a bank (6) 

6. 


III Match the columns: 


1. /tour 

a. iuiaTe>K c rpa>K,naH 

2. Kpe/uiTop 

b. tot, kto nojiynaeT 3aeM 

3. Hanor 

c. CTpaxoBaa npeMHH 

4.CTpaxoBKa 

d. tot, kto /uict Kpe. u'n 

5. cGepe'ut 

e. (JjaKT, uoKa jbiBaionutii uro-nuby/tb 

6. 3aeMmmc 

f. ue'iibi u, Buri bie B3auMti 

7. /tOKa3aTejit>CTBO 

g. He ucTpaTHTB 6e3 HeobxoauMocTu 


8 . Adjective/noun phrases: 

I Masculine. Match up the columns: 


1 . HanoroBbiH 

a. 3aceAaTejib 

2. HapouHtiH 

b. nojiHC 

3. obMeHHbiit 

c. npouecc 

4. CTpaxoBoh 

d. HHcneKTop 

5. cyAe'GHbiit 

e. Kypc 
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II Feminine. Find suitable nouns: 


1. KpeAHTHaa 


2.CTpaxoBaa 


3. neicoisaa 



(icapTOHKa, Knii/KKa, KOMnaHHa) 

III Neuter. Find a suitable noun: 

TropeMHoe. 

9. Genitive qualifiers. Match up the columns: 


1 . OTAeAeHHe 

a. yjiHHHoro ABmiceHHfl 

2 . peryAHpoBuiHK 

b. npuca'/KHBix 

3. cyA 

C. 


10. Allocate to appropriate columns: 


Court personnel 

Financial personnel 

1 . 

1 . 

2 . 

2 . 

3. 

3. 

4. 

4. 

5. 

5. 


(1. oaiiKiip 2. 3aeMmHK 3. hctch 4. Kpe.uiicip 5. hbaoi oiua xe.ibiuHK 6. na.'ioi OBi.iii HHcneicTop 
7. OTBeTHHK 8. npoKypop 9. CBHAeTenb 10. cyAba) 


(3) Translation and dictionary skills 

11. Translate into English, with the help of a dictionary: 

1. Ero oiHTpatjjOBanH Ha npriAHAHyio cyMMy 3a to, hto npoexan Ha KpacHbiii CBer. 

2. EloAcyAHMoro ooishiihjih b rpa6eace, ho CBi-i;ie'iejn-i, AaBaa noKa3aHHa, AOKaaa.iH, mto oh He 
mot coBepuiHTb TaKoro npecTynjieHHa. CyAba nproHan ero HeBHHOBHbiM, h oh 6ma onpaii;uui. 

3. Ecjih nojib30BaTbca KpeaM i nofi i<a ptowkoh h 6paTb peiibi H BBauMBi y 6amca, iieooxo.iHMO 
oiijia L iHBa i B cuei b Koime' Kavicaoi o Me'capa, miane moacho Bjie'm. b aoaim. 

4. PoBopax, 6y, ; rio tojiuko neoo.iBmoH npoijeHT iioienuna.iBiiBix na.ioioiuiare.iMnni<o b 
yn.iaHHBaiOT na.iorH, o.anaKO najioi OBi.ie HHcneKTopsi nciipaiuiaio r no.iOAcenne. 

5. EloKynaa CTpaxoBoii ho.ihc, a na.aeajica 3acTpaxoBaTb >kh3iib h HMymecTBO Ha 3HaHHTejibHyio 
cyMMy, ho Koraa b3a6miuhk BAOMiinca b Ham aom, npeACTaBHTenH CTpaxoBoir KOMnaHHH 
A0Ka3biBaAH, m i o yKpaAeHHoe HMymecTBO He 3acTpaxoBaHO. 
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12. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. One of the ‘oligarchs’ served 8-9 years in one of Moscow’s prisons. 

2. The public prosecutor accused the defendant of theft, he was found guilty and the judge 
sentenced him to live years’ imprisonment. 

3. He refused to take my cheque and wanted me to pay cash. 

4. Well-informed financiers have invested capital in computer technology. 

5. Refusing to issue money on my cheque, the bank manager said that I had exceeded my 
overdraft limit. 


(4) Word origins and word formation 

13. Cognates. The following are cognates of words to be found in the vocabulary lists. 
Work out or find out their meanings: 

1. anenjisn,H5i 

2. apecT 

3. baHKpoTCTBo 

4. 3aKOHHMH 

5 . Kpasca 

6. of)Bniieime 

7. onpaBAamie 

8. npnroBop 

9. cBimeTejibCTBOBaTb 

10. ySfinija 

11. impac}) 

14. Append the correct suffix (-hhk, -hhk or -iuhk): 

1. rafim- 

2. 3aeM- 

3. HanoronjiaTeiib- 

4. OTBeT- 

5 . npecTyn- 

6. perynnpoB- 

15. Which two of the following loan words have no Latin connection and which two do? 


1. Moneia 

2. CBHfleTenb 

3. TiopbMa 

4. impact 


16. Give the abbreviation of coepera icvii.iibiii, with some examples. 

17. Give the full forms of (1) TAH (2) FHB717I- 
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Level 2 
Law 


Crime 


GeataTb (6ery beauiinb 6eryT) 

to escape 

impf./pf. 

BjiaMbiBaTbca/BjiOMHTbca b + acc. 

to break in 

BbiKyn 

ransom 

flHK 

DNA (deoxyribonucleic acid) 

3aKajibiBaTb/3aKOJiOTb (3aK0jnb 

to wound, stab to death 

3aKOJienib) 

3aJIO)KHHK 

hostage 

KapMaHHblH BOp 

pickpocket 

KOHTpa6aHAa 

smuggling 

ji^cecBHAeTejibCTBO 

perjury 

MajiojieTHHH npecTynHHK 

juvenile delinquent 

MOnieHHHK 

swindler, crook 

no/],>K6r 

arson 

noAKynaTb/no^KynHTb 

to bribe 

(noflKynjno no/tKynmnb) 

COynaCTHHK 

accomplice 

CyAHMOCTb (f.) 

criminal record 

yroH 

hijacking 

4)aJlbniHBOMOHeTHHK 

forger 

inaHTa^oiCT 

blackmailer 


Word origins: (1) koifi pa6an,ia comes from Italian contrabbando ( con¬ 
tra ‘against’, bands ‘ban’) (2) mouighhuk, originally ‘pickpocket’, is 
from former Monma ‘bag, purse’ (3) maina>K is from French chan¬ 
tage ‘blackmail’ (cf. French faire du chantage ‘to use blackmail’, faire 
chanter , soumettre au chantage ‘to blackmail’). 

Abbreviation: ,ZIHK stands for Ae 30 Kcnpn 6 oHyKxieHHOBaa KticnoTa. 


Police and investigation 
aBapnimafl cnyacba 
3aKjnoueHHbiH (abbreviation se'ic) 
30Ha 

ObBHHHTejIbHblH aKT 

opuep (op^ep Ha o6mck/ ape'cr) 
(pi. op/tepa) 
noBecTKa (b cy/t) 
npii3HaHne (b npecTynneHtni) 
nponaBuiHH 6eh BecTH 
pacKpbiBaTb/pacKpbiTb 
(pacKporo pacKpoeuib) 
ctiaBaTbca (cuaiocb c^aeuibca)/ 
cuaTbca (ctiaMca cuauibca) 


emergency services 
prisoner 
prison camp 
indictment 

warrant (search/arrest warrant) 

summons (to court) 
confession (to a crime) 
missing person 
to solve 

to give oneself up 
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cjieACTBHe 

enquiry 

yAOCTOBepeHHe jihhhocth 

identification 

yjiHKa 

clue 

Justice 

B0 j6y>K,aai f)/BO sGy.iu i b (Boaovvicy 

to sue 

B036yAunn>) Aeno nporaB 

BbiABuraTb/BbiABHiiy i b oOBHiienue 

to prefer charges against 

nporaB + gen. 

BbinymeH Ha nopyKH 

released on bail 

roHopap 

fee 

AOJI^CHHK (gen. /JOJDKHHKa) 

debtor 

Kpe^HTop 

creditor 

OCB06o>K/],aTb/OCBo6oAHTb (oCB06o>Ky 

to release 

ocBoGoAnmb) 

OCTaBASTb/OCTaBHTb (oCTaBAK) 

to remand in custody 

ocTaBnmb) noA CTpaxcen 

OTBeTCTBeHHOCTb (f.) 

liability 

OTMeHATb/OTMeHHTb 

to quash, commute 

npeACTaBaTb (npeACTaio npeACTaeuib)/ 

to appear in court 

npe^CTaTb (npe^CTaHy npeACTaHemb) 
ne'peA cyAOM 

npeAuaBAaTb/npeAbaBHTb (npeAbHBAio 

to sue (someone) for 

npeAbABHinb) hck o KOMneHcaunu/o 

damages 

B03MeujeHHH yGbiTKOB (+ dat.) 

iipuiOBapuBaib/iipuroBopuxb (k + dat.) 

to sentence (to) 

CMe'pTuaa Ka3Hb (f.) 

death penalty 

CMaruaioutHe oGcroaTenbCTBa (gen. 

extenuating circumstances 

CMaruaioiuHx oGcToaTeAbCTB) 

ycjiOBHbiH npHroBOp 

suspended sentence 


Word origins: Kasiib is of Church Slavonic origin and is probably cognate 
with Old Russian KaaTH ‘to censure’ (cf. Russian Kaaibca ‘to repent’). 
Earliest meaning was ‘punishment accompanied by torture’. 


Finance 


General 

GaHKHOT 

ueBajibBauHH 

ueisajibBiipoBarb impf./pf. 
uecJiHUHT 

3aKOHHoe cpe'. ic i BO iLia ievKa 
HHtjtnauHH 

HaKnauHbie pacxoAti (gen. HaicnaAHbix 
pacxouoB) 


bank note 

devaluation 

to devalue 

deficit 

legal tender 

inflation 

overheads 
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noAJie>KaiLi,HH ynnaTe (Ha hma + gen.) payable (to) 

iio.tbcm upswing, boom 

cna.a recession 


Profit and loss 

bajiaHCiipoBaTb/c- 6yxranTepcKHe KHiirn 

/JOCTOIIHCTBO 

.IHKBHUHpOBa i l, impf./pf. 

.iHKBH.uipoBa i Bca impf./pf. 
obpanjeHne (bxo/uitb/bohth b 

oopame'nne) (bbixoahtb/bbimtii h3 
obpanje'HHa) 
npiibbuitHbin 
pfiHOHHaa ctohmoctb 
cu.ie'iB (ci-i>Ky cuuhhib) impf. Ha Mend 


to balance the books 
denomination 
to wind up, liquidate 
to go into liquidation 
circulation (to come into 
circulation) (to go out of 
circulation) 
profitable 
market value 
to be strapped for cash 


The market 

pfiiHOUHaa 3KOHOMHKa market economy 


Credit and debt 
3 ajior (nou 3 anor) 
unoTe'Ka 

(i le) i L[aie>Kec 11 occioi 11,1 u 
nepepacxou 

pacnjiauHBaTbca/pacnnaTUTtca 
(pacnjiauyct pacnnaTHuibca) 
CBoboueH ot AOJiroB 
ccyua 


security (on the security of) 

mortgage 

(in)solvent 

overdraft, overspend 

to pay (something off) 

clear of debt 
loan 


Word origins: unoTe'Ka cf. French hypotheque id. 


Banking and investment 

aKUHH 

baHKOBCKHH pabOTHHK 
baHKOMUT (SaHKOBCKHH aBTOMaT) 
HHBe'cTOp 

nnaTa 3 a GaHKOBCKHe ycnyru 
IlOBBIIIieill-ie CTOHMOCTH 
ToproBbifi 6aHK 
ue'HHbie byMarn 


share 

employee of bank 

cash point 

investor 

bank charges 

appreciation 

merchant bank 

securities 


Word origins: aiojHJi is seemingly from Dutch actie id. 


Taxation 

H/(C (Hanor Ha uobaBjieHHyio VAT 

CTOHMOCTb) 

iieodjiai ae.vn.iu HanoroM tax-free 
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noAOxoAHMH Hanor 
TPyAOBOH aoxoa 

Insurance 
CTpaxoBaa npeMHs 


income tax 
earned income 

insurance premium 


Exercises 


Level 2 


(1) Grammar and stress 

1. Gender of soft-sign nouns. Which of these is the odd one out? 


1. Ka 3 Hb 

2 . CBHueTejib 

3. CTOIlMOCTb 

4. cyauMOCTb 


2. Stress. Which of the following has end stress in declension? 


1. damcHOT 

2 . UecjlHUHT 

3. /JOJDKHHK 

4. 3ajior 


3. Verb conjugation. 

I Put the following past verb forms into the present tense or perfective future: 


1. Coji/un deacaa U 3 njie'na. 

CoaaaT.H 3 nae'Ha. 

2. Ocfinue'pbi cvuiBa.mcb b iuien. 

Ocjmue'pbi. b nae'H. 

3. rpadu i ejn. 3 aKOJioii npoxoacero. 

rpaduTeub.npoxo>Kero. 

4. B 3 jiomiuhk npeacraa ne'pea cyaoM. 

Buomiuhk .ne'pea cyaoM. 


II Verbs with consonant change in the first-person singular (b/bji ;i/vk m/mji n/iui t/h). 
Put the first-person plural forms into the first-person singular: 


1. Mbi bhomhmcs b uyacdii aoM. 

il. 

2. Mbi B03dyauM aeuo nporaB coce'aa. 

il. 

3. Mbi ocBodoauM 3aaoacHHKOB. 

il. 

4. Mbi ocTaBHM noacyauMoro noa CTpaiKeii. 

il. 

5. Mbi noaKyniiM CBHaeVeaeii. 

il. 

6. Mbi npeabaBiiM hck o KOMneHcaumi. 

il. 

7. Mbi pacnaaTHMca c aoaraMii. 

il. 


III Verbs in -npoBan>. Replace past by present-tense forms: 


1. Mbi daaaHCiipoBaaH dyxrauTepcKiie KHiiru. 

Mbi. 

2. Ohh aeBaabBHpoBaau BaaiOTy. 

Ohh. 

3. Ohh aHKBHaiipoBaaH TpecT. 

Ohh. 
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4. Prepositions. Fill the gaps with appropriate prepositions: 
I b or Ha + accusative: 


1 . HoBbie oaiiKiion.i bohijih [.] obpameHHe. 

4. MnaHijHa nonyariaa opaep [.] 66biCK. 

2. B3JIOMIUHK BJIOMHJICH [.] flOM. 

5. 3ra. cyMMa iioajiokht ynnaTe [.] hma 
K peAHTopa. 

3. Oh 6mji Bbinymeii [.] nopyKH. 

6. OTBeTHHK noayHiia noBecTKy [.] cya. 

II 3a or noa + accusative. Which is the odd 

one out? 

1 . OTBeTCTBeHHOCTb [.] 2. OTaaTb [.] 3aaor 3. naira [.] ycayru 

III 6e'3, H3, ot or npoTHB + genitive? 


1 . 3eK 6e>Ka.;i [.] TiopbMbi. 

3. Ee aoHb nponaaa [.] Bee™. 

2. Hcien BbiaBHHyn ae'jio [.] o i iiei MHica. 

4. HHBecTop CBo6oaeH [.] aoaroB. 

IV nepea, noa or c + instrumental? 


1 . OcTaBHan ooBHiia'eMoro [.] CTpaxceii. 

3. /loaacHHK paciuia iaijica [.] k pea hto pawn. 

2. MajiojieTHHH npecTynHHK npe^CTaji [.] 
cyzjOM. 



Y Miscellaneous, b/ Ha/ o + prepositional or k + dative? 


1 . npHroBopdaH y6HHu,y [.] CMepTH. 

3. ,H oa>KHHK CHaea [.] Mean. 

2. Oh npH3Haaca [.] npecTynaeHHH. 

4. Ilacca^cHpbi npe/j'bflBHjiH hck [.] 
KOMneHcaiiHH. 


(2) Recognition and differentiation 

5. Adjective/noun phrases. 

I Feminine. Match up the columns: 


1. aBapHHHaa 

a. 3KOHOMHKa 

2. pbiHOHHaa 

b. cayacba 

3. CMepTHaa 

c. npeMHa 

4. CTpaxoBaa 

d. Ka3Hb 


II Plural: 


1. HaKaaaHbie 

a. obcToaTeabCTBa 

2. CMaraaiOHjHe 

b. 6y\iain 

3. peHHbie 

c. pacxoABi 
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III Masculine: 


1. 6a11 kobcK nit 

a. aKT 

2. o6BHHHTejIBHbIH 

b. floxofl 

3. ToproBbiii 

c. paooxiiHK 

4. TpyaoBoii 

d. 6amc 


IY Masculine. Supply appropriate nouns: 


1. KapMaHHbiii 


2. ManojieTHHH 


3. no.aoxoamaii 


4. ycjiOBHbiii 



(bop, Haaor, npecrynmiK, npnroBop) 


6. Qualifying genitives. Match up the columns: 


1. 3aKOHHoe cpe'act bo 

a. CTOHMOCTH 

2. noBbimeHHe 

b. jihsiiocth 

3. yaocTOBepeHne 

c. nuaTe^ca 


7. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the following words: 


Words 

Listed meaning 

Other meaning(s) 

1. 6aaaHCHpoBaTb/c- 



2. aOCTOHHCTBO 



3. OTMeHSTb/OTMeHHTb 




8. Opposites. Match up the opposites: 


1. BxoflHTb/BOHTH b oOpamemie 

a. Kpe^HTop 

2. /IOJ15KHHK 

b. y6biTOHHbiii 

3. o6jiaraeMbiii HanoroM 

C. nOATjCM 

4. npn6bijibHbiii 

d. jr/KecBn,aet enbCTBO 

5. ciinae'i eju.ct Bo 

e. Bbixo^HTb/BbiiiTH h 3 oopameiiMa 

6. cna.a 

f. Heo6aaraeMbiH HanoroM 
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9. Find the words! 


I English clues 

Russian solutions 

1. money paid for release of hostage(s) (5) 

B. . . . 

2. person held for ransom (8) 

3. 

3. swearing to a statement you know to be false 

(15) 

JI. 

4. malicious fire-raising (6) 

n. 

5. fact/thing that helps solve a crime (5) 

y. .. . 

6. person kept in prison (11) 

3. 

7. person who blackmails (9) 

in. 


II Russian clues 

Russian solutions 

1 . HenerajibHbiH npoB03 TOBapoB (11) 

K. 

2. ccyua auh noKymcn u,OMa (7) 

H. 

3. uenoBe'K, KOTopbiii imBecTiipyeT (8) 

H. 

4. annapaT Rjm Bbiuauu /jeTer (8) 

6. 

5. pacxofl CBepx Me'pbi (10) 

n. 

6. ueHHaa 6yivrara (5) 

a. . . . 

7. uaioiuHH npfihbiiib (9) 

n. 


Ill Match the columns: 


1. 6 aHKHOT 

a. Ae<b HI tHT 

2. yfibiTOK 

b. 3 aKOJiOTb 

3. pamiTb/yoH i b iio>k()\i 

c. paccjieAOBaHne Rena. 

4. cneucTBiie 

d. nnaTa 3a npocjjeccnoHajibHbiH Tpyu, 

5.roHopap 

e. tot, kto coynacTByeT 

6 . coyuacTHHK 

f. Kpe.u'n iibifi bnneT 


(3) Translation and dictionary skills 

10. A. S. Pushkin wrote about the Law in his ode «BojibHOCTb» (1817): Potentates are 
above the common folk, but the Law stands higher than them. Read and translate: 

BjiaAbiKu! BaM Bene'u h tpoh 
pi hot 3aKOH - a He npupoua; 

CTOHTe Bbirne Bbi napo.ia, 

Ho neMiihiH Bbirne Bac 3aKOH. 

The poet uses a legal image (cy,a) in rejecting popular intrusion on his poetic independence 
(«no3Ty», 1830): 

Tbi caM cboh BbicuiHH cy;i; 

Bcex CTpoace oueHHTb yMeemb Tbi cboh Tpy/u 
Tbi HM UOBOJieH JIH, B3bICKaTejIbHbIH Xy,r 6 >KHHK? 
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11. Read and translate the following articles from the Russian Constitution 

(PocciiiicKasi KonermyuHH): 

• Ka>k 7 iwH oSBiiHseMbiii b coisepme'nnn npeci yiuieiii-iH cm maeicn HeBHHOBHbiM, noxa ero 
bhhobhoctb He 6y,ueT /ioKa3aHa. 

• OoBi-ina'eMbiH He oba'san /lOKaBBiBaib cboio HeBHHOBHOCTb. 

• Hhkto He Movicer 6bm> noBTopHO ocy>K,TCii 3a o.miio h to ace npecTynjieHHe. 

• Hhkto He oorfsan CBnaeieMBCi BOBa i i. npoTHB ce6a, CBoero cynpyra h 6jih3khx pdaca iieiniHKOB. 

12. Translate into Russian, with the help of a dictionary: 

1. Five prisoners escaped from the prison camp, but three were recaptured the next day. 

2. It all began with robbery but ended with a policeman being stabbed to death by juvenile 
delinquents. 

3. The burglar confessed to having broken into our house for the purpose of stealing computer 
equipment. 

4. They tried to bribe one of the witnesses at the trial of the pickpocket, but the witness refused 
to commit perjury. 

5. He was fined for exceeding the speed limit despite his claim that one of his employees had 
been driving the car. 

6. The new investor avoided the threat of bankruptcy by settling up with his creditors, so that 
his firm remained solvent. 

7. Thanks to DNA many crimes have been solved that were committed before the war. 

8. Bank charges have increased by 20% as a result of the recession. 

9. Oil prices fell, as a result of which our firm went into liquidation. 


(4) Word origins and word formation 

13. Cognates. Work out or find out the meanings of the following cognates of items 
from the vocabulary lists: 

1. HHCjjJiaUHOHHblH 

2. Ka3HHTb 

3. KOHTpabaHUHCT 

4. iDKecBHueTejibCTBOBaTb 

5. ocBoboacueHHe 

6. OTMeHa 

7. iio.T/KHiaiM,/iio,T>ice i ii, 

8. yroHHTb/yraaTb 

9. mainavKiipoBaib 

14. What are the English equivalents of: 

(1) a hk 

(2) H^C? 


15. What do the abbreviations (1) 3eK (2) fiamcoMai stand for? 
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16. Supply suffixes (-hct, -hhk or -hhk) for the following stems: 


1. flOJDK- 

2. aa.aovK- 

3. coynacT- 

4. 4)anbmHB0M0HeT- 

5. maHTaac- 





17. Which of the following (1) are of Romance origins or have Romance connections 
(French/Italian) (2) is of Dutch origin (3) are purely Slavonic in origin? 


1. aicuHtf 

3. Ka3Hb 

5. MOmCHHHK 

2. nnoTeica 

4. K0HTpa6aH/ja 

6. manra* 


Level 3 
Law 


Crime 

opaKom.e'p 

B3JiaMbiBaTb/B3Ji0MaTb (ceH<f>) 
AOhochhk (cryKan gen. 

CTyKaaa) 

>KyjibHHnecTBO 
3aKa3Hoe vShmctbo 
K jieBeTaTb (icieBeiuy 
KjieBeiueuib) (Ha + acc.) 
Ha^yBaTb/HaayTb 
HaeMHbiii yOHMiia 
HapymaTb/HapyniHTb 
opraHH30BaHHaa 
npecTynHOCTb 
oxoTHTbca impf. (6e3 
jinneii3nn) Ha + acc. 
nepecrpe'jiKa 

noAflejibiBaTb/no/ptenaTb 
npecTynHbiii Miip 
paarpaojmi,/paaipadi-nb 
(pa3rpa6jno pa3rpa6mnb) 
pacTpaniiBaTb/pacrpaTHTb 
(pacTpany pacTparamb) 
cbo/ihhk 

yKpbiBaTeab i<pa,aenoio 


poacher 
to crack (a safe) 
grass, informer 

scam 

contract killing 
to slander (someone) 

to swindle, cheat 
hit man 

to breach, violate 
organised crime 

to hunt (to poach) 

shoot-out, exchange of fire 
to forge 
underworld 
to loot 

to embezzle 

pimp 

receiver, fence 


Word origins: opaKOiiae'p is from French braconnier id. 
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Police and investigation 
SpoHeacHjieT 
;iop6>Kiioe 3ai pa>K;ie'iiHe 
Aybnmca 

HapyHHHKH pi. (gen. napy L iiiHKOB) 
OMOH (Oiyie'ji mhjihijhh oco6oro 
na3iia L ie'nHH) 

oiiieaai KH nantpeB pi. (gen. 

OTnenaTKOB nanbijeB) 
iiai pyjiMiaa Mamima 
noACTaBHTb pf. (noact an.iio 
no^CTaBunib) 
nojinijeHCKHH HaA3op 
npHniHBaTb/npimiHTb (iipi-imbi'o 
npnmbemb) K 0 My-mi 6 yAb 
aid-iiHOy.ib 
nyneHenpoGnBaeMbin 

P03BICK 

cjie30T0HHBbiii ra3 
TejioxpaHHTejit (m.) 

OCB (<heaepajibHa» cnyacda 
6e3onacHOCTn) 

(|) 0 T 0 p 660 T ((jjOTOKOMnOSHIJHOHHblH 
nopTpeT) 
nuie'M (xacKa) 


bullet-proof vest 
road block 
truncheon 
handcuffs 

OMON (black-uniformed 
Special Police Units) 
fingerprints 

patrol car 
to frame 

stake-out 

to pin something on somebody 

bullet-proof 
search (for suspects) 

(pi. P03 mckh for missing 
persons) 
tear gas 
bodyguard 

FSB (Federal Security Service, 
successors to the KGB) 
photo fit 

helmet 


Word origins: (1) opona is probably from Gothic (cf. Old High Ger¬ 
man brunia ‘coat of mail’, German Briinne id.), ultimately from Celtic 
(2) inneM is cognate with German Helm id. 


Justice 

Biananaib/BbiaaTb 113 + gen. 

BbinepKHBaTb/BbinepKHyTb 

(113 cnncica) 

u3o6jiH L ian,/H3o6.[u L itlib 
HeBMemieMbiH 
OlOBIBHTb/OTOBITb 
OTCpOHKa 

OMeiiiiaen (gen. oaeBu/ma) 
no)KH3HeHHoe 3aK.no L ieime 
npn 3 aKpbiTbix .usepax 
npnroBopeH ycnoBHO 
CKaMba noticyflHMbix 
CMHi aan./CMflrHHTb HaKa 3 amie 


to extradite from 
to strike off (a list) 

to expose, unmask 

deranged (not fit to plead) 

to serve (a sentence) 

reprieve 

eye witness 

life imprisonment 

in camera 

on probation 

the dock 

to commute the sentence 
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Literary note: Raskolnikov’s principal victim in Dostoevsky’s 
«npecTynjieHHe n nai<a3aiuie» (1866) is a loan shark (pocTOBnjuua), a 
disgusting creature whose elimination would be of benefit to society, 
so reasons the murderer. However, Raskolnikov is unnerved by his 
double crime (he is forced to murder the money-lender’s pious sister 
as well), falls ill from shock and eventually gives himself up. His ambi¬ 
tion to prove himself to be a superior being, a ‘superman’ and beyond 
the moral law, is shattered by his experiences, and he realises he is a 
weakling after all. 


Finance 


General 

aBaHC 

BeKcenb (m.) (pi. Beiccejia) 
/leisa.ibBHpoBaTb impf./pf. 
3aMopo)KeHHbie aKTHBbi 
3aTpaTM (pi. gen. 3aTpaT) 
MB<f> (Me>K,'iyilapo.ui i>i ft 

BajIIOTHblH 4 )oh/i) 

MupoBofi 6 amc 
OTMbiBaHne ueHer 
(|)uiiaiiCHpoBai i) impf./pf. 


advance 
bill of exchange 
to devalue 
frozen assets 
outlay 
IMF 

World Bank 
money laundering 
to back 


Word origins: Bexcejib is from German Wechsel id. 


Purchasing and payment 

6apTep 

barter 

b paccpoHKy 

in instalments 

B3HOC 

instalment 

AOpomibiii nex 

traveller’s cheque 

Ha/],ejiaTb pf. AOJiroB 

to incur debts 

npeAejibHbiH cpox 

deadline 

npoueHTbi (noA n^Tb 

interest (at 5 per cent) 

npoueHTOB) 

CAejixa 

transaction 

CKHAKa 

discount 

Business 

3aKaHuuBaTb/ bukoiihutb 6e3 

to break even 

yGbiTKa 

MaXHHaTOp 

wheeler and dealer 

pacnpoAa^ca HenpHGbuibHbix 

asset stripping 

aKTHBOB 
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The market 

aKitHOHep 

3aBna^eBaTi>/3aB.ua/teTb 
(3aBjia^eio 3aBjia/te'emb) 
pbIHKOM 

05KHBjieHHaa ToproBjia 
Banking 

KOJiHHecTBO /tetter Ha 
6aHKOBCKOM c L iet y 
oo.imauHH 

Borrowing and lending 
He BbiiijiaHMisaTb (impf.) /toju 
pocT obii/hk (gen. 

pocTOBiijiiKa) 

ccy/ta 

Taxation 

B03BpaT iiepenaaHemiOH 
cyMMbi 

BbitHTaTb/BbitecTb (nbimy 
BblHTeillb) 

HanoroBaa CKH/tica 
HanoroBoe y6e'>KHme 

Insurance 

/tenaTb/c- CTpaxoByto 3aaBKy 
KOMneHcau,HH b pa3Mepe 5000 
pyGjie'n 

nasmiaioxcH BbinnaTbi no 
3TOMy nojincy 

CTpaXOBLUHK 


shareholder 
to corner the market 

buoyant trade 

bank balance 
bond 

to default on a debt 
loan shark 

loan 

rebate 

to deduct, withhold 

tax allowance 
tax haven 

to make an insurance claim 
5,000 roubles in damages 

this policy is due to mature 

underwriter 


Exercises 


Level 3 

(1) Grammar and stress 

1. Stress in declension. Which is the odd one out? 


1. pOCTOBLUHK 


2. CTpaXOBIUHK 


3. cTytcau 
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2. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out? 


1. BeKce.ib 


2. npecTynHOCTb 


3. TejioxpaHHTenb 


3. Prepositions. 

I b, Ha or noa + accusative? Insert the correct preposition: 


1. Evry aaaH ccyuy [.] 5 npopeHTOB. 

3. OHa KjieBe'meT [.] coc'euKy. 

2. Oh noKynaeT Me^eab [.] paccpouKy. 



II Miscellaneous. Ee3 + genitive, no + dative or npn + prepositional? 


1. Cyaujin ero [.] 3aKpbiTbix aaepax. 

3. HaHHiiaio rca BbinaaTbi [.] Tio\iy noiiHcy. 

2. EpoKep 3aKOHHnji cae'jiKy [.] y6biTKa. 



4. Conjugation of verbs: 

I Verbs in -ripoBaTb. Replace past-tense forms by present- or future-tense forms: 


Past-tense forms 

Present/future forms 

1 . IIpaBHTejibCTBO aeiiajnaaipoBajio BaaiOTy. 

ripaBHTejIbCTBO . 

2. HHBeCTOpbl (J)MHaHCHpOBaJlH 

CTpOHTeJlbCTBO. 

HHBeCTOpbl. 


II Verbs with consonant change (6/6ji b/bji t/h.) in the first-person singular. Replace 
third-person singular forms by first-person singular forms: 


Third-person singular forms 

First-person singular forms 

1. Oh iioaca aBH i CBoero Konnery. 

il. 

2. ConaaT pa3rpa6iiT ceneHHe. 

X . 

3. MomeHHHK pacTpaTHT Ka3eHHbie ueiiBiu. 

il. 


III Miscellaneous first-conjugation verbs. Replace the infinitives with finite forms of 
the verbs: BbinecTb, laB.ia/ieib, KJieBeTaTb, npimuiTb: 


Infinitives 

Third-person singular forms 

1. Oh [BbiuecTb] uajioi OByio CKiiuKy. 

Oh Biamei HanoroByio ciofiKy. 

2. Oh [sainaaei aj pmhkom. 

Oh. 

3. Oh [KJieBeTaTb] Ha TOBapnujeH. 

Oh. 

4. Oh [npHHiHTb] 3 to Aejio CBoeMy 
coynacTHHKy. 

Oh. 
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IY Replace the past-tense forms by appropriate short forms of perfective passive 
participles: 


Past-tense forms 

Perfective passive participles (short forms) 

1. Bhhjih HanoroByio ci«i, u<y. 

HanoroBaa cioi, : u<a Bbimeiia. 

2. Pa3rpa6njin ce.ieiiMe. 

Cejie'Hne. 

3. PacTpaTHjiH Ka3eHHhie neiim h. 

Ka3eHm>ie aenbrn. 


(2) Recognition and differentiation 

5. Genitive qualifiers. Match up the columns: 


Nominatives 

Genitive qualifiers 

1. B03BpaT 

a. jxQuer 

2. oi vibinanne 

b. KpaneHoro 

3. OTnenaTKH 

c. HenpfifibuibHbix aKTHBOB 

4. pacnponanca 

d. iiajn,neii 

5. CKaMbti 

e. nepenjianeHHOH cyMMbi 

6. yicpbiBaTenb 

f. no/tcyAHMbix 


6. Kto? 


1. oxothtcs 6e3 auueii3nn? 

a. aiajHOHep 

2. 3aHHMaeTca AOHOcaMH? 

b. youiiua 

3. ,/taeT aenbrn non Gojibmne npopeHTbi? 

C. CTpaXOBIIJHK 

4. naonionaea KaKoe-imoyyiB coGbiTue? 

d. GpaKOHbep 

5. Bjia/teeT aKpiHiMH? 

e. cbo^hhk 

6. CKpbiBaeT npecTymnnca hah icpanenoe? 

f. AOHOCHIIK 

7. liiaiijiaHHiiaei neiiBiu ci paxoiia ieaio? 

g. pOCTOBLU,HK 

8. coBepmHA yGfiiicTBO? 

h. yicpbiBaTenb icpaneHoro 

9. cboaht My>K L inn h >Keiimun? 

i. oneBHAeu 


7. Find other meanings of the following words, with the aid of a dictionary: 


Listed words 

Listed meanings 

New meaning(s) 

1 . BbIHHTaTb/BbineCTb 



2. HanyBaTb/HanyTb 



3. noncTaBHTb 



4. npHinHBaTb/npHmHTb 



5. npopeHTbi 



6. CMHmaTb/CMHTHHTb 











Exercises 


553 


8. Find the words! 1 


I Russian clues 

Russian solutions (nouns) 

1. HeuodpocoBecTHMH noerynoK (12) 

>K. 

2. CTpenb6a upyr npoTHB apyra (11) 

n. 

3. vicuner H3 11y j ie11e11po6u b ae\ioii 6poHH (10) 

6. 

4. TOJiCTaa nauxa (7) 

A . 

5. MeTamuiuecKHe Kojibua, HaueBaeMbie Ha 
pyKu npecTynHHKaM (9) 

H. 

6. noHCKH (7) 

p. 

7. ueuoBeK, kotopmh oxpanaei koi o-iihov.ib 

(13) 

T. 


II Russian clues 

Russian solutions (verbs) 

1. pacnpocTpaHHTb KjieBery (9) 

K. 

2. H3TOTOBHTb HMHTaUHIO (8) 

n. 

3. iiouBepniyn, rpa6e>Ky (10) 

p. 

4. H3pacx6uoBaTb iieaeraubiio (10) 

p. 

5. nocTaBHTb b iieiipnamoe nouoaceime (10) 

n. 

6. yjiuHHTb b L ie\i-m-i6yyb (10) 

H. 


9. Find the words! 2 


I Match up the columns: 


1. uuieM 

a. nepeHOC Ha Apyroe BpeMa 

2. OTcpouica 

b. ueHbrn, BbmaBaeMbie BnepeA 

3. oaeBMueu 

c. MeacuyHapoAHbiu BajnoTHbiii 4 >oha 

4. aBaHC 

d. naiypajiBHBiii ooMeu 

5. MBO 

e. 3aniHTHbiH roaomiou ybop 

6. 6apTep 

f. ACHbrn, BHeceHHbie b ynnaTy 

7. B3HOC 

g. tot, kto HabniouaeT Kaicoe-HHbyAb cobbrnie 


II Russian clues 

Russian solutions 

1. cyMMa, Ha KOTopyio noHH^ceHa ueHa 


2. uenoBeK, 3aHHMaioiiuiHca MaxHHauHaMH 


3. ueHHaa byMara 


4. CTpaxoBoe yapevKaeime 


5. MeaoBCK, aaibiiu-iu /leinau b a oar noa 
boAbiune npoueHTbi 


6. naa i a 3a B sa i iae b ccyay uenbru 


7. b TaKOM coctoshhh, m i o iieai/ia o6bhhhtb b 

L iCM-iii-i6yaB 



(MaxHHaTop, HeBMeHaeMMH, odjiHraiiHfl, npoueHTbi, poctobhjhk, CKH/uca, CTpaxoBiuHic) 
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10. Adjective/noun phrases 
I Masculine. Match up the columns: 


1. HaeMHbiii 

a. MHp 

2. npecTynHbiii 

b. ra3 

3. CJie30T0HHBbIH 

c. ybuiiiia 


II Masculine. Select suitable nouns: 


1. ^OpO>KHbIH 


2. Mhpoboh 


3. nojiHue'iicKHH 


4. npeaejibHbiH 



(6aHK, HaA3op, cpoK, ue'ic) 

III Feminine. Match up the columns: 


1. HanoroBas 

a. TOproBjiH 

2 . o’/khbjici man 

b. MauiHHa 

3. opi aiii-rsdiiaiiiian 

C. CKHAKa 

4. iiaipyjiBiian 

d. npecTynHOCTb 


IV Neuter. Select suitable adjectives: 


1. 

3arpa>K/ieHHe 

2. 

3aKjiioHeHHe 

3. 

ybHHCTBO 


(/lopo'/Kiioe, 3aKa3Hoe, no>iai3nemioe) 


V Plural. Translate into Russian: 



Russian 

frozen assets 



(3) Translation and dictionary skills 

11. I Give the English for: 

1. BbiaaBaTb/BbiaaTB 

2. BblHepKIIBaTb/BBIHepKHyTb 

3. 3aTpaTbi 

4. npm oisopen ycjiOBHO 

5. (j)OTopo6oT 
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II Translate into English with the help of a dictionary: 

1. I IpogaB prig HenpaGbijisHbix aKTHBOB, aicuHOHep iaicno'-mj cgeincy 6e3 ybbiTKa. 

2. ylopovKiibie ue'KH y,i66iiiji le.vi, hto, i loiepa b, mo>kho cpa3y vice nogyuriTb 3aMeHy. 

3. Cyg peuiHji, hto, 3aBgage'B TaKHM goxogHbiM pwhkom, ura cjmpMa Hapyrnujia 3aKOH o 

MOHOnOJIHHX. 

4. ,HejiB.u,M M3(6e>KajiH neooxogHMocm yngaTbi HaaoroB rocygapcxny, noMecraB cboh 
gehrbrH b 6aHKn, HMeromae (jjHjiHajibi b HaaoroBbix ySe'jKHinax. 

5. riocae aBapHH CTpaxoBaTeab c/tenan CTpaxoByio aBKy, Tpe'Gya KOMneHcapaH b pa3Mepe 
10000 pySiieii. 

Ill Read and translate into English the following extracts from the Russian Constitution: 

• Ilpn ocymecTBjieHHH npaBOcyami He uonycKaeica Hcnonb30BaHHe uoKaiaiejiijCi ii, 
uojiyaemibix c iiapyiiie'imeM (jje.aepa.naioi o 3aKOHa. 

• Kavivibiii ocyvKucimiaii 3a npecTynjieHHe HMeeT npaBO Ha nepecMOTp npuroBopa 
BbiuiecToaujHM cyuoM, a TaKace npaBO npocHTb o noMHjiOBaHHH hjih CMarueHHH 
HaKa3aHria. 

• Pa36npaTejibCTB0 gen bo Bcex cygax oTKpbiToe. CnymaHHe gena b 3aKpbiT0M 3acegaHHH 
gonycKaeTca b cgyuaax, npegycMOTpeHHbix cjregepagbHbiM 3aKOHOM. 

12. Translate into Russian with the aid of a dictionary: 

1. The burglar broke into our house, cracked open a safe and removed envelopes full of shares 
and bonds. 

2. They constantly slandered him, alleging he was an informer. 

3. The main character in Gogol’s play The Government Inspector cheated all the local civil 
servants, possibly unintentionally. 

4. The frontier troops and their dogs see to it that criminals do not breach the frontier. 

5. The Russian police have difficulty in dealing with organised crime. 

6. Criminals have learnt to forge the signatures of many subscribers. 

7. After their victory over local peasants the soldiers looted the settlement. 

8. The police arrested a bank employee who had embezzled government property, and put 
handcuffs on him. 

9. The OMON (omohobum) put on helmets and bullet-proof vests and dispersed the 
anti-globalists with the help of truncheons and tear gas. 

10. The forger tried to pin the passport forgery on an innocent man, but the police succeeded in 
exposing his he. 


(4) Word origins and word formation 

13. Append the correct suffix (-hhk, -hhk or -iuhk): 

1. gOHOC- 

2. poctob- 

3. CBOg- 

4. CTpaxoB- 



556 


Unit 18 


14. What are the meanings of the following prefixes? 

(1) nepe-(as in nepecTpexnca) 

(2) ot- (as in OTcpomca) 

(3) no/t- (as in noA/ie'jiaTb) 

(4) npn- (as in npmnHTb). 


15. Loan words. Which is the odd one out, in terms of origin? 



16. What do the following initials stand for? 


Initials 

Words 

1. MBO 


2. OMOH 


3. 4>CE 



Additional vocabulary 


6eHec|Min,HapHH 

beneficiary 

HeKOMMepnecKHH 

non-profit- 

AononHHTejibHoe 

collateral security 


making 

o6ecneneHHe 


HenonpaBHMbiH 

incorrigible 

3ai<jno L iaib/ saKjiiOHiiib 

to clinch 

HOMHHajibHafl ijeHa 

face value 

3acaaa 

ambush 

o6jiaBa 

raid 

30H0T0H CTaH^apT 

gold standard 

o6BflBJliTb/odbflBHTb 

to outlaw 

KnacTb/nono>KHTb 

to tighten one’s belt 

BHe 3aKOHa 


3y6bi Ha nonKy 


OTpflfl nOJIHUHH HpaBOB 

vice squad 

KJIHpHHrOBblit 6arac 

clearing bank 

0(j)(j)m6pHbiH 

offshore 

KOJinnecTBO Aener Ha 

bank balance 

npe/tynpOKAaTb/ 

to tip off, warn 

oaiiKOBCKOM caei v 


npeaynpeAHTb 


KopemoK (gen. 

counterfoil 

npHCTaBaTb/ npHCTaTb 

to pester, molest 

KopeniKa) 


k + dat. 

someone 

Kociieimbiii 

indirect 

pacnpo^a^ca aicijHH 

flotation 

KpeAHTOcnoco6HbiH 

creditworthy 

KOMIiaHHH 


KpeCTHLIH OTeit 

(mafia) godfather 

ca^HTbca/cecTb Ha 

to tail somebody 

jTHineiiHe npaBa 

foreclosure 

xboct + dat. 


BbiKyna 


coKpameHne 

remission 

3ajio>KeHHoro 


CyAedHO-MeAHltHHCKHH 

forensic scientist 

HMymecTBa 


3KcnepT 


Macjma 

mafia 

XOJlAHHr-KOMnaHHfl 

holding company 

Harpa6neHHoe 

loot 

HeKaHHTb/OT- 

to mint 
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Level 1 

1. Jlonara (spade). All other nouns refer to plants. 

2. KapTO(J)ejib. 

3. 1 ropo.aa 2 uoMa 3 jihctba 4 cry.'ibH 5 h6jiokh. The plural of hGjioko (h6jiokh) is 
formed differently from the other nouns. 

4. (1) nepeyjiKa, pbiHKa, KOBpa, noTOJiKa, uepKBH. 

The declension of uepKOBb is different because in the plural it is partly soft and partly 
hard. 

(2) (a) KpacoK (b) TapenoK (c) KyxoHb 

5. 2 i oci uiiaa 3 napnKMaxepcicaa 4 cio.aoisaa. llapnKMaxepcKaa is the odd one out as it 
does not represent a room, but a shop. 

6. I Ha CTaHuuH II b nepeyjnce 

7. 2 cKOBopoubi 3 CTeHbi 4 TpaBbi 

8. 1 HeT /tyrna 2 uea micra 3 HeT yTiora 4 /tea Kycra 5 HeT Hoadi 6 /tea 3Taaca 

9. b 6amce 

10. Hhiiiiih refers to a plant, not a place like the other words on the list. 

16. (b) uera yuaTca b nncone 

(c) nepMaHeHT mojkho uenaTb b napnKMaxepcKoii 

(d) miHrBHHOB m6>kho c.vio i pe rb b 30onapice 

(e) nbehbi m6»cho CMOTpeTb b TeaTpe 

(f) cjthnbMbi MoacHO CMOTpeTb b khho 

(g) tKCiiona i bi MoacHO CMOTpeTb b viyae'e 

(h) yacHHaTb MoacHO b pecTopaHe 

17. 2 a6jiOKaMH n noMHyiopaMH 3 mscom 4 xne6oM 5 pbi6oit 6 GnneToM / GuneTaMH 

18. 1 rnaacy 2 Kpaniy 3 MoeT 4 pacTyT 5 3aKpoeT 6 Kymub 7 OTicpoeT 

19. CTeHa KnyM6a 

20. 1 6ojib 2 Kpaii 3 npocToit 

21. 1 MbinoM 2 9ia>i<e' 3 ynoroM 4 BbiKjiiOMiuia 5 noKpacrin 6 nepiciieii 
7 iL'idma.au 8 vieoe.iH 9 necTHnue 10 xojio, ; uijibiinKa 11 npuiopoae 

22. 1. 41 n;iy Ha pmhok, htoGm Kvini i b (JipyKTbi n oboluh. 

2. Oh MoeT nocyyiy, CKOisopo.ay, KacTpiomo, jtoa<KH, Hoaui h bhjikh b uocy.aoMoeMiioii 
Mamrae. 

3. B ca/ty poena KanycTa, KapTomKa, 5i6jiokh h noMHnopbi. 
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4. ff, era tirpajiH Ha nony b tocthhoh. 

5. Eojibhoh rocTb neacan Ha /jHBaHe b Harneit cnajibHe. 

6. Ha nomce MHoro hobbix kiimt. 

7. OHa CTHpana CKaxepib h npocTbiHH b ci npajuaiOH Manurne. 

8. B BaHHoii y hhx Bamia, a He .aym. 

9. OHa noKynaeT hGjiokh b Mara3HHe «Oboh;h h (jjpyKTbi», a mhco b mschoh naBice. 

10. BecHoil oh KonaeT [<jiy\i6bi nonaTOH. 

11. B TyaneTe HeT yMbiBanbHHKa. 

23. Noun: noun I lc 2a 3b II lc 2a 3b 
Verb: noun I lc 2a 3b II lc 2a 3b 

Level 2 

1. I 2 TB03/IH 3 Maica 4 Manapa II 2 nonoBHKa 3 <hoHapi 4 uuiaHra 

2. I rB03Ab (m.) II cjioHapb (m.) 

3. HailHHK 

5. iujiaHrH (sing. = uinaHr) 

6. Feminine adjective + noun I lc 2a 3b II lc 2a 3b 

Neuter adjective + noun: 1 MycopHoe Be.apd 2 oKOHHoe CTeKjio 3 nocTenbHoe 6enbe 
4 ueHTpanbHoe oi oibieni-ie 

Masculine adjective + noun: 1 ra3eTHbm kiiock 2 KOHcepBHbin iio>k 3 obyBHoii 
Mara3HH 

8. 2 KaHUTOBapaMH 3 obyBbio 4 nacnopTOM 5 pbiboir 6 pBeTaMH 7 GuneTOM 

8 5KeTOHOM 

9. I lc 2a 3e 4d 5b II Id 2a 3e 4c 5b 

11. I lb 2a 3e 4c 5d II Id 2e 3a 4c 5b 

14. 1 Knnauy 2 ceio 3 oGcTaBjuo 4 CHHMy 5 BBimuy 6 Bbipamy 7 nonbio 
8 noca>Ky 9 cuaM 

15. 1 TiopbMe 2 cjtoiiapu 3 BCKuuaruib 4 OTKpbiBanKoii 5 i iios.ib 6 OTBepTKoii 
7 3BOHKa 8 nneHHKH 9 rio.iHBau 10 npoGxy 

16. 1. She is drying the washed clothes in the dryer. 

2. The children were reading in bed by the light of a torch. 

3. The painter has painted the walls of the entrance-hall with different colours. 

4. Garden equipment includes the bench, the shed, and the greenhouse. 

5. Rye is sown in the autumn, it spends the winter under the snow. 

6. Peach literally means ‘Persian apple’. 

7. He papered his bedroom with dotted wallpaper. 

17. 1. Kaacubin ueHb a noKynaio ra3eTy b ra3eTH0M KnocKe. 

2. Oh 4 noiujia b MOJiouHbiii Mara3HH 3a jihtpom MOJiOKa. 

3. B KOH/jHTepcKon Gbina ujuumaa ouepeub b Kaccy. 

4. 41 He xouy cvuusarb cboio KBaprupy ciyueinaM, ho kto ee CHHMeT? 

5. Ha 3aBTpaK OHa CBaphna uea anpa h nouacapHiia HeMHoro GeKOHa. 

6. OHa j(6jiro CMOTpena Ha ceGa b 3epKajio, xots ee Myac acuan b TaKcii. 

7. Heo6xo;nivio nouiiHHTb KaHajiH3auHio. 

8. Ha oropoue ohh BbipaujHBaiOT nyK, MopKOBKy n oryppbi. 

9. B ca^y naxno tjmanKaMii h CHpeHbio. 

10. Oahh H3 repoeB nbecw Hexoisa caacaeT He uBeTbi, a jieca! 

1 1. 21 bi hh h /ipyriie (jjpyKTbi pacTyT b Y36eKHCTaHe. 
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12. Oh nomen b capai-i 3a rpaGnsMH, BHjiaMH h nenicoH. 

18. Koii. im ep is of German, not French origin. 
ra3eTa is of Italian, not German origin. 

Capah is of Turkic, not Greek origin. 

Level 3 

1. (a) I khctb (f.) II cen. (f.) (b) Tiha (stem-stress) (c) Kjie'mn (plural-only) 

(d) Ko.n.ueiioii (-B-) (e) KyBimm 

4. I lc 2e 3b 4a 5d II lb 2a 3d 4e 5c 

5. I 1 aHTeHHa — TapenKa 2 ra30H — kochtb 3 pnoHiifie paMbi — (f6pio L iKa 

4 HaceneHHbiii nymcT — >khhoh MacciiB 

II 1 nonoTb — ipayiKu 2 perynilpoBaTb — pBn>Kenne 3 po3eTKa — uiTencenb 
4 caiid'/K'iiaH viacxepcKaa — 66yBb 

6. I 1 BbiacMeT 2 BbiTpeT 3 neperopfiT II 1 Korny 2 noneT 3 peryjnipyeT 
4 pe>Kei 5 L uiiuv 

7. 1 3eneHbiii none 2 ityxoimi.iH KOwGaiin 3 c i npa.ibiu.iH nopomoK 4 xopi obi.im iiein p 

1 MHKpoBOJiHOBaa neub 2 jiecTHHUHaa n.ioma, ; u<a 3 aneKxpunecKan ceTb 4 Kyxomiaa 
yTBapb 

8. 1 cyA 2 TymiK 3 cjtopTOHKa 4 CTe'Genb 5 mropa 6 cyiminKa 7 yAoGpe'mie 

9. 1 ABHaceHne 2 cyA 3 po3e'TKy 4 neperopena 5 Hapehana 6 yGopicy 7 CcyAa 

8 aCHAHUIHOe CTpOHTeAbCTBO 9 OHIICTHB 10 CKOpOBapKe 11 KOHAHUHOHlipOBamieM 
B03Ayxa 12 noAHoeax 

10. 1. 41 men Hepe 3 yjimiy no nemexoAHOMy nepexoAy h nomen iioobici pee, KorAa xarope'.ica 

KpacHbiii CBeT. 

2. TlBOHHbie paMbi n ibopTomcn ynoGHbi Te'M, hto c hx noMonjbio moacho perynnpoBaTb 
KOMHaTHyio TeMnepaTypy. 

3. OHa iiOAKniOMiina co k o bi.i>khvi aji k y k xjieicipHuecKOH cent h erana BbDKHMaxb cok H3 
anenbCHHOB. 

4. MaMa 3anepHyna 3aHaBe'cKH, ho Aebn npoAonncann HHTaTb npn CBebe cjiOHapHKa. 

5. OHa Bbicymii.ia Genbe Aocyxa b nem pi utiyre-cyi m-in kc. 

6. FIoAKniOHHB cboh KOMnbiOTep k HHTepHeTy, Bbi CMoncexe n6jH.30Ba i i.ca Maccoii 
ueHHeHmeii HHcjiopMaumi. 

7. riepen TeM KaK bohth b aom, oh BbiTep Horn o nonoBHK. 

8. Oh 3a6bin nonHBaTb pacxeima, noKa >Kena ofuia b OTnycKe, h ohh noHHKHH. 

9. 41 HecKonbKO pa3 xo.xhh b oG.viemioe Giopo \ieiia'xi, .xein.iH. 

10. OHa pa3pe3ana nbimo Ha nexbipe paBHbix Kycica. 

11. B coBeTCKne BpeMeHa b ToproBbix uempax He" 6bino hi GyxuKOB, hh cynepMapiceTOB. 
(2) noACOAHeHHHK (3) peMOHT is of French origin 

12. FloKpbiBano cynmica Ha Be'mamce ah a nonoTeHeu. 

UNIT 2 

Level 1 

1. (a) enb (f.) (b) xoam (pi. xoambi) (c) xoam (xonMe') (d) BonHa (boah) (e) nayK (insect 

rather than a mammal) 
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2. 2 Bojik BoeT. 3 3Mea nomer. 4 Koimca Myp.nimei. 5 Open jictht. 6 nraua noeT. 

Co6aKa naeT. 

3. They are opposites. 

4. (a) 2 Bo.oiHiia bojiuohok 3 K03a kobjichok 4 KouiKa kotchok 5 Me.iBe.'u-iua 

\ie;iBe>K(SnoK 6 Kypnua ubiiijiciiok 
( b) 2 nTeHijM 3 nopocaTa 4 meHaTa 

5. I Id 2a 3b 4c II Id 2a 3b 4c 

6. Fish: jiococb, pw6a, cejic.iKa. Insects: Myxa, nayK, nuena. Birds: rycb, jie'6e;u>, open. 

Trees: 6yK, ent, cocHa. Hills, rocks: ropa, cxana, xonM. Water: o3epo, OKeaH, pei<a. 

9. I lb 2d 3a 4c II Id 2a 3b 4c III lb 2d 3a 4c 

10. BonK, OKeaH, rycb, mokpmh, ropa 

11. 1. be'pera: ‘We are two banks of one river.’ (from a Russian romance). 

2. 03epo: The Siberian lake Baikal is the largest lake in the world. 

3. BonKaMtt: When one lives with wolves, one howls like a wolf. 

4. ne'peiso: Everyone knows and likes the birch - the most typical Russian tree. 

5. Biia/iae i : The Volga flows into the Caspian Sea, the Dnepr flows into the Black Sea, and 
the Don flows into the Azov Sea. 

6. cflipo: It is damp outside: it was raining all morning. 

7. nyex: The wind blows from the north and there is no sun. It is likely to snow. 

8. IJe'jibCHJi: The average temperature in St Petersburg in May is 9-10 degrees Celsius. 

9. o6.iai<a: The clouds are passing across our northern sky - it is going to rain. 

10. Teue'nuio: The salmon was swimming up the Scottish river Spey. 

12. 1. Pexa Bonra TeueT no paBHHHaM h yiojiHHaM. 

2. MevK.ay AMepuKofi h Be; ihk o6p ht a iih eit — ATnaHTHHecKiiii OKeaH. 

3. AjibnHHHCTM no/jHHMajiHCb Ha Ka36eK, BbicoKyio ropy Ha KaBKa3e. 

4. B necy paereT jvmoro uepeiiBeB — e'jii-i, cochm h 6yKH. 

5. Hau noneM jieTanH Bopobbfi. 

6. Ha 03epe vkhbv i jie'be.au, yTKH h rycn. 

7. B Tenjibix mo pax h OKeaHax nnaBaiOT aKynbi, a b xojio.uibix Bouax naninx ceBepHbix 
Mopefl - ceneuKii. 

8. Xoporno nnaBaiOT yTKH, rycn h jiebe/tH. Pbi6bi Toace nnaBaroT xopomo. 

9. 41 He jiioo.nb neTaTb h iiouiii-iMa i bca Ha Bepiiuiiiy bbicokhx rop. 

10. CaMOJieT jieTen na.R ropaMH h necaMH, Hau mop»mh h oKeaHaMH. 

11. B aojiuiie a iiftue.i, KaK 3Mea no.iajia no CKane. 

13. I neTyx II nayK 


Level 2 

1. ronybb (m.) 

2. (a) My3en (b) 6yxTa (c) ynHTKa (d) npyriy, nyry (e) 1 rpaua 2 rpnba 
3 e>K;i 4 KpoTa 5 KycTa 6 jiyi a 7 cnoHa 8 ifu pa 

3. 2 nnaceT 3 kjhoiot 4 BbeT 5 Bopafn 

4. 2 ociiHua — ocneHOK — ocnaTa 3 aioiuixa — cmoiichok — cjiouaia 4 lui pnna — im peuoK — 
TnrpaTa 

5. 2 raea/te' 3 ynbe 4 KOHype" 
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8 . 

9. 

10 . 

11 . 

12 . 

13. 


14. 


16 . 


(a) Id 2a 3b 4e 5c 

(b) 2 nonyraii 3 TepMOMeTp 4 yneri 5 myKa 6 nyaca 

(c) lb 2c 3d 4e 5a 

(d) 2 a 3 KpoT 4 pa/iyra 

(b) 1 conoBeii 2 nonyraii 3 nepenaxa 

(a) 2a 3b 4c 

(b) 1 cbhhm 2 Tnrp 3 TeMnepaTypa 4 Mope 

(c) None of them can be used to describe a human. 

2 acaba 3 Kpflica 4 ae'peBO 5 neB 6 oca 7 03epo 8 myKa 

I Mammals: eac, KpoT, cjioh. Birds: rpau, nacTomca, coBa. Insects: MypaBen, oca, CTpeK03a. 
II Fish: cjjope'jib, myKa. Reptiles: nepenaxa, amepnua. 

(1) 1. Prehistoric people lived in caves. 

2. The dog was wagging its tail. 

3. The war was waged both on dry land and on the sea. 

4. What has fallen was not the snow, that had been forecast, but hail. 

(2) 1. Everyone knows the image of a dove as the symbol of peace through the famous 

painting by Pablo Picasso. 

2. The expression ‘first swallow’ (that is the first sign of something good) is used both 
literally and metaphorically. 

3. The British climate is moderate: the temperature rarely goes up beyond 25 degrees 
Celsius and rarely goes down below zero. 

4. The ice on the pond is too thin for skating. Let’s go to the ice-rink. 

5. We climbed the volcano for a long time, but didn’t reach the crater. 

6. There are only 17,000 lions left in Africa. In Asia, there are even fewer tigers left. 

7. People say that elephants are scared of mice, but I don’t know whether it is true. 

8. Tigers’ skin is highly valued. It is used by Chinese doctors. 

9. The tortoise moves slowly, and the snail moves even slower. 

10. Moles, hedgehogs, and rabbits live in burrows and rooks and swallows live in nests. 

11. Nobody ever sees baby pigeons, as they stay in the nest until they learn to fly. 

12. A rainbow appeared in the sky after the rain. 

1. YcTbe peKii - 3to mccto, r^e OHa Bna/taeT b Mope, oKeaH, o3epo hjih upyryio pe'Ky. 

2. 3hmoh TeMnepaTypa noHnacaeTca, 03epa n peioi 3aMep3aiOT, n b CnGiipn thcto bbmaiOT 
MeTejin. 

3. MypaBbn cnaBaTca cboiim Tpy/tomobiieM. !^to caMbie TpyuomobHBbie HaceKOMbie. 

4. Ee yKycnjia oca n eii npnmjiocb oopa n-n bca b aMOv.iiai dpnyio nacTb \iecmoH oojuuuiubi. 

5. Bepbrnoua wioiyui Ha3biBaiOT Kopao.iCM nycTbmn, a jibBa - KoponeM 3Bepen. 

6. OHa Kynniia nonyraa, kotophh Haymijica noBTopaTb Bee, hto OHa l oiiopui . 

7. I'paMH odbiHHO CTpoaT i iicayui Ha BepxymKax BbicoKnx /lepeisi.eii. 

8. Hama cobaxa Bcer/ta BopmtT Ha rocTeii, nodTOMy HaM npnmnocb nocayiHTb ee b KOHypy. 

9. B MapTe 3eMaa OTTaHBaeT, TeMnepaTypa nouHHMaeTca h HammaeTca HopManbHaa 

>KH3Hb. 

10. JJ,6th nomjiii b nee 3a rpnGaMn h ai ouaMH. 

11. PeKa HeBa Biiauaer b <1>hhckhh 3anHB. BnnoTb ,to XVIII BeKa 3 to 6buia mBe/tCKaa 
TeppHTopna. 

12. OKeaHCKHH naitHep iioiiicji ko any BMecTe c KamiTaHOM, KOMaimou n BceMH 
naccaaoipaMH. 

acajiHTb 
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Level 3 

1. 2 *y>K5KHT 3 Mu'iai 4 ptiHHT 5 TaeT 6 uyex 7 mebe'nyT 

2. masc.; nepBb 

3. CTem, (f.); rnepcTb (f.) 

4. nepo-nepta 

5. Ba3 — Ba ta; KneH — KjieHa; noTOK — noTOica; namjHpb — nanuupa; nmom — muoma 

6. (2) 1 jioma/iHHaa rpHBa 2 panjia 3 Tyna 4 Tononb 
(3) 1 jiHca 2 cTpayc 3 o6e3b5ma 

7. 2 acyK 3 neTyx 4 KopoBa 5 jieis 6 nTHu,a 

9. 1 3hoh 2 OMap 3 kht 4 pexa 5 crysca 6 Mop* 

10. I lc 2a 3b II lc 2a 3b 

11. lb 2c 3d 4a 

12. kjhob; nnaBHHK; i piiisa 

13. Trees: b»3, KauxraH, KjieH, paoihia, Tononb. Insects: Knon, Ky3HeHHK, lapaKan, aepiib. 
Aquatic mammals: 6o6p, Biii.apa, Mopac, i iojie'iib. Birds: atici , ranKa, ,apo3,a, nepenen, 
copoxa. 

14. kht, i vaa, CTyaca, chhohthk, namjHpi., 3 hoh, poca, ratii a, ciaao, xb6miibih, >i<ejiy;U>, 
oca^Kii, A»Ten, nonyocTpoB, TyH^pa, nnocKoropbe, 3anoBeflHHK 

15. 1 Hctok 2 Mbic 3 OMBiisaeica 4 pycne 5 xBoiiHbiM 6 Cian 7 3aiiOBe,untKe 
8 Copoxa 9 ilcipeb 10 yleaialainbi 11 OxpaHa 12 noTenjieHHio 13 yTilxjia 
14 neiyxH 

1. The source of two mighty rivers - the Dnepr and the Volga - is situated on the Valdai 
Hills. 

2. The Cape of Good Hope is known to all sailors because of its terrible storms. 

3. The Crimean Peninsula is washed by the Black and the Azov Seas. 

4. On the riverbed the submarine archaeologists have found the debris of a sunken ship. 

5. Deciduous trees include elm, poplar, and the chestnut, coniferous include fir and pine 
trees. 

6. A pack of gun dogs went chasing a fox, but did not manage to catch it. 

7. A hunter was fined 1,000 roubles because he had killed a moose in the reserve. 

8. ‘Magpie-thief is a story about a peasant woman who is accused of a theft. 

9. In a flash the hawk has gone for the flock of sparrows. 

10. Dolphins are entertaining children with their acrobatics. 

11. Environmental protection is everyone’s concern, not just the government’s. 

12. The rise in temperature of the water in the northern ports is due not to the Gulf 
Stream, but to global warming. 

13. A storm broke out, but by morning it had abated, and a lull was established. 

14. The dawn is breaking, and in the village the roosters are crowing, the cows are lowing, 
and the sparrows are twittering. 

16. 1. PeKa Bonra renex ;io i opo.xa Ka3am> h Biia.xaei b KacmmcKoe Mope, oopaaya 

obmiipHyio /jeJibTy. 

2. Bonra npHHHMaeT okojio .TByxcdx npu roKOB, b tom queue' Okv h KaMy. 

3. Kto MH iau «3amicKH oxoTHHKa» MBara TypreHeBa 3HaeT, hto OpnoBCKaa dojiacxb 
nepeceueHa OBparaMH. 

4. Mbi mnh no uopoi e na,x nponacTbio, Bee upexia 6oacb ynacTb h iioniOny i b. 
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5. PaGtiHa — poMaHTHnecKoe AepeBO c KpacHbiMH aroAaMH, o kotopom cnoaceHO mhoto 
neceH. 

6. ToBopaT, hto b Eapry3HHCKOM aecy, 6 jih 3 03epa Earncan, boahtca 8 mhaahohob 
coOoneii. 

7. Eejibie MeABeAH 3HMyioT noA ctteroM, a BecHoii MeABeAcaTa Bbinon3aiOT Ha Mep3nyio 
3CMAIO. 

8. IIaobijob, KyiiaioniMxcH b peKe 3 hmoh, Ha3biBaiOT «\iop>Ka\in». 

9. OceTpoB b KacraracKOM Mope ciaiioishtch Bee MeHbrne h MeHbrne. 

10. OcbMHHor — MopcKOH moaaiock c 8 myiiajibiiaMi-i — moacct, b CAynae hcoOxoahmocth, 
H3BeprHyTb CTpyio aepini.i. 

11. Ctoht ah CAymaTb chhohthkob, e'cAH hx nporH03bi He Ha cto iipoiieinoii aKKypaTHbi? 

12. EyAyan b Cpe'Aiieii A3hh, a e.ie AbirnaA ot neciepiiHMOi o 3Hoa — SoAbine 40 rpaAycoB no 
HeAbCHIO. 

17. (1) 2 (2) 2 (3) 3 

19. 2 rAyxofi 3 KAeBaTb 4 AonaTa 5 iiAaisaxb 6 6AeBaTb 7 pa6ofi 8 nanaia 


Key to exercises on page 75 (extra material) 

(а) 1 apKTHnecKHH noac 2 cyoapici iiaecKi-iH noac 3 yMepeHHbiH noac 4 nycTbma 
5 TyHApa 6 Taiira 7 CTenb 

(б) MAeKonHTaioujHe: Gypbin MeAfieAb, AOCb, boak, AHCHija, 6eAKa, Mapan, OHAaTpa, Hopica. 
fl i HHbi: uiyxapi,, phomhk, rycb, yTKa. Pbi6bi: TaHMeHb, ocerp. 


UNIT 3 
Level 1 

1. (1) 1 b xpoBH 2 Ha rpyAH 

(2) 1 Ha n6y 2 Ha Hocy 3 bo pTy 

2. anTeKapb (m.) 

3. BpaiH, raa3a, 3y6bi, hocbi 

4. (1) 1 roAOBy 2 pyicy 3 Hory 4 meicy 

(2) 1 pyKH, Horn h meKH 2 ry6bi 3 MeAcecTpbi 

(3) 1 MeAcecTep 2 pyicaM h HoraM 3 pyxax 4 pyxax 

5. (1) 2 6oaht 3 AHaraocTilpyeT 4 KauiAaeT 5 nA0M6ilpyeT 

(2) 2 Bbi3AopoBeeT 3 3a>KHBeT 4 nocaacy 5 npHMeT 6 npomimeT 

6. (1) 2 aceayAKa 3 toaobhiamh 6oahmh 

(2) 2 BbiAeaHTb ot paica 3 AeicapcTBO ot npocTyAbi 4 AenHTb ot rpilnna 5 peue'nT Ha 
l aO.ne' i KH 6 caacaTb Ha AHe'iy 

8. 3a6oAeTb - Bbi3AopoBeTb; MeASpaT - MeAcecrpa; Hora - pyica 

9. a3hthct — 3y6HOH Bpan, aceayAOK — achbot; MycKyA — Mbimn,a; nineit — nepcT 

10. 3y6 3a 3y6 

11. (1) 2 Y Hee 6oaht roAOBa. 3 Y Hee 6oaht ropno. 4 Y nee 6 oaat 3v6i.i. 

(2) 2 Oh noTHpaeT Hory. 3 Oh norapaeT pyitv. 4 Oh norapaeT cmmy. 
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13. ry6a - pot; KOJieHO - Hora; nexapcTBO - pepe'nT; TepMOMeTp - Teivmepafypa; xupypr — 
onepapmi 

14. (1) I lb 2d 3f 4c 5a 6e II lc 2e 3d 4f 5a 6b 
(2) lc 2a 3b; lc 2a 3b 

15. 1 armpeMHa 2 crpapaib 3 xnpypi 4 rpunn 5 .inaniociiipoiiatb 6 ypapaTb 

17. 1. She has taken the doctor’s words to heart and gone on a diet. 

2. ‘To hold one’s tongue’ means to keep quiet. 

3. He was standing with his back to me, so I could not see his face. 

4. Our countries stand shoulder to shoulder in the war against the aggressor. 

5. Reception hours at the clinic are from 10am till 1pm. 

6. The normal temperature of the human body is 36.6. 

18. 1. Gojiht: I have a sore throat. Maybe I caught a cold. 

2. peGemca: She is breastfeeding the baby. It is said to be better both for the mother and for 
the child. 

3. najibiieii: The doctor knows my medical history like the back of his hand. 

4. 6ojie3Ht: He has a skin disease. He is being treated by the dermatologist. 

5. Bbi3Ban: He called out the ambulance and once at the hospital the surgeon operated on 
his wife’s heart. 

6. jieBoii: A left-handed person does everything with his left hand. 

7. 3amuia: The wound has healed but he still can’t play football. 

8. yKOJi: He was given an injection against influenza and now he is well. 

19. 1. Y m e 11 h oojm 3y6u h A ppy k 3y6HOMy Bpauy. Oh yyuuiu i moh 6ojii>h6h 3y6. 

2. Oh 4 rpunnyeT y>Ke' i pu nepejut h Bee Sto Bpexta He xopdpa Ha pa6oTy. 

3. Bpau jieuHT ero ot paica, ho oh onaTb CTpapaeT CTpamHbiMH ronoBHbiMH 66naMH. 

4. yuacTKOBbiH Bpau ocMOTpeji 6ojibHoro h uponucaji neHHUHjuiHH. 

5. 2Id KT op HBaHOB noruynan GojibHOMy nynbc h nocapun ero Ha ;uie i y. 

6. «3uopoBbiii pyx b 3popoBOM Te'jie» - Hpean Kaacporo cnopTCMeHa. 

7. ndcjie Kypca jieueHHa OHa Bbrxiopoiie.ia ot paKa. 

8. Oh npHHHMaeT Ta6jieTKH ot touobhoh 66jih. 

9. Bpau BbinHcan eir pepenT Ha nupaMPpoH. 

10. KoHcynbTaHT pySiaji, m o oh Bbuieunn ee ot paKa, ho OHa oiiai b 6onbHa. 

21. (l)cnriHa (2) MepcecTpa 

22. (2) TajiHa 

Level 2 

1. 1 BeKH 2 6eppa 3 pe6pa 

2. M03F — M03TH 

3. I jiOKOTb II ny3bipb 

4. 2 ot xonopa 3 Ha npi-iCM 4 nop o6iphm HapK030M 5 ot 6one'3HH 6 Ha npaBbiii ma3 

5. (1) 2 noTeeT 3 onepripyeT 
(2) 2 onpaBjnocb 3 npHBbeT 

6. MecTHbiir HapK03; 6e3biMaHHbiii najiep; ceppeuHbiii nphcTyn 

9. 2 6eccoHHnoeH 3 puaoe'iovi 4 acePTyxoii 5 Kdpi.io 6 ocnoii 7 cbhhkoh 
8 Ty6epKyjie30M 

10. 2g 3a 4j 5f 6b 7c 8e 9d lOh 



Key to exercises 


565 


11. (2) 1 nyjbipi. 2 HeMoil 3 CKe.ie'i 

12. (1) acTMa, HapK03, nepejiHBaHHe kpobh, TpaHKBHjiH3aTop, onyxojib, ny3bipb, cmiiiKa, HepB 
(2) ncHxnaTp, opraH, cnenoii, rjiyxoii, HeMoit, M03r, 3anacTbe, OeccoHHHua 

14. 1 noTeTb 2 npHBHji 3 ncHXHuecKHM 4 npi-iCM 5 6ojib 6 iieimuHji.nina 

7 nepecauKa 8 npe3epBaTHBaMH 9 nepejiiiBamie 10 TpaHKBHjiH3aTop 11 6oKy 

1. noTeTb: I was all sweaty. It is difficult not to sweat with a temperature of 40 degrees. 

2. npiiBHji: The doctor has vaccinated the child against measles and smallpox at the same 
time. 

3. ncnxHuecKiiM: The psychiatrist is a consultant specialising in mental illnesses. 

4. npneM: The nurse on duty asked the patient if she had an appointment with the doctor. 

5. 6ojib: The painkiller prescribed by the doctor reduced the pain of the wound. 

6. neHHUHjijiHHa: The medical scientists received a Nobel Prize for the discovery of 
penicillin. 

7. nepeca.iKa: The first heart transplant was carried out in South Africa. 

8. npe3epBaTHBaMu: For the prevention of AIDS, doctors recommend that persons from 
the higher risk group use condoms. 

9. nepemiBaHHe: The nurse gave a blood transfusion to the victim of an accident. 

10. TpaHKBHjiroaTop: Before the operation, the patient was given a tranquilliser to calm 
him down. 

11. 6oKy: The patient was lying on his left side, with his back to the window. 

15. 1. Ko BHyTpeHHHM opraHaM Tena otiiochich jicn<ue, ne L ieiib, iiohkh, ce'p. uie h ny3bipb. 

2. BeTepaH BejniKOH Ore L ieci iieimoii BoiiHbi rnyx Ha neBoe yxo h cnen Ha upaiiwu rna3. 

3. npe^ce^aTejib CTyuan KynaKOM no CTOJiy, utoGm npriBjieAb BHHMamie ueneraTOB. 

4. B mojioaocth oh Oonen unaheTOM, ho oh /jaBHO onpaBHjica. 

5. Co CTapyxoii nporoomeji cepueuHbiH upuc i yu, n OHa nerna b oojibiniuy. 

6. OHa CKasajia ispany, i no He emi r no no L ia\i, tot ,Tnariioci Hpoiia.i 6ecc6minuy h 
nponnean CHOTBopHoe. 

7. Hairua cne^bi kpobh Ha hocobom nnaTKe', OHa noHajia, hto 3a6ojie'jia Ty6epKyne30M. 

8. Bpau H3MepHji KpoBaHoe ,TaBjienne Gojibhoto h nocoBeTOBan eMy 6ojibme He KypfiTb. 

9. CaHHTapbi Be3jiH oojibiioro H3 na.nai bi b onepauHOHHyio, [ ,ae ero >K,aaji xnpypr c 

nOMOIUHHKaMH. 

10. Xnpypr onepiipoBan oo.iiaioi o iio.t o6ujhm HapK030M. 

11. C KpeMjieBCKHx 6ameH Becb ropo.a nu.aen KaK Ha .laudiiu. 

12. Korua OHa Gojiena acejiTyxofi, ee noupyru He nocemajin ee, TaKaa 5 to 3apa3Haa 
6ojie3Hb. 

Level 3 

1. I nnacTbipb (m.) II CKajibnenb (m.) 

2. 1 napajinua 2 nepenoMa 3 npbiuja 4 ciojionaKa 

3. I 1 aMnympyiOT 2 ;uamni 3 aemyrca II 1 B03Bpaujy 2 aa.aoxucica 
3 noAuenjuo 4 CBepHeTca 5 chhmct 

4. (1) Ta3, Mona, CTpehc, mpaM, aohop, 3anop (2) napajiHH, peunufiB, MaccaaoicT, hochjikh, 
CKajibnenb, nepeB«3b, oooiiaiine, cnenoTa 

5. 1 OKyjiiicT 2 ne.Tua'i p 3 i HiieKoaor 4 OHKonor 5 .lorone.T 6 aKymep 
7 uepMaTonor 
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7. 2 ohkh / KOinaKxiiwe jihh3m 3 CBe'qn 4 cjia6iiTejii>Hoe 5 Hmsa.:iii;uiaa Konacxa 
6 xHMOTepanna 7 nepeBa3b 8 nnacTbipb 9 HHTeHCHBHaa Tepamla 

10. 12 KOCTHbiH M03r 3 '/KCJiqnwii ny3bipb 4 KpoBeHOCHbiii cocv/i 5 nHHjeBapHTenbHbiH 

TpaKT 6 ciiHimoii xpeoe'i 

II 2 BapHK03Haa Be'Ha 3 KOHTaieraaa jiilnra 4 HHTCHCHBHaa Teparaia 
(a) 1 ropno 2 cpe'ncTBO (b) 1 BCTaBHbie 2 po/tOBbie 

11. 1. Only 6 per cent of the British population have enrolled to be blood donors. 

2. Suspecting a cataract in the patient’s left eye, the doctor has made an appointment for 
him with the consultant oculist. 

3. Absenteeism is absence from work, but without a medical certificate. 

4. The famous runner was disqualified because traces of steroids were revealed by the 
urine test. 

5. The puck knocked out the goalkeeper’s front teeth and he was fitted with a denture. 

6. Standing on the top floor of a high-rise building, he felt dizzy. 

7. He stumbled against a stool and dislocated his ankle. 

8. A suitable donor is being looked for in the hope of giving the patient a bone marrow 
transplant. 

9. Do the victims of Alzheimer’s disease realise that they have lost their reason? 

10. More and more patients have become disillusioned with the NHS and resort to 
alternative medicine. 

11. He learnt sign language and resigned himself to being mute. 

12. According to a newspaper article, a woman had frozen her ill husband’s sperm and was 
allowed to use it after his death. 

13. He caught a sexually transmitted disease while on holiday. 

14. Many middle-aged women resort to hormone replacement therapy. 

15. The life support system has saved the life of an accident victim. 

16. Having spent many years in Africa he is immune to tropical diseases. 

12. 1. Oh sabo.ie'ji cbhhkoh, BcaencTBi-ie nerd ero acene3bi npnnyxjin, npiiHHHaa eMy 

HeBbraocHMyio 6onb. 

2. EjiH3opyKOCTb mo)kho BbuieunTb jia3epHoii xnpypnieil, mo cisfi jano c HeKOTopbiM 

pnCKOM. 

3. Ha BepxHHx CKjiOHax ropw ajibramncTbi ,awiiiax KHC.iopo.aoM. 

4. Ha cjie'.Tyioiiu-iH pens nocne onepaunn BapHK03Hbix BeH bonbHoro 3acTaBnjin xo/ufi b no 
Kopn/topaM 6ojibHHijbi. 

5. Oahh m 3 HauiHx caMbix (Tieci aimix ([jubukob ii p itkcS fiair k miBa.ui;uiOH KOjia'cice. 

6. Be3,ae'i noii nape iipom-icajiii npenapaT ot 6eciu6,ana, h ae'peB nojii d.ui ‘/Ke'iimniia 
3a6epeMeHejia. 

7. AKynyHKTypa - ApeBHee KHTaiicKoe cpe^CTBO ot uenoro pa^a donehHeH. 

8. Oh poAHjica cnenbiM, ho caenoTa He Mernana eMy CTaTb mhhhctpom. 

9. C tohkh ipe'ima Mecrabix luacieii obijio 6bi pa3yMH0 CKOimem pupoBai B Bee' 
cileuua.i biiociti b o.uidil oo.Tiumue. 

10. Oh CjiOMa.i kjiiohiIuv, h eMy iipmii.:idcB xo;ui i B c o/uidi-i pyKoii Ha nepeBa3H. 

11. Y.THBifle.iBiio, q io ,qa>Ke nocne awny iauH h ero Hora He nepecTana qeca i bca. 

12. PaHbrae ynana'.iH Muunaamibi .aeieii, y KOTopbix doneno ropno, a Tenepb iidiia.m, qio 
MHHnanHHbi HcnonHaiOT Baviciiyio aaiiui i iiyio (Iivtikuhio. 

13. 2 /iccjnbiii 3 3epicano 4 Koneco 5 naryuixa 6 viminajib 7 MOKpbiH 8 cbinaTb 
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14. KOKjiiom 

15. 12 /KejiibiH 3 KpacHtm II 2 French 3 Latin 

16. (2) rjiyxoTa, HeMora, cnenoTa 

Additional excercises 
Level 1 

1. (a) KmneHHHK (b) (i) paic (ii) I jiOKOTb II nysfipb 

2. 1 6eapa 2 6oica 3 bc'kh 4 rna3a 5 kojichh 6 nnenn 7 pe6pa 8 ymn 

3. 1 BH30By 2 Kaiiuiaiiei 3 nponnmeT 4 npocBeny 5 npocryacycb 6 mux net 

4. 1 an ie'icapi) 2 xnpypr 3 ynacTKOBbin upan / BpaM-iepane'in 4 Me.aopaa / 

Me^cecTpa 5 3y6Hon Bpan 6 ynacTKOBbiii Bpan / Bpan-TepaneBT 7 peHTreHonor 

8 Me^hpaT / MeacecTpa 

5. 1 rna3aMH 2 CTeTOCKonoM 3 hocom 4 rpa^ycmiKOM /TepMOMeTpoM 
5 3y6aMH 6 ymaMii 

7. Id 2a 3b 4c 

lb 2d 3a 4c 

8. If 2j 3d 4i 5b 6g 7c 8a 9e lOh 

9. Haem Horn: oe.apo, HKpa, KOJieHO, jiaaoca, iia'i Ka. HacTH Te'na: i py.ib, cimna, Tajina, Tope, 
jkSko i I). HacTH pyKti: 3anacTbe, KHCTb, jiaaoHb, Mnsnueu, HoroTb. Haora ronoBbi: jihuo, jio6, 
hoc, no.M6op6.aoK, pot. 

Bojie3Hn: BOCiiajie'nne nerKiix, ,ana6e'i, nopoK ce'p.ana, paK kpobh, CTIHyL BHyTpeHHne 
opraHbi: KHineHHHK, jierKaie, iiOMKa, ne'neHb, ce'p.aiae. yLianioa h jieae'iiHe: nepejiHBaHHe 
kpobh, 11piiBiaBra, pene'm, ciepuMHaanna, yKOJi. 

10. I Id 2a 3e 4c 5b II le 2a 3b 4c 5d 

12. 1 aaimcan 2 npHBHjin 3 3a6ojie'jia 4 c.ae'jiaMia 5 ujynaeT 6 3y6 

13. 1. 3y6Hofi Bpan BbiMepHyn omhh H3 mohx 3aflHHx 3y6oB. 

2. Oh yjviep ot cep.aeMiioio npaicTyna. 

3. Ohh BbuieHHjin ee ot Ty6epKyjie3a. 

4. TIoktop nponncaji enpon ot Kamjia. 

5. Y MeHH yacacHaa ronoBHaa 6ojib. 

6. Ero ynacTKOBbiH Bpan noca/iiir ero Ha AHehy. 

7. 41 ci pa.aaio ot 6eccoHHiiu,bi. 

8. 41 npiina.i ia6jieiKn, nponaicamibie b pa mom. 


Level 2 

1. (a) HOCHTejib (m.) (b) neAnaTp (c) Ba3eKT0Mna 

3. I le 2a 3b 4c 5d II Id 2c 3a 4b 

4. 1 MajiBiioiopKHii 2 MOopoKaMecTBeimbii} 

5. 1 AepMaTOJior 2 niasnoii Bpan 3 neMnaa p 4 rHHeKOJior 5 HeBponor 
6 ncHxojior / ncHXHaTp 

6. 1 CTajiHH 2 HexoB 3 KopojieHKO 
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9. Haem Tena: KPiOHilpa, ho3bohohhhk, npepnne'pbe, ciihhhoh xpe6eT, cyxovKiijine, cycTaB. 
Haem ronoBbi: BecHyniKH, nepeHOCPpa, CKyaa, qe'piocib. Haem niaaa: apaqoK, poroBaa 
o6ojiOHKa. Bone3HH: racTpirr, acepTyxa, mi(]iapKT, xopb, napapiin, CBHHKa. Cpe'pcTBa 
jieneHHH: BHTaMHH, Ma3t>, CTepopp, neHHpHppHH, pHTMH3aTop ce'pppa, TpaHKBmin3aTop. 

10. 1 ot 2 nop 3 Ilop 4 Ha 5 Ha 6 ot 7 ot 8 b 9 b 10 b 

11. I 1 KpoBAHoe 2 BCiaBiibie 3 Kocmiaii 4 poroBaa 5 ceppe'qnbiH 6 ropocoBbie 
7 KpoBCHOCHbiH 8 cnHHHOH II 1 qpea.viepnoe 2 poHopcKHii 3 HinencHBiiaa 

4 COPReHHblH 

12. lc 2a 3d 4b 

13. lb 2d 3f 4h 5g 6a 7j 8c 9e lOi 

15. 1. Opi aiibi Tena BiciioqaiOT ce'pppe, iie'qenb, nonKH h aei Kne. 

2. Y m e11 h TaK Kpy>KMiCH ropoBa, hto a 6oibcb, mto ynapy. 

3. Ee pyKH ppoxcaT ot xopopa. OHa iaowaa nape'ib cBoe 3HMHee iia.ibio. 

4. 41 neBavKiio ce6a qyisci Byio: y MeHa oojih i ro.iOBa h vkhbot. 

5. Oh4 noTepajia nepnaTKH, h ee najibubi oiie\ie'jn-i ot xopopa. 

6. Oh npimap Tab.ie i KH, iipoiiHcamibie BpanoM, h CKopo onpaBHpea ot npocTypbi. 

7. Oh yace' HecKOPbKO peT CTpapaeT ot CTapnecKoro cpa6oyMHa. 

8. Oh per b oo.ibiitiuy h pewrea b ncnxnai pppecKoft napaTe. 

9. Mepcecrpbi 3aB03aT 6opbHoro b onepapnoHHyio. 

10. Y Hero pyica Ha ne'peB«3n. Oh cpoMap ee, Korpa ynap c pe'cniupbi. 

11. Xnpypr Hapep cboh pe3HHOBbie nepaaiKH h naqa.i onepapmo Ha onyxopH. 

12. MepGpaT Hapoauip noBa3Ky Ha paHy 6opbHoro. 

13. Ee Hora 6ypeT b rdnee pBa Mecapa. 

14. Hacbi nocenjeHHa Gbipn H3MeHeHbi BCpepcTBite acapo6 6opbHbix. 

15. 3y6Hoii Bpaa BbipBap ophh h 3 ee nepe'pHHx 3y6oB nop mccthbim HapK030M. 

16. TleacypHbiii ispaq npuBep 6opbHoro b co3HaHHe. 

Level 3 

3. (a) I 30 Hp II KaMeHb (b) Cbinb (f.) (c) 6epHOTa (d) I ccjjHHKTep 

II rneHKa MaTKH 

5. 1 paBPiocb 2 pbimy 3 Komy 4 nopoipy 5 CTHMypdpyto 6 nernycb 

6. I 1 cpyxoBod 2 TeMnepaTypHbiit 3 chhhhoh 4 CMememibiii 5 acepiHbm 

6 nprpeBapHTepbHbiH II 1 BapHK03Haa 2 aaaqaa 3 miBajidpuaa 4 KOHTaicraaa 

5 ceppequo-cocypHCiaa 6 npacTHaecicaa III 1 pbixaTepbHoe 2 HMMyHHaa 
3 nappHaTHBHoe 4 popoBbie 

7. lc 2d 3a 4b 

8. If 2d 3e 4a 5b 6c 

9. lc 2d 3f 4h 5j 6k 7i 8a 9b lOe llg 

11. Id 2f 3e 4a 5h 6b 7c 8g 

12. lc 2e 3a 4g 5b 6d 7f 

13. 1. Xnpypr HapoacHP niBbi, a caHHTapKa CHapa hx Hepepio cnycTa. 

2. Oh 4 noenpepa Ha cKB03HaKe, h Ha cpepyioiiptil peHb y Hee CBepo rneio. 

3. 2Id KT op nonpoedp 6opbHyio BpoxHyTb h npHPoacdp CTeTOCKon k ee rpypd. 

4. B Tene'HHe Mecapa noepe Mama Moa pyica 6bipa b py6icax. 
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5. F[pe3HAeHTy c/jeiiajiH o6xoflHoe inyHTiipoBaHi-ie, nocne aero oh nonyBCTBOBaji ce6a 
ropaa.ao jiyniiie. 

6. Ilocjie 3a6era mo ay 6eryHOB npoBeptuiH Ha Hajinnue CTepoH.aois. 

7. Mhc nocTaBHjiH /use kopohkh, aio oGouuiocb MHe aobojh>ho .aopoio. 

8. OHa noiepaua co3HaHue bo Bpevia .[evioiici pam-iM, ho Me.apaooim-iK npHBeji ee b 
co3HaHHe. 

9. Ha BepxHHX CKjiOHax ropw Mbi ;u>ima.iM KHCjiopo.aoM. 

10. L Ie\to/uui 6bui cjihuikom ihvkcjii>i i-1, iioitomy oh bbibhxiivji mieno. 

11. OHa npoBejia mhoto jieT Ha TTs/ibucm Boctokc h HeBocnpHHMHHBa k 6ojibniHHCTBy 
6ojie3Hefi. 

12. Oh noAXBaTHji KaKoii- io ne/iyr h npuKOBaH k MiiBajiH.anoH KO/ia'cKe. 

13. KpoBb He CBepHyjiacb, h nouroMy paHa He 3a>i<njia. 

14. Oh iio/uibhuch KOCTbio, KOiyui en pbi6y. 

15. TI.im nene'HHH Geciuio/uia Ha3HauaiOT jieicapcTBO ot 6ecn.i6.anH. 

16. nauHe'iiT nojiomeT pot no npocb6e 3y6Horo Bpaua. 

17. Oh 6bui b apocTH, Kor.aa y3Han, hto ero onepauna 6buia OTjio>KeHa. 

18. CaHHTapbl-HOCHJlbHIHKH IIOJIO/KMJIH GojIbHOTO Ha HOCHJIKH. 

19. Oh 4 BbDKHjia 6jiai o,aapa cucaeMe >k i-n n e o 6 e c n e a e 11 m a. 

20. Ykoji 3iiH,aypajia o6.ieiau.i 6ojib. 

UNIT 4 

Level 1 

1. (1) 2 KpacHeeT 3 MoeT 4 nyTemecTByeT 5 cjieAyeT 

(2) 2 noneaeT 3 noci pHVKeica 4 yiia.aci 

(3) (a) 2 o6xo>i<y 3 oixo>kv 4 nepexoacy 5 iio,axo>i<y 6 npoxo>i<y 
(b) (i) 2 Bemy 3 xpamy 4 Toponnrocb (ii) cnynjycb 

2. 1 ao KOHpa y.iHiibi 2 iiajiaru 3 ot OKHa 4 aepes moct 5 k OKHy 6 mhmo iiom i ih 

3. 2 3a bopom 3 b Ge'jibiH ijBeT 4 ot CTbiaa 5 Ha OTija 6 3a thaom 

4. 2 TeAeBH3op 3 io.hoboh 4 iojioboh 5 [r.ieaavin 

5. 1 roHHTca 2 mhhtch 

8. lc 2d 3a 4e 5f 6g 7b 

9. Id 2a 3e 4b 5c 

10. 1 CHMnaTHHHbiii 2 lopoiniiBca 

11. noMbuia, CTpOrjiacb, noicpacHjia 

12. 2 nocTaBHjia 3 noBe'cnjia 4 nocaAHjia 

13. lc 2a 3b; lc 2a 3b 

15. TOJTKaTb/TOJIKHyTb 

17. (a) 1. She turned the key in the lock and entered the house. 

2. The captain turned the rudder 30 degrees. 

3. He turned the boat to go back. 

4. The expedition turned to the east. 

5. She turned her back to me. 
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(b) 1. Oita noBepHyjiacb k OTity jihiiom. 

2. IVIe/i 6 pax noBepHyn bojibHoro Ha apyi oit 6ok. 

3. CojiAaTH noBepHynn HaneBO. 

4. Maine npaMO, noTOM noBepHHTe HanpaBO. 

18. 1. pocra: Short men can sometimes be aggressive, as if to compensate for their short 

height. 

2. KpenKHH: One should not drink strong coffee before going to sleep. 

3. ABioKemie: The policeman is controlling the traffic at the crossroads. 

4. aoihjih: Demonstrators reached the square and then turned back. 

5. paxBepnyjicx: The lorry turned around and raced in the opposite direction. 

6. OTomen: The train moved away from the platform and set out for the south. 

7. B3a« h Biiepc/i: The soldiers were marching backwards and forwards in front of the 
President’s residence. 

8. noTHiiyjia: She pulled my sleeve and, when I did not react, she pushed me with her 
elbow. 

9. npbirayjia: A Russian athlete has jumped 2 metres in height and won the gold medal. 

10. Topomicb: Don’t rush or you will fall. 

11. BecoM: The airline employee weighed the suitcase: it was 16 kilos in weight. 

12. BCTaTb: Today I will go to bed earlier than usual as I need to rise with the lark tomorrow. 

19. 1. Oh4 hh ToacTaa, hh xy^aa, a CTpoiiHaa KaK Tonojib. 

2. Y Hee rpycTHbih bha: ee a era 3a6ojiejni rpimnoM. 

3. Oh iiOKpacne'ji ot cxbipa, koivui nonaji, hto ce'.x He Ha tot noex.T. 

4. Oh4 noxoaca Ha OTpa, c toh pa3HHi;eH, hto y Hero pbiacne bojioch, a y Hee — 
KaniTaHOBbie. 

5. riepep BeaepHiiKOH OHa noMbuia roxiOBy h nocTpfirjiacb y lleTpa riaBnoBHua. 

6. Bpau pemiiji, hto Oojibiiaa yMepaa, ho isapyr OHa .TBiiny.xa hotoh. 

7. Oh nepemea yjiHu,y, ht66m He BCTpenaTbca c 6biBiueH >Keiioia. 

8. Ea p>kh oeciiiy.viiio .'usHi ajn-icb no peice' Heise. 

9. 41 no/iomex k MHjiHU,HOHepy h ciipocu.i ero, KOTopwii uac. 

10. Kaacflbiii .reiiB no nyra Ha pa6oiy a npoxoacy mhmo ruaBHoro nouraivna. 

11. CnycTHTecb Ha nepBBiii xravK h ca.ui ieci) Ha aindoyc N° 6. 

Level 2 

1. (a) 1 khhiht 2 jibiceeT 3 pe/ieeT 4 xy^eeT 

2. 2 naoepv Ha6epeT 3 o6HHMy o6hhm6t 4 iio.tiihmv iiOAiiuMex 5 npnuemycb 
npHuemeTca 6 CTaHy CTaHeT 7 cryny CTytHT 8 mnniub njiiniieT 

3. 2 caeacy 3 HanpaBjuocb 4 ocTynmocb 5 CKpemy 

4. 2 o 3 noA 4 3a 5 Ha 

5. 2 k CTeHe 3 c rjiaBHoit Aoporn 4 CManiHHoii 

6. 2 KHuieTb 3 6apa6aHHTb 4 memcaTb 

7. Human figure: i pyuacrbiii, nojiHbiH, cy iyjuaii, tolluih, lyaiibiii, xhjibih. Face: r.na/iKO 
BbibpHTbiii, aai ope.iBiii, KypuocBiu, mopiuhiihct bih, pyMaHbih, CKyjiacTbiH. Hair: BOJiocaTbin, 
B3bepomeHHbiii, BOJiHHCTbiH, icoca, Abicbiii, ce.ioix. 

10. (1) i pyaacraa, Baiope'jibiix, KHuieTb, i<y,xpn, jiacKaTb, xiemtia, jibicbih, npHuecxa, aepnii anna 
(2) 6.:ie';uiBifi, npo6op, CKOAb3KHH, CMopKaraca, ycicopHTbca, xhamh, xpoMara, marara 
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11 . opocaxboi, KHineTb, xMypHTbca, cnoTKHyTbca, TyuHbiH, tohjhh 

12. 1. TaHa noMenianacb Ha tom, HTo 6 t>i noxy/ieTt. 

2. OHa npHnecbiBaeTca y IleTpa naBjiOBHua pa 3 b ne.ae'aio. 

3. Ha nHpaTCKOM c[)jiare H3o6paaceHbi ue'pen h CKpeujeHHbie kocth. 

4. PoAHTejiH CTajiH Ha kojichh h iiaua.ari MOJiHTbca o >kh3hh CBoero cbma. 

5. MauiHHa CBepHyua c ruaBHoit .aoporu, ho cpa3y ace HaTKHyjiacb Ha ctoji6. 

6. Khioh noBepHyaca b 3aMKe, h ohh bohijih b a om. 

1. Tania has gone crazy about losing weight. 

2. She has her hair done once a week at Petr Pavlovich’s. 

3. The pirate flag shows a skull and crossbones. 

4. The parents knelt down and started to pray for their son’s life. 

5. The car turned off the main road, but immediately ran into a post. 

6 . The key turned in the lock and they entered the house. 

13. 1. CKopocTb: The rocket picked up speed and the spaceship set out for outer 

space. 

2. o6iihjimci>: The veterans of the Great Patriotic War have embraced each other at the 
front-line soldiers’ get-together. 

3. Kyjiaic: She clenched her fist so the doctor could measure her blood pressure. 

4. TpoHyTa: The teacher was moved by the attention of her pupils after her husband’s 
death. 

5. uyBCTByio: He seized me by the sleeve and asked how I was feeling. 

6. me.iKiiyjia: She snapped her fingers and the dog ran to her. 

7. noji 3 aeT: The little one is one and a half years old, but he is still crawling, he hasn’t 
learnt to walk. 

8. Kop i o L iKu: She squatted down to caress a stray dog. 

9. CTOJiKHyjiHCb: The cars collided and overturned; the collision took place in the centre of 
the city. 

10. marauH: The soldiers were striding on their way to the barracks. 

11. npHcaoHHjiacb: Feeling dizzy, she leaned against the door. 

12. o6jiokothbhihcb: The neighbours were talking leaning on the fence. 

14. 1. HecMOTpa Ha cboh npeKjiOHHMH B03pacT, OHa cjie;ui t 3a CBoeii tjmrypoH. 

2. npH3biBHHKOB iio.ic rpui .3H no,! C/KHK, KaK TOJibKO ohh npHexauH B rapHH30H. 

3. Ha CTapocTH jie'r y Hero nope.ae'jin bojiocm, h oh oo.nuce'.i. 

4. 41 jiobhji pbi 6 y c yrpa ,30 neuepa, ho ui-uiei d He noiiMaji. 

5. OHa ypoHHjia cboh hocoboh nuaTOK, h oh nai iiy.uca, 316613 110 , 3 fih i ij ero. 

6. JIhcJjt iio.3iui.3c4 Ha BepxmiH jia>K a/ranua. 

7. Houbio yAapuji Mopo3, h oh nocKOjib3Hyjrca Ha Jtb/iy h ynau. 

8. CTyue'HTbi TOJiniijiHCb okojio uockh, aceuaa y3HaTb pacnucaHHe Ha neTHiiii ceMe'cTp. 

9. no BOCKpeceHbHM MOCKOBCKue yjiHUbi Kumar uapo.aoM. 

10. BoM6a ynajia Ha moct, h oh pyxHyn. 

11. Me^cecTpa CKjiOHiijiacb Hau 6ojibHbiM, htoGm H3MepuTb ero TeMnepaTypy. 

12. Oh qyn. He ynau, ho coxpaHiiji paBHOBecne. 

15. (a) (1) BOJiHHCTbiH, mreHiicTbiH - abounding in (2) i py.aac i iaii - with prominent feature, 

(3) BOJiocaTbiH - endowed with (b) (1) B3bep6meHHbm - upwards (2) o6miMaTb - 
around (3) nepeuisiu a rb - transfer (4) npucaonu rbcn - contact 

16. noKOTb 
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Level 3 

1. 2 naopocHTbCH 3 yfiepeica 4 y.iepei 

2. 1 KO.ie'fijiioTCH 2 pbimei 3 CKanei 4 CKpoKeiny i ; Ko.ieoan.oi has stem stress in the 
first-person singular: KOJie'h.noci, 

3. 1 Kpyny 2 HaGpomycb 3 OTCTynmb 4 npufiaBjno 5 nymycb 6 cyenycb 

4. 1 3a 2 no/t 3 Ha 4 Ha 5 Ha 6 CKB03b 7 3a 

5. 


Build 

Face 

Hair 

1. .aojii OBaibiH 

1. 6e3o6pa3Hbifi 

1. GejiOKypbiii 

2. ytpa6jibiH 

2. Bbipa3HTejIbHbIH 

2. jibicHHa 

3. KopeHacTbifi 

3. 3ai a;io L iiibiH 

3. npHHH3aHHbiH 

4. KOCTJIHBbli'l 

4. KOCOH 

4. pacTpenaHHbifi 

5. npH3eMHCTbIH 

5. MujiOBii, : uibifi 

5. pacuecbiBaTb 

6. TmeyiyniHbiH 

6. iieBspaunbiu 

6. pycbifi 


6. (in no particular order) c.ae'jiaib xHMaaisuiiKy, iiOKpaci-n bca, iipi-mecai bca, ynoacHTb bojiocm, 
3annecTH BOJiocbi (1) 6noHy(HHKy (2) GpiOHeTicy 

7. 1 inBbipaTb 2 npoBajiHBaTbca 3 iipoiticKi-iBaibca 4 ypo.uniBbiii 5 xpoMaTb 
6 H3MoacfleHHHH 7 mjienaibCH 

8. 8a 1 ccJjhhkc 2 3Me» 3 mbijio 

9. I 1 6e3o6pa3HbiH 2 BecnymaaibiH 3 jiibihiioh 4 KpriBOHorHii 5 MycKyjmcTbiii 
II 1 3aBHBKa 2 jibicHHa 3 KOc\ieiii L iKa III 1 MacciipoBarb 2 cKaKaTb 

3 oea.ae'.naiH'-iatb 4 KOiiaibca 5 Kpacii.ca 6 HacTynaTb 

10. lg 2a 3f 4b 5d 6c 7e 

12. 1. She screwed up her eyes when looking at the sun with the naked eye. 

2. He forced his way through the crowd by elbowing energetically. 

3. In the central episode of Battleship Potemkin , the pram is rolling down the steps that 
lead to the embankment. 

4. He stumbled against the edge of the pavement and plopped down into the puddle. 

5. The demonstrators were walking along the street arm in arm chanting anti-globalist 
slogans. 

6. Advancing across a broad front, the Soviet troops broke down the fascists’ resistance. 

7. Having heard the hurried steps of unknown people behind her, she has herself 
quickened her step. 

8. CHyiOT: Minibuses are dashing about the streets of Indian cities. 

9. ueiumoTCH: Despite their parents’ warnings, lads still hang onto the tramcars. 

10. K0Jie6n5icb: Not hesitating for even a second, he jumped into the swimming pool and 
saved the life of a drowning child. 

11. i rpeyuiieci By ex: Presidential elections are preceded by a lengthy election campaign. 

12. noKnoHHjica: The Nobel prize winner bowed to the chairman of the committee who had 
presented him with the prize for Physics. 

13. B3/ip6niyji: At the sound of the factory siren, father gave a start and woke up 
immediately. 

14. MaccaxcficTKH: Some of the masseuses offer other services apart from massage. 
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13. 1. Bo BpeMfl iioboi o.uihx npai.ynMKOB OHa nonpaBHnacb Ha ipd KHjiorpaMMa. 

2. Fle'pe.i ciia.iBOoii OHa cae'jia.ia xHM3aBHBKy y IlaBjia Hei poBnaa. 

3. KHttscHbie nojiKH nponiyjiHCB iio.t TaacecTbio CHOBapeii h 3nnHKjione,anii. 

4. TeppopncT Haacaji Ha aeionarop, h moct iipoiiaaiijioi. 

5. Ila/taa Ha 3eMjno, CHer 3aAen 3a bctkh /tepeBbeB. 

6. BenocHneAHCTbi MHanncb no yjiHpe, Kpyra ne^ajiaMH c SeuieHoii ocopocTbio. 

7. Kornica Ha6pocnjiacb Ha Mbiuib, ho Ta nc L ie3jia 11 o/i amianoM. 

8. TKeHHjHHbi, CToaujue b onepe^H 3a 6HjieTaMH, HeTepnejiHBO TonajiH HoraMH. 

9. Bop BbipBaji cy.viOMKy H3 pyK TypdcTKH h nycTHjica nay i eK. 

10. Koi ,aa- i o b 5tom necy pbicicajiH bojikh. 

11. Elocjie ciojt k t ioB eni-i h MauiHH oh HecKOJibKO neaejii, npHxpaMbiBaji Ha aeByio Hory. 

12. BepxyuiKH yepeiii.eB KanaiOTcn Ha BeTpy. 

14. 1 CTpacTb 2 BecHyuiica 3 sai a.iKa 4 KopeHb 5 koctb 6 npejiecTb 7 neH 
8 ypoa 

15. 1 6e3o6pa3Hbiii 2 HciomemihiH 3 6eccTpacTHbiM 4 Bbipa3HTenbHbie 
5 BCKJlOKOHeHHbie 6 OTBpaTHTejIbHOM 


Additional exercises 

Additional exercises, verbs of motion 

1. 1 H/ieT 2 e.aer 3 jictht 4 Oeaari 5 njibiBeT 6 HeceT 7 Beycri 8 Be3eT 

2. 1 jieTaTb 2 6eraTb 3 nnaBaTb 4 B03HTb 5 xo.titib 6 e3AHTb 7 bo;utib 

8 HOCHTb 

3. 1 k apyty 2 Ha \tmnm 3 k CTOJiy 4 H3 rapaaca 5 ot TpoTyapa 6 H3 66naKa 
7 b ipipK 8 mhmo flOMa 9 ;io yijia 10 H3 Pocchh 11 c ye'peBa 12 b Mara3HH 

4. lb 2a 3e 4c 5d 

5. 1. Oh Bbiuieji H3 adxia, nepemen ae'pea .aopoi y, npomeji mhmo noHTbi, no.aomcji k 3, ; uiiihio h 

Borneji b 3, ; uuine. 

2. Oh4 OTbexajia ot nopeOpuKa h no/ibexajia k CBeTo^opy. 

3. Oh yexaa H3 Pocchh. Cefiaac oh npHexaji b Am jihio. 

4. Ohh coopajiHCi. b 5 nacoB h pa30Hijmcb b 9 nacoB. 


Level 1 

3. lb 2c 3e 4a 5d 

4. 1 ot apocTH 2 3a mahom 3 pyKoil 4 ot ctbi/ui 5 Ha ctoji6 6 Ha yepeiio 7 Ha 
MaTb 8 k CTeHe 9 3a CBoeii cfrarypoil 10 3a aceHoil 

5. lc 2f 3b 4g 5e 6a 7d 

6. 1 BCTaeT 2 BCTaHeT 3 \i mi-itch 4 noacMeT 5 nyremecTByeT 6 CTaHCT 

7. 1 Rjiayty 2 Kparny 3 jiary 4 jiobjho 5 noAHHMycb 6 caay 

8. 1 Beciiyiii'-iaibiH 2 cicyjiacTbiH 3 3 aropejibiH 4 KyyipaBbiH 5 GenoKypbiH 6 opionei 

9. BOJiocbi, roiiOBy 

11. lc 2f 3g 4e 5d 6b 7h 8a 
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13. 1. Oh nojio>KHji ra3eTy Ha ctoji. 

2. Oh nocTaBHji kiihi v Ha nonKy. 

3. Oh iioca. uiji KouiKy k cede' Ha KOJieHO. 

4. Oh noBecim CBoe naabTO b ii rKac]). 

14. I Id 2a 3b 4c II lc 2d 3a 4b 

15. 1 neHb 2 ooepiiyibCH 3 noanaibca 4 cnycTHTbca 

16. 1 nonoacHTb 2 noKpacHTb 3 noHMaTb 4 ynacib 5 iipbiniyib 6 cecTb 
7 nOCTpHHb 8 TOJIKHyTb 

17. 1. Ero cnpocHjiH, Kaxoro oh pocTa, h oh OTBeraji, hto cpeAHero pocTa. 

2. Bee aojdkhm cne^HTb 3a CBoeil tjjHrypoH h He TOJiCTeTb. 

3. Y Hero oneiib npaBHjibHbie qeptbi jinpa, KaK y ero onia. 

4. 2Id KT op vi6>Kei cypi-n b o coctohhhh aaopoBbn oojnaioi o no mseiy ero jinpa. 

5. Oh pei y.iapiio xoam b napHKMaxepcKyio, q rodbi cipqqb h mbitb bojiocm. 

6. ndcjie necqac nioro cnynaa OHa iionajia, hto He Movicer aBHiatb iipaiioi-i pvkoh. 

7. Oh pwdaHHji Becb peiib, ho He noiiMaa hh o/uioi-l priori. 

8. Oh no/iBHHyji ctoji da irate k OKHy. 

9. Oh 4 noacaaa naeaaMH h BbicMopKaaacb. 

10. Oh iio;uihjich BBepx Ha jiHtjtTe, ho cnycTHjiCH bhh 3 no aecTHHpe. 

11 . M bi ca,ae\i b aii i ooyc, KOTopbin npi-ieaer nepBbiM. 

12. BoKcep raajica 3a cbohm onnoHeHTOM. 

13. Marntma Hadpaaa cKopocTb h ompaBHaacb b ropoa. 

14. He npecaeaytt \tena. 41 xoqy nodbiTb oyuln. 

15. Jld^Ka Bpe3anacb b dyn, CToaKHyaacb c apyrHM KopadaeM h nepeBepHyaacb. 

18. 1 noBepHynca 2 pa3BepHyaacb 3 odepnyaca 4 noBepHyaa 5 CBepHyan 


Level 2 

1. (a) nojiHbiH (b) nacKaTb 

2. 1 MaprunpyK) 2 odHHMy 3 cowoviy 4 CKpemy 5 cayqy 6 xvaeio 

3. Ciiij iI j /cocioaiiHe: B3bepomeHHbiH, BOJiHHCTbiH, BCKjiOKOHeHHbiH, cvkhk, i ieo11 psli i rbiia, 
pacTpenaHHbiH, xbocthk. Hisei: jibHHHOH, pycbiH, pbiaceBaTbiH, ceabft, TeMHO-pwacHH. 

5. lc 2a 3d 4e 5i 6g 7h 8j 9b lOf 

6. 1 napd/iOM 2 MecTaMH 3 Ha noaoKominK 4 c a err mm 5 mary 6 Ha koptohkh 
7 Haa noc iejibio doarnoio 8 o nopor 9 Ha qeiBepeurKax 10 noa eacHK 

11 3a meio MaTepn 12 iia.iiaiaviH 

7. I le 2a 3b 4c 5d II le 2a 3b 4c 5d 

8. le 2a 3b 4c 5d 

10. 1 MOCT/Kpbima npoBaanaacb 2 noToaoK obBanHjica 3 i<prmia pvxnyaa 4 CTeHa 
pa3BaaHaacb 5 noToaoK npoBHc/nporayaca 

12. 1 KaaaeT 2 ne^eT 3 BCTaa 4 nocaadjiH 5 nocraBHaa 6 BCTaa 

13. 1. OHa 3aHecbiBaeT Boaocbi Ha3aa hbh 3anaeTaeT Kocy. 

2. rioxd'/Ke, oh iioc i pni CH noa cvkhk. 

3. OHa Haraynacb, HTodbi noaHaTb dyaaBKy. 

4. Oh ctohji, odaoKOTHcr o noaoKOiim-iK, npoaoaacaa CMOTpeTb, KaK npoxdaHi iiapaa. 

5. Oh Bia raiiyjica Ha anrane h aaKpria raaaa. 

6. Man CKamlaca c xoji.vta bhh3 h cisaaiiacvi b pe4cy. 
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7. Meaceca pa cKjiOHHnacb nan Kpoiiaabio oouiuioro h B36Hjia noayiuKH. 

8. Oh cnoTKHyjica h ynaji njiauiMa Ha jihu,o. 

9. Mw noaiiajn-ici) Ha rnecTOH ura>i< Ha .™(|)ie, a ciivcthjimci, obpaTHO bhh3 no aecnmne. 

10. 71 npHCJiOHHHca k CTeHe h ceji Ha ainooyc HOMep 6 , koivui tot npne'xaa. 

11. OHa iioca.'u'uia KornKy k ce6e Ha kojighh h Ta naaajia MypjibiKaTb. 

12. Oh CKOJib3HJi no a bay Ha cbohx jibivicax. 

13. OHM BCe BCTajlH Ha KOJIBIIH ,TJIH MOJIHTBbl. 

14. Oh He CMor yaepacaib paisiioiiecne h nijieiiiiyjioi b rpa3b. 

15. OHa He3aMeTHO ycKOJib3Hyna, koivui eft noKa3anocb, hto hhkto He cmotpht. 

16. <t>aHaTbi CTOJiraljiHCb y Bxoaa Ha crannon. 

17. Ohh o6HBjiHCb co cne3aMH Ha rna3ax. 

18. OHa yHHTejib h 3HaeT, KaK oopainaibca c aen.MH. 

19. ripeace.Ta iejii) iiociy-iaji no CTOJiy h Bee 3aMOJiKiiH. 

20. Oh oicaji naaiuibi b KyjiaK h aoKTop H3MepHji ero Kpoisanoe aaBueiiMe. 

21. OHa vmmmyua m e i ih h a cpa 3 y npocHynca. 

22. AHHa HnKoiiaeBHa jiacKana njianymero peficiiKa. 

23. Oh oci ynMjica h ynaji Ha cnHHy. 

24. Ohh noMenrijincb MecraMH, nocKOJibKy Bana ci-iaea 3a bmcokhm mv>k l imiioh. 

25. PeOeHOK nojT 3 aji no nony. 

Level 3 

1. 1 b 2 b 3 3a 4 noa 5 bo 6 Ha 7 CKB03b 

2. 1 CMepTii 2 3y6aMH 3 HoraMii 4 cne>KKa\in 

3. lb 2a 3c 4f 5d 6e 

4. 1 BbicoKoro pocTa 2 saiopeabiM 3 MycKynftcTbiM 4 iuieMi-icTbiM 
1 6e33y6biM 2 apafiabivi 3 Kocorjia3biM 4 ny3aTbiM 

5. lb 2a 3d 4c 5h 6e 7g 8f 

6. lc 2b 3e 4a 5f 6d 

7. I MeuiKaTb II 1 Bbimmuio 2 Ko.ieojuoica 3 MeuiKaeT 4 crater 5 CKpexce'meT 

8. I lc 2e 3a 4b 5f 6d II le 2a 3b 4c 5d 6f 

10. 1. Oh naopaa 3a neTO Tpn KHnorpaMMa, ho coGnpaeTca oceHbio iioxyae'ib. 

2. Eh CAeJiajin xhmhio, a KOCMeratKa Bbimnnajia eft 6poBH. 

3. Cjio>kho OAHOBpeMeHHO noa>KHMaTb ry6bi h crpeaceTaTb 3y6aMH. 

4. FI ban bin 3HT3aroo6pa3HO aBiirajica no ruiomaan. 

5. rio>Kapiibie npoTHCHyjincb CKB03b TOJiny. 

6. Ohh hijih iio.t pyicy no naoepeviciioft. 

7. Oh nocTaBHji MHe iio;ui6>KKy, h a ynaji i ojioboh b ire pea. 

8. OHa CToajia b CHery, Tonaa HoraMH. 

9. Hama apMHa Hacrynajia ihhpokhm 4>pohtom. 

10. MajibHHK nycraaca HayTCK, koivui noKa3ajica nojiHpeftcKnft. 

11. Oh 6bicv po npocMOTpea TeKCT h nam-icaji KpaTKoe co;iep>Kani-ie. 

12. Ero penH npeaniecTBOBajiH uiyMHbie annoaHCMeHTbi. 

13. Flepea, TeM, KaK caeiaTb MHe yKjiaaKy, napnKMaxep cnpocHir, pactecbiBaio jih a bohocm 
H a npobop. 

14. Oh saae'a ctoji, h Manual cisaaiiaacb Ha iioji. 
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15. Oh BTepca b Harny KOMnaHHio. 

16. /lepe'm.H KanajiHCb Ha BeTpy. 

12. BbicTpoTa: Bopisai i.cH, cnoiiaib, cyexm bca, ynpaib. Mea;ieiiiioci ia 6e3AejibHHHaTb, 
bojiohhtb Horn, KonaTbca, nporyjiHBaTbca. 

UNIT 5 

Level 1 

1 . I 1 a ropvKyci, hmh (the others take c hhmh) II 1 oh aoBOJien hsmh (the others take c 

HaMH) 

2. oh Harpy6fiji rocTaM and a pa.a rocTaM (the others take k rocTaM) 

3. 1 iop>K'yci) 2 ipy6.:iib 3 aiiaKovunocb 4 jiioojiio 

4. 2 ooHiiibca 3 6oHTca 4 6oaaca 5 boHTecb 6 6oaTca 

6. 1 rpy6bin 2 rpycriiBiii 3 yMHbift 4 3 jio w 5 Bpar 6 ycep.un.iH 7 cnoKOHHbiH 
8 HecnacTHbiH 

7.11 isepnaa 2 aacxeiiMHBaa 3 cypoBaa 4 rpy6aa II 1 mojio.xom nenoBeic 

2 aiieK,i6i 3 vaeimK 4 co.i/un 

8. I 1 ApyacSa 2 CTpe'cc 3 3jio 4 He/tocraTOK 5 jnoGoBb II 1 jirarb 2 6oaTbca 

3 rpy6nTb 4 .apyvKi'nb 5 o6ujaTbca III le 2c 3d 4b 5a 

9. 1 rycb 2 occji 3 neB 

10. 1. The minister has many defects: he is dishonest, selfish, and crafty. 

2. They became acquainted at a dance evening, and recently got married. 

3. ‘You get to know your friends when you are in trouble,’ the Russians say. And what is its 
English equivalent? 

4. ‘Would you kindly pass me the salt, please,’ said the guest. 

5. ‘I will trouble you a little, I need to get to the window,’ said the journalist. 

6. She is satisfied with her students. All of them passed the exam with the top mark. 

7. ‘Come in, take your coat off, come into the living room. I am always glad to welcome 
guests.’ 

8. Be careful! The clock in our office does not always show the correct time. 

9. The whole country is afraid for the lives of the hostages. 

10. Stress is one of the necessary evils of the modern world. 

11. She was so afraid of conflict that she fainted when she heard the news that war was not 
far off. 

12. The referee has sent the player off the field for uncouth play. 

13. A terrible storm broke out and we ran home. 

14. To be honest, he is not as intelligent as he seems. 

11. 1. Mo a cecTpa oneHb uoopa k mohm /le'imi. Bee jnb6ai ee 3a ee yioopoiy. 

2. 3iiMa 1963 i cyut 6buia cypoBoii Ha lore AHrjiHH. 

3. Mbi ;ipy>KHM y>Ke' 20 jie'i . Mbi no/tpyacfijmcb b KfieBe b 1980 l o. iy. 

4. Oh He jho6ht .no/iei-i, He oomaeica hh c KOJineraMH, hi co 3HaKOMbiMH. Oh hh 
oomni eiien, hh npnBeTjiHB. 

5. PaHbrne mbi c hhm 6buiH xopbniHMH Apy3baMH, ho He pa3roBapHBaeM y>Ke' aeca i i) jie'i . 

6. OTe'p OMeiib cep.afn Ha BaHio 3a to, hto oh nai pybii.i yaH ie.no. 

7. B HeKOTopbix BOCTOHHbix CTpaHax yBaacaioi CTapHKOB 66 jioi ire, L ie\i mojio.tbix ji to.iefi. 

8. B KOHije' CBoero nncbMa peKTopy OHa Hanucana cnoBa «C rjiy6oKHM yBa>KeHHeM». 
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9. Oh CKpoMeH h 3acreimnB, ho (Snen b i op;ui i CH Teivt, hto oh pycci<nii. 

10. Ha nnaKaTe a nponuTan cjiOBa: «He jirii iihkoi yia!» 

11. OcjtHijepbi BCTajiH H3 yBaaceHHa k npe3H/teHTy. 

12. Bee yisavKaioi ero 3a ero ryMamroe OTHomeHHe k oe.aiibiM. 

12. I ; 16 6 p i. i ii /; to 6 p o' la II y 11 p a m biit/ y 11 p a mc iis o III chokohhbih/ cnoKoucTBue 

Level 2 

1. all feminine 

2. 1 3a6onycb 2 obhacycb 3 OTHomycb 4 npoaBjno 5 npi-icnocofijiiocB 
6 npomycb 

3. 1 3aBHAyio, 3aBiiflyeT 2 3/topoBaiocb 3/topoBaeTca. -ob- in 3aBH^OBaTb is part of the 
ending, -ob- in 3/topoBaTbca is part of the root (3/u:>poii-) and is therefore retained in 
conjugation. 

4. I k in 1, 3 and 4 II k in 1, 2 and 4 

5. 1 b 3tom 2 c no/ipyroH 3 Ha moh caoBa 4 c KOJineroH 5 3a6oTHTca o ueTax 
6 c BparoM 

6. 1 npe/tnpHHMHHBbiM 2 Tpe3BbiM 3 necTHbiM 4 tepiieauBbiM 5 xpaopiavi 
6 cnpaBe/tJiHBbiM 

7. I 1 na6o>Kiibiii 2 MHjiocep.iin.iii 3 iiaxaubiibiii 4 Mvapbiii 5 .ae.iOBHibiii 
6 Bajibiii 7 paBVMiibiii II 1 aaBiipoisa i b 2 MHpHTb 3 cohth c yMa 

4 npHTBopaTbca 5 iienaBiiaeib 6 acaneTb III lb 2d 3f 4a 5c 6e 

8. I lc 2d 3b 4a II 1 xjiauHOKpoBHbiH 2 aiiaiomufi 3 6e3HpaBCTBeHHbifi 

4 cnoKOHHbiii III 1 neuajibHbiH or i pycriibiii 2 riuaiejibiibiM 3 iipujie'/iaibiH 

4 CMejiiiiH 5 CKynoil 

9. 1 nopox 2 Cojiomoh 3 M.nape'neu 4 o6e3baHa 5 Mypaiie'ii 6 Komeit 

10. 1. Everyone envies him - he was offered a place to study at Moscow State University. 

2. He feels hatred for all of his political opponents. 

3. Out of envy for her sister, she sat the entrance exams to the Theatrical Institute herself. 

4. Showing unprecedented heroism, he has carried the girl out of the burning house. 

5. He went mad and ended up in the mental hospital. 

6. He left in bad mood without saying goodbye to his colleagues. 

7. The politicians reacted differently to the government’s decision to declare war. 

11. 1. 5KanocTH: Out of pity for the widows of the deceased sailors, the government has paid 

them monetary compensation. 

2. coBMecTHMbi: For the publication of the book the author’s software must be compatible 
with the publisher’s software. 

3. HaxoAUHBbix: The TV programme ‘The Club for the Cheerful and the Resourceful’ was 
popular in Soviet times. 

4. Tpyc: He is not a coward: he showed exemplary courage during the fire. 

5. npHTBopanca: The soldier was lying motionless, pretending to be dead. 

6. oeccxbi.'uibie: The shameless gestures and indecent behaviour of the actors made her 
blush. 

7. cuep'/Kamibifi: Englishmen have reserved characters, but some Brits can be quite 
temperamental. 

12. 1. 41 He xoTeu ee obduei b, ho OHa Bce-Taiui oou.ie.iacb Ha moh cnoBa. 

2. Oh hojii o [ipncnoca6jniBa.iCH k BoeHHoii >kh3hh. 
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3. MeAcecTpbi-cneitHajiHCTH 3a6oT5tTca o 6ojh>hmx b nanaTe N° 6. 

4. IIpH^a Ha pa6oTy, HauaiibHHK no3AopoBajica c coTpy/jHHKaMH. 

5. Yxoah c 3aceAaHHa CeHaTa, pacce'aHHbiit npocfteccop bwkjiiohhji cbgt. 

6. 3tot o.tapenman pebeHOK HayuHnca iiojibBOBaibca KOMiibibiepoM, h ceibtac yamca 
nporpaMMiipoBaHHio/nporpaMMHpoBaTb. 

7. OHa oniec.iaci, c npe3peHtieM k npoTecTaM macoKOMepiioi o h TiuecnaBHoro aierepa. 

8. Oh AOBepaa omy bo BceM, nmaji nbimoe AOBe'pue k ero onbiTy. 

9. Kaic BaM He cibi.uio! 14 o prison iibim uenoBeK Taic He nocTynaeT. 

10. Oh /«5jiio He c\ie'ji OTicpbiTb KOHBepT c pe3yjibTaTaMH KapAHorpaMMbi. 

13. 1 oepe'/KjniBbiH 2 BcnbuibUHBbiii 3 .tOBepHi-iBbiii 4 3a6bTjiHBbiit 5 HacMe'nuiHBbm 

6 HaXOAHHBblH 7 HepaUIJIHBblH 8 OOH.atHBblil 9 Iipe.UipHHMMI-IBblH 10 C'lbl.l.IMBblM 
11 TepnejiHBMH 

14. I (a) 6eccTbi^Hbra/6eccTbiACTBO (b) 6e3pa3JiHHHbiH/6e3pa3JiHHHe, rocTenpHHMHbiii/ 

rocTenpuHMCTBO (c) xjiaAHOKpoBHbiH/xjiaAHOKpoBiie (d) jiHijeMepHbiH/jiHu.eMepHe 
(e) viropiibrfi/ynopcTBO - all the rest have nouns in -(n)oci b II Konapnbiii/KOBapcTBO 


Level 3 

1. I 1 B.noOjifocb 2 HCKaacy 3 Jiaacy 4 OTOMtuy 5 nocTynjiio 6 CKBepHOCJiOBjno 
7 corjiamycb 8 ycTynjnb II 1 aeiici Byei 2 peBHyeT 3 cyeT III 1 ua.toeji 
2 Hauoena 3 Hauoeno 4 Hauoe'jio 5 HaaoajiH 
2.123 and 4 take k, 1 does not II 1 Ha 2 3a 3 Ha 4 Ha III 1 b Mamy 

2 Bee ae.ia 3 Bee hc'cthocth IV 1 n3,teBa.:ii-icb na/i o.ae'/K.aoii 2 xBaerajiacb 
aceHHxoM 

3. 1 ca m ooiBep'/icei111 bi n 2 pa3BpaTHbiit 3 iiaxiibinaii 4 HaoopeiaiejnaibiM 
5 ajiHHbiii 6 MyatecTBeHHbin 7 npeHeOpeacHTenbHbiH 8 ApatAHBbiH 

4. 1 KpacHopeutiBbiM 2 Be.iHKOuyimibiM 3 nocjiyiuHbiM 4 My>KecTBeHHbiM 
5 oameubiibiM 6 TBopuecKHM 

5. 1 KoppyMnitpoBaHHbiM 2 iia;i\iein[biM 3 peBHHBbiM 4 uerKoisepni.iM 5 jdkhbmm 

6. I 1 yiibubiu 2 mh poaio6ii bb iit 3 i pycumsbiii 4 ckpomhuih II lc 2d 3a 4b 

7. I 1 B.uobiiibCH 2 3JiHTbC5i 3 jiaai-ni; 4 CKBepHocnoBHTb 5 cnoptiTb 6 ycrynuib 

II le 2a 3f 4b 5c 6d III 1 BOCTopr 2 KpacHopeune 3 ooaanue 

4 o6)Kopa 5 cyMacmecTBiie 

8. (1) 1 bojik 2 nayK 3 Htme'ucKHH neiyx 4 inaKan 5 co6ai<a (2) tpocthhk is the 
only inanimate simile 

9. 2 5 6 9 10 11 12 are positive, 1 3 4 7 8 negative 

10. (a) Murphy’s law (b) optical illusion (c) vicious circle (d) to pillory. 

12. 1. Reckless car hooligans exceed the speed limits, speeding along the streets in stolen 
vehicles. 

2. However well staged the new play may be, its success depends on the responsiveness of 
the theatre critics. 

3. What a prude! He pretends to be so pious and yet he reports his colleagues to the boss. 

4. We decided not to agree to the new operating schedule suggested by the bosses. 

5. The daring yachtswoman completed circumnavigation round the world in seventy-two 
days. 

6. Swindlers count on the credulity of their victims. 
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13. 1. KoppyMnHpoBaHHbix: The first thing undertaken after the coup d’etat was the 

replacement of corrupt officials with incorruptible administrators. 

2. acauHbi: I am fed up with trying to break the children’s habit of gluttony. They are not 
eating but devouring, so greedy are they for food! 

3. peBHHBbie: His jealous reproaches were getting on her nerves. She could not understand 
why he always picked on her. 

4. npiiBbiKjia: She got used to the fact that she was constantly turned to for advice and help. 

5. dAHTejibHOCTu: Owing to the vigilance of the police, the demonstrators were not able to 
get into the grounds of the royal palace. 

6 . HenojiHOueHHOCTH: That he is constantly blushing without the slightest reason is 
explained by his inferiority complex. 

14. 1. OHa Mcrfijia TeppopficraM, KOTopbie yhnjin ee Myaca. 

2. B nojmueucKOM i ocynapcrise iioju-hu-ih OecHyiscnseiuia, HeyMOJiHMa, paisno.iynnia k 
CT pauaHHHM Hacejiemm. 

3. Oh BjiioSfijicn b Marny, ho ee 6 pain a H 3 ,TeisajntCB nan ero .11066 is mo k fix cecTpe. 

4. OHa TaK noKjiauHCTa, hto jianHT u,aace co CBofiMH CBapnfiBHMH cocen»MH. 

5. CKBepHocnoBHT TOJibKo tot, kto He is.ia.ieei cbo/im po.uiniM sshkom. 

6. Ofi noHaa, hto nocTapea, Korna MOJiouaa aceHiuHHa ycTynfijia eMy CBoe mccto b MeTpo. 

7. ripe3HpaiOT ero 3a to, hto nocToaHHO cyeT hoc b nyaefie ue.ia. 

8. Ofi 6hji b BOCTopre ot ycnexa npoeKTa peKOHCTpyKUHH MOCTa. 

9. Ofi xBacTaeTca CBoefi peiiifi rejmiiocmio h CBofiM Kpaciiope' L iiie\i. 

10. CoMiieisaiocn b ficKpeHHOCTH ero pacKaam-ia, TaK KaK ofi He nepecaaji i pemi'n n. 

11. /Kypiia.ific i ni 1 ao.iOH.Tiinix ra3eT pei y.napiio HCKaacaiOT ficraHy, npeyBeafiHiiBaioi 
cepbe3HOCTb \ieac;iynapo^T 1101 o Kpfi3Hca. 

12. EMy npimuiocb 0TKa3aTbca ot 6 HjieTa Ha onepy, TaK KaK y Hero He ocTanocb hh Kone'fiKH. 

15. I 4 TBopHecKiifi/TBopHecTBO II 2 BeanKoaymiiniii/iseaHKoaviinie 

16. Kpacnopennisniii/Kpacnope'nne 

17. I jiacHBian iraaonjnusniii noaa i jiHBbin II 1 - 13 m ennn b wn npa b,i ii b nin y>i<nisnnis 1,1 ii 
III apaHjniisniii peBHfiBbifi cisapjn'usniii 

18. (a) from obsolete MoniHa ’bag, purse’, thus literally ’pickpocket’ 

(b) from Ham, son of Noah who was disgraced by his own son 

(c) from Turkic/Arabic hadji, originally ‘Muslim who has been on a pilgrimage to Mecca, 
pilgrim’, later ’prude, prig’ 

Additional exercises 

Level 1 

1. (a) 1 aKKypaTHOCTb 2 ryMaHHOCTb 3 aociyuiiocin 4 ficKpeHHOCTb 5 jno6e3HOCTb 

6 HeDKHOCTb 7 OCTOpO>KHOCTb 8 CKpOMHOCTb 9 TOHHOCTb 10 HeCTHOCTb 

(b) 1 6 epe>Kanisnni 2 Myapnin 3 CMenbiii 4 cupaiseaaHisnni 5 cypoisnin 6 xfiTpbiu 

7 xpa 6 pbifi 8 me/ipnifi 

(c) Ha -ne: 1 BextHKoytyuiHe 2 uoBe'pue 3 ocTpoyMue 4 cnoKoficTBHe 

5 cyMacmehTBue 6 yce'puHe 7 xnayiHOKpoBHe 
Ha -be: 1 Becejibe 2 necnacrne 3 cnaca ne 

(d) 1 rocTenpufiivicTBO 2 MyacecTBO 3 HaxajibCTBO 4 cavioaoisoanciiso 5 ynopcTBO 

6 ynpaMCTBO 

2. BepeH (+ dat.) - the rest take ‘k + dat.’ 
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3. I Id 2c 3a 4b II Id 2a 3b 4c 

4. I lc 2a 3f 4b 5d 6e II Id 2a 3f 4b 5c 6e 

5. 1b 2 c 3 Ha 4 Ha 5k 6 nepeA 7 k 8 b 

6. 1 TeMHOTM 2 ace He 3 Aoaepbio 4 pe3ynbTaTOM 5 rocravi 

7. IIojiOKHTejiBHbie: aKKypaTHbift, repoHnecKiifi, rocTenpiiHMHbift, Ao6poAeTenbHbift, 
apyacejiibbHbiH, HCKpeHHHft, npeAycMOTpHTeAbHbift, npHBeTjiHBbift, cnpaBeAJiHBbift, 
ycnyacjiHBbiii, qecTiibiH, meTipbift. 

Oi pHiia iejbmae: 6e3HpaBCTBeHHbift, oeccepAeaiibift, rpy6bift, 3noft, KanpH3HbiH, Harjibift, 
HaxanbHbiH, neAOOpocoBecnibift, neobmi-'ne.ibnbiH, npeBpaTHbift, CKynofi, yrpiOMbift. 

8. JIiiTepaTypa: 1 rpn6oe',iOB 2 Me'xoii 

Um a i bi: 1 — «r6pe ot yMa» 2, 3 — «EBreHHft OHcrnH» 

9. II 1 ocen 2 Cojiomoh 3 ooeabana 4 Mjia,ienen 5 aaan 6 Komeft EeccMepTHbift 
7 jiHca 8 Goacnft AeHb 

10. 1 npeAnpHHMHHBbiM 2 na6o>KiibiM 3 BepHbiM 4 CMeuiHbiM 5 cnoKoftHbiM 

6 nocjiyuiHbiM 7 xpabpbiM 8 cnpaBeAJiHBbiM 9 npiuieacHbiM 10 rocTenpHHMHbiM 
1 HenecTHbiM 2 HaxajibHbiM 3 HeBe'pHbiM 4 AHneMepin.iM 5 pacceainibiM 
6 KanpH3HbIM 7 TpyCJIHBbIM 8 HeBHHMaTejIbHbIM 

11. I lc 2g 3b 4a 5e 6d 7h 8f II le 2g 3h 4a 5b 6c 7f 8d 

12. 1. BenHKHH reHepan BejiiiKOAyuieH no OTHOuieHHio k cbohm BparaM. 

2. Bo3mo>kho, KOMnpoMHec — MeHbmee H3 AByx 30 ji. 

3. XX BeK 3anoMHHiica nepeA oft HeyMOJiHMbix ;uiK i a i opoi!. 

4. HacTOHim-ie Apyaaa Bcei.aa roTOBbi noMonb Konnere. 

5. OTHomeHna MeacAy 5 thmh AByMa CTpaHaMH yxy/tunuiHCb. 

6. Mbi c Hen yace mhoto neT He pa3roBapnBaeM. 

7. Oh 4 H3BecTHa cBoe'ft crpacTbio k KjiaccHiecicoft My3biKe XVIII ae'ica. 

8. BocnHTaHHbiii MOJiOAoft nejiOBeK BcerAa BeaoiHB c Apy3baMH cbohx poAHTeneft. 

9. ndcjie CMepTH CBoefi aceHbi, oh 3a6ojieji c ropa. 

10. ndcjie aepeAbi neyAan oh OTnaaiica. 

11. OHa BcerAa paAa BHAeTb cbohx poactbchhhkob. 

12. Oh4 3JiHTca Ha Hero 3a to, hto oh 3a6bui onnaTHTb cner. 

13. HeB03M0>KH0 He acaneTb 6e3AOMHbix. 

14. Oh BCTaji H3 yBaace'HHa k npe3HAeHTy. 

15. Oh4 cnocooiia k aabiKaw, ho He (Siena ciiocoona k MaTeMaraKe. 

16. PaHbrne a 6oajica TeMHOTbi, a Tene'pb a 6oiocb OAmi6 L ieci iia. 

17. Oh He cmot coxpaHHTb ca\too6jiaAaime h saApoacaji ot CTpaxa. 

18. Bo BpeMa I mhpoboh bohhbi mhoto mojio/ibix cojiAaT 6buio paccTpenaHO 3a TpycocTb. 

19. Oh noKnajica bcio cboio >kh3hb 6biTb eft BepHbiM. 

20. 41 ropacycb TeM, hto cjiyacftn b apMHH. 

Level 2 

1. rio.io'/iariejibiibie: 3a6oTjiHBbifi, MHjiocepAHbift, noKopHbift, noxBajibHbift, npeAaHHbift, 
npHBjieKaTejibHbift, c a\i o or b e p >k e i m b i ft, CKpynyjie3Hbift, cocrpaAaTejibHbift, TepnejiHBbift, 
ypaBHOBemeHHbift, ycjiyvKjtn b[ 3 i ft. 

OTprajaTejibHbie: becnpmmftmibift, GeccibiAinaft, acajiKHft, KoppyMnftpoBaHHbift, 
HenpHCToftHbift, OTBpaTHTeAbHbift, no3opHbift, iiopdanbift, nocTbiAHbift, pa3BpaTHbift, 
acaAHbift, xaHacecKHft. 
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2. 1 ot 2 Ha 3 k 4 Ha 5 k 6 b 

I xo'SHHiiy 2 cjiaBbi 3 noxBajiti 

3. CyiueciBHiejuaibie Id 2a 3b 4c 

npHnaraTenbHbie I lb 2e 3d 4a 5c II If 2a 3e 4b 5d 6c 

4. I lb 2c 3e 4a 5d II lc 2a 3d 4e 5b 

5. .ZJojDKeH 6 bh i>: 3a6oTjiHBbiM, viM.iocep.uibiM, naxo.ymB bim, ocMOTpHTejibHbiM, 
caMOOTBepaceHHbiM, cocTpa/taTejibHbiM, TepnenfiBbiM. 

He AOJiaceH 6biTb: bophjihbhm, aca/jHbiM, MCTHTenbHbiM, obHflHHBHM, pacnymeHHbiM, 
CBapjiHBbiM, xaHacecKHM. 

6. II lb 2a 3d 4c 

7. I lc 2d 3e 4f 5b 6a II lb 2f 3a 4e 5c 6d 

8. 1. Xnpypr, onepiIpoBaBuiMH ee OTpa, aoctohh noxBajibi. 

2. Hx KpHTHKyiOT 3a 6eccibi,uioe none;ieiine. 

3. Cy.iBH He 6eccTpacTeH, a iipe;um'TO HacTpoeH npoTHB Hac. 

4. Oh >Kaa,eH KaK /jo e/tbi, TaK h &o /te'Her. 

5. Ora KHHyna Ha Hero 6e3pa3JiHHHbiH Bii.ian. 

6. 41 nyBCTBOBaji 6e30THeTHyio iienpua'anb k CBoeMy HOBOMy coce.ay. 

7. aim aKTHBHCTbi npeytaiibi CBoeMy ^eny. 

8. Y Hee He" 6buio Bpe'MeHH npucnocodHTbca k hobmm vcjkSbhhm. 

9. afroT CTapfiK BopMi'n Ha Bcex. 

10. 416bin BHe ce6a ot apocm. 

11. ndcjie no6e7[bi apivnia 6buia b xopomeM pacnonoaceHHH Ayxa. 

12. YHHTejib no iepaji caMOo6.ia;uinne ro-3a cbohx yHennKOB. 

9. I 2 aaiibHHH ‘far’ + Braem ‘to see’ 3 KpoBb ‘blood’ + aca/tHbiii ‘greedy’ 4 npe/t ‘before, 
pre-’ + yoevK.ieimbifi ‘convinced’ 5 caM ‘self + yBe'peHHbifi ‘confident’ 

II 2 MecTb ‘revenge’ 3 naxo.uiib ‘to find’ 4 .rap ‘gift’ 5 CMOTpeTb ‘to look’ 

6 cocrpa.utime ‘compassion’ 


Level 3 

1. fld.i/Keii 6biTb: 6,TH iejibHbiM, i hokhm, neiio/iKymibiM, HenoKOJie6HMbiM, oi3biB L iiiisbi\t, 
npHMHpHTejIbHbIM, CI OBOpBHBbIM, C.ViejIblM, CTOHKHM, y'/IOtBHHBbIM. 

He AOJiaceH 6biTb: ajmnbiM, decay BCiBeimbi.vi, 6pio3rjiHBbiM, apamniBbiM, 3aBHCTjiHBbiM, 
JDKHBbIM, nOXOTJIHBbIM, npHBepe/JJIHBblM, npHAHpHHBbIM, pa3/tpa>KHTejIbHbIM. 

3. CyiuecTBHiejibiibie: lb 2c 3a 
npHaaraTenbHbie: I lc 2a 3b II lc 2a 3b 
Diarojibi: lb 2a 

4. le 2a 3b 4c 5d 
Id 2a 3b 4e 5c 

5. II 6/tHTejieH 2 6e3>Ka.iocien 3 nerKOBepeH 4 jno6onbiTeH 5 iia/iMeneii 6 HaHBeH 
II th6ok, ae'paoK, croeK 

III 1 GecneneH 2 Biieaaijni’iejien 3 H3o6peTaTeneH 4 i io/ui 5 pacToamejien 
6 cimcxo;uiie.[en 

6. 1 y 2 Ha 3 ra/t 4 Ha 5k 6k 7c 8 Ha 

7. 1 /tepyrca 2 3aBH/tyeT 3 KjieBe'meT 4 aaceT 5 no/t/teHeT 6 npuytepeTca 
7 peBHyeT 8 pncyiOTca 
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8. 2 nerKaa ‘easy’ Be'pa ‘faith’ 3 Manaa ‘small’ .tyiiia ‘soul’ 4 nenouiiaa ‘incomplete’ 
ue'iiuocTb ‘value’ 5 npociaa ‘simple’ /tyrna ‘soul’ 6 iryciaa ‘empty’ ronoBa ‘head’ 
7 CKBepitoe ‘foul’ cjiobo ‘word’ 

9. 2 mojihtb ‘to implore’ 3 ;rypai< ‘fool’ 4 nneH ‘captivity’ 5 KymtTb ‘to buy’ 

6 roBopiixb ‘to talk’ 

10. 2 3aBHCTjiHB 3 [ipitafipH mb 4 jokiibbih 5 peBHHB 6 yctyiiMi-iB 7 XBacTjiHB 

11. 1. Oh CTpaaaeT KOMnneKCOM HenojiHOijeHHOCTH. 

2. Oh CKymtTca Ha Ka>K,ayio Koneiiicy. 

3. Oh BtinpocHH y MeHH noaapoK. 

4. Ee npoTecTbi aeiic i Byiai HaM Ha ne'pBbi. 

5. On a ocMeana moh aicueHT. 

6. Hexopomo icieBei a i B Ha coceaefi. 

7. OHa o6h/i enact Ha moh cnoBa. 

8. Oh 3aBit/tyeT cryneHTaM, KOToptie c/tann 3K3aMeH. 

9. Oh iDKeT, ht66m cnacTti cboio uiKypy. 

10. He tojibko ManbHHKH nepyTca. fJeiioaKH pepyica i6>i<e. 

11. HaqajiBHHK [ipnanpaeTca ko vine' iipn jho6oh bobmovkhocii-i. 

12. Oaiia>ic,tBi tboh Bonpocbi ciieay i viena c yMa. 

13. OHa Bcer .ua cyeT hoc b uyaoie nena. 

14. Mbi pa/tOBajiHCt. ero ycne'xy. 

15. Oh Bcei .ra xBaciaeicn cbohm 3HamieM H3MKOB. 

12. CyutecTBHTejitHLie: lc 2e 3d 4a 5b 
ripu.raiaiejrBHBie: le 2a 3b 4c 5d 


UNIT 6 

Level 1 

1. 2 3aiiH>Kei 3 naae'iiei 4 HaKopMjiio 5 pacuemeTca 6 chhmct 7 ctecT 

2. Id 2c 3a 4b 

3. 2 rpn6a 3 Ka6nyica 4 MaKHaaca 5 nH/tncaKa 6 nnpora 

5. 1 OpHTBoii 2 iy6ii6it no\ia;rofi 3 MaimKi'opiiBiMn iiovKiiHiraMii 4 pacuecKOH 
5 H05K0M 

6 . odd one out: ropomima 

8. Female garments: 6 iocn ani/rep, 6ny3Ka, TpyciiKH, 10610 . Male garments: rancryic, im, : r>i«tK, 
Tpycbi. 

9. Id 4g 6a 8c 9b lOf llh 12e 

10. lc 2f 3h 4a 5d 6e 7i 8g 9j 10b 

11. 2 ropouiHHa 3 Kap i6(])ejinna 4 hi ona KnyGmiKH 5 jiyKOBtiija 

12. Masculine: KapToijienb. Feminine: 66yBb, cfacojib. Odd one out: Kapidrfejn, 

13. 1 iioophibCH 2 CBapitTb 3 no,t>Kaputt 4 3aBH3arb 5 3acTerHyTb 6 HaicopMHTb 
7 iiaMaaaibca 8 naneib 9 pactecaTbca 10 ohhcthtb 

14. a) nyjiKH b) 1 6piOK 2 KonroTOK 3 TpycHKOB 4 TpycoB 5 bhiicob 6 tyjiOK 

15. 1. Oh 3aBH3an rancTyK nepe/t 3epKanoM. 

2. OHa Ha/tena cboh HOBbie nepuaTKH. 

3. OHa CHHMeT cboio my6y. 
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4. Oh ,uojii o pacuecbiBan bojiocm. 

5. Oh GpeeTca Kaac/ioe yrpo nepea, 3aBTpaKOM. 

6 . OHa KpacHTca, npe>k 7 ie L ie\i iioi-ri ii Ha ne i iepHin<y. 

7. Oh ci.eci noc.ie.uiee h6jioko. 

8 . OHa OTpe3ana cbhhhhbi h CAejiana 6yTep6pdAM. 

9. 41 Bceraa nbio naii c jihmohom. 

10. Bbuio xojicyino, h oh 3acTerHyn nanbTO. 

16. le 2a 3b 4c 5d 

17. Headgear: Kemta, mamca, nuiana. Footwear: GauiMaK, Gothhok, kpoccobkh, xaiiOHKH, 
TyJjjiH. Jewellery: Gpac.ie'r, ko.tbuo, cepbra. 

18. BHHorpaA 

19. I GpiOKH II nepnai Ka III Turkic 

20. 1 iuctkom 2 hockh 3 3aKycHji 4 cbipy 5 a find 6 KBacy 7 nyroBHpbi 

21. 1 MHiiepa.ibiiaa 2 niieniaa 3 oGpyuajibHoe 4 MaHHKiopHbie 5 sydiiaa 6 i vdiiaa 
7 acpnaa 8 anejibCHHOBbiii 

Level 2 

2. I 1 .rpaione'imbiH 2 i penupoBOMiibiH 3 pacTBopriMbiii 4 KOKocoBbiii 5 p>KaHOH 
II 1 nHTbeBaa 2 CBa/jeGHoe, AeKOJibTe' 3 KapTocjjejibHoe 

3. I 1 dadouKa II 4 KOCTomca 

5. Fruit: aGpuKoc, aHaHac, ap6y3, abim, mi ramp, Mamma. 

Vegetables: 666, orype'n, pe.uicKa, pe'na, CBeKjia, cnapaca. 

6. 1 uianKy-ymaHKy, inapt]), my6y 2 njiaTbe AeKOJibTe' 3 (JiyTGdjiKy, GepMy/iu, 
njiaBKH 4 njiaBKH, KynajibHbifi koctiom (KynajibHHK) 5 njiaTbe aeicojib ie 6 iioiuyio 
pyGauiKy 7 Keabi 

7. 6yjibOH; Keu 

8. 1 fem. 2 masc. 3 fem. 4 masc. 

9. I le 2a 3b 4c 5d II If 2a 3e 4c 5b 6d 

10. KpeM ajih pyK, jiaK u,jia bojioc, Te'iiH BeV, Tyuib uji a pecmiu 

13. Fruit: 2 apGyhaMH 3 aHaHacaMH 4 rpymaMH 5 ahhhmh. 

Vegetables: 1 6o6aMii 2 oryppaMH 3 pe,TMCKa\in 4 cbckjioh 5 cnapaceii 

14. 1 Apar ‘dear’ + ue'mibiH ‘valuable’ 2 from ropjio ‘throat’ 3 from ue'pe.a ‘before, 
front’ 4 from cfy ioo.ibiiaa Maima 

15. 1. Xoth ahihh pacTyT Ha tore, hx mo)kho Kynuf b b ceBepHbix ropouax. 

2. TaK KaK OHa isei e i apnaiiKa, OHa o i Ka3bmae i ca ecTb .viaco, ooxo/ihcb (JipyiaaMn h 
OBOHjaMH. 

3. Hecxio ipa Ha to, hto MbiuiKa 6bina laraa ManeHbKan, OHa noMoraa .ipyiHM bbiihiivib 
pe'nKy. 

4. y Hero 6bui raacenbiH look, ho oh ii pitiire;i b ce6», BbinHB CTaKaH KOHbUKa. 

5. Oh oopa i i-'ui BiiHMaime Ha to, m io isd.TKa .Te'.iaeiCH H3 Kap idtjie.ia. 

6. Oh cueji CTOJibKO niOKOJia.aa h hhiicob, hto ero noca.mmi Ha .Ti-tery. 

7. Jla)Ke ecuH Tbi Ha/ieHemb cnopTHBHbm koctiom, kpoccobkh h <]>yT6djiKy, th Bee paBHO 
He GyAeuib noxoat Ha aTjieTa. 

8. no nyTii aomoh aafi.TH b Mara3HH 3a 6y.io L iKa\in, xne'doM, toptom h nnpd>Km,iMn. 

9. OHa yuHT pe6eHKa laBa’u.iBa i b uiHypKH. 

10. XosaiiKa iionpocii.ia rocieii ciian, na.iBio h iimh'iibi h cecTb 3a ctoji. 
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Level 3 

1. HMiVtpb (masc.) 

3. I 2 km11h l i y 3 Merny 4 Hatcpyuy 5 OKaHMjiio 6 iiociiiiuno 7 nponymy 
8 yKopo L iy II 2 HaTpii! 3 npHineii! 4 cmeii! 

4. I 1 Harpy/jHtiH 2 opibonbiii 3 6e3aAKoroabHbiH 4 caxapiibiii II 1 creraHoe 
2 CBHHoe III 1 in-imeBbie 2 irsbrirbie 

5. 2 KpioHKa 3 HaniiTKa 4 uecHOKa 5 iima 

6. 1 aaa 2 ansi 3 H3 4 ana 5 ot 

8. I le 2d 3f 4a 5g 6b 7c II le 2g 3b 4c 5d 6a 7f 

9. Clothing/headgear: KaraouioH, KocwHKa, (jtypaaaca, rnaab, mmie'jib. Vegetables: 6pioKBa, 
jiyK-nopeTi, ceabaepen, TbiKBa, iunHHaT. 

10. GaxpoMa 

11. 2 Polish 3 German 4 Turkic 5 Dutch 

12. 2 Ha + rpy/iu 3 jibiciiHa 4 jiHTb 5 BjiavKiibiii 6 hhctbih 

13. 1 npHiimaa 2 nopBaa 3 cniujia 4 yaamiiiib 5 yicopoTHTb 6 3amTonaaa 

7 HaKpyTiijia 8 CBobbaHa 9 cpe'acTBO 10 Byaab 11 TecHbi 12 HarpyaHbra KapMaH 

14. 1. OHa iiacioa'.ia, HTobbi ohh iiojiovkhjii-i CKoponopTamneca iipo.ayKi bi b xo.ioaujibHHK. 

2. OHa noTyumaa mh'co h obohjh, iiaaeacb cTHMyaupoBaTb ero anneTHT. 

3. Echh bw xoTHTe caeaaTb Koc[)e c mobokom, b4m Hyamo CHauaaa BCKHnaTHTb mohoko. 

4. Oh 4 Hcneioia eMy topt/ inipoi Ha aetib povKaenna. 

5. Oh 4 nponyci Mjia Maco qepea Macopybicy h naquim.ia hm nupoacKH. 

6. OHa penuijia He nocbinaTb Te'cro caxapoM, Taic i<aK oho y>Ke' obijio cjia, u<oe. 

7. BbiayujHB ropox, OHa nonoachaa ero b khiihiok h Haicpbiaa Kacipibjno KpbimKoit. 

8 . Oaenb BaacHO BbiMecHTb tccto vum oho oicaaceTca cjihiiikom uepcTBbiM. 

9. IIoBap Harep MopKOBKy h noMbia ee xojio/ihoh boaoh H3-noA KpaHa. 

10. Ohh Ao6aBHjiH b 6aioao nHKaHTHbix cneuHH. 

11. rbcTb o i Ka siiCH ot oeia.iKorbjibiioi o HamrrKa h pa30M onpoKHHya CTomcy boakh. 

12. Hac npui jiacTijiH Ha niaunibiK. 

UNIT 7 
Level 1 

1. 2 masc. 3 fern. 4 fern. 5 fern. 6 fern. 7 fern. 

2. 2 aawe'qy 3 npooyio 4 CBHiuy 5 caeacy 6 cxyqy 7 qyBcnsyio 

3. 2 Ha 3 y 4 3a 5 3a 6 Ha 7 b 

4. 1 baecTHT 2 cbiictht 3 crpi-mm 4 cmotpht 5 TeMHeeT 

5. 1 uecHOKOM 2 raa3aMH 3 CBeacHM xae'boM 4 ABepbio 

7. 2 6poH30Baa 3 naacTMaccoBaa 4 xaonKOBoe 5 meaKOBbiH 

8. 2 ramtaHaa 3 Kupiulqiibiii 4 KpyaceBHOH 5 CTaabHOH 6 cieRjiamibiii 
7 mepcTaHaa 

9. 2 aceaebHaa 3 KapTOHHaa 4 Me/maa 5 MpaMopHaa 6 pe3HHOBbiH 7 coaoMeHHaa 

10. Cloths: aeH, TKaHb, (jjaaHe'ab, xabnox, iiicjik, mepcTb. Metals and building materials: 6eTOH, 

6poH3a, aceae' 30 , KHpraiu, Me'Ab, craab 
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11. I 1 ocMOTpeTbca, ocMaTpuBaTbca 2 paccMOTpehb, paccMaTpiraaTb 

II 1 TeMHOTa 2 leMiie'ib III 1 boiiiomhh 2 Bomiib IV 1 iikv'chbim 

2 iieBKyciiBiH/6e3BKycHbiii 

12. lc 2a 3b 4g 5h 6e 7e 8f 

13. 2 BejiciiBiM 3 opamKeBbifi 4 KopmmeBbui 

14. aKBaMaptiHOBbiH 

17. 2 jiock 

18. French: acihanbT, beTOH, TpuKOTaac; German: BaTa, npo6a/npo6oBaTb, eia.ib 

19. (a) bock (b) BKyc 

20. I 1 HHflioK 2 6npio3a 3 jihmoh 4 TpaBa 5 pax 6 Miami) 7 i pa l i 

21. 1. Oh ornaaeaca, nocTynaa b uisepb, iioiom iio jboiihji b bboiiok. 

2. JlecniHua cxpi-nun iio.i HanniMH HoraMH. 

3. Koraa a Bbixo.uiaa H3 KOMHaTbi, a xaonHyaa .aisepbio. 

4. OHa npHHioxajiacb. B KyxHe naxao npo i yxmeH pbiooii. 

5. Tojma iio.iinuiacb paHO, HTobbi nocMOTpe'Tb Ha nocxoa comma. 

6. Hamn oc])nne'pbi c.ieaa r 3a iioamma.viH Bpara. 

7. Cue'r CBepKan Tax apxo, hto a 3aacMypHnca. 

8. TeMHeno paHO. CTeMHeao k naTH nacaM. 

9. 41 nonpoboBaa rpy3HHCKoro imna. Oho OKa3aaocb caaaKHM, cuame, neM a o>Ki-i;iaji. 

10. Oh cpa3y 3aMeTHji oiiih6kv h ycTaBHjica Ha CBoero Koaaery. 

11. 21b KT op ocMOTpen nauneHTa n Bbinucaa eMy peuenT. 

12. 3ise3,ibi cnajin Tax apxo, bbiao i pyano noBepriTb, hto ohh Tax aaaexo. 


Level 2 

1. 1 fem. 2 masc. 

2. Cloths: axaac, bommok, ra3. Woods: baMbyx, npobxa, (jiane'pa. Metals: uaxyub, ojiobo, 

CBHHeU, 

5. 2 KatonaMH 3 MOHeVaMH 4 3ybaMH 5 raa3aMH 6 aeTCKHMH roaocaMH 

7. lc 2e 3i 4b 5f 6g 7h 8a 9d 

8. I lc 2a 3b 4f 5d 6e II lc 2a 3b III lb 2a 

9. 2 BOCKOBaa 3 nepnaMyTpoBaa 4 npobxoBbm 5 (jtapcjtopoBaa 6 cjje'TpoBaa 

10. I 1 aaiyimbiii 2 oaoBaHHbiii 3 CBHHH,OBbiH II 1 aiaaciibhi 

2 MycjiHHOBbiii 3 iioiijihiiobI)Ih 

11. 2 rpoxonyT 3 ryaifr 4 3bchht 5 OTaaeTca 6 meaecTaT 7 mexoneT 8 mfmaeT 

13. French: ra3, aaxym>, nHxaHTHbin, i iojii, (also a place name Tulle), (]ie i p. German: bock, 
i jia'nen/l aaimeBH i biii, nepaaMy i p, cjtai iepa. Boiiaox is of Turkic origin. 

14. 1 Ha 2 b 3 c 

15. 1. Cmiime cdaima ocaemiao ero, h oh Bbinya cojmemibie oh km H3 Kapuaiia. 

2. Boima pa3ropeaacb Ha rpamiue Medxay anyMa eBponehcxiiMH CTpaHaMH. 

3. BMecTO Toro, HTobbi i uaaexb Ha npoxoaoix, no moth MHe b Mara3mte. 

4. Y3HaB o tom, hto noe3a ona3abiBaeT Ha 10 MHHyT, OHa h ee mv>k nocMOipe.m apyr Ha 
apyra. 

5. JlyHH comma in pa.m Ha imui.iax ropoacxHX uepxBeH. 

6. CnepKiiy.ua Mcijuma, xoraa mm oacnaaim pacxaxa rpoMa. 
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7. Oita 3BaKHyjia MOHeraMH b cyMKe, HaMepeBaacb 3anaaTHTb enje. 

8. Ecjih th CTyiHHib 3y6aMH, Tbi aoaiKeH HaaeTb naabTO noTenne'e. 

9. 41 xoTe'a 6w, htoGm hom oi ih i i, oraaciiaca ae'iCKMMH roaocaMH. 

10. Pas/uuiCH BbiCTpen h a'xo npoKaraaocb no necy. 

11. Mbi man ocTopoacHO, mto6m nncTba He inypniajin no,a HamiiMH HoraMH. 

12. llpoTyxmaa pw6a niaaisajia TaKoii OTBpaTi'iTeabHbiH 3anax, mio mbi penman mOani-rica 
ot Hee. 

13. He\t ojiHvite mm noaxoanan k KOCTpy, TeM Goabuie y Hac mnnaao raa3a ot aiiiwa. 

14. OHa KOCHynacb Moero nnena, oyaio xoTe'jia, hto6bi a 3a>i<er apyiyio aaMny. 

15. Tpyaiio copneimiponat i)CH b TeMHOTe, He ynaB. 

16. Bcto iiomi, mea CHer h k yTpy aoporn ci ajm oneHb CKonb3KiiMH. 

17. HecMOTpa Ha moh iipe.iynpevivieiiHH, on mi rpy30BHK nporpoxoTaa no MOCTy. 

18. Ecjih tbi noe'aemb Ha KpacHbiH CBeT, Tbi nonaaeuib b aBapmo. 

19. IlpoGKa — 3to TaKoii pe'aKHH h aoporoii MaTepnaa, hto w np66Kii” nacTO ae'aaiOT H3 
njiacTHKa. 

20. Kae'ii Ha KOHBepTax Macro Taicoro hh3koto KanecTBa, m io moan 3aKjieiiBaiOT nx mimcon 
jieHToii/CKomeM. 

Level 3 

1. 5 cMepae'Tb 

2. 2 njiemyTca 3 CKpence'meT 4 He'meTca 

7. I lc 2e 3g 4f 5a 6h 7d 8i 9b II lc 2f 3a 4e 5d 6b 
6. I rapb II HHTapb 

8. 2 b aBepb 3 no creHe' 4 o piitjibi 

9. I 2 inenen 3 naabTOHHK 4 co6aKa 5 3 Mea 6 HiTyKaTyp II 2 bojihm 3 Tyxjioe 
aiiijo 4 aea 5 KonbiTa 

10. 2 KyjiaKaMii 3 KpacKoii 4 h3mkom 

11. lb 2a 3d 4c 5f 6e 

12. 2 6apa6aH 3 6pbi3rn 4 KaMeHb 5 MeTaaa 6 MernoK 7 rayimiTb 8 napyc 
9 iiamo 10 3 boh 11 Mepisi) 12 rnejiK 

13. Cloths: 6apxaT, ope’se'in, BeabBe'T, Kaine.vnip, MeuiKOBHHa, OBmma, napycHHa, xojict. 

Metals: Gpomi, MeTaaaonoM, HHKeab, npoBoaoKa, pucjmeHoe aceae' 30 , nyryH, nuiaic, 3Maab 

14. 12 6pe3eHTOBbiii 3 BeaBBeTOBbiH 4 KameMiipoBbiH 
II 2 HHKeneBaa 3 npoBoaoiHoe 4 svia.ieisaa 

15. 2 aajiBTOHHK 3 ra3 4 Hmceab 

16. anrapb; 3Majib 

17. 1. Me'\i 6ojibHie mbi npn6a MVKaancb k Jloiiaony, TeM apne CBepKaan othh idpoaa. 

2. Ha paccise'ie aiiesabi noracjra nano.: no ao Bocxoaa coamja. 

3. 41 nonpocnji ee nepeciaib 6apaf)anntb naabpaMH no crojiy. 

4. Mbi oapafiannan KynaicaMH no aisepn, i pe'6ya, hto6m Hac Biiycinjin. 

5. Tie'™ TaK rajiaean Ha naomaaKe, mto mm He ycabimanH 3B0HKa. 

6. 3ai<aiOMcniibie yci ponjm b 30He TaKoii i Bajn , mio oxpaHa nepenyraaacb. 

7. He ycne'a oh ao6e>KaTb ao aBe'pn, KaK pa3aaaca oraymHTeabHbra BMCTpea. 

8. He ycne'a Kopoab b30hth Ha noMOCT, KaK i prinya rocyaapcTBeHHbm thmh. 

9. BecHa b B03ayxe, >Ky>K>ica i HaceKOMbie h acypnaT pya bn. 

10. Ero OTpyraan 3a to, mio oh 3aaanaa noa KpacKOH. 
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11. TmiiHHa 6buia HapymeHa 3 bohom kojiokojiob c aepeiieiiCKoii nepi<BM. 

12. BojiHbi pa36nna.[ncb o Harny AOAxy, KOTopaa y>i<e naaajia lonyib. 

13. Kaic tojibko ManiHHHCT liana.;i topmobmtb, KOJieca 3acxpe>KeTanH o peirbcbi. 

14. Cnycra nojiaaca nocne Toro, icax Mbi 3anuiH b xdvKmiy, b iieaii no i pecKHBa.in .apoisa. 

15. Oxothiikh xjiionajiH no GonoTy b noHCKax ahhh. 

16. Mbi 3Hajin, hto .lean 6mah rne-TO pa.iOM, ycjibimaB cxpim CHera non nx HoraMH. 

17. ripoHHTaB AOi<y\iein, oh meaKHyji hbbikom b 3Hax HeyAOBOAbCTBua. 

18. ycjibimaB mnneHne 3Men no6AH30CTH, oh noBepHynca n noGeacaa. 

19. TlajibidiiHK He pa3jn-i L iaei imeia, ocoGenno 3ejieHbin h xpacHbm. 

20. B r.aaiibCKe ecTb neai.ie vjihhbi Mara3HHOB, b kotopmx npoAaiOT am apiibie kOjibiui h 
oacepeAba. 

21. KauieMnpoBbie map(]ibi omciib nonyaapHbi y TypncTOB. 

22. KaK TOJibKO aovK.ib npeKpaTHTca, Ha CTpoiiKe EiaHiiyx paoo ia i b 6ei ono\tenia.iKH. 

23. CaMOJieT noTepnen aBaprao b pe3yabTaTe ycTanocTH MeTanna. 

24. Ka>KflbiH naccaachp b aoponopTy AoaaceH npoiiTH nepe3 MeTajuioncKaTejib. 

UNIT 8 

Level 1 

1. I 1 KBaapaxiibiii 2 napajmejibHbiH 3 noBepxHOCTHbiH 4 ccjtepnnecKHH 

II 1 jiHHenHbin 2 nponopijHOHajibHbiH 3 npocTopHbiH 4 HHjimiapHaecKi-iH 

2. 1 ropunca 2 3iia L n<a 3 Komenbica 4 Kycica 5 Mernica 

3. 1 fem. 2 fem. 3 masc. 4 fem. 

4. 1 6aHOK 2 ooaeK 3 oyibiaoK 4 KopoGox 5 icpyacex 6 naneic 7 nonoK 
8 cyMOK 9 cyMoneK 10 namex BeAep 

5. I lc 2a 3b, II lb 2c 3a 

6. I a repGa b xpaa c icpecia d pa.aa II 1 i<paib 2 Kpecre 3 xpyre 4 pa.ay 
5 Ta3y 

8. I lg 2a 3f 4j 5b 6c 7h 8d 9e lOi II lc 2a 3g 4b 5e 6d 7f 

9. 1 a) raeT 6) rayTca 2 a) npoAoaacaeT b) npoAOAacaerca c) npoAoaacaeT 
3 a) coxpamaiOTca b) coxpamaeT 4 a) yMeHbinaeTca b) yMeHbinaeT 

10. 1 Berny 2 raeT 3 pacryT 4 co,aep>KMi 

12. 2 aahhoh 3 i[ji6ina;u,io 4 poctom 5 toaiahhoh 6 uihphhoh 

13. Dishes, pans and pots: 6ani<a, roprnox, Kacipibjia, xpyacxa, ciai<an, Ta3. Bags, carriers: 
GyMaacHHK, xomeaex, Memox, nopTcjjeiib, cyMxa, cyMonxa 

14. 1 repGe' 2 pa.ay 3 pa ate 4 Bbipocnn 5 Tdjicibiii 6 bmcotoh, ruioinaaiao 
7 aahhoh, mnpnHOH 8 toaiahhoh 9 B3Becnjica, Becax, Berny 10 nmpmiOH 

11 BojibuiHHCTBO, MeHbmnHCTBO 12 neaociaroMiio 13 coGepeM 14 paj.aejiHji, 
Macm 15 npoAoaacHji 

15. 1. TIitpeKTop <ha6pHKH coKpaTHa paGoHHH ^eHb. 

2. 21™ CTaHOBaTca xopone. 

3. ripaBHTejibCTBO chh3hjio ne'ny Ha 6eH3HH. 

4. 41 cen, n 6onb ocnaGjia. 

5. Ohh Bbipbuin xaHaBy paAOM c aomom h b OTAaae'HHH ot coceAHero AOMa. 

6. Oh poctom MeTp BOceMbAecaT. Oh Taxoro ace pocTa, icaic h ero 6paT. 
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7. B ero nepeBO.ae cjihiukom MHoro oihh6ok. 

8. Mojioko nbiOT H3 CTaicaHa, a nail H3 KpyacKH hjih nauiKH. 

9. OHa ynaKOBbiBana neMoaan ne'pe.a o'n.e'aaoM. 

10. llpo.iaBe'u ;ia.i eMy cyMKy, ho oh iiojio>khj 6yniun<y b KapMam 

11. 51 coBepmeHHO c to6oh cornaceH. 

12. KonHHecTBO .le'xcKnx TeaTpoB pacTCT. 

13. TJupeKTop TeaTpa ycTponji aonojiHHTenbHoe npeflCTaBjieHHe ana uiKOJibHHKOB. 

14. Oh BbiMbui pyKH h jihho b paicoBHHe. 

15. OHa iiojiovKMjia Bee noicynKH b Kop3HHy. 

Level 2 

1. pioK3aK - pioK3aKa 

2. nn aSejib = masculine; the other nouns are feminine 

3. 1 BHHa 2 nocyAbi 3 ijBeTOB 4 boam 5 6yMar 6 Monoica 7 Mbina 8 ohkob 

4. pa3BHTHe, pacmupeHne, coKpamemie, yBenHHeHHe, yMeHbineHHe 

5. (2) clipped compound (4) npaMoyi o.iiamK - npaMoft yroji, orpoMHbiH - rpoM 

6. 1 pa3MepoM 2 oobcmom 3 BejiHHHHoii 

7. 2 MemoK 3 Kopodica 4 mhihk 

8. I If 2a 3d 4h 5g 6e 7c 8b II lg 2e 3f 4a 5i 6h 7b 8c 9d 

11. I Macnnaf) II pioK3aK 

12. 1 nadHpHHTe 2 H3BHBanacb 3 OTHomeHHio 4 co6jno,aajia 5 ooiijibiia 6 yvuimuiib 
7 BejiHHHHe 8 npocTpaHCTBO 9 o6jiomkob 10 MacmTaOe 11 niTaOejieM 

12 MbuibHHu,bi 13 mKOJibHbie paHijbi 14 TepMOC 15 L iaci u L inyio 16 noirojuimejibiiyio 

13. 1. llpoH3Be/[eHHa riymKHHa H3o6itjiyK)T CKa30HHbiMH MOTHBaMH. 

2. MHoro oniHOOK 6buio 3aMeHeHO Ha nonax pyKOiiucu. 

3. IlojiocKH Ha aMepriKaHCKOM c]x:iaie H\ieioi MeHbiuee siianenne, new 3Be3,abi. 

4. KpiiBaa Ha rpac[)HKe aoobimi neclnn noica3biBaeT, m o u,eHbi yna/iyi. 

5. T py.uio oupe.ae.iiHTb o6bcm hx HeVrejibiiocm. 

6. CBHTep 6hji ;uia Hero cjuimKOM ;uninnbni, h OHa cornaciijiacb yicopoTHTb ero. 

7. IlpoMbimjieHHOCTb pa3BHBaeTca b uepenambeM Teivme. 

8. ABHaKOHCTpyKTopbi cnacini CTpaHy, pa3pa6oTaB peaKTHBHbiii ^BriraTejib. 

9. Oh noBbiCHji cboh BnoaceHHa, h ero aoxoubi Toace B03pocjiH. 

10. OHa HanonHHjia hx Goicajibi, h ohh Bbiraum 3a ee ycnex. 

11. 3aHecu ropmKii b pom, hto6m mm xio uni nojiHTb ijBeTbi. 

12. JIio^h Opo^HjiH okojio TeaTpa, npoaaBaa nmimue OuneTbi. 

13. Ohh pas/iejinjin nMymeci BO Ha paBHbie .roan. 

14. Ha CTa^HOHe noMemanocb 60,000 GojienbujHKOB. 

Tailpiece: the lion’s share, the largest part of something. 

Level 3 

1. CTennaac - CTennaaca 

2. (1) cna6eTb (2) Komfrb, icpyTHTb, uepraTb (3) KpyTHTb-Kpyuy, uepTHTb-uepHy; 

(a) KnmaT, khihht (b) Konjiio (c) KpyTHji (d) cnaGe'ji (e) uepTHji 
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3. (a) BOJiHHCTbie (b) oGbeMHCTbiii (c) pyGuaTaa (d) pyGuaTbin (e) CBOAuaTbiM 

4. I 2 ceTOK 3 (JuiaaceK 4 uiKaTynoK II 1 oohoiiku 2 oopfiBKa 3 k y6 k a 
4 ny3bipbKa 

6. I le 2a 3b 4c 5d, II lc 2d 3a 4b 

8. (1) potential (2) area, container (3) fragment of something (4) independent meaning 
created with the aid of a diminutive suffix (5) diminutive suffix 

9. (l)rnnpb (2) pehaib (3) rycToft (4) necoK 

10. I nopTCurap is of French origin II Ehaoh is of French origin, the other ones are of Turkic 
origin 

11. I If 2a 3g 4e 5h 6b 7d 8c II Id 2c 3a 4b 5f 6e 
III lc 2a 3b 4e 5d 

13. pa3rpaHHHHTb, oi i paiiHMi-i.iH; OT/iejiu.i, paspe.ieii; pa36uA, OT6niia 

14. 1 npoAJntTb 2 pacnpocTpamijiacb 3 VAAMiiemibiu 4 pactaiiyn. 5 nonoAHHTb 
6 ceji 7 usoHpare.ibnyio ypHy 8 uiKaTyjiKu 9 cfyniapi.i 10 KopoGica CKopocie'ii 
11 Garamiaa nonica 12 yMHomiTb 13 (JjopMy 14 ryajle i i iyio cv mo l i k y 

15. 1. EnineTCKiie iinpaMu;u>i 6bi.un nocTpoeHbi fio.ibmeit naci bio pa6aMn. 

2. OHa nornaAuna Cbma no ero boahhctmm BonocaM. 

3. roTHuecKiie coGopbi H3BecTHbi cbohmh CBOAuaTbiMH no io.iKaMu. 

4. Ilocjie 3K3aMeHOb ciyyieinoB pasuejii'uiH Ha ceMHHapcKne rpynnbi. 

5. FiaBHOMy KOHCTpyKTopy nopy-nijiH naaepnii b naan ojihmiimhckoi o eia;u-i6iia. 

6. BMecTHTenbHOCTb OHAOiia , ; uia Monoica Gbina 4 Jifn pa. 

7. Ohh iiociaiiHAH oxpaHy no BceMy uepuMei py aopoiiopra. 

8. Behep ynerca, erano tcmho h crycTiinca TyMaH. 

9. Kpbicbi npoao.i’/Kaai-i pa3Mno>Kai bCM necvto'i pa Ha nonbincn yim L n6>Kn i b hx. 

10. /KaaoBanne (fiy'iGoAHCTOB vabouah, ho ohh xoiejut, htoGm ero yrpoHAH. 

11. EloAyuiKH 6e30nacH0CTii cnacjui vKihiib BO.ui i ejia h naccaauipoB. 

12. BaK c boaoh a an rea b, h mbi AOJi>Kiibi Gmah Bbi3BaTb caHTexHHica. 

UNIT 9 

Level 1 

1. I 3 II 2 (a) They are animate agent nouns in-TeAb. Other example: TeAe3pfiTeAb 
(b) (a) deaffixed verb form (b) inanimate noun in -ctb 

2. I 1 aKKOMiiaimpyex 2 Aupn>KHpyeT 3 peKnaMiipyioi 4 TaHqyeT II 1 npoHBjn'o 

2 CTaBAio 3 cnymy III 1 3anHiuy 2 iniiiiei IV 1 noAHHMeTca 2 npHMeT 

3 CHHMeT 

3. I Ha 1 3 b 2 4 5 II b 1 3 6 Ha 2 4 5 III 1 no nepBoh nporpaMMe 2 no 
paAHO 3 no KaGenbHOMy TeAeBMAemno 

4. Ill 1 to write 2 to take (measures) 3 to show (qualities) 4 to take off 

5. 1 napTep 2 6e.:ib9ia>K 3 6ani«5n 4 ranepKa 

6. ballets 5 6 7 films 12 4 plays 3 8 9 

7. I ap(|mcx, rm apuci , roGohcT II Ha opraHe, Ha nnaHHHO, Ha i pyoe' 

8. a. KAapHeTricT TpyGau (^achthct^ b. rnTapfiCT tpomGohhct rpyGau; c. apcjuicT 
6apa6aHujHK roiaHHCT 
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9. strings 1 3 4 9 wind/brass 5 6 10-12 percussion 2 7 8 

10. I 1 aHTeHHa 2 oujiepuua 3 /uipu/icep 4 kphthk 5 Macc-\ie',iua 

II 1 MynbTiJjHjibM 2 hobocth 3 opraH 4 opKeerp 5 neina>K III lb 2d 3e 
4c 5a 

11. 1 (JjOTorpaij) 2 AHpnacep 3 apcjmcT 4 xy/joacHHK 5 kphthk 6 acypHajnicT 
7 K0MnO3HTOp 

12. 1 nrpaeT Ha cueAe 2 raimeT neiiaa'/icn 3 raimeT iiopipeibi 4 CTaBHT ciiei< iaKjin 
5 raimeT penopraacH 

14. 1. xyuoacraiKH: Russian artists of the 19th century usually painted in oils. 

2. nneHKy: The orchestra accompanied a well-known violinist in Beethoven’s violin 
concerto. The concert was recorded on tape. 

3. MyjibTiJiHjibM: The cartoon about a wolf and a hare called ‘Nu, pogodi!’ (Just wait!) was 
extremely popular. 

4. peueromo: The editor has published in the magazine an interesting review of a new novel 
by Kopylev. 

5. oa.nepmia: A well-known ballet dancer was dancing in the ballet Swan Lake at the 
Mariinsky theatre. 

6. njiacTHHOK: Nobody listens to records any more. They have been replaced by CDs and 
DVDs. 

15. ‘Art for art’s sake’ 

16. 1. OpKecTp coctoht H3 CKpHnaueii, rpyoaMeii, bhojiohhcjihctob h upvnix My3biKaHT0B. 

2. OpKeci poM ;uipu>KHpyei TanaHTjiHBbiH mojioaoh ;nipn>Kep H3 3 ctohhh. 

3. 3aHaBec cnycxaeTca b nepBOM ampaKTe h nouramaeTca b Hauane BToporo aKTa. 

4. Mbi nocMOTpenn cjjHUbM o BapmaBe bo Bpe'Ma BTopoii mhpoboh BoiiHbi. Becb JuijibM 

CHSJIH B ndjlbUie. 

5. I4poc[)eccHOHajibHbiH JiOTorpacJ) ue'jraeT (])OTorpa(])HH, a noTOM caM npoaBjiaeT nneHKH. 

6. Peauiccep BauecjiaB HBaHOB CTaBHji hobmh cneKTaKjib, h mm KymijiH Mecra b napTepe. 

7. llporpaMMbi HOBOCTe'ii nepeuaiOT uepe3 Kaacubie ABa uaca Ha KaHane TB-2. 

8 . Ecjih He xonenib, ut 66 m Mnnia CMOTpen TaKiie JiHjibMbi, mo>kho b nioboe BpeMa 
BbIKJHOHHTb TeneBH30p. 

9. B 3 tom ro/ty anniuHane Kyraijra bojibiue TOBapoB b HmepHeTe, L ieu b Mara3HHax. 

10. Moii BHyK noKa3an MHe mok> ihoTorpaJmio Ha ymraepcHTeTCKOM Bebcairre. 

17. I 1 2 are from French, 3 is from Polish II 1 is from German, 2 3 from French 

III 1 2 are from Italian, 3 from German IV 1 acypHajincT 2 neroaacHCT 
3 nopTpeTHCT V aKTep/aKTpiica peacuccep penopTep/penopTepraa 

18. a) cpeAcTBa MaccoBon HHC^opMaurai b) MyjibTjiHjibM 


Level 2 

1. 1 jrauiipyeT 2 annoAnpyiOT 3 ueH3ypyiOT 4 uySmipyiOT 5 racTpojnipyeT 

2. 1 Kjiauei 2 nenjiio 3 noiOT 

3. rapaac (gen.) Tupaaca 

4. 1 Ha 2 Ha 3 Ha 4 b 

5. 1 rpiiMep 2 o6o3peBaTejib 3 KocTioMep 4 Beuyra,HH/-aa 
7. (1) 2 (2) 3 
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8 . 

9. 

11 . 


12 . 


13. 


I 1 ijeHTpajibHaa ra3eYa 2 KapraHHaa ranepe'a 3 npaMaa nepe/iana 4 Hapo/tHaa 
necHa 5 aBTopcKaa peMapica II 1 erpyHHtiH opicecTp 2 pneBiiou 
ceaHC 3 iipe.ae.ibnbiu cpoic 4 xyztoacecTBeHHtm (|)ii.:ib\i III 1 aoci paicmoe 
HCKyccTBO 2 3ByKOBoe conpoBO'/icaeiiHe 3 acapa/uioe 11pe.tciau.ietilie 

1 2 rpHMep 3 uhktop 4 KacKa/tep 5 HaTypiuHK/-iuHua 6 cojnicT/-Ka 7 cycj)Jiep 
II 2 isajibc 3 iiy'h 4 cepnaji 5 Tnpa>K 6 xop 7 meaeiip III 1 peuaKuna 

2 3KpaHH3auna 3 BiiKTopima 4 raMMa 

1. HCKyccTBe: Many young artists have gone crazy over abstract art, others prefer the 
representational art of the 19th century. 

2. cySTHTpui: It is much cheaper to subtitle a foreign film than it is to dub it. 

3. TupaacoM: At the beginning of the third millennium, the newspaper Arguments and Facts 
was being published with a circulation of nearly three million. 

4. cycjuiep: However much the prompter prompted the actors, however much the director 
gesticulated in the wings, the actors experienced such a strong fear of the audience that 
the performance had to be cancelled. 

5. aKiaippoB: Having glanced at the conductor, the pianist struck a few chords in a major 
key. 

6. HaTypiumca: At the drawing lesson, the students sketched the model posing on the dais. 

I 1. I only had enough time to look through the headlines. 

2. She has given the journalist an exclusive interview. 

3. Many theatres nowadays get by with minimal scenery. 

4. This station can only be received at high frequencies. 

II 1. Young people were dancing the twist to the sounds of a jazz band. 

2. In Krylov’s fable, the musicians are playing out of tune, and the nightingale is 
explaining that it is not about swapping the positions of the musicians, but about 
having a talent for music. 

3. The eyesight is tested for free, the frames are inexpensive, it is the lenses that cost a lot. 

4. As soon as the solo violinist had tuned his instrument and had run the bow across the 
strings, I was all ears. 

5. There is nothing more beautiful and more sorrowful than Russian folk songs. These 
old tunes reflect the soul of the Russian nation. 

6. Letters to the editor make up the most interesting part of any newspaper, but for some 
reason they appear less frequently in the Russian press than in the British. 

1. CKyjibiiTop jienHT 113 6poH3bi ronoBy n pyKii H3BecTHoro ;u-ipn>Kcpa. 

2. HHTepecHO, ckojibko KOMno3HTopoB — ot Fjihhkh ;io HauKOBCKOi o — iiojiovkhjih Ha 
My3biKy npoH SBe.reiiuH A. C. IlymKHHa. 

3. Oh uaBHO iio.ainicbiBaeiCH Ha «PyccKyio pem>», cavibiu ninepeciibiH H3 nonynapHbix 
‘/icypnajiOB Pocchhckoh aKaaewnn HayK. 

4. AHrniiHCKHe i<poccBop;ibi ocHOBaHBi Ha m pe cjiob, a KOiiTHiieinajibiibie — Ha 
reorpa(J)HHecKHx h HCTopHuecKHx cJ)aKTax. 

5. Euje 6yuyuH b 3(J)Hpe, ahktop nonyHHn coohmemie o tom, hto B3opBaH TeppopiicTaMH 
TeaTp b ueHTpe Mockbbi. 

6. XyAoacHHK nocTaBHji xojict Ha MonthepT h CTaji nncaTb cau c HaTypbi. 

7. Tpyruio oGuacHitTB, noaeviy KOMnaiayu-icKH ctoht ,aopo>Ke b BeanKOopmaunu, ae.vi b 
upyrnx CTpaHax. 

8. PeuaKTop HHTaeT (npoufiTbiBaeT) KajK/ibih HOMep CBoeft ra3eTbi c caMoro Hanaxia /to 
caMoro KOHua. 
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9. Ectb imcaTejiH, xaK, Hanpimep, rpnboe/tOB, aBTop nbe'cbi «r6pe ot yMa», KOTopwe 

COHHHHJIH TOJIbKO OflHH [Iie/ie'lip. 

10. Ca.viaH CKyHHaa nacTb ypoKOB My3MKH, 3 to raMMbi, ho tojibko Tax mo>kho HayntiTtca 
m pat b Ha nnaHHHO. 

11. ToK-moy, npecc-penro, laojioiia — Bee sto HOBbie aiuie'iiua b pocchhckhx CMH. 

12. 3a OflHH 3CKH3 Pe\t6paii:ua aYiepi-iKancKHu .wyaeii 3anjiaTHji oo.ibine MmumoHa 
aojuiapoB. 

14. KHHOonepaTop TOK-moy npecc-pejiH3 AHCK-acoKeH 

15. 1 aabTHCT 2 BajiBTopHHCT 3 KonxpaoacHCT 4 caKco(|)oiiHci 

16. II II 3 III 2 IV 1 

17. 1 6HjieTepma 2 Beaymaa 3 KOCTKJMepma 4 HaTypninpa 5 cojiHCTKa 6 cycjtnep (no 
feminine) 

Level 3 

1. (1) 1 arnTHpyio 2 KajibKiipyeT 3 peneTtipyiOT 4 no3HpyeT 5 TpaHCjuipyiOT 
(2) 1 KjieBeTajin 2 ocjjopMnjin 3 noAuinn 

2. I npocjtHjib II poajib 

3. I 1 3a 2 Ha 3 b 4 b, b 5 Ha II 1 Ha, Ha 2b 3b 4 Ha 5b 6b 

III 1 no 2 k 3 dat. 4 no 

4. I 1 ayxoisoii 2 aa/umli 3 aoKyMeinajnaibiH II 1 Ka.vtepiiaa 2 anpuacepcKaa 

3 HacTeHHaa 4 o6i[a>kx ; iinaa III lc 2a 3b IV lc 2a 3b VI thtpm 

2 hctohhhkh 3 sclxlieVi bi 4 BOJiHbi 5 momchtbi 6 HHCTpyMeHTbi 

5. I 1 aHuuiar 2 MaptiHiicT 3 Mapi<eimrr 4 HeKponor 5 ciaiHci 6 TanoH 

7 MepievKiiHK II le 2c 3d 4a 5b 6g 7f III 1 jie>Ke6oKa 2 peiieiiinnH 

3 penjiHKa 4 apMapKa 

6. I lc 2e 3d 4b 5a II 4 is by Rimsky-Korsakov 

7. 1 and 2 

8. lc 2a 3b 

9. II. Audio-visual aids play a significant role in the teaching of foreign languages. 

2. Figure-skaters can’t skate without background music. 

3. The editor has inserted a stop-press regarding a devastating tsunami. 

4. This collector has a remarkable collection of engravings. 

5. The spotlight is on the singer singing Lensky’s aria, ‘I love you, Olga’. 

6. The advertising campaign is aimed at a target audience in the United States. 

7. Parents have bought a camcorder in order to record the childhood years of their 
children. 

8. The demonstration on the central square of Kiev was shown in the newsreel. 

II 1. One of the novels by Andrey Kurkov tells the story of one Kiev newspaper that 
composes obituaries of living people. 

2. My son graduated as a draughtsman and then started his own electrical company. 

3. Examples of cave art and murals in Cro-Magnon made the ethnographers believe that 
a long time ago primitive people used to live there. 

4. Instead of referring to reliable sources, the journalist believed the canards spread by 
politicians. 
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5. George Orwell’s prediction that all citizens of modern society will be followed by 
CCTV has come true. 

6. During commercial breaks, the volume of transmission automatically increases, as a 
result of which viewers either turn down the volume or go to the kitchen to make tea. 

7. The scene of the victory of the Russian army over the Teutonic knights in the film 
Alexander Nevsky is quite probably the most popular film clip among Russian 
cinema-lovers. 

8. TV programmes in which professional dancers dance with celebrities who are 
amateurs in dance, have provoked unprecedented interest in ballroom dancing. 

9. In Soviet times radio programmes broadcast from Western countries were often 
jammed. 

10. 1. 3tot unnep TopryeT nopTpeTaMH, HanftcaHHbiMH b aHtjjac, b np6(J)Hjib hjih b 
iiarypajibiivio Beamo-my. 

2. Bnaro^apa aBTOcytjtnepy, opaTopaM ysce' He npuxoAHTca Bee Bpe'svui CMOTpe'Tb bhh3 Ha 
cboh 3anficKH, a ohh MoryT CMOTperb cnymaTejiaM b rna3a. 

3. OyTdojibHbie Mam 6yuyT nepe^aBaTbca TOJibKO no nnaTHbiM TeneBH3HOHHbiM KaHanaM, 
Apyrfte dojiejibujHKH CMoryr CMOTpeTb TOJibKO KyjibMHHauHOHHbie momchtbi. 

4 . B (JionoieKe Hncmiyna jiHHrBiicTHKH xpana ica l aKiie k.i acc m l i ec k ue meaeispbi 
KHHOHCKyccTBa, KaK «BpoHeHOceu Hotcmkhh)) 3 ii 3 eHmTeHHa h «Cojiapnc» TapKOBCKoro. 

5. Ha AOMax Bbi/uu'oiueroca apxHTeKTypHoro anaaeimH ire.rban CTaBHTb cnyraHKOBbie 
aHTeHHbi («TapenKH»). 

6. floc.ie HecuacTHoro cjiyuaa, nponcniepmei o co BBesAOH cneKTaKjia, ero Baviecimejiio 
iipi-imjiocb penenipoBa i i) Bee BOCKpeceHbe. 

7. 2t H PH>Kep noAHaji cbok) Anpu^KepcKyw nanouicy, h opnecTp 3anrpaji yBepnopy k 
«nHKOBoit ,aa\ie». 

8. Koiyut HeMbie (jjftjibMbi 3aMeHiijiHCb 3ByK0isia.Mii b KOime' 20-x iouob XX Beica, Miiorne 
KHHoaKTepbi h My3biKaHTbi ocTajmcb 6e3 pa6oTbi. 

12. I 2 is of Italian origin II 4 is of German origin 

13. BHeurraTHbiH = BHe (outside) + mTaT (staff) + h (suffix) + bift (ending); onena i Ka = o 
(prefix) + iieaa i (root, from neaa i ai b ‘to print’) + Ka (ending) 


UNIT 10 
Level 1 

1. 1 is masculine 

2. I 1 3anHuieT 2 mimex 3 cxaacy 4 meiiayica II 1 H306pa3uji 2 ofscy.au.i 
3 OTBeTim 4 iipocuji 5 cnpocuji 6 iiryii'ur III 1 acanyeTecb 2 Kpi-m-iKyer 
3 npoTecTyroT 4 uHTiipyeT IV Kpuaa i b is a second-conjugation verb. 

3. >KaHp 

4. 1 Ha 2 b 3 Ha 4 b 5 Ha 6 Ha 

5. 1 eMy 2 eft 3 MHe 4 Tehe' 5 HaM 6 BaM 7 hm 

7. 2 raaBa 

8. I lb 2a 3c II la 2b 3c III lb 2c 3a 
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9. I 1 cne'na 2 paxroBopxHBbiii 3 cnop 4 Gjiokhot 5 jihct II 1 oGmchhtb 

2 jiHTepaTypa 3 o6.i6>KKa 4 ajicfaBixi 5 6yKBa III Id 2a 3e 4b 5c 

10. 1 novel by Dostoevsky 2 play by Chekhov 3 novel by Tolstoy 4 play by Griboedov 

5 novel by Pasternak 6 play by Gogol 

11. 1 bnorpacj} 2 npo3anK 3 upaMaTypr 4 poMamicT 5 nooT 

13. 1. The Russian alphabet - Cyrillic - consists of 33 letters. 

2. During the 1920s campaign known as ‘likbez’ (elimination of illiteracy), hundreds of 
thousands of illiterate people were learning to read and write. 

3. Many believe that the golden age of Russian prose bagan with A. S. Pushkin’s collection 
of short stories, published in 1830 under the title The Tales of Belkin. 

4. ‘.... If you want to leave a message, speak after the tone. If you want to fax, begin 

the transfer . . .’ That is how the novel by Aleksandra Marinina The Lucid Face of Death 
begins. 

5. In his novels (On the Eve , Fathers and Sons, etc.) Ivan Turgenev depicts the life of 
Russian society in the mid-19th century and its ideological trends. 

6. The doctor asked the patient what the problem was. 

7. In Soviet times it was impossible to criticise the government. 

8. Note down my address and telephone number and keep me updated. 

9. It is difficult to understand why Russians make spelling mistakes as Russian words are 
spelt phonetically. 

10. The chapters of Pushkin’s novel in verse Eugene Onegin consist of 40 stanzas of 
14 lines each. The contents of the novel are known to every schoolchild. 

11. ‘The happy do not watch the clock’ - this quotation from Griboedov’s Woe from Wit is 
known to every literate Russian. 

12. The girls spend hours talking on mobile phones, but it is said that mobiles are harmful 
to the health of children under the age of 8. 

13. The operas The Golden Cockerel and Ruslan and Ludmila are based on motifs from 
Russian fairy-tales. 

14. 1. PyccKaa JiHTepaTypa iiaxa.xa paxBUBaxbca tojibko b XVIII-XIX Beicax. 

2. riocne pacna.ua KOMMyHH3Ma b Cobctckom Coi03e neKOxopwe obiniime lopucxbi, caMbift 
H3BecTHbiH H3 KOTopbix AneiccaHupa EopncoBHa Mapumma, CTauu roicaTb ueTeKTHBHbie 
poMaHbi. 

3. HneAbi CoK>3a nncaTeueit - upaMaTypra, npo3aiiKH, noaTbi, poMamiCTbi - nncaun o 
nojiO'/KH ieabiibix acneKTax >kh 3 iiu b CCCP. 

4. B CBoeM poMaHe «KpacHbm OKTa 6 pb» Tom KuaHCH ynoMunaex 06 OneTe 
TleHbKOBCKOM, KOTopbin [ipo.xaji coBeTCKiie Boemibie ceicpeTbi ftpmxuiCKOH pa 3 ise,xi<e. 

5. Hhkto He Mor oobaciifri b yvieimH 3Toro HerpaMOTHoro mojio.xoio ueuoBeKa 
UHTHpOBaTb pyCCKHX KJiaCCHKOB. 

6. B nepeuaue «IlojiHTHKa cerouHa» acypHajuicTbi n nonHTHKH o6cy5KuaiOT BaacHbie 
Bonpocbi Hamero Bpe'Menu. 

7. MHHiicTp He OTBeTHji hi Ha o.xun H3 BonpocoB, 3a;uuini,ix eMy >Kypna.iHCia\in. 

8. OHa CKa3aua, uto He no.xb3yeiCH 9Jiei< i p6miOH iiom iou, a o i Bexaex tojibko Ha micbMa, 
ho, KOiie'xno, OHa myTHua. 

9. Kiui/Kiibie Mara3HHbi nojiHbi kiii-ii h3 cepun «PyccKHH ,xexei<TMB», b i Bcp.xbix nepenueTax 
h b o6uo>KKax. 

15. 1 rpaMOTHOCTb 2 pairoiidpauBOCib 3 cuo>KHOCTb 4 acnocib 

16. 1 o6cy>K,xe'iine 2 oGybaciiemie 3 coo6ineni-ie 4 yiiOMonaime 
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17. I 6yKBa II a63au 

18. 1 66pa3‘image’ 2 KiipHjui 3 jich- ‘clear’ 4 o6m- ‘general, common’. 

19. They are non-pleophonic (-jia-/-pa-) and cognate with pleophonic ronoBa (-ojio-) and 
CTopoHa (-opo-) ‘side’. 


Level 2 

1. I all four have perfectives II 4 

2. I 3 takes the dative II 2 takes the instrumental 

3. I 1 Ha 2 b 3 b II 1 Ha 2 3a 3 Ha III 1 nepe,u(o) 2 c 3 c 
IV 2 takes k + dative 

4. I 1 oGpamy 2 OTMeuy II 1 6pomy 2 coniamycb III 1 niaciyiuiio 2 oouaiijn'o 
3 ocKopGjn'o 4 cupaiijnocb 5 meiiejms.no IV 1 Bbipaacy 2 uaisovKy 

3 npeaynpe>Ky 

5. 1 Gece'ayioT 2 coBehyiOTca 3 aHajni3HpyeT 4 piuJiMyioTca 

6. 1 6op\ioiaib 2 isopaaib 3 ua.aaib 4 iiaiseciii 5 HbiTb 6 cocnaTbca 7 CTepehb 
8 nepeGHTb 

7. 1 TOHKa 2 aaiunan 3 UBoexouue 4 Touica c saua i dii 5 BonpocHTejibHbiH 
3HaK 6 BOCKjiHuaTejibHbiii 3HaK 7 KaBbiuKH 8 ,ae(|)MC 9 Tripe' 10 ckoGkh 

9. I 1 oe'.awe cthxh 2 xpecT omItm 3 jichtmothb 4 pa3HorjiacHe 5 ccopa 

6 cn.ieina 7 nepemieT II KpacouHbin 2 OKaTbiii 3 Kociioa’i'i.miibift 4 HSisiimiiiiCH 
5 nepe3B0HHTb 6 uepHHTb 7 npoiHBope' L nni, III Id 2a 3b 4c 

10. 1. CTpyKTypy: The critic is analysing the structure of the novel. 

2. ,ao3BOiimicm I had been ringing her for a while, but did not manage to get through to her. 

3. ooema.n: He promised to help me with my homework. 

4. VMOjiH.r: He implored me to forgive him. 

5. iio,a L iepKiiyji: The politician emphasised the importance of the issue. 

11. 1. In the second half of the 19th century the setting of the Russian novel started to move 

from the village to the city. 

2. Detective novels about Sherlock Holmes are rich in the ‘local colour’ of London: the 
mist, the rain, the dirt. . . 

3. The sub-plot of the novel Anna Karenina is connected with the name of Konstantin 
Levin. 

4. By analysing the remains of fossil animals the zoologists have shed light on the history of 
our planet. 

5. Unwillingness to turn other people’s grief to one’s advantage is the underlying theme of 
19th-century Russian literature. 

6. During the literary ‘thaw’ of the 1950s, themes were broached that had previously been 
banned for Soviet authors, such as the purges of the 1930s, exile, the nature of Soviet art. 

7. Boris Pasternak is often compared to the great novelists of the 19th century. 

8. There was a sudden twist of the novel’s plot: Eugene found out that Tatiana had married 
his friend, General Gremin. 

12. 1. HciopunecKa a ppaxia «Bopuc I'o,iyiiOB» nanucana b oe.iBix CTHxax (cTHxax, KOTopbie He 

pHi^MyiOTca). 

2. Ea3apoB, ouhh h3 rnaBHbix nepcoHaaceii TypreHeBCKoro poMaHa «OTUbi h /ieTH», npeTiaH 
uejiy «HHrnjiH3Ma». 
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3. Heo6.\o,iHMOCTb (JursHHecKOi o rpy/ia — oahh H3 jichtmothbob [ipouBBeueiiHu ToncToro. 

4. BejiHKOoptnaiiMJi obbiBujia isoiuiy rep.viannH 3 cemaopi 1939 roua. 

5. Aiiaiojib KyparHH yroBapHBan Hammy PocTOBy yexaib c hhm, h naKOiieu yroBopfiji. 

6. ylamec onepHHji penyxaiuiio IlymKHHa, ockop6hji ero h yoiiji ero Ha tty arm. 

7. Oh H3BHHHnca ne'peu pouHTenaMH 3a to, hto xoahji Ha 6an b (jtopMe HauiicTa. 

8. HHTepecHO, hto, roBopa Ha HHOCTpaHHOM A3bnce, OHa hh aatiKae i ca, hi nienejmsux. 

9. YHHTejibHHija BbiHepKHyna ouih6kii yaennKa h CTepjia c ,tockh. 

Level 3 

1. 3 Cbinaib + instrumental 

2. I 2 nacMexaxbCH naa + instrumental II 1 Kvie'iiiHBa i bci b + accusative 
III 2 iiepeiio.uii b c o;uioi d h’siiku Ha upyrou 

3. I 1 BO j .pa>Ky 2 rpoacy 3 nepeiiovicy 4 TBepacy 5 yna>Ky II 1 B3Bemy 2 Bonjiio 

3 no3ApaBiuo 4 nnany 5 pa3Homy 

4. 1 BbicKaaceTca 2 jieiie' L iei 3 onnmeT 4 ciinuiei 5 ipeiner 6 yKa>KeT 

5. Attractive: 6 ohkhh naKOHUHHbiH npocToii. Unattractive: oecciirfsiibiu BHTHeBaTbnr 
BwcoKonapiibiu iianbimemibiii 

7. I lc 2e 3g 4f 5d 6a 7b II 1 nnjiHTb 2 CBHueTejibCTBOBaTb 3 TapaTopHTb 

4 B3BecHTb 5 iiac.viexaibci 6 or Mi-naib 7 iyopiiib III 1 ciui pjiiiiibiii 2 Gohkhh 
3 aaMbicjioisaibiil 4 o.uiooopaanbiH 5 pa366puHBbin 6 [iiaG.iomibiH 

7 MHOrOCJIOBHblH 

9. I lc 2a 3b II le 2a 3c 4b 5d 

10. 1 not to beat about the bush 2 to keep informed 3 to hold one’s tongue 4 to distract 
with smooth talk 5 has the gift of the gab 6 to give as good as one gets 7 to rant and 
rave 8 to put someone in their place 9 to lecture someone 

11. II. The girls are exchanging text messages. 

2. The mechanic has faxed me the results of the car service. 

3. We contracted for delivery of raw materials. 

4. The Minister of Finance summarised the economic achievements of the EU. 

5. The patients were leafing through the old magazines at the doctor’s waiting room. 

6. He cancelled his ticket. 

7. She was refused a visa. 

II 1. The Ballad about a Soldier is not a ballad, but a film about a young soldier who blew up 
a German tank during WWII and was given a 2-3 day leave. The film recounts the 
adventures that happen to him while he is making his way across Russia to his native 
village. 

2. Pushkin’s laconic style set the stylistic tone for such 19th-century prose-writers as 
Lermontov, Turgenev, Goncharov, and Tolstoy, but as a poet Pushkin is unique. 

3. She spun a yarn about her husband not having left her anything in his will. 

4. Everyone is praising her for having settled this vexed question so quickly. 

5. ‘Are you getting off at the next stop?’ a young passenger asked in Moscow patter. 

6. I was sure that we had confidence in each other and could not believe that he was 
going to split on me as one of the accessories. 

7. I warned him against interfering in other people’s business. 

8. He swotted all the formulas for the exam, but forgot everything the next day. 
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9. She is constantly quibbling with her neighbours, mainly about trifling things. 

10. Children babble at that age, trying to imitate their parents’ speech. 

11. All of my family’s material needs are provided for. 

12. 1. Cisapjn'tisaa crapaa 6a6a ilocioriiit io nnnnna Cbma, npnanpaaca k HeMy, ynpexaa ero b 

tom, hto He noHHHHn 3a6op, He noKpacnji CTehrbi . . . 

2. Ifiicfipbi, ony6nHKOBaHHbie npaBHTenbCTBOM, CBHAerenbCTByio t o tom, hto uik|i:ih'huh 
iioimvKaeica. 

3. Oh Becb lie'aep 3aHrpbiBan c ‘/Kenmunou, KOTopyio BCTpeTHji b 6ape, ho b Komie' kohijob 
OH a CKopo nonpoujajiacb c him ii ce'na b TaKCH. 

4. 41 ocTaBHji coo6u;eHHe Ha ee aBTOOTBeTHHKe. 

5. EIohth Bee' KBap i iipBi b BbicoTHbix nowax cna6>Kenbi ;iOMO(|)(')i[a\iu. 

6. HeB03M0>KH0 pacmn(|)poBaTb ee ii6 L iepi<: OHa inimei Hepa36opHHBbiMH KapatcynaMH. 

7. 3pHTejin CTaiiH HacMexaTbca HaA HeonbiTHbiMH aKTepaMH. 

8. Oh b npeicpacHOM HacTpoeHHH, cbinneT aiieK,T6 ia\in h oci piiMi-i myTKaMH. 

9. OHa ii03,apaBH.[a \teni c TeM, hto a BBici<a3ajica npoTHB hoboto 3aKOHa. 

10. 41 o63bohhji Bcex cbohx /ipyaeii, npHrnamaa hx Ha Benep. 

13. (1) CBa3b‘connection’ (2) htot‘ sum, total’ (3) oah-‘ one, same’, 66pa3‘image, way’ (4) 
3ApaB- ‘health, healthy’ (cf. pleophonic s.aopoB id.) (5) na a ‘harmony’. The force 

of pa3- is to reverse, negate. 3y6pHTb and ma6noH both seemingly derive from 
German. 


UNIT 11 

Level 1 

1. 1 feminine 2 masculine 

2. toa 

3. OHKO 

4. I 1 41 aobak) pbi6y 2 41 oxohvcb 11 a MeABe.aa 3 41 xopomo npoBoacy BpeMa 4 4IcTaBAio 
AeHbrH Ha AomaAb II 1 3a6beT 2 no6beT 3 uibeT III (1) 6ei \' oeviaiiiib 6e>KHi 
6e>Kii\i 6e>iai re 6eryT (2) nAbiBy nAbiBemb iijibibc i nAbiBeM nAMBeTe nAMByT. No other verb 
conjugates like 6eacaTb. /Kfn i, conjugates like nAbiTb. The multi-directionals are, 
respectively, 6eraTb and iiAaisa i i). 

5. 1 Ha 2 3 a 3 b 4 Ha 

7. I 1 HrpyuiKa 2 icapycenb 3 KanejiH 4 Man 5 otabix 6 oxoTa 7 pbi6oAOB 

II 1 axpodaT 2 fione'jiBiunK 3 >Kom Aep 4 KAoyH 5 KOMaHAa 6 KVK.na 7 iuipK 

III lc 2g 3d 4f 5a 6b 7e 

8. 1 b 6acKeT6oA 2 b iiOjieii66.i 3 b ieiiiinc 4 b (jiyi Soji 5 b xoKKeii 6 b maxMaTbi 

9. I lc 2a 3b 4f 5d 6e II lc 2a 3b III lb 2a 

10. lc 2a 3b 

11. 1 Ha 6eroBoit Aopoxoce 2 Ha BenoTpeTe 3 b THMHacTHHecKOM 3ane 4 b nnaBaTenbHOM 
6acceHHe 5 Ha tchhhchom KopTe 6 Ha 4>yT6oAbHOM none 

12. 1 6eraeT 2 ooKCiipye r 3 6oneeT 4 Kai ae i ca Ha KOHbKax 5 KaTaeTca Ha Abiacax 
6 nnaBaeT 7 aobht pbi6y 8 nrpaeT b i eminc 

14. 1. Employees of Moscow Zoo hunted for penguins, seals, and walruses in Antarctica for the 
capital’s ‘menagerie’. 
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2. Instead of playing outside, modem kids have gone mad about videogames and can spend 
hours indulging in them, although some of them abound in scenes of violence and, 
perhaps, are very harmful for children’s minds. 

3. DIY is the favourite pastime of many men, but household repairs can be dangerous in 
the hands of an unqualified amateur. 

4. Blokhin has scored by heading the ball into the top corner of the net. 

5. Sergey Bubke from Donetsk has broken the world record in the pole vault. 

6 . At the skiing tournaments our skiers win few medals as we have little snow as it is, and 
under the influence of global warming there is even less; however, at the skating 
tournaments our skaters achieve decent results, as they train and perform at skating rinks 
covered with sliding roofs. 

7. The cycle track is situated one hour’s walk from the centre of the city, or about 10 
minutes’ ride by public transport. 

8 . Bingo is predominantly played by elderly widows who are seeking the company and 
friendship of their fellow-players. 

15. 1. B BbixoAHtie unn mm o6hhho OTuuixaeM 3a ropoflOM. 

2. OxoTa Ha jmcy xanpemeiia b BejiHKohpHTamiH, ho ecTb .ii'o/ih, KOTopbie npo.xo.x/Kaiox 

OXOTHTbCa. 

3. no MHeHHio EapoHa nbepa ,xe Kyoepiena, ocnoBa x e,xa coBpeMeHHbix OjiHMnHHCKiix imp, 
yaacTBOBa ib b Hrpax Ba>i<iie'e, L ie\i BBimpan, hjih npompaix,, ho hhkto He Be'pi-n xroMy b 
H am CKenTHuecKim Beic. 

4. ,ZJeTn xoporno npoBenH Bpe'Ma b yBecejiiiTejibHOM napice: KaTanncb Ha Kapycenn, 

Kauajmcb Ha Kaueiiax, impajiH b jioto — h BbiimpajiH KyKjiy. 

5. T py.xno npeucTaBHTb ce6e' uripic 6e3 acoHrnepoB, ai<po6a roB h KjioyHOB, ho vkhbotiibix 
Tene'pb MeHbme — no ryMaHHTapHbiM coohpaaceHiiaM. 

6 . PbihonoB jiobhji pbi6y Becb .xeiiij, ho He noHMan hi o.xiioh pbihbi. 

7. Yiifla Ha ne'Hcmo, oh CTan HHTepecoBaTbca cauoBoucTBOM. 

8 . BaGymKa CBa3aaa BceM cbohm BHyuKaM no (hy^aiiKe hjih no KO(J)TOHKe. 

9. Bpa L i nocoBeTOBan .vine' 3aHHMaTbca cnopTOM: iirpaTb b i <5jib(|), nnaBaTb Kaacubin .xeiiB. 

16. I Gonejibiunua II GeryHba III luionxiixa 

17. (1) German (2) French (3) English (4) Persian/Arabic. 

Level 2 

1. 3 ne'niKH (the rest are plural-only nouns) 

2. I 1 u,Jia 2 H3 II 1 no 2 no III 1 b IV c V 1 Ha 2 Ha 

3. I 3 neHajibTii (m. or n.; the others are neuter only) II 1 MHimca 

4. I 1 .xpeccupyex 2 f|)exryei 3 OTceiOT II 1 Gopomicb 2 rpeGnii III 1 iio.uici 

2 nepeuacT 

6 . I lc 2a 3b II lb 2c 3a III lb 2a IV lb 2a 

7. I 1 KHHrojnoG 2 KonneKuiiOHep 3 opHHTonor 4 (|)njiaxe.uia 5 MiimKa 

6 necouHiiua 7 KpoccBop.x II 1 3axuiiTHHK 2 caMOKaT 3 npaTKii 

4 MopoaceHiuHK 5 pai.xeBa.iKa 6 (limia.iuci 7 ne'mKa III lc 2a 3d 

4b 5e 6g 7f 

8 . 1 BpaTapb 2 3aiuHTHiiKii 3 nony3aiuHTHHKii 4 [iaiia,xaiomne 

10. 1 to do aerobics 2 kick-off 3 diving 4 to make a move 5 shooting at a target 

6 to draw 
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11. 1. An ornithologist goes to the forest to observe the forest birds through his binoculars. 

2. The boys were trying to fly a kite, but it kept coming down. 

3. Sokolov passed the ball right to the head of the centre forward, who then scored. 

4. The right-back has touched the ball with his hand and the referee has awarded a penalty 
kick. 

5. Our marksmen were shooting so well that they won the tournament. 

6 . The Chinese have long been considered the world champions in table tennis. 

7. He won the race, but he was disqualified for using stimulants. 

8 . English crosswords differ from continental ones in the use of puns and riddles. 

9. The first twelve games of the first set ended in a draw and the referee declared a 
tiebreak. The champion was two points behind, but managed to pull himself together 
and won with the score of 7 - 6. 

10. Father bought a fishing-rod for his son’s birthday. 

12. 1. Eejibie bjhjih nepHoro cnoHa, 4>ep3» n odonx nepHbix KOHeit, n obbHBHjm «MaT b ipd 

xdua!» 

2. Bpau-opTone'/t myran, uto patiyeTca, Kor/ja bhuht deryHa, deraromero Tpycuofi Ha 
accJiajibTe, Taic icaic TaKite mo/tn uacTO nona/taiOT k HeMy b KjiHHHKy. 

3. dumajiHCT nojiyniji xopomne pe3yjibTara, ho ndvniHi TOJibKO qeMiii-ioiiOB, 
npoHrpaBmnx b (jjtiHajie — Hmcor/ta. 

4. Tpv;uio oOBaciui i B o6aaHne ape'iibi uiipKa. Oho coctoht h 3 .ipeccupdisiuHKOB, 
KaHaToxoAueB, >KomjiepoB, ,ui>Ke MopoateHutHKOB h iipouaiiudB caxapHoit Bara. 

5. repdfi 3Toro poMaHa CTpatian Ty6epKyne30M, ho saHanca ajibnnHH3MOM n 
nonpaBHjica. 

6 . B ropo.iKH mO/Kiio m pai B okojio CTeH lleTponaBjiOBKH b CaHKT IleTep6ypre. 

7. HHTepecHO, uto Kopd.ia AHrnnn V eopr IV urpan, npe>ic,te L ie\i b30hth Ha npecTOJi, b 
c.vieiiiamibix napax Ha yuvidji.idiiCKOM tchhhchom lypinipe. 

8 . HeMinidii TaK cujibiio nd.taa msh, uto ero npoTHBHHK He CMor oi diit b ero. 

13. 2 3aiUHTHHK 

15. 14 mamKti II 2 (Jie'pab 


Level 3 

1. I 1 K03bipB II 1 BMeCTHMOCTB 

2. I K03bipb II 3 Ty3 III 2 npbiryH 

3. I 1 BbinibeT 2 iioaoiiiijCi II 1 rycyeica 2 djiOKupyer 3 Kait(|3yeM 

4 HOKayTitpyeT III 1 CTacyeT, c.aaci 2 cnneTeT 3 coi kc i' 4 [ioi<a>Kei 

4. I 1 H3 2 BHe 3 c II 1 Ha 2 b 3 Ha III 3 Ha (1 and 2 take b) 

5. I lg 2c 3d 4f 5a 6b 7e II 1 dpacc 2 /lejnuaiuanepi-'ri.M 3 minoapoM 

4 ciiejn-iojidi HH 5 KjnbmKa 6 HpeBOBeutamie 7 perdu III 1 KO.id.ta 2 nacT 
3 mjievi 4 TycoBaTbca 5 'i paMiuniii 6 cepjio 7 ceTKa 

7. I Id 2a 3b 4c II Id 2a 3c 4b 

9. 1. The centre forward equalised the score but turned out to be off-side and the goal was not 
given. 

2. The local team normally loses when playing away but wins or draws at home. 

3. The swimmer pushed off the diving board at a run and dived into the water. 
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4. The referee has shown a red card to the goalkeeper who picked up the ball outside the 
penalty area. 

5. World record holders: Galina Chistiakova produced a long jump of 7 m 52 cm, Natalia 
Lisovskaia did a shot put of 22 m 63 cm, and Sergei Bubke pole-vaulted 613 cm. 

6. She put her feet in the stirrups and raced after the other riders. 

10. 1. nphimyn: At the Moscow Olympics of 1980 the German G. Wessig did a high jump of 

2.36 m, and a Cuban female athlete threw the javelin 68.4 m. 

2. ck any t: At training the boxers regularly use a skipping rope. 

3. HapKOTMKaM: He went on drugs when he was still in high school, but no one could 
have predicted that he would get addicted to drugs and would go to the addiction 
clinic. 

4. Hapyunui: He was sent off because he had fouled by tripping up the opponent. 

5. MaT: White checkmated Black, and the Black King was defeated at the 25th 
move. 

6 . Becen, romcax: The rower has one of the oars that secured his and his team’s victory in 
the university boat race hanging on the wall of his living room. 

11. 1. Ha TeppnTopmt ymiBepcnTeTa boj/ibhoh niraHTCxyio aHrnHHCxyio 6yjiaBxy, hto6i>i 

HanoMHHTb npoxoaaiM, hto paHbiue 3/tecb ctohji po/moM. 

2. MHorne p,6th yBjiexaiOTca poneBoii nrpon, /jeBOHXH b ocoGchhocth npe/jCTaBjiaiOT ce6e, 
hto omi MaTepn, moiot h o.aeBaiox cbohx xyxoji, yK.ia;u>nsaiOT iix cnaTb. 

3. npbDKKii c napamiOTOM Moryr oxa3aTbca onacHbiM bm.xom cnopTa, oco6eHHO xor/ia 
napamiOTHCTbi cnycKaio i ca Ha tmchhh \ie'-i poa, He pacKpwBaa cbohx napamiOTOB. 

4. CeKyii.xoMep noMoraeT i penepy oueiuirb h ynyumriTb CKopocTb h iioieniuiaa 
cnopTCMeHa. 

5. TypiicTbi pa3BenH koctcp, KOTopbih noTOM He moi.iiI noTyniHTb h KO i dpaui HaKOHen, 
cnanHn 1.500 reKTapoB neca. 

6. Koraa oh 6bm Monoace oh cneitHajiH3HpoBajica no Gpaccy, a Taxace nnaBan xponeM, ho 
cehnac oh nepemen Ha cnoco6 6aTTep(J)jiaH. 

7. 2I e - IItT anjiaHepH3M CTan MeHee nonyjiapHbiM, Kortta neMnnoH Miipa pa36iijica bo BpeSia 
noneTa h norn6. 

8. Haae'ii iiihikSbkh, oh yjiyaiiinji ciidii pe3yjibTaT h upotGeaca.i 100 MeTpoB 3a 9,95 ceKyn;u>i. 

12. I 2 Hmio.apoM (Greek) II 3 mneM (Germanic) III 2 K 03 bipb (Turkic via Polish) 

IV 1 nacT (Finnic) 

13. I 3 6pacc (French) II 2 tjtHmKa (French) 

14. (a) xaTaTb/xaTHTb cH^eTb (b) nepcT npeBO BemaTb 

UNIT 12 

Level 1 

1. 5 AOCTonpuMenaTejibHOCTb 8 peMeHb (gen. peMHa) 

2. I 3 cym (pi. of cyAuo with loss of h in pi.) II 2 npaBa (plural-only noun in this meaning) 

3. I 1 CTaBjno 2 Boacy 3 jieay II 1 aHHyjnipyiOT 2 ronocyeT 

4. I 1 Ha II 1 b 

5. I SKHnaac (gen. 3KHnaaca) II 3 Ha axope 
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6 . I (a) e 3 Anjin (b) (c) e 3 /tnjin (d) e'aeM II (a) boahtij (b) Ben (c) Bo/urrb 

III (a) neTan (b) neTaTb (c) neTenn (d) nerajiH 

7. I 1 Gara* 2 Me\to;uiii 3 BamoTa 4 KapTa 5 KOHTponep 6 nacnopT 

7 naccaacnp II 1 aHHyimpoBaTb 2 KamiKynbi 3 KypopT 4 cyiseimp 5 rocTHHnua 

6 ropHHHHaa 7 'ikcky'Pcobo.t III 1 koi iisei-iep 2 nucKoieKa 3 toctb 4 Kopaojib 

5 napyc 6 BaroH-pecTopaH 7 on.ie'i IV If 2d 3a 4g 5e 6 b 7c 

8 . I lc 2a 3b II lb 2c 3a 

9. lc 2a 3b 

10. I lc 2a 3b II lc 2a 3b III 1 cnacaTenbHaa 2 napycHaa 3 >Kejie'3Ha» 

IV a Kypc b peMe'Hb c >icnne'i V (a) 6 iop 6 (b) npaBa 

13. 1. Unlike at many other airports, at Sheremetevo-2 one must pay for using the luggage 

trolleys. 

2. The speed limit in built-up areas is 60 kph, in other areas and out of town - 
90 kph. 

3. In the Moscow metro one can contact the engine driver directly via an intercom. 

4. In 1936 the Soviet aviator Valeri Pavlovich Chkalov made a non-stop flight from Moscow 
to the Far East. The year after he took off again and completed a second non-stop flight, 
this time over the North Pole, and landed in the Canadian city of Vancouver. 

5. In order to obtain an entry visa to the Russian Federation, one is required to enclose an 
invitation from the Ministry for Foreign Affairs of the Russian Federation and to 
indicate one’s citizenship, date of birth, passport number and date of issue, flight number 
and one’s route. 

6 . The passenger liner Titanic hit an iceberg during its maiden voyage in April 1912 and 
sank, and as there were not enough lifeboats on board the liner only 700 of the 2,200 
passengers survived (however, every passenger had a life jacket). 

7. Passengers travelling in the sleeping cars can order hot tea from the guard. 

14. 1. B uocjieuime roybi Kypc eBpo iiobbicujich no OTHomemno k py 6 iub. 

2. OnacHO ue.iaTb iiokviiki-i 3a rpamiueH no Kpe.iH i nou i<apiOMKe. 

3. nacnopT b oahoh pyKe' n nocaAOHHbih TaxiOH b upyroii, a npomen nacnopTHbiu 
KOHTponb n TaMoaceHHbin uocmotp h HanpaBHucfl k Bbixo/ty HOMep niecTb. 

4. Mbi paaGu.iu nanaTKy 6.163 peKH, ho nocne , ; io>k 7 Uhiboh h GeccoHHon hohh peinujui 
nepeiiTH b rocTHHHuy, ou,HaKO auMHHHCTpaTop OTKa3anca Hac 3aperHCTpHpoBaTb n HaM 
iipi-imjiocb oeianoBii i bCH b naHCHOHe. 

5. npu noMonjn iiepeiso;uinKa/aKCKypcoBoaa h nyieBO.ui ie.ia mbi ocMOTpejiH rnaBHbie 
uocTonpHMeuaTejibHOCTH TajuiHHHa 3a o;uin ueiib. 

6 . KaK TOJibKO a ocianoBu.ica, utoGm noMeiuii b KOJieco, no;n>exa.i raHinmiK, coiiicji c 
MOTOUHKua n nonpocnn MeHa noKa3aTb eMy cboh BOUHTenbCKne npaBa. 

7. CornacHO npaBnnaM aopowuioi o uBnacemia ooaBa ie.ibiio 3acTerHBaTb npHB»3Hbie peMHii 
Ha nepe.uiHx cu.aeiibax aBi o\io 6 ii.ieu, ouiiaico mi 16 rue poccHHCKiie Bouu rejm h ux 
naccaaciipbi 3Toro He aenaiOT. 

8 . 41 ooeiuii eh, hto 3ai<a>Kv yviaui Ha aei fipe uenoBeVa Ha BOceMb uacoB, ho isce' ctojihkh 
G buiH 3aHSTbi b 3to Bpe'ivM n nosTOMy HaM npumuocb nepeHecTH Hamy BCTpeAy Ha 
nojiueiiHioio. 

15. IA2 B1 II 2 (cf. MamnHHCTKa‘typist’) 

16. I A 1 (from Italian) B3 ueMouaH (Turkic/Persian) II 3 (Turkic) 4 (Old 

Swedish) III See General, Word origins (3), p. 368 
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Level 2 

1 . 1 (6y4>ep, gen. 6y$epa) 

2. 3 npHCTaHb 

3. I kjiioh II apiibiK III pynb 

4. 2 KOMnac 

5. I 1 opo>Ky 2 3aKymy 3 3anpaBjnocb 4 OTnymy 5 xop\to>Ky 

II 1 pei HCipOpyioci, 2 CTpaxyeT 3 niBapTyeTca III 1 no;uie>ia4i 2 lepm-n 

IV Ha6epeT 2 pa3roHHTca 3 ynaueT V c/jaM c/tamt c/tacT c/ta/tHM cua/tHTe c/tattyr 

6 . I 1 aah 2 ot 3 c II Ha 2 Ha 3 3a III 1 b 2 Ha 3 Ha 

7. lb 2d 3c 4a 

8 . I lc 2a 3b II lc 2a 3b 

10. 1 aBHaAHcneTHep 2 aBTOCTOHHKa 3 GerooGaic 4 iexooc.iy >ku isa 11 ne 

11. Railway terms: 6y'(|>ep, napoB03, pe'jibc, iimajia. Car: KanoT, pa;uiaiop, cueiuie'iu-ie, noma. 

Shipping: Gapaca, KOMnac, Maura, mocthk 

12. I 1 3aicycHTb 2 KO\ian, : u-ipoBKa 3 noe3;u<a 4 iiocojibcibo 5 iiocOjibiuhk 

6 3aAaTOK 7 Ke'MnnHr 8 rnnajia II naeBbie 2 topmo 3 3 oeciiomai-iimbiH 

4 TponnHKa 5 meajioiii 6 aoviKpar 7 a-jia cliypnie'r III 1 o6be3A 2 (Jiapa 

3 aBapua 4 jiokomothb 5 ;nicnei L iep 6 iiiHHa 7 naaoi 

13. I Id 2a 3b 4c II Id 2a 3b 4c III a noAbeMHHK b npa3, ; uinK 

c Typn3M d areHT IV a kjiiom b 3HaK c 6naer d cioji V A .i(5;iKa 

B aacbi 

14. 1. Before leaving on a trip abroad, it is necessary to insure your life and baggage for a 

significant sum against a terrorist attack or other catastrophe. 

2. The following announcements can be heard on the metro: ‘Attention, the doors are 
closing!’, ‘Vasileostrovskaia station, the next station is Gostiny Dvor’. 

3. At first it seemed that the millionaire publisher had fallen overboard and drowned, but 
then it became clear that he had committed suicide fearing that he would be charged 
with using the pension fund of the publishing company’s employees in his private 
interests. 

4. The Americans have shot a film called Red October based on the novel of the same name 
by the American author Tom Clancy, about a Soviet submarine captain who ‘presents’ 
his submarine to the American navy. As a matter of fact, such a case really took place, its 
main hero was Lieutenant Commander Viktor Sablin, political officer of the 
anti-submarine ship Storozhevoi (‘Duty ship’), that headed towards the open sea from 
Riga on 8 November 1975 in the direction of Leningrad, in the hope of speaking on TV 
and bringing to the attention of his compatriots the serious drawbacks of Brezhnev’s 
regime. However, Military Airforce planes caught up with him and pierced the ship’s 
deck with rockets. Sablin changed course towards Sweden but was intercepted, arrested, 
and shot for betraying his country. 

15. 1. 3an npnjieTa iio.ion nacca>iaipoB, aaiio.ina'iomHx cboh TaMoxceHHbie ueKjiapainui, iipe'vK.ie 

ueM BCTaTb b ouepeub k norpaHHUHOMy kohtpojho. 

2. Te, y Koro He' Gbijio npeuMeTOB, no/tJie>KamHx onnaTe nonuiHHoi, npomjiH no 3ejieH0My 
Kanajiy, apyirie npom.ui no KpacHOMy. 

3. Mojkho KynnTb (Geciidniaumibie TOBapu ,ao hah bo Bpewa nojieioii b ci paina, 
pacnoAOAxeHHbie 3a npeuenaMH EBpone'HCKoro cok)3a. 
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4. Bop BjiOMHncn b aBTOMoOiijib, cea 3a pyab, noBepHya kjiioh 3a>KHraHHa, OTnycTHji 
cneiineiine, hkjiiomi'li nepByio cicopocTb h noMuaaca no aopoie, ho ManiHHy aanecao Ha 
a Bay h eMy npmnnocb 3aTopM03HTb. IlpoxoacHH \i nan into nep 3anucaa HOMep Ha 
HOMepHOM 3HaKe. 

5. OHa oraaaa cboi'o MauiHHy Ha re xo ocj i y >i <m b a im e h noiipocn.ia MexamtKa npoBepHTb 
TopM03a, (Jjapw, yKaaa ie.ii-i noBopoTa, pyab h aaiiae'nue b mimax. 

16. I 3 TopM03 (probably of Greek origin) II apafiK (probably of Turkic origin) 


Level 3 

1. I 2 Hacbinb is feminine II 3 ocb is feminine. 

2. 1 Gyicciip 

3. 3 peMOHT 

4. 4 Tpan 

5. I 1 3a 2 Ha 3 Ha 4 3a 5 3a II 1 ot 2 Ha 3 c 

6. I 1 Gpoimpyei 2 pevtoinupyio II 1 aonaauy 2 cavity cb III npoKO.iei 

2 cafleT 

8. I lc 2a 3b II lc 2a 3b 

9. I 1 m a hk 2 OTMbiHKa 3 aonaara 4 vioiejii> 5 OTMeHHTb 6 tpiom 7 3aMOK 

8 Hacaeaue II le 2f 3g 4b 5d 6c 7a III 1 Gavtuep 2 Hjuno.vimiaiop 

3 KaGima 4 crotaoMeTp 5 crapTep 6 yraaTb 7 aaeKTpHHKa 

11. I Id 2c 3a 4b II 1 nil a a 2 xoaa 3 pnTMa 4 caeaoBaHna 

12. I lc 2a 3b II 1 nepcoHaa 2 HanHTOK 3 topmo 3 4 aocMOTp 

III 1 iiaxieiiiibiii vKypnaa 2 aopoviniBie qeiti-i 3 m aeon fix noacoB 4 pyqnoii 
Gai avic 5 rpy30B0H OTceic 6 3ByKOBOH CHraaa 7 cnacaTeabHbie vKiuiena 

13. I lb 2c 3a II 1 bbi 1 iyvicaei 11 ivio i mean i<y 2 aBapfiHHyio 

cayvicGy 3 ii\ t m nrp1111n<31111a h cayvtcGa 4 oecKaviepiiyio mirny 
Neuter nouns I Id 2a 3b 4c II GotcoBoe 3epicano 

14. 1. Oh 3a6poHHpoBaa Mecro b TypHCTCKOM Kaacce, ho pemiia nepeiiTH b 6fi3Hec-Kaacc h 

3annaTHa aopovtcHbiMH neicaMH, TaK KaK y Hero He ocraaocb HaaHHHbix acner. 

2. ripn B3aeTe h nproeMaeHHH iieooxoaiiMO yopaiB oi Knaiioi-i CToaHK h 3acTerHyTb peMHH 
6e3onacHOCTH. 

3. TexocMOTp paciipocaaiiHeica Ha BbixaonHyto TpyGy, 3ByKOBOH cmiiaa, och, ciseqn h 
CT eKaoouHCTHTeaH. 

4. TeppopucTbi yniaaii aspoGyc c HecKoabKHMH co i iivivih naccaviaipoB Ha Gopry h 
npiiKa3aaH nnaoTy H3MeHHTb icypc h noaeTeTb b Ac[)raHHCTaH. 

5. Mnorne euje iiomiiht nopiie'vicua Typa Xeiiepaaaa, aHTponoaora, KOTopbiii b 1947 roay 
nabia Ha naoTy «Koh Thkh» ot Ilepy ao ocTpoBa TyaMOTy b Thxom oiceaHe, htoGm 
aoKaaat B, m o miaeiiuBi- nepyaHUbi MOiaii noceafn bch b rioaHHe3HH. 

6. CoBeTCKaa aBHaaiiHua «A3poc])n6T» Gbiaa caMOH GoabinoH b Miipe, ho ee caMoaeTbi 
aeTaau b ochobhom b npeae'aax coBeicKoro «6aoKa». riocae pacnaaa CCCP 
«A3potj3aoT» Gbia noapa3aeaeH Ha paa aBHaanHHH MeHbinero pa3Me'pa, h oh craa 
KOHKypiipoBaTb Ha mhpobom pfiHKe. 

7. IlpeaynpeaHTeabHbiH BoauTeab Bceraa caeaifr 3a npnGopaiviH Ha naHean h aepamT b 
aBTOMoGuae KOMnaeKT sanaacre'd. 
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8. 3a>Kei CH CTon-cnrHaji, ho Ha HecKOJibKO cei<yii,i cjihhikom iios.tiio, h Maimhtbi 

CTOJIKHyjIHCb. 

9. PyHHofi 6ara* nyvKiio noMecTHTb hjih b 6aia>i<iibiM niKa(|)HUK, hjih non cu.ieiibe, 
pacnojio>KeHHoe nepe/[ KaacflbiM naccaacnpoM. 

10. MocKBa TaK n3Meimjiacb, hio ncKycci BOBeabi aa/iaibacn BonpocoM, hto octaiiercH ot 
apxnTeKTypHoro nacjie.iuH ctojihum. 

15. I 3aMOK II aisapua III TpiOM 


UNIT 13 

Level 1 

1. 1 6paK 

2. I 2 CBi-iae'iejib II MOHacTbipb 

3.11 BjHoOjiibcb 2 Bbixo>i<y II poAHjica, yMep; po.u-i.iacb, yMepjia 

4. I 1 Ha 2 b 3 b 4 3a 5 Ha II 1 o 2 Ha 3 Ha 4 Ha III 1 3a IleTpoM 

2 c Marneii 3 ot CTapocTH 

5. I 1 cecTpa 2 6a6ymica 3 Tera 4 HeBecTa 5 *:eHa 6 MaTb 7 aonb 

II 1 fle'ayuiKH 2 cbiiiOBi.H 3 \iy>Kb4 4 oiubi 5 aceHHXH 6 Opanai 7 ,t4,th 

6. 1 CHHarory 2 xpaM 3 MC-iei b 4 nepitOBb 

7. I 1 6epeMeHHaa 2 6paK 3 HeBecTa 4 pa3BOA 5 CBa^bOa 6 6h6jih a 

II 1 HKOHa 2 xpHCTHaHHH 3 MycyjibMaHHH 4 MOJiHTbca 5 ooioc.iyvKeiiHe 

6 Ha6o)KHbiH III lc 2f 3 b 4a 5d 6e 

8. Id 2a 3b 4c 

9. I lb 2a II lc 2a 3b III oopyaajibiioe 

10. II 1 CMepTb 2 iy m a 3 vice mix 4 b nepKim 

11. 1. Even the Russian press covered the marriage of the Prince ofWales to his lover several 

years after his divorce from the Princess of Wales and her death in an accident in Paris. 
His new wife was also getting married for the second time, to a person she had fallen in 
love with more than 30 years ago. 

2. In ad 988, Kievan Russia adopted the Orthodox religion. It is said that at the time 
representatives of a number of world religions visited Kiev: of Islam, Judaism, 
Catholicism, and Orthodoxy. The Grand Prince of Kiev did not like the Jews’ abstention 
from pork and the abstention of Muslims from alcohol. In any case, economic and other 
links between Russia and Byzantium were so strong that the Grand Prince could not 
avoid adopting Orthodoxy. 

3. Easter is the most popular festival of the religious year. Believers fast, pray all night long, 
and after the Easter service say ‘Christ has risen! - Risen indeed!’ to each other. For 
Easter people eat eggs, normally painted red, and also ‘paskha’ (a sweet dish in the shape 
of a pyramid) and ‘kulich’ (sweet white bread). Easter in Russia is not always celebrated 
on the same Sunday as in the West. 

4. Christmas in Russia is celebrated not on 25 December, as in the majority of Western 
countries, but on 7 January, the reason for which is the switch from the Julian calendar to 
the Gregorian one in the time of Peter the Great. 

5. In the 1920s children’s religious education in Russia was considered to be 
anti-communist propaganda. Churches were destroyed, many believers were subjected 
to repression. 
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12. 1. /Kena jm.iepa 6pHTaHCKHx jinbepaiiOB po.ituia ciima bo Bpeivui 11pe.usiliGopiiofi KaMnamm, 

ho 3to He noMorao eMy Ha Bbi6opax. 

2. Hx CTapuiHH cbih '/Keiii'uica Ha 6op i iipoiiO, ; uiHne, a hx M.ia/unaa a6a b Bbiuuia 3aivty>K 3a 
nHjiOTa. 

3. OHa pa3Beaacb c \iy>i<eM 3a to, m i o y Hero 6biji poMaH c ee no/ipyrou. 

4. nocae CMepTH Hoamra riaBjia II Kap.amiajibi onjiaKHBaaH ero b leuem-ie aeisa i O /uieu, a 
noTOM npHCiyiiMjiH k H36paHHK) ero npeeMHHica. 

5. MoHaxH )KHByT b mv>kck6m MOiiacnape, a MOHaxHHH — b '/KChckom \toiiaci Bipe. 

6 . Kor/ja Rem BeayT ce6a naoxo, sto BHHa poAHTeaeli. 

7. B coBeTCKHe BpeMeHa KaBaiiCKnii co6op b Jleni-im paae 6bia My3eeM aTeH3Ma, ho ceHHac 
3 to ae'ficTByiOHiHH co6op. 

13. I 1 6 h6jih3 is from Latin II 1 6paic comes from 6paTb 

14. 1 6peMa 2 mojioaoh 3 naeMa 

15. 1 KaTOJiHHKa (odd one out) 2 iueMamiMna 3 poaci Beinmua 

16. I 1 eBpeil (odd one out) 2 MycyjibMaHHH 3 xpncTHaHHH II Monaxi-niH has a 
different suffix 

Level 2 

1 . I 2 HcnoBeub II 1 rocnoAb III I 1 and 3 II 1 and 2 

2. They have no singular forms in these meanings. 

3. I 1 BuoBa 2 iiacaeaiiHiia 3 CBaxa 4 CBeKpoBb 5 Teuja II HeBecTKa 2 viaaexa 
3 AesymKa 

4. 4 Tpyn 

5. 3 rpo6 

6 . I 1 b 2 b 3 3a 4 Ha II 1 y 2 ot III c HeBecToh 2 no po.aHie.iavi 

3 b cbohx rpexax 

7. I 1 nciiOBeayeica 2 iiac.ie.ryiot II 1 o.iaiocjioBjuo 2 Bciyiunb 3 Kpemycb 

4 cTaHOBjnocb 5 noujycb III 1 ox.aaM 2 oiaaci 3 oi.aa.aHM 4 oi.iaayi 

8 . I 1 rpo6 2 .aoi .via 3 3 hi b 4 MeTpiiKa 5 hotomctbo 6 Tpyn 7 xojiocthk 

II 1 6jiH3iiei[bi 2 B/iOBa 3 Beaepua 4 3arc 5 mo.io,to>k'Ciibi 6 cupoia 
7 CBeicpoBb 

III 1 KpecTHTbca 2 [iacae.aoBatB 3 iiOBopO/icaeiiniaH 4 oopyauibca 

5 npHxo>KaHHH 6 pacToprHyTb 7 xopoHHTb 

9. lc 2a 3b 

10. I lc 2a 3b II lb 2a III A IlaTHHua B riana 

11. Acronym. 3anncb uktob i pa>K,iaiiCKOi o cociohiii-ih 

12. lb 2c 3a 

13. I aaTonna HMaM Mynaa II paBBHH III Kap.amiaji iiana phmckuh IV apxuMan;ipHi 
nepeii/non MHTponojiHT naTpnapx 

14. 1 7 November 2 1 May 3 12 June 4 14 February 5 9 May 6 8 March 7 1/2 
January 

15. II 1 xonocTAKOM 2 Mauexa 3 cupoia 

16. A 1. A former monk atoned for his sins by working with the poor. 

2. In Medieval Ages people were put to death for blasphemy. 

3. The church was filled with the aroma of incense. 

4. He spoilt my whole mass (= ruined what I was doing). 
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B 1. No wonder her labour was so difficult - she gave birth to triplets. 

2. In modern Russia, church weddings have come back into fashion (but it is obligatory 
to get married in the registry office as well). After the wedding, the newly-weds are 
driven round the main sights of the city in a car. A trip round Moscow ends by the 
Kremlin walls, where the bride lays her flowers on the Tomb of the Unknown 
Soldier, while in St Petersburg it finishes by the Bronze Horseman, the monument 
to Peter the Great erected on the bank of the Neva river during the time of 
Catherine the Great. 

3. New Year in Russia is celebrated over two days, 1 and 2 January, and those who wish 
to can repeat the ceremony of seeing in the New Year on 14 January (the so-called 
‘Old New Year’) according to the old Julian calendar that was replaced by the 
Gregorian one after the October Revolution. 

4. In some areas of Russian cities, local registry offices are called the Wedding Palace; 
here it is possible to get married standing on a red carpet under chandeliers. The 
bride normally wears white and the newly-weds exchange rings. 

17. 1. Hac.ie.uiHKy npecToua ucnojiHuuocb 60 jieT, h oh >k/uui, koivui ero 90-ueTHHii OTeu 
yMpeT. 

2. Cok>3 MaTepeii coji.un, BoeisaBim-ix h noni6niHx b A J^raiinciaiie h b Heine, oopa ruanci, 
k iipeBH.aeirry c npocbhou iiouo>khtb KOHeu leiencKoil Bouue'. 

3. Mo.io;k>>kci[bi npoBejih cboh MeuoBbni Meant Ha MOTopojuiepe b KaBKa3CKHx ropax. 

4. B Teuemie uepKOBHOH CBa;tb6bi CBH/teYejm (majjep h noupy>KKa HeBecTbi) tteJuicaT bchum 
Ha/t ronoBaMH aceHHxa c HeBecTOH. 

5. CoruacHO KoHCTHTyuHH Pocchhckoh ffeaepaum-i bccm i pa>K,aaiia\i PO l apamaipye i ca 
CBo6o^a BepoHcnoBeuaHHH. 

6. TpauHiuidimaH pejnii na pyccKHx jiio.ae'ii - npaBOcaa'iii-ie. 

7. B HeYoTopbix CTpaHax a66pi pa jpemaeica ,ao 24-M neae'.ii-i 6epe'\temiocTH. 

8. TaTbHHa cae'jia.ia iipe, : uio>Kenne EBreHHio, ho oh He upuiiH.i ero. 

9. IIo vcjiobhhm aaBemaiiua ;iom npnna;uie>iai r CTapmeMy cbiHy. 


Level 3 

1. 3 mmijib 

2. 2 caBaH 

3. They are all plural-only nouns. 

4. I ajirapb (m.) II mmijib (m.) Ill 2 nponoBeub (f.) 

5. I 1 Ha 2 b II 1 no/t 2 npu 3 no 4 Ha 

6. I KopMjno II 1 nponoBe'.ryei 2 coviaiieaijCiByei 

7. Id 2a 3b 4c 

8. le 2a 3b 4c 5d 

9. Architecture: a.n api. aMBOH aiiajtofi Kynou nanepTb mmijib. Apparel: epMOJiKa KamomoH 
MHTpa paca cnixapb bc i ku. Holy objects/processes: Ka.uijio kvi ie.i u noMa3aHHe nonip 
npocBiipa uepKOBHbiH thmh. 

10. I 1 nejieHKa 2 Mjia.aeiien 3 HCKyccTBeHHHK 4 bbikh.ujiiii 5 KOJiacKa 

6 KopMiijieu 7 H>KyuiBe'iieii II lg 2c 3d 4e 5f 6a 7b III 1 euapxua 
2 KOJiOKOJibHa 3 KpeMaTopiih 4 aHajioii 5 MyuemiK 6 najiOMHHK 7 Moriijia. 

11. I lc 2a 3b 4e 5d II lc 2a 3b 



Key to exercises 


607 


12. 1 cy.xa 2 CMepra 3 xaManaii 

14. 1. During the Second World War, constant bombardments and continuous air-raids 

persuaded local governments in many cities that it was necessary to evacuate children to 
the countryside to live with foster parents until the end of the war. For young 
townspeople, the rural customs marked the beginning of a new life. 

2. Doctors say that breast-fed babies are less susceptible to such childhood diseases as 
smallpox, measles, and mumps, than formula-fed babies. 

3. The second largest religion in Russia by the number of its followers is Islam (which is 
professed by Tatars, Bashkirs, Chechens, and others). Muslims constitute about 10 per 
cent of the population of the Russian Federation. There are also Catholics (they are 
predominantly Poles, Lithuanians, Germans, and Latvians), Protestants (among which 
Baptists are especially numerous) and about three-quarters of a million Jews - despite 
the desire of many Jews to move to Israel during Soviet times. 

4. The wake (the custom of providing food after the funeral in memory of the deceased) 
takes place either immediately after the burial, or later (up to 40 days after the death of 
the deceased). 

5. Some members of the British Communist Party became disenchanted with communism 
after the invasion of Budapest by Warsaw pact soldiers in 1956. A great number of 
former communists then converted to Catholicism with its disciplined ideology (like 
Communism!) and a rigid set of rules. 

15. 1. nnaHHpoBiuHKH ynsepvkyiaioi, l ito mcm 66m>me \i axe p e fi - o ,x u 11 6 m e k , TeM 66.x ame ny>iaio 

acujiba. 

2. HeKOTopbie MOJioutie MaTepu npeunoiHTaiOT xecapeBO ceuemie ecTe'cTBeHHbiM pouaM, 
Tax KaK 3to MeHee 66ju>ho, ueSi po.xoBaie cxBaTKii. 

3. B nocneumie toabi KpeMapua crana nonyjiapHee norpeGemia, TeM 66nee, hto OHa 
uemeBjxe, AOCTaBjiaeT Mem>me xnonoT, ueM norpe6emie, 3aHHMaeT Mem>ine MecTa h 
npeunouTHTejiBHa a no XKO.xoixxHecKixM coo6pa>KennH\i. 

4. HHTepecHO, mxo bo lipevia Bejnncou Oxexecx Beinioix bohhbi (1941—1945 it.) Cixi.xhii 
o6paTunca k IIpaBOCJiaBHOH uepKBH 3a ee nouflepacKoii b GoptGe' c (hamiicTCKHM BparoM. 
Oh iia.xea.xcx, mxo ivo Bbi30BeT no.xo>iaxie.xbiiyio peaKuuio aana.xiiaix coio3hhkob, b 
noMOiuH Ko i opaix oh iiy'/ic,xajicx. 

5. B MaB30Jiee Ha Kpacnoii ii.xoma.xu iiokou icx oa.xaiaMixponamioe xe'.xo B.xa.uxMiipa 
H.xaiiMa JleHHHa (1870-1924). 

16. 1 HayiHBeHKa (the rest have feminine suffix-(H)nua) 

17. I life-style/religious belief II location 

18. I 3 epMOJiKa II 1 KamomoH is from French, the others from German 

UNIT 14 

Level 1 

1. 1 BaxTep 

2. 3 TeTpaub (f.) 

3. 3 yueHHK 

4. I 1 npeiio.xaei 2 c.xaei 3 c.xaci II CKoniipyeT III 1 nocTynmo IV coTpeT 

5. I 1 Ha ueTBepKy 2 Ha 3K3aMeHe II 1 3a 2 no 3 no 4 o 
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6. I lc 2a 3b II lb 2a 

7. I 1 BaxTep 2 npocjjeccop 3 3K3aMeH 4 Komcypc 5 Men 6 cnoBapb 7 cyMKa 
II 1 6ajui 2 o6pa30Bamie 3 iipe.iMe'i 4 ypoK 5 reorpactma 6 HCTopna 

7 nabopaTopua III If 2d 3g 4e 5b 6c 7a 

8. I Id 2a 3b 4c II Id 2a 3c 4e 5b III uoMaumee 

9. I Maths: anreGpa, apucjme'THKa, i eoMe'ipua, jiorapH(})Mbi. Physical: aaponmia.Mi-iKa, 
MexaHHKa, onTHKa, (JuBiuca. Others: 6HOJiorHa, reorpacjma, HHtjjopMaTHKa, HCTopua 
II 1 6HOJioriiK) 2 i eoi pa(])nio 3 hctophio 4 HHOCTpaHHbie h3mkh 

5 MaTeMaraKy 6 (1 »i3hkv 7 xhmhio 

12. 1.1 went to the hfth form in 1948. To be precise -1 was driven there. Our village only had a 
primary school, so to continue my education I needed to get 50 kilometres from home to the 
regional centre. 

13. 1. At the beginning of the school year, the teacher gave us a homework essay on the topic ‘Is 

it useful to know foreign languages?’. 

2. The five-point marking scale uses the following marks: one (very bad), two (bad), three 
(satisfactory), four (good), five (excellent), for example: she gets straight fives. 

3. After the October Revolution of 1917, V. I. Lenin, under the slogan of‘To learn, to learn 
and to learn’, wanted illiterate people to learn how to write and read, so that all Soviet 
citizens would get a decent education. The ‘Likbez’ (elimination of illiteracy, 1920-35) 
campaign was initiated and by 1939 over 80 per cent of the population was literate. 

4. Having finished a 4-6-year course at one of the university faculties, students are awarded 
a university degree. They can continue studying for the degree of‘kandidat nauk’ and 
for a doctorate. 

5. Having learnt one of the Slavic languages, it is not difficult to learn another, as the Slavic 
languages have only existed as separate languages for just over 1,000 years and so they 
still maintain many similarities (for example, in vocabulary and grammar). 

14. 1. B aHrjiHHCKux cneuuiKOJiax Pocchhckoh Teuepaiinu Bee npeiio/utBaiiue iseaexoi Ha 

aHrnfificKOM H3bii<e. 

2. OHa c/iana Bee 3K3aMeHbi Ha «otjihuho» KpoMe ouHoro: OHa npoBanfiuacb Ha 3K3aMeHe 
no HHtjjopMaTHKe. 

3. Tepoa HOBoro cjui.ibMa o C rajimii paucKOM cpaacemm HayufijiH CTpenaTb H3 pyacba b 
B 03pacTe rnecTH jieT. Bo BpeMa BOB (Be.mKOu Oie'-iec i isemioii bohhm) oh CTan 
CHaftnepoM. 

4. B CoBeTcKOM Coio3e o6pa30BaHHe 6bino b ochobhom 6ecnnaTHbiM, ho b hoctcobctckhh 
nepfiou MHorne pouHTeim nnaTHT 3a yue6y. 

5. B xopomyio norouy unpeK i op mKOJibi pa3pemaeT y-iein-iKavi ooe.aai b hjih b ctojioboh, 
hjih Ha xteTcKofi njioujaAKe. 

6 . OHa cu.ae.ia Be'ci, Be' L iep, npoBepaa yueHHHecKne lei pa.xH. 

15. 1 yuHTca 2 Hayufinca 3 ymiTca 4 Bbiynuji 5 y L un 6 yuHT 7 yufijiH 8 iiayaun, 
9 yuHT 10 uayaaeT 11 yuHTca 

16. BaxTep/BaxTepma (colloquial) 

17. re i paub is of Greek origin 


Level 2 

1 . 1 Kopa6nb is masculine. 

2. I BbiCTynmo II peiienipye i ; cocnaKyio i ca 
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3. Maths: KBaupaT, Ky6, npaMoyrontmiK, yroa. Minerals/elements: a 30 T, ac6ecT, piyib, cepa. 

Instruments: isecw, jiiima, Mmcpocicon, TepMOMeTp 

4. Id 2a 3b 4c 

5. I lb 2a 3d 4c II TouKa aaviepaaiuia; TOHKa Kune'iiua 

6. I 1 KaiJieApa 2 ceMimap 3 rno6yc 4 <haKyjibTaTHBHbiH 5 unano3HTHB 

6 KajibKyjiaTop 7 sicpaH II AOKnaunuK 2 ne'icuHa 3 KocMOHaBT 4 CKacjjaHup 

5 KBaupaT 6 Ky6 7 i peyiojibimK III lb 2d 3f 4e 5a 6c 

7. I lc 2a 3b II lc 2a 3b III 1 Kopa6.it> 2 HHCTmyr 3 3K3aivieH 

IV lc 2a 3b V 1 n3jiy L ie'nne 2 isocimiaime 3 o6pa30Bamie 

VI lyvtaiimapiibie, ecieci Beimwe 

8. 1 neTbipe 2 ueBaTb 3 mecTHa/maTb 4 ABa/maTb naTb 5 TpifuuaTb rnecTb 

6 copoK aeban, 

9. I 1. He got qualifications as an engineer at evening classes. 

2. All young people should have the right to higher education. 

3. Children between the ages of 3 and 6 go to pre-school. 

4. The student teacher was present at all the lessons given by the senior teacher. 

5. Vera Pavlovna, the main character of N. G. Chernyshevsky’s novel What Is to be 
Done? (1863), was an educated woman. 

6. The calculator, globe, screen are teaching aids. 

7. The electrician charged up the accumulator battery. 

8. We were following the schedule strictly. 

9. He was expelled from the institute because he failed all the exams. 

II 1. Some experts give preference to co-education as boys and girls will be living 

together on our planet for their whole adult life, others prefer single-sex schooling, 
especially as the boys don’t give girls a chance to speak at joint lessons. 

2. According to classical Euclidean geometry, parallel lines never converge, but 
mathematicians such as N. I. Lobachevsky (1792-1856), professor of Mathematics 
and rector of Kazan University, proved the opposite. Only after Lobachevsky’s 
death was the real importance of his work appreciated. It is interesting to note that 
Ivan Karamazov in Dostoevsky’s last novel The Brothers Karamazov accepts the 
possibility that parallel lines will converge in eternity (The Brothers Karamazov 2:3 
‘The brothers get acquainted’). 

3. Finally, the technical supervisor of the flight, Sergei Pavlovich Koroliov, ordered 
‘Launch!’ ‘Off we go!’ - replied Gagarin. The space ship went into orbit. The state 
of weightlessness had occurred - the same state that he had read about in the books 
of K. E. Tsiolkovsky when he was a child. 

4. On 25 July, the hatch of the orbital station Saliut 7 was opened. Men had left it five 
times, but now it opened for Svetlana Savitskaia. For the first time in the history of 
space travel a woman had entered outer space. 

5. Some experts consider that the conquest of space started with the firing of ballistic 
missiles at London from the Baltic coast towards the end of the Second World 
War. 

10. 1. Hpeno/utBa iejiu MoryT no.aaapaoa i biBai b, penerapya y-iem-iKOis, KOTopwe OTcrajm ot 
upyrfix. 

2. no cpaiiiienuio c nucbMeHHbiMn 3K3aMeHaMH, ycmbie 3K3aMeHbi .aaibi 3K3aMeHaTopaM 
BO SMO'/KiiocTb l oanee ouemiTb ypoBeHb 3Hamin Kaii,an, : iai a. 

3. BbiCTynaa Ha iiayaiioii KOiic])epennHH, mojiouoh cuenHa.uici uoicajaji, mo Teopua ero 
CTapmero Konnern omi-iooana. 
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4. B Koime hc'kuhh npeno.uiiiaiejii) pa'i/uu cxy/iein a.\i koiihh cbohx saimcoK, KOTopbie 
ceKpeTapma pa3MHO>KHjia Ha KcepoKce. 

5. MHorne peMecjieHHHKH, KOTopbie b mojioaocth pa6oTajiH c ac6ecT0M, nornGjiH b 
CTapocTH ot 6ojie3Heii, BbUBamibix sthm Bpeamavi MHHepajiOM. 

6. Koiyui KOCMHHecKne Kopaouii cocTbiKOBanucb, acTpoHaBTbi h KOCMOHaBTbi, ynacTHHKH 
npoeKTa 3IIAC (3KCiiepn\ieiri ajiia[biii noneT AnojinoH-Coico) o6pa,TOBa.iucb, 
o6MeHajiHCb myTKaMH, no3ApaBHjin /ipyr Apyra c ycnexoM npoeKTa. 

11. I 1 oko 2 ycTa II yanib npHBiiiKiiyi b ofibianbii-i 

12. 1 E;uiiibiii l ocyaapci iieimbiH 3K3aMeH 2 iaBepyioinnii y L ie'6noii aaci bio 

13. 2 rjioGyc is of Latin origin 

14. 2 jiHH3a 


Level 3 

1. 2 CTe'neiib is feminine. 

2. I 1 no 2 k 3 no 4 no II 1 ot 2 nocne III 1 c OTCTaionjHMH 2 c TpyAOM 

3. I 1 6pomy 2 B03uiaii.no 3 ocbo6o>kv 4 ociaiuio 5 npoBoacy II 1 oicyiciiiyio 

2 nepeKBajiHtjjHpHpyiOTca 3 coBepmeHCTByiOT 

4. 1 3a3eMjieHa 2 ocBofiovKaena 3 ociaB.ien 4 npoBe/ien 5 cvuiii 

6 ycoBepmeHCTBOBaH; The die is cast. 

5. I University: iipnKjia/uibie HCCJie.ioiiain-ia, idniiwe HayKH, ynniiepcn ieiCKHn l opopOK, 
ynenaa CTeneHb. Environment, space, radiation: reiinnHiibhi (napHHKOBwn) 3f|)()jeici, nyneBaa 
oojie'Biii), [ jio6a.ii)iioe no ienne'iine, nepnaa ;ibipa II School realia: oyirsenoBCKaa 

l ope'jnca, KjiaccHbiii >Kvpnaji, jiaKMycoBaa oyMai a, ceKcya.naioe BoenHTaHHe, TexminecKne 
cpe'.iCTBa oovnenna. Examinations: nphoiibin 3K3aMeH, npoxo;ui6ii 6a. 1 u, 3K3a\ienann6imaa 
ce'ccna III lc 2a 3b 

7. 1 craneHAHaT 2 acnnpaHT/Ka 3 CTa>Kep/Ka. 

8. 1 acTpoHOMHeh 2 OHOJidi nefi 3 GoiaimKon 4 conHOJiornen 5 sjieiopoimKoii 

10. I 1 oio.ueieni) 2 na3ep 3 yi ojnniHK 4 teci 5 ciHiieii.Tna 6 .tomobo.tctbo 

7 HOBarap II Id 2f 3g 4e 5b 6a 7c III 1 3y6pfiTb 2 ne.ToynKa 

3 B03rjiaBHTb 4 coBepmeHCTBOBaTb 5 yniepoa 6 cneKTp 7 x.iop 
IV 1 ohojioi n m 2 oo iam-iKa 3 aci poiiOMiia 4 conno.ioi na 

5 aneKTpoHHKa. 

11. 1. Boarding-schools are very popular in the Russian Federation. 

2. Businessmen were working on the train, each with a laptop on his knee. 

3. The lab assistant checked all the equipment: pumps, fibres, test-tubes, tripods, and 
overhead projectors. 

4. Every night the students hang out on campus. 

5. He is a paediatrician and works with retarded children. 

6. The changes that took place in Russian society in the late 1980s went hand in hand with 
similar changes in the Russian educational system. Instead of learning masses of 
indigestible information, the students had to learn how to develop as individuals, capable 
of approaching social and historical events critically. Reforms, undertaken by 
government officials, were focused on the decentralisation of the educational system and 
elimination of the remnants of the Soviet system. For example, history was taught and 
studied from different points of view. 
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7. In surveys carried out under the aegis of the All-Russian Central Institute of Public 
Opinion, Russians invariably claim that their educational level is high. And indeed, out 
of every thousand people aged 15 and over, 133 have higher education. Comparing this 
figure to the situation at the beginning of the 20th century, it turns out that for every 
literate person at the age of nine there were three illiterate. 

8. Why aren’t there enough school teachers in the Russian Federation? First of all, this is 
explained by the low level of salaries: many teachers retrained as translators or 
accountants. However, the situation has improved compared the 1980s, when 21% of 
schools did not have central heating and 30% did not have running water. 

9. Out of 6 and a half million students, more than half are paying for their education, and 
in the state universities the fees are higher than in private educational establishments. 
Out of 18 million pupils, 69,000 attend fee-paying teaching establishments. State 
schools also collect money: for presents for teachers, for security guards and repairs, for 
graduation parties (a school-leaving party costs 1,000 roubles on average). 

12. 1. TItia coMCKaiuiH cie'iieim Kaiiunuaia Hayic poccfmcKiie acnnpaHTM npoxo.aai pa'a KypcoB 

n mirnyT uHCcepTaumo. 

2. BH3Hec-mKonbi BbipocjiH no BceMy CBehy KaK rpnGbi nocne uoacua. 

3. PouHTenn caapaioica nepee'xaxb b MUKpopaiiou, o6c. iyvKHBaeMhift xopomeft niKonoft. 

4. Cneunncojibi cneuua.nnHpyio ica no axbiKa.Yt, \ia ie\ia i HKe, HHiJiopMaTHKe n apyi HM 
npeaMehaM. 

5. B KapTOTeice roc6H6jiHOTeKH xpaimica HecicojibKO mhjiuhohob Kap ioaeK. 

6. HeM Hiiace HHCJieHHoe OTHomeHne yuaujuxa k npenouaBaTenaM, TeM nyume 
3K3aMeHaunoHHbie pe3yjibTaTbi. 

7. Hhcjio /teTen B aHrmincKOH ceMbe" cocTaBjiaeT b cpe^HeM 1,6. 

8. Ero ocTaBHim nocjie ypoKOB 3a to, uto Meman apyrnM yunTbca. 

9. Ha nepBOM ro.ay o6y L ieiina OHa TaK uacTO 6ojiejia, m o eii npmnjiocb ociai aca Ha 
BTopoh i on. 

10. 11 poryji aaiia i HH b Hamix mKOJiax aocnii Gecnpeue.aein bix MacmTa6oB. 

11. Ako.ioi u npe.acKaibiBaioi , uto napHHKOBbiii 'x]Kl)eK'i npnisepc'i k rao6ajibHOMy 
noTenne'HHio. 

12. K 2100 i 6,ay Bexuia noTenneeT Ha o.uin i pa.ayc, a ypoBeHb Mopa noamiMe rca Ha ipii 
caHTHMehpa. 

13. 14 cxa>K II uHpKynb III light amplification by stimulated emission of radiation 

IV Tpe- ‘three’ + -Hora ‘foot, leg’ 


UNIT 15 
Level 1 

1. uex 

2. I HHMenb II it is retained in the instrumental p6>i<bio 

3. I rycb II aqueiib III po>Kb (all nouns in ->ki, are feminine) and npoMbimneHHOCTb (all 
abstract nouns in -CTb are feminine). 

4. I 1 HHuycTpHajiH3iipyeM 2 iiaiiHona.nriHpyioi II 1 BcnameT 2 y6epeM 
3 paiiie.ie'i III 1 h3ioi6bjiio 2 paaBovicy 
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5. I lc 2a 3b II lc 2a 3c III (a) aneKTpocTamjHH (b) cftna (c) rnaxTa 
IV 1 MaccoBoe 2 centcKoe 

6. 1 KopoBy 2 ypO/Kail 3 a lino 4 km dry 5 aoManmi-iH ckot 6 3eMjiio 

7. 1 TejiCHOK 2 man.ieiiOK 3 ai iiciiok 4 yTCHOK 

8. I 1 OBueBOA 2 oropoAHHK 3 pocT 4 kopobhhk 5 KOMbaim 6 nnyr 7 Tpaicrop 

II If 2c 3d 4g 5a 6e 7b III If 2d 3a 4g 5b 6c 7e 

9. I 1 OBueBOA 2 nuenoBOA 3 pwboBOA 4 cbhhoboa 5 ckotoboa 6 cobaKOBOA 
II OBOiijeBOA 

11. II 1 neryx 2 ocen 3 yTKa 4 :i6ma,u> 

12. Animal shelters: KOHiomra, kopobhhk, hthhhhk, cumiapiiHK. Cereals: KyKypyha, OBec, 
iimeiuiua, pdacr, aMMe'nb. Work places: 33b6a, oropoA, (fie'pvia, rnaxTa, aner-i pociaiiiina 

13. 1 aBTOMobiiABHaa 2 necfnanaa 3 immeBaa 4 ieKCiHAbiiaa 5 xnvidaecKaa 

14. 1. The most disastrous accident in the history of atomic power took place on 26 April 1986 

at Chernobyl’s atomic power station when one of the reactors exploded during unofficial 
testing procedures. Radioactive particles from the fire polluted the area surrounding the 
Ukrainian city of Chernobyl and subsequently half of Europe. 31 people died almost 
immediately and hundreds of people were treated for radiation sickness. 

2. The President of the Russian Federation V. V. Putin said that computers as well as 

Internet access should be available at every rural school. However, the programme has its 
limits: at one school children have to wait to take their turn at the computer, but it 
amounts to three minutes per pupil per week. It means that the goals set by the President 
have not been achieved fully. Computerisation of Russian schools cost 6 billion roubles. 

15. 1. CBHHen pa3BOA»T Ha CBHHO<j)e'pMe, Kyp Ha nTHue(j)e'pMe, a kopob Ha moaohhoh cjjepMe. 

2. TIoapKH ao4t KopoB Ha paccBehe, uacTO c noMOujbio AOHnbHoro annapaTa, a moaoko 
i py ja r Ha rpy30BHKH h paBiscnax no ropoAaM h cejiaw. 

3. B IIIoTAaHAHH ybupaiox ypoacah no3Ace, L ie\i b Apynix paHOHax BennKobpHTaHHH, m i o 
obfjHC 11 ueicu noroAHMMH vcjkSishhmu. 

4. IIocAe Btopoh mhpoboh bohhm bpHTaHCKoe npaBHTeAbCTBO HauHOHaAH3iipoBaAO MHoro 
npoMbimAeHHbix npeAnpHATHH, a TaKace CHCTeMy 3ApaBOOxpaHeHHa, CHCTeMy 

obpa soBaiuiH h >Kejie''iHbie /lopoi u. 

5. 21 o PeBOAiouHH 1917 roAa Pocchh bbma OTCTaAOH CTpaHoii, ho eft yAanocb 

HHAyCTpHaAH3HpOBaTb 3KOHOMHKy H HOOeAU I b (JjamHCTOB. 

16. I 1 ai ovniaa 'cieK'i poci amma 2 i n,apo3 j ieKipocla11una 3 npoH3BOAHTeAb paboT 

II It denotes the young of animals/birds, e.g. reACiiOK pi. leAa'ia III 1 neTb 2 swine 
3 semen 4 agneau IV nornaAb and He(J)Tb 


Level 2 

1. ynefi 

2. KabeAb 

3. Bep4>b 

4. I CMa>Ke'i II ceeT III 1 npou3BO>Ky 2 kopmaio IV 1 nace ica 
2 npoH3BeAeT V pa3bepeT 

5. 1 OBua 2 CBHHba 3 KobbiAa 4 HHAiouiKa 5 nacTymKa 6 cjiy>i<amaa 

6. Id 2a 3b 4c 

7. le 2a 3b 4c 5d 
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8. I 1 bhjih 2 motijI/Kmtij 3 3aroH 4 KopM 5 jiyr 6 nmyp 7 uiTencejib 

8 KopMyniKa II 1 iioutb 2 ynefi 3 nacTyx 4 BHiioi pa;uipciBO 5 ce'aTb 

6 nyueno 7 OBuapica III lc 2a 3f 4d 5e 6b 

9. I lb 2c 3a II Id 2a 3b 4c III lc 2a 3d 4b 

10. 3aB6,m 1 3 4 6 uex: 2 5 

11. II 1 >i<epe6e'n 2 hivuok 3 xne'6 

12. 1. Sheep feed on such root vegetables as swede, turnip, and beetroot. 

2. Not so long ago it was considered that the use of pesticides would solve all agricultural 
problems by killing vast numbers of pests. Later it turned out that some of the species of 
birds that feed on these pests are dying out and disappearing from our fields. 

3. Turkey and cranberry sauce became a traditional dish for Thanksgiving: it was the first 
food that English settlers had found in the New World. 

4. Goods manufacturing is playing a less and less significant role in the economics of many 
countries, where preference is given to the service industry. 

5. Heated debates arise over whether it is advisable to use nuclear power as the primary 
source of light and heat, or, with ecological considerations in mind, it is better to resort 
to the power of wind and waves. 

6. Agriculture was considered the weakest side of the Soviet economy. From 1929 
economic planners started to join individual peasant holdings together into collective 
farms (kolkhoz). By 1934, 71% of peasant holdings had been collectivized, and by 1937, 
235,000 collective farms had replaced 26 million individual holdings. Those who did not 
want to join the ‘collective’ were repressed. 

7. The tourist industry is flourishing: Soviet citizens spent their holidays predominantly 
within the Soviet Union, but at the feet of the ‘New Russians’ is the whole world. 

13. 1. KopoBbi uacTO uoaTca c noMombio AonjibHoit ycTaHOBKH. 

2 . OepMep Bbipbui rny6oKHH poB. 

3. B ba kv npo6ypeHa iionaa necjyiHiiaa CKBaxoma. 

4. Bo Bpe'ivia KaHHKyji a pa6oTaji, CHauana Ha cicna/ie, noTOM Ha CTpohKe. 

5. O 6 pa6axBi b a ioman npoMbimjieHHOCTb o6pa6aTbiBaeT ce.ibCKOxoaaiicTBemioe cbipbe ujih 
OK cnopia b CTpaHbi linpoiieiicKOi o coicm. 

6. Ha 6yMaacHofi (jjaGpriKe pa66nne u cnyacaiuHe o6e'aaiOT b ouhoh ctojioboh, ho 3a 
pa3HbIMH CTOJiaMH. 

7. nacTyx kopmht h nonT /jOManiHHH ckot, nacynjufica Ha Jtyry. 

8. Ey/iyuH b TamiHHHe, ci ojniue 3 ctohhh, a hmcji B03M0>KH0CTb y6e;ui i i)Ca, mio 
cyuocTpoeHHe npouBeTaeT b <t>HHjiaH^HH, tslk KaK Bee" cy^a, croamne na aKope b 
TajuiHHHCKOM nopTy, nocTpoeHbi Ha (J)hhckhx BepiJjax. 

9. CryaeHTOB, acejiaronjHx H3yraTb 6fi3Hec hjih MapKeraHr, oueHb MHoro, a Meac/iy TeM 
HnvKeiiepoB-c i pou re.ieit h xhmhkob He xBaTaeT. 

14. 2 HH^IOK 

15. place 

16. 1 nao/tOBOucTBO 

Level 3 


1. I naH II KpaH 

2. I 1 and 2 m., 3-5 f. II 1 and 2 (deverbal agent nouns in -Teab/-HTejib are masculine) 

3. I They are plural-only nouns II Kojiocbh 
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4. 3 MOHTCp 

5. I 1 ocjia6jiio 2 [ii4iijiais.no 3 Korny 4 MO.xoxy 5 oxBHHny 6 npuBunxy 

II 1 'iaobiox 2 ci pn'/Kci 3 >iciiy i III 1 roojnipyeT 2 nuHcfiyex 

7. IA Id 2a 3b 4c IB 1 6anma 2 iipoMbimjiemiocxb 3 Hiiaycrpiia 

II Id 2e 3a 4b 5c III 1 xybaaioe 2 lexunnecKoe IV 1 iipoyyKibi 

2 pacxoAM 

8. I 1 kohhhh 2 KoncepBiiBiM 3 iteMCHTHbiH 4 jieconHjibHMH 5 iiHiioiiapemibiii 

6 HyiyiiojinieHiibin II 1 nepe/ioisaa 2 c a via a coispextemiaH 

9. I lb 2a 3h 4c 5d 6e 7f 8g II 1 ckoto6ohhh 2 injyp 3 Gohohok 

4 Bpe.aiiiejib 5 \iexajuiypnia 6 cepn 7 CHon III 1 Ben xhjihumh 2 necoBOflcxBO 

3 mohtcp 4 ojieic i poimuiK 5 BepcTaic 6 KpaH 7 BbiKjnouaxejib 8 OTBepnca 

9 KOMItOHCHT 

11. 1 Make hay while the sun shines. 2 He has met his match. 

12. 1. Chemicals are being used to fertilise agricultural fields, but there are also organic foods 

that are grown without the use of chemicals, which is more acceptable from the 
ecological point of view: by spraying chemicals onto the plants it is possible to destroy 
not only the weeds and pests but also good plants. 

2. Russia inherited from the Soviet Union an enormous but highly inefficient industrial 
potential. Russia had to carry out a whole range of fundamental economic reforms, to 
reorientate towards the needs of the consumer and to take into consideration the 
competition on the world market. The majority of the companies were privatised 
and became joint-stock companies, but the resources were limited and expensive, 
especially as in the 1990s, after the collapse of the Soviet Union, so called ‘oligarchs’ 
were allowed to buy energy and other resources cheaply. Meantime, GDP and industrial 
production are growing very slowly, at a snail’s pace. The crisis could not be avoided as 
neither the prices nor the organisation of production were adapted to market 
requirements. 

3. A lathe is electrically operated and a loom is battery-operated. 

4. All mechanisms are prone to wear and tear, but regular maintenance keeps the 
machinery totally intact. 

5. Power lines experienced breakdown. 

6. Vineyards stretch along the banks of the Rhine. 

7. Riveters are ranked among the shipbuilders’ elite. 

8. Due to the absence of a pump, the wheel had to be changed. 

9. Most importantly, a PC should be user-friendly 

13. 1. Hace;u<a Bbicu.xejia BocbMepbix nonu i hi, h3 KOTopbix tojibko mecTepo bbi>khjih. 

2. IIojiOBHHa ero cxa/ui xapaxii.xacb 4iiiypo\t u c.xoxjia. OcTajibHbix kopob npnmjiocb xabii i b 
Ha boime, l ii66i.i 6ojie3Hb He paciipocxpaiuxxacb Ha .xpyxxie eia.xa. 

3. PaHbiue >k a.11 h 3epHOBbie KynbTypbi cepnoM, ho y>i<e' juibiio hx >kiivt MamraaMH. 

4. IIpoMbimjieHHoe npoixiBO.xcxBO aBioviai iriiipoBano bo Bcex pa3BHTbix CTpaHax, 3 to 
TOJ ibKO b CTpaHax TpeTbero Miipa euje cynjecTByiOT TpyuoeMKne npoH3BOACTBeHHbie 
upoiie'ccbi. 

5. IIpoMbimjieHHbiH /inaafiii iipoiKS. ii-n ca Ha KOMnbiOTepHbix 3KpaHax. TaKHM 66pa30M 
ytH3aiiHep MO/KeT 6e3 bchkoto pficKa jxim CBoero npoeKTa 3KcnepHMeHTHpoBaTb, 
AobiiBaacb MaKCHMajibHOH skohomhhhocth h KpacoTbi. 

6. OHa OTBHHTHjia TejiecjtOHHbiH annapaT ot cienn h iipuBmi ixiaa ero k iiepexop6, ; u<e. 

7. B HHCTHTyTe KubepHeTHKH co3ttaHa uenaa «ceMba» paAHoynpaBjiaeMbix poboTOB. 
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14. See Word origins (machinery and tools) (1) and (2), p. 470. 

15. 1 ceiioooopoi 2 ceHOKOc 3 ckoto6ohhh 4 ipy/ioeMiaui 5 iijiocKOiyOiu.i 

6 SeTOHOMemajiKa. Common structural feature: link vowel -o-. 

UNIT 16 

Level 1 

1. I ripHBaTH3HpyK>T II 1 BCTynjno 2 o6i.aB.iib 3 Tepnjuo III uujeT 
IV 1 Beyer 2 iioyaei 3 uaiiMyi 

2. I 1 Ha 2 Ha 3 b 4 Ha II 1 o 2 no 

3. 1 3 npiiSbuib is feminine. II ceoec i di-iMOC i b is feminine 

4. Id 2a 3b 4e 5c 

5. I lb 2c 3a II lc 2a 3b III 1 cjxiHAOBafl 2 nojmaa 3 ptmouHaa 

IV lb 2a V yenoBoe 

6. I lb 2c 3a II lc 2a 3b 

7. I 1 ameKapi. 2 Bpau 3 \ia.iap 4 BoyoiipoBoy-i hk II 1 MnjiHunoHep 

2 oijiHUHaHT 3 napnKMaxep 4 neVapb 5 nouTaxibOH 

8. I 1 peMOHTiipyeT 66yBb 2 cneunajin3HpyeTca no TOKapHOMy ye'.riy 3 ySnpaeT 
noMeujeHHH 4 BjiaueeT aKuuaMH II 1 cneuuajin3HpyeTca no ropH^HuecKHM 
BonpocaM 2 3amiMaeTCa 6H3HecoM 3 bo/iht Mammy 4 npoxoflirr era* 

9. I 1 1 ocjmc 2 ToproBjia 3 moificp 4 hhbccthuhh 5 pacnpopaaca 6 Kan;ui, ; uii 

7 CTajKep II lb 2e 3g 4c 5a 6d 7f III 1 npo4>coib3 2 Manap 

3 neVapb 4 ocjtHunaHT 5 paboTo^aTeiib 6 tjjiipMa 7 TpecT 

11. 1. CBHAaHne: The Trust’s director made a business appointment with the American 

businessmen for 2 p.m. 

2. Giipace: The price of shares on the stock exchange depends on the price of a barrel of oil 
on the world market. 

3. iipiioi.uii.: In the first year after the opening of the new company, its gross profit 
amounted to more than a million roubles, however in the second year it incurred a 
loss. 

4. 3aaBjieHHe: He applied for a job in a branch of a multinational corporation, but he was 
refused due to the lack of necessary qualifications. 

5. npocj)coib 3 : Workers boycotted their new colleague because he had refused to join the 
union. 

6. anreKy: The doctor prescribed me a cough medicine and I popped into a chemist’s on 
the way home. 

7. iio.u o ioiiKa: Applicants for a job in this company face lengthy and thorough training. 

12. 1. Me^K/iyHapouHafl Kopnopaumi «HHTepcJ)aKC» OTKpbuia c[)HjiHajibi bo MHorux eBponeiicKHx 

CTpaHax. 

2. He ctoht npHBaTH3HpoBaTb npoMbimjieHHOCTb, He bi le.upi-i b b Hee HOBeHineii TexHOJiorHH 
h He bjiokhb KamiTajia. 

3. nbcjie pacuaya CCCP PoccimcKaa Teaepanna nepemna Ha piaiioanyio aKOHOMHKy. 

4. PaboHue 6bum neaoBOJii.ni.i ycnoBiiaMH ipy.aa h ooi.hbu'Ih 3a6acTOBKy, nec.vioi pa Ha 
yrpo3y, hto ohh oyayi yBOJieHbi. 
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5. HoBoe iioiiHTi-ie «nojibCKHH BO.ionpoBO/mm<» bo3hhkjio bo cfpaniiHH 11 ciiMBOJiH3HpyeT 
CHTyaumo b HeKOTopbix 3 a 11 a; u i o e b p o 11 e ii c k h x cTpaHax, i ,ae 6e3pa6oTHbiM ciienua.iiicia\i 
HeTpy^HO HaitTH paGoTy. 

6. B 16 jieT eMy naaoe.ia niKona. Oh pem hji, hto nopa 3apa6aTbiBaTb Ha >kh3hb, h cran 
HCKaTb paGoTy. 

13. 1 3apnnaTa 2 MencecTpa 3 npocjtcoicB 

14. I 1 otip'/Ka is purportedly from Dutch II 1 anTeica is from Polish III 3a6acTOBKa is 

from Italian basta! IV 4 3a6acTOBKa 

Level 2 

1. 4 ne'iibi (the rest are plural-only) 

2. 2 TaMO>KeHHHK 

3. I b 3 4 5 Ha 1 2 II 4 takes b III 1 c 2 y 3 o 4 3a 

4. I 1 AOCTaBjno 2 noBbimy 3 nomiacy 4 pa3Memy 5 npoBoacy 6 nymy 7 yxovicy 

II 1 3aKaacy 2 HaGeper 3 npoBeuex 4 ynaKyeM 

5. I lc 2a 3b II Id 2a 3b 4e 5c III 1 thGkhh 2 aeKpe'iiibiri 

3 neHCHOHHbifi IV lb 2a VI pbiHOHHbie chhm 2 noKynoHHbie ueHbi 

6. I lc 2a 3d 4b II lc 2a 3b III rapaHTHa paGoTbi 

7. I 1 napraep 2 cjmaHHe 3 accopTHMeHT 4 npe^ce^aTejib 5 npoGen 

6 iipeHCKypam 7 npiiGbuib 8 orapaBKa II 1 cmci 2 KOHKypeHT 3 moiioiiGjihh 

4 Gyxia.nepiiH 5 GecnouuiHHHbiH 6 KOJiJie'ra 7 Harpy3KKa III le 2a 3b 

4c 5f 6g 7d 

9. 1 GpoKep/MaKjiep 2 ,aociaiinuti< 3 kommuboh’/kc p 4 ohtobhk 5 GyxrajiTep 

6 iipo.aaBe'n/npo, ; uiBinHna 7 pHj.nop 8 ia\i6>KeimHK 9 Kacciip 10 p63iih l ihbih 

ToproBei; 

10. 1. The company director arranged a meeting with the striking workers, but could not meet 
their demands, negotiations reached a deadlock, the strike went on, the company could 
not recoup its losses and went bankrupt. 

2. Following the merger of the two largest computer companies some of the employees of 
one of the companies had to resign. 

3. In order not to fall behind our competitors, our company launched a new range of 
products: combs, perfume, and brushes. 

4. In one of London’s credit companies an original way of encouraging the colleagues 
working in the sales department was devised: a cabbage or some other vegetable was left 
on the desk of a colleague who had not achieved the desired results until he had sold an 
insurance policy or a credit card to a client. It is said that these draconian measures were 
a success. 

5. In the 1940s, a Hungarian called Ladislao Biro discovered a gap in the market and 
launched the first ballpoint pen. The market was soon flooded with new pens and 
traditional pens were pushed aside to the periphery by market forces. 

6. Many bridegrooms in Scotland order a kilt together with the traditional sporran and 
dagger for their wedding. 

7. Not having received a reference from the boss following the sack for truancy, Sergey 
sought career advice. He was advised to go to an employment agency and fill in an 
application form. 
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8 . A new contract concluded with the government allowed the Novostroi construction firm 
to recruit masons, plasterers, and other qualified workers. 

11. 1. E'/ice/uie'isiio Ha paccBeTe mojiohhhk aociaBjiriei Ha ,u:>\t rnecTb jihtpob MonoKa. 

2. EbiBnme vKH iejm Ta3bi ynaKOBajm cboh iiovkh i kh h noKHHyjiH naiiceivui 3eMjno, 
«no/tapeHHyio hm EoroM». 

3. ABTOBJiaAeneu npe/tnouHTaeT (JrnpMy, KOTopaa rapaHTiipyeT TexoGcnyaoiBaHHe. 

4. nepeB03Ka 6ecn6iiijinnm,ix TOBapoB oi paimaeua kojimhcctbom h BecoM. 

5. I4o npHneTe b caHKT-neTepdyprcKHH aaponopT «IlyjiKOBO» naccaaciipbi 3anonHaiOT 
TaMoateHHyio AeKjiapau,Hio. 

6. ripeAceaaTejib (fmpMBi yMeHbmuji cboio Harpy3Ky, Ha3Hanaa ;ibvx iiomoiiuihkob. 

7. piup e' i <-io p- p ac 11 o p h; u-'r ieji b chh3hji 3apnjiaTy KaapoB, ho coxpaHHji cboio cdoci Beimyio 
npeMHio. 

8. MHonie paGonne npeAnomiTaiOT padoTaTb no ritdKOMy rpacJiHKy hjih nocMehmo, hto 
aac r hm B03M0acH0CTb npoisoau i b Gojibme Bpeweim co cbohmh ceMbaMH. 

12. 2 BaniOTa 

13. 3 TaMoacHa 

Footnote: they are in reverse order. 


Level 3 

1. I (a) c (b) 3 c padoTbi (the other two take the instrumental) II Ha III no 

IV 1 no 2 06 

2. I 1 aTTecTyiOT 2 KOMan./mpyiox 3 CKomipyei 4 iiepeKBa.[n(|)nnupyeiCH 

5 peBH 3 yeT 6 ciieKyjiiipyei II BbinHineT III 1 3 anaceMca 2 npHMyT IV coKpainy 

3. I 1 iipoH3Bo;uiiejib 2 a.xMHimcrpaiop 3 CKu, : u<a 4 KoiiiipoiiatB 5 oopaae'n 

6 cvie'ia 7 ay/uiiop II lg 2a 3f 4e 5b 6 c 7d III 1 coKpariiii, 

2 HanoroBHK 3 AHpeKijHa 4 aTTecTOBaTb 5 KOMaHttHpoBaTb 6 nniceT 

7 mTpefiKhpexep 

4. I le 2a 3d 4b 5c II lb 2a 

5. I lc 2a 3b II piicK III lc 2a 3b IV KOMnamia 

6 . A See word lists. 

B 1. Auditing the tills of a local bank, the auditor spotted some inaccuracies, which he 
brought to the attention of the bank manager. 

2. Following the repair of the photocopier, those wishing to copy materials queued 
outside the supplies office. 

3. Some companies prefer to employ freelancers rather than employ staff that need 
regular wages for many years and then pensions following retirement. 

4. The parent company faxed the affiliated one the shipping advice. 

5. Towards the end of a financial year, accountants are required to assess the overheads 
and travelling expenses for the following year as well as the running costs. 

6 . Due to the labour shortage it was decided to employ qualified workers from 
abroad. 

7. Industrial relations got worse after a demonstration took place, the participants of 
which criticised the company’s directorate for racial and sexual discrimination. 

8 . The work of an engineer is linked with certain occupational hazards, which are 
compensated for, however, by advantageous fringe benefits. 
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7. A See word lists. 

B 1. OiipMbi, KOTopbie npHHHMaiOT pvkobouctbo , ; ipyiH\in iipe;uipi'iH i i-iHMn, oGmhho hiuvi 
bo'smo'/Kiioctu jiuKBH/uipoBaib onacHbix KOHKypeHTOB. 

2. CpoK toahocth 3thx (JjpyKTOB .uibikS npomen, 3iia L im, iiejn/tH ox iipo;uusaib. 

3. ndcjie npa3, : uinKOB Mara3HHbi cpa3y >Ke naannaioi npo.utBaib cboh TOBapbi co 
ckh/jkoh, to ecTb no c11riviceir11oif uene, miorua B, : u«)e coxpaiuaa po3HHmibie uem,i. 
Hejib3a He cornacHTbca c yi Bep>K,aei[ne\i, 6y;n o ueina h Tax 3aBbimeHbi. 

4. npeAycMOTpHTejibHbie xo3aiixH 3anacaiOTca upoBaMH neTOM, a npoxjiauHTejibHbiMH 
HannTKaMH 3 hmoh. 

5. ripe/inpHHMHHBbiH Gpoxep cneKyjinpoBaji perntbiMH GyiviaraMH Ha c[)6haoboh Gnpace, 
ho c.ae.aaji pay ;io Toro cepbe3Hbix ohihGox, l rro o6aiiKp6i njica. 

6. riocne 3ai<pB[ i nH BoeHHbix xypcoB pyccxoro a3bixa b 1960 i oay MHHHCTepcTBO 
coKpaTHjio noHTH Bcex HHCTpyxTopoB. 

8. 1 -HHK 2 -HK 3 -HHK 4 -HJHX 

9. classical 3 4 Germanic 1 2 

10. HITpHX-KOtt 


UNIT 17 

Level 1 

1 . I 1 CXOTH II 1 yuiCK 

2 . 1 KjiaaeT 2 HaGepeT 3 noamimeT 4 CTeHorpacJnipyeT 

3 . They are adjectival nouns. 

4 . 3 naxeh 

5 . 1 xaneHaapb 

6 . I 1 Ha 2 Ha 3 c II 1 aceHe 2 b uiKOjiy 3 Ha noury 

7 . TejiecjjdHHaa 

8 . lc 2 a 3 b 

9 . lc 2 a 3 d 4 b 

10 . 2 4 1 6 5 3 

11 . I xapTpnuac II xpyGxa 

12 . 1 KajibKyjiHpyiOT 2 CKjieMBaioi jimctbi Oy'iai H 3 pe>Kyi 4 pacneuaTbiBaiOT 
5 CTHpaiOT namicainioe 6 tohut Kapaiiaamii 

13. 1 nonajiH 2 xjiaume 

14 . I 1 . 6 (J)hc 2 nporpaMMHCT 3 noMemeHHe 4 npueMHaa 5 xajieHuapb 6 xjreii 

7 HO>KHHu,bi II 1 pa 3 Mno>i<arb/paa.viiio>KHTb 2 peauiiKa 3 TOHHjixa 4 mi piix 
5 Ka.ibKyjiaiop 6 ua.viaib 7 KapipM,a>K III lb 2 c 3 f 4 g 5 a 6 e 7 d 

15 . 1 cexperapb 2 CTeHorpai})HCTxa 3 Tene(j)OHHCT(xa) 4 nporpaMMHCT 

16 . I lc 2 a 3 b II lc 2 a 3 b III 1 Mapxa 2 CTaHu,Ha 3 xomis 4 nornra 
IV 1 HacTOJibHoe 2 annapaTHoe 

18 . I 1 to correspond 2 to crash 3 public telephone, call box 4 felt-tip pen 

II 1 . Ludmila Petrovna, our secretary, took down in shorthand a business letter to the 
Rosmash company from the agency head’s dictation, typed it in on a desktop 
computer, and printed out three copies for directors’ signatures. 
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2. The days when scholars had to type up their own material and publishers turned the 
manuscripts into books are gone. Nowadays, the procedures are totally different: the 
author not only types his manuscript as before, but also creates a floppy disc with the 
manuscript, and the publishers just need to print out the text of the book and launch 
it. The author, of course, still gets the royalties (usually 5-10% of the book’s cost). 

3. As the parcel contained jewellery, she sent it by registered airmail. At the post office 
she bought stamps for 100 roubles and put the envelope in the postbox. 

19. 1. y CTpoHBnmcb b hobom d([)Hce, AnpeViop KOMnaHHH CKa3an ceKpeTapio, hto6bi iieMe.xJia 

ohaaBCJica neo6xo;uiMoii oprTexHHKoii, a xaioKe KanbKyjiaTopaMH h KamjenapcKiiMH 
npiiHa/tJieacHOCTflMH. 

2. OHa no3BOHHjia \iy>Ky no MoGiijitHOMy, ho He uojiy-nijia oxBe'xa h ocTaBHjia TeKCTOBoe 
cooomeiiue Ha aBi oonse'i qHKe, c iip6ci,6oii iiepeBBOini i B KaK m 6 >iciio CKopee. 

3. He yAHBHTejiBHO, hto CTpaHOH c caMbiM GojibiuiiM npoitehrroM Bna/teiibueB mo6hjh>hhx 
T eneiJiOHOB Ha aymy HacejieHHa aBjiaeTca 4>HHHflHAHa, Beat aTa ceBepHaa crpaHa — 
poAHHa «HoKiia», o.xnoii H3 caMbix npecTiiacHbix Mapox b Miipe. 

20. 1 oprrexHHKa 2 aBHano L na 

21. See under Office equipment and materials , p. 508. 

22 . pac- before unvoiced consonant (n). 


Level 2 

1. 1 Mbimb is feminine, like all nouns in-mb (and in-acb-Hb or-mb) 

2. 1 Ha 2 ana 3 k 4 AJia 

3. I 1 OTcjjopMaTHpyeT 2 iio.unimei 3 coTpy II 1 3aipy>icy 2 CKpenjiio 

4. I lb 2c 3a II lb 2a 3d 4c 

5. nOHTOBblH 

6 . ooepiOHiiaa and micnaa 

7. I lc 2a 3b. II lb 2a III 1 n3;iaie.iBCi<aa 2 nocbuo L niaa 
IV 1 KOMnbiOTepHaa 2 BH3HTHaa 3 Gi-uiernaa 4 pacx<5,uiaa 

8 . Office equipment: 2 3 4 8 10 11 computer words: 1 5 6 7 9 12 

9. 2 AodaBouHbiH 

10. I 3 a ip y >i< ax b / 3 a ip y 3 mi, 2 K.xaBMaiypa 3 KOMnbiOTepH3aitHa 4 coxpaHaTb/coxpaHHTb 
5 CTHpaTb/cTepeTb 6 a/tpecaT 7 naponb II KapTOTeVa 2 nanKa 3 cxpenKa 
4 Koiiiipi<a 5 aepiioBMK 6 cejie'i<iop 7 ubipoKo.i III lc 2g 3e 4a 5d 
6 b 7f 

13. 1. The solicitor assured the clients that the letters proving their right to the property of the 
deceased were filed away and that the hopes of those disputing this right would not be 
realised. 

2. The parents of teenagers who mistakenly believe that they have a right to download the 
’intellectual property’ of other people in the form of popular hits, received a bill for 
several thousand dollars - an amount that the teenagers will have to return to their 
parents when they start working. 

3. According to the opinion of many users of computers, there is no such notion as a 
user-friendly computer, quite the opposite, computers are merciless to those who don’t 
know how to use them properly or disrupt their procedures. 
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4. A paedophile deleted from the screen all the material that could compromise him, not 
understanding that even deleted material is stored in the memory of the computer and it 
is impossible to get rid of it. 

5. The bank employee added a postscript to the letter in which he confirmed that the 
money was being transferred to him by postal order. 

6. It is possible to call any member of a company’s staff either via the switchboard, or 
directly by dialling the appropriate extension. It is also possible to dial a long-distance 
call (previously it was only possible to call your friend via a telephone operator). 

7. Computerisation of Russian schools was not a complete success due to the shortage of 
workstations and technicians able to deal with computers. 

14. 1. K hnneTHon Kacce Obijia orpoMHaa onepeab noapoci kob, acenaionjHx noiiacxb Ha 

Komiepx cbohx non-KyMxipoB, «rioibinHx rHTap». 

2. Mbi nocenjajiH rocyyutpcxBemibiii apxHB HecKOJibKO pa3, pbunicb b MHjumoHax Kapi oxea, 
xpamxMbix b ero i<apioiei<ax b na,xe>K,xe y3HaTb, hto hmchho npoxBomno c HamiiM 
ae'/tOM, yhiiTbiM CHaiinepcKoix nyjieii no/t CTajiHHrpa/xoM b 1942 ro/ty. 

3. 21 o nyhjiHKaiiHH TaKxix cnpaBOHHHKOB, KaK TejiecJiOHHaa Krnira, Ha/xo 6bino cnpaBjiaTbca b 
cnpaBOUHOM hiopo. 

4. Y Bxoxxa b 3an IleTpoB iipe.TbXBHa cboio BH3HTHyio i<apio L n<y h iionpocu.x ceKpeTapmy 
npea,CTaBHTb ero Anpe'KTopy. 

5. CeneKTop, kotopmh coe.xmiaex HecKOJibKO nymcTOB c ue'in po.vi, ,xaei uapi iiepavi 
B03M05KH0CTb o6cy>K,xax b 66xune npohjieMbi, He Bbixo.xa H3 cbomx Kahuiiex oii. 

6. Haxa.ibmiK o i.xe.xa OTBemri oopai nou nouToii, hto He i-iMeeica CTpyiiHbix ny3bipbKOBbix 
npxiHTepoB, HMeio i ca TOJibKO jia3epHbie. 

15. A ‘univerb’. Konfipica and OTKpbiTKa. 

16. ,xbip- + o + koji- (cf. ,xbipa ‘hole’, KonoTb ‘to puncture’) 

17. naponb. 


Level 3 

1. 1 b 2 /xjia 3 b 4 c 5 Ha 

2. I 1 BBoacy 2 3apaacy 3 nporpyxy 4 oiMexy II 1 Bise.xenbi 2 3aniicaH 
3 3apaaceH 4 pa3pymeHbi 5 oi.vie'qeno 6 upoapyxeii III 1 na>KMHie 

2 3anHmiiTe 

3. HaymHHKH (the other two are plural only) 

4. Hard pronunciation ofjjHT [aa H3 ts] 

5. lc 2a 3b 

6. I lc 2a 3b 4d II lc 2a 3b 

7. 1 BCTaBKa 2 onjianeHHbiH 3 rephoM 

8. Id 2a 3b 4c 

10. 6 Mbinib and 8 noxtCK (probable caiques of‘mouse’ and ‘search’). The rest are loans from 
English. 

11. I 1 CTona 2 HoyT6yK 3 npoicpyTHTb 4 cocjxTBep 5 nponHCHoii 6 MeHio 

7 CTpoHHbifi II If 2a 3b 4c 5g 6d 7e III 1 npoTOKon 2 3anojiHHTb 

3 CKopocmHBaTenb 4 CMH 5 YKB 6 nmcTorpaMMa 7 aeKoaep 

12. I lc 2d 3a 4b II lc 2a 3b III 1 oinxxKa 2 Bojma 3 Ta6jiHu,a 

IV 1 KHiirn 2 nporpaMMbi 3 aannixe. 
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13 . 1 . Internet access. Login. To connect to the Internet. Internet users. Internet address. 

2 . Data input with the aid of a mouse. 

3 . To put a disk into the disk drive. 

4 . To load data onto the computer. 

5 . Ink-jet printer. 

6 . Word processing terminal. 

14 . I 1 KOMiiiubiep 2 uhckobou 3 HHTepHeT 4 KajibKyjiHTop 5 Biipyc II 1 viopeM 

2 Mbirnt 3 npnHTep 4 cepBep 5 TepMHHan. 

15 . 1 . TypucT 3 anonHHji 6 naHK h nojiyuuji kjiiohh ot HOMepa. 

2 . AuBOKaT bjiokhji uoKyMeHTbi b KOHBepT h saneuaTaji ero. 

3 . npepcepaTenb 0 TKa 3 ajic» no/tnucaTb npoTOKon 3 acetiaHHH. 

4 . CeKpeTapma 6 pounna no cjjairjiy b noncKax OTcyTCTByronjeH HHtjjopMaunH. 

5 . n 6 in> 30 BaTejiH BBejin ctojibko pan max, mo o 6 beM ua.Main KOMimibiepoB naxopujica 
nop yrpo 3 on. 

6 . Cei<pei api) njejiKHyji Ha nyvKiiyio HKOHKy n cran iieuaraib poKVMem KypcHBOM. 

7 . OHa CTana npoicpyHHBaTb tckct Ha aicpaHe pHcnnea b noncKax optjjorpatjiHHeKHX 
oumdoK, He 3 iiaa, m o b KOMiibiaiep 3 ajio>KeH opcjjorpa(|) hm ec kh ii Koppeicrop. 

8. riocne papa yi po>Kaioinux 3 bohkob, ampi-ica npocriiia He BKjnonaTb ee HOMep b 
T ejiefhoHHbiii cnpaBOHHHK. 

9. TpajK/iaHe tOT ajiirrapHbix peauiMOB HacTpanBajm cboh pauHonpueMHHKH Ha 
yjibTpaKopoTKyio BOjmy h cnymajiH nepepauri H3 3ana/tHbix CTpaH. 

10 . nopcjiymriBaa TejietjaoHHbie pa 3 roBopbi HHOCTpaHHbix rocreft, areHTbi rocypapcTBeHHoii 
6 e 3 onacHOCTH aaBOpm poci.e' Ha pap 3 HaMeHHTOCTeu. 

11 . HaM npHmjiocb iiCK.iiom'nb H 3 Harnero cuiicKa aupeca i OB Ha 3 BaHHa HecKOJibKHx cjjirpM, 
KOTopbie odaHKpoTHjiHCb. 

12 . npn noMOujH neiipacepoB mo>kho caepHTb 3 a Te'M, HTodbi Bee ujieHbi napraH 
npHpepacuBajiHCb napTHHHoir jihhhh. 

16 . nnap (PR). 

17 . re'pd is a loan, CKopocmuBaiejib a possible caique. 

18. 3jieKTpoHHaa BbiuHCJiHTenbHaa Mamma, cpepcTBa MaccoBoir HHcjiopMauHH, 

yjibTpaKopoTKaa Boima. 


UNIT 18 
Level 1 

1 . 3 ueK 

2. 2 HCTeu 

3 . I 1 b 2 b 3 3a 4 Ha, 3a 5 3a 6 Ha 7 b 8 b 9 3a II 1 o 2 b 3 b 4 b 

III 1 no 2 k IV 1 ot 2 co 3 y V Hap, 

4. (1) is plural only and an adjectival noun (2) is plural only (3) is an adjectival noun 

5. I 1 anemnipyeT 2 apecryeT 3 HaciijiyeT 4 paccnepyeT 5 omTpaihyiOT 

6 3acTpaxyeT II 1 rpadmo 2 Tepnjnb 3 ponpomy 4 HaHorny 5 BHorny 

6 npeBbimy 7 ooaiiKponycb 8 noxuiuv III 1 yKpa.rci 2 HaHeceT 3 ydbeT 
4 c6epe*eT 5 crn'meT 
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7. I 1 KpacTb/y- 2 npecTynnemie 3 y6niicTB0 4 inTpacjjOBaTb/o- 5 raHuiHHK 

6 TKjptMa 7 a.iBOKat II 1 3aKOH 2 Hcre'u 3 onpairuaiiaib/oupaB.uiib 

4 CBi-iaeieai) 5 Me'nonb 6 Mone'xa 7 oaiiKiip III If 2d 3a 4c 5g 6b 7e 

8. I Id 2a 3e 4b 5c II 1 KapTomca 2 KOMnaHua 3 KiiH>Ki<a 

III 3aKjrio L ieiiHe 

9. lc 2a 3b 

10. Court personnel: 3 7 8 9 10. Financial personnel: 1 2 4 5 6 

11. 1. He was fined a significant sum of money for driving through a red light. 

2. The defendant was charged with robbery, but the witnesses when giving evidence proved 
that he could not have committed such a crime. The judge declared him not guilty and 
he was acquitted. 

3. When using a credit card and borrowing from a bank, it is necessary to pay off the bill at 
the end of each month, otherwise it is possible to get into debt. 

4. It is said that only a small percentage of potential taxpayers are paying their taxes, but tax 
inspectors are rectifying the situation. 

5. By buying an insurance policy I was hoping to insure my life and property for a 
significant sum, but when the burglar broke into our house, the representatives of the 
insurance company argued that the stolen property was not insured. 

12. 1. Ouhh H3 «ojinrapxoB» oicu.aeji 8—9 jiex b o.iiiou H3 mockobckhx TiopeM. 

2. IIpoKypop oGbhhhji no,acy,ui\ioio b icpaxce, ero npn3HajiH bhhobhiim h cyflba 
npuroBopuji ero k nani l ouavt xjopeMHoro 3aK.iio L ienna. 

3. Oh OTKasiiCH B3axb moh L ieic h xoxeji, htoGbi a 3anjiaxH.il na.iuHiibiMu ueiibiaMH. 

4. 3HaiomHe (})nilaf icmci ijI bjio>khjih KanuTan b KOMm>iOTepHyK> lexuo.idi Hio. 

5. OTKa3biBaacb BbiuaTt /jeHbrn no MoeMy ueTy, GaHKiip CKa3an, hto a npeBbicun CBoii 
KpeflHT. 

13. 1 appeal 2 arrest 3 bankruptcy 4 legal 5 theft 6 accusation 7 acquittal 

8 sentence 9 to bear witness 10 murderer 11 fine 

14. 1 -HHK 2 -UJHK 3 -LUHK 4 -HHK 5 -HHK 6 -IIIIIK 

15. 2 and 4 do not, 1 and 3 do 

16. coepracca, c6ep6aHK, cbepKmiacKa 

17. rocyAapcTBeHHaa aBTOMo6itjibHaa HHcneKuna/rocyuapcTBeHHaa imcneKUHa 6e3onacHOCTH 

.aopdvKiioi o ;uin>Kenna. 


Level 2 

1. 2 CBH.re'ie.ib is masculine, the rest feminine 

2. 3 uojdkhhk gen. /toaacHHKa 

3. I oevKi-'n 2 cviaforca 3 3aKOJieT 4 npeuciauei II 1 BjiOMjnocb 2 B036yacy 
3 ocBo6o>i<y 4 ocTaBjno 5 nouKyiuiib 6 npe.rbaB.u'o 7 pacnnanycb 

III 1 GanaHciipyeM 2 ueBa.ibBHpyioi 3 .iHKBH.uipyiOT 

4. I b 2 b 3 Ha 4 Ha 5 Ha 6 b II 1 3a 2 11 oa 3 3a III 1 H3 2 npOTHB 
3 6eh 4 ot IV 1 nou 2 nepeu 3c V 1 k 2b 3 Ha 4 o 

5. I lb 2a 3d 4c II lc 2a 3b III lc 2a 3d 4b IV 1 Bop 
2 npecTynHHK 3 Hanor 4 npuroBop 

6. lc 2a 3b 

8. le 2a 3f 4b 5d 6c 
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9. I 1 BbiKyn 2 3 Hji6>khhk 3 jr/KecBuneiejibCTBO 4 iicvivkoi 5 ynHKa 6 laiciiOHC'imbn'i 
7 maHTaacHCT II 1 koiii paGaiina 2 HnoTeica 3 miBectop 4 6aHKOMaT 

5 nepepacxon 6 c'ikuhh 7 iipilobijibiibiu III If 2a 3b 4c 5d 6e 

11. • Every person accused of committing a crime is considered innocent until proven guilty. 

• The accused is not obliged to prove his innocence. 

• No one can be charged a second time for the same crime. 

• No one is obliged to testify against himself, his spouse or close relatives. 

12. 1. ria'iepo 3aKjno L iemibix 6e>KajiH H3 30 hh, ho Tpoe 6 hjih noitMaHbi Ha c.ie,xyioiunu 

ueHb. 

2. Bee 3 to Hatanocb c ipaoeaca, ho Komninocb TeM, nro MHjinuHOHep 6bui 3aKOJiOT 
ManoneTHHMH npecTynHHKaMH. 

3. B3Jiomh;hk npiruia.iCH b tom, nro bjiomhjich b Ham uo\i c uejibio noxHTHTb 
KOMnbiOTepHyio TexHHKy. 

4. Ohh CTapajiHCb iio;u<ynfn [, o.uioid H3 CBuae'i ejieu Ha npouecce KapMaHHoro Bopa, ho 
CBH ueTejib 0TKa3anca nacecBHtteTejibCTBOBaTb. 

5 . Efo omTpai})OBajiH 3 a npeBbimeHHe CKopocTH, HecMOTpa Ha ero yTBepacueHHe, by/pro 
MamHHy Ben o.uiii H3 ero paooxiiMKOB. 

6. HoBbiit HHBecTop H36eacaji yrpo3bi oaiiKpo i c i Ba, pacnnaTHBrnucb co cbohmh 
K pe^HTopaMu, TaK hto ero (JhipMa ocTanacb njiaTeatecnocobHoii. 

7. Bjiai ouapa 21HK pacKpbiTO MHoro npecTynneHHH, coBepmeHHbix no bohhh. 

8. rinaTa 3a 6ani«:>BCKne yenyru vBejiHHH.iacb Ha 20 npoueHTOB b pe3ynbTaTe ciiaua. 

9. Ifehtbi Ha He'cjjTb nann, b pe3yjibTaTe uero Hama cjtHpMa juiKBHnHpoBajiacb. 

13. 1 inflationary 2 to execute 3 smuggler 4 to give false evidence 5 discharge 

6 abolition, disaffirmation 7 to set fire to 8 to hijack 9 to blackmail 

14. (l)DNA (2) VAT 

15. (1) 3aKjnoHeHHbiii (2) baiiKOBCKi-iu aB io.viaT 

16. 1 aojdkhhk 2 3a.i6>Ki[MK 3 coyuacTHHK 4 c])a.ii.mi-i b o m o11e' i l ihk 5 niairiaviaici 

17. (1) Romance 2 4 6 (2) Dutch 1 (3) Slavonic 3 5 


Level 3 

1. 2 cTpaxoBiuHK (does not have end stress in declension) 

2. 2 npecTynHOCTb is feminine, the other two are masculine 

3. I 1 non 2 b 3 Ha II 1 npn 2 6e3 3 no 

4. I 1 ueBa.ibBHpyeT 2 (In-manciipyioT II 1 noncTaBnio 2 pa3rpa6jno 3 pacipaxy 

III 1 BbinreT 2 3aBnaneeT 3 Kjieiie'iuer 4 npHiiibei IV 1 Bbuneua 
2 pa3rpa6neH0 3 pacTpaueHbi 

5. le 2a 3d 4c 5f 6b 

6. Id 2f 3g 4i 5a 6h 7c 8b 9e 

8. I 1 '/KyjibiiunecTBO 2 nepecTpenKa 3 6pone>Ki-i.:ier 4 ayomiKa 5 iiapymiHKii 
6 po3bicKit 7 TenoxpaHHTenb II 1 KneBeTaTb 2 nonneuai b 3 pasi paoni b 
4 pacTpaTHTb 5 noncTaBHTb 6 H3o6jn-i L uirb 

9. I le 2a 3g 4b 5c 6d 7f II 1 CKtinKa 2 MaxHHaTop 3 oGnnrauna 

4 cTpaxoBtuHK 5 pocTOBtuHK 6 npoueHTbi 7 iieiiMeiiHeMbiii 

10. I lc 2a 3b II 1 ueV 2 6am< 3 Han3op 4 cpoK III lc 2a 3d 4b 

IV 1 nopomtoe 2 iiovKi'niieunoe 3 3aKa3Hoe V 3aMop6>Keuiibie aKTHBbi 
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1 to extradite 2 to strike off 3 outlay 4 on probation 5 photo fit 

1. Having performed asset stripping, the shareholder concluded the deal without 
incurring any losses. 

2. Traveller’s cheques are handy because in case of their loss, you can immediately get a 
replacement. 

3. The court decided that by cornering such a lucrative market the company had 
violated the monopoly law. 

4. Moneymakers avoided the need to pay government taxes by putting their money into 
banks that have branches in tax havens. 

5. Following an accident, the insured made an insurance claim, demanding 10,000 
roubles in damages. 

• In the course of the administration of justice it is not permitted to use evidence 
obtained in breach of federal law. 

• Every person convicted of a crime has the right to a review of the sentence by a higher 
court, as well as the right to appeal for pardon or commutation. 

• Trials in all the courts are public. Hearing of a case in closed session is allowed in 
some instances stipulated by the federal law. 

12. 1. B3ji6miuhk BjiOMHncfl b Ham uom, B3JiOMan ceiic|) u Btmyji oriyyat KOHBepTbi, nojiHbie 

aKUHH H OO.IHi aiUlH. 

2. IlocToaHHO KjieBeTajin Ha Hero, y i isepvK.aaH, 6y/rro oh /toii6c l ihk. 

3. rnaBHbiH uepconavK roroneBCKOH nbecbi «PeBH3op» iiaav.i Bcex hhhobhhkob, MoaceT 
GbiTb, HeHaMepeHHO. 

4. IIorpaHHUHHKH h fix cobaKH cjie.tHT 3a TeM, wroGbi npecTynHHKH He Hapyrnann rpamiuy. 

5. Pocchhckoh mhjihuhh ipv/uio cnpaBjiaTbca c opraHH30BaHHOH npecTynHOCTbio. 

6. npecTynHHKH uay L iii.:iHci, iio/pae.uanai i. noyiincu miioi ux a6oiieinon. 

7. ndcjie CBoefi nobeuw Hau MecTHbiMH xpecTbaHaMH, con/taTbi pa3rpa6Hjm ceneHue. 

8. Mhjihuh5i apecTOBana paboTHHKa 6aHKa, KOTopbifi pacTpaTHji npaBHTenbCTBeHHoe 
HMynjecTBO, h iiaue'.in eMy napy L uini<n. 

9. Omohobum uaue'jiH mneMbi h 6pone>Knjie i bi h pa3orHajin rnobajincTOB c iiomoiumo 
aybfmoK h cae30TOHHBoro ra3a. 

10. noupeaMBa iejii) ciapajica iipumu i b iio,a,aejn<y nacnopTOB HeBHHOBHOMy uenoBeKy, ho 
mhjihuhh yuanocb H3o6jiHHHTb ero bo jdkh. 

13. 1 UOHOCHHK 2 pOCTOBIUHK 3 CBOaill-IK 4 CTpaXOBIUHK 

14. 1 reciprocal action 2 distancing 3 furtive, underhand action 4 attachment 

15. 1 bpaKOHbep is from French, the others are of Germanic origin. 

16. 1 Me>K,aynapoani.ii-i BamoTHbiH c]:>6iia 2 Oiae.n mhjihuhh ocoboro ua3iia L ieima 
3 OeuepajibHaa cnyacba 6e3onacHOCTH 


11. I 
II 



